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ÖZET 

Günümüzde gelişen teknolojinin etkisiyle beraber kitle iletişim araçlarının 

yaygınlaşması, televizyonun hayatımıza daha fazla girmesi, okuma-yazma oranının artması ile 

birlikte Türkiye Türkçesi ağızları gün geçtikçe yok olmaktadır. Türk dilinin yapısını ortaya 

koymak için önemli olan birçok tarihi, etnik ve dilsel verileri yapısında bulunduran unsurlar 

da ağızlarla birlikte kaybolmaktadır. Bu sebeple Türkiye Türkçesi ağızları üzerinde yapılacak 

olan ağız çalışmaları önemlidir ve bir an önce bu verilerin tamamı derlenip dil incelemesi 

gerçekleştirilerek kayıt altına alınmalıdır. 

Anadolu ve Rumeli ağızları, daha kapsamlı şeklini söylemek gerekirse Türkiye 

Türkçesi ağızları üzerine yerli araştırmacılar 1940‟lı yıllarda yönelmeye başlamışlardır. O 

zamandan günümüze kadar birçok çalışma yapılmış ve hâlâ Türkoloji çevrelerinden birçok 

araştırmacı bu alanla ilgili çalışmalar yapmaya devam etmektedir. Bu alanla ilgili yazılmış 

birçok doktora, yüksek lisans tezi, kitap, makale vs. bulunmasına rağmen henüz ağızların 

tamamı derlenip üzerinde araştırma yapılmamıştır. Bu çalışmaya esas teşkil eden konu 

Antalya‟nın Kumluca İlçesi‟nden soru-cevap yöntemiyle yapılan derlemelerdir ve bu derlenen 

metinler çalışmanın temelini oluşturmuştur. Bu metinlerden yola çıkarak ses ve şekil bilgisi 

incelemesi gerçekleştirilmiş Standart Türkiye Türkçesinde tespit edilmeyen, yöreye has 

karakteristik kullanımlar ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. Ayrıca çalışmanın Sözlük 

bölümünde metinlerden elde edilen ve Derleme Sözlüğü‟nde bulunmayan bazı kelimeler 

tespit edilip bu kısımda yer almıştır. Kayıt Dışı Derlenen Kelimeler kısmında derlemeler 

sırasında alınan notlardan elde edilen kelimeler yer almıştır.  

Bunların yanı sıra yöre ağzında kullanılmakta olan bazı şekil bilgisi özelliklerinden 

yola çıkılarak yörenin ağız bölgesi haritası oluşturulmaya çalışılmıştır. 

Anahtar kelimeler: Ses bilgisi, Şekil bilgisi, Söz varlığı, Kumluca ağzı 
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SUMMARY 

KUMLUCA DĠSTRĠCT OF ANTALYA PROVĠNCE AND DĠALECTS OF THE 

REGĠON 

Nowadays, the proliferation of mass media along with the impact of developing 

technologies, television's more into our lives, with the increase of literacy rate Modern 

Turkish dialects are disappearing day by day. Many historical, ethnic and linguistic data that 

are important to reveal the structure of Turkish language are lost along with the dialects. For 

this reason, Modern Turkish dialects studies to be conducted on the dialects is important and 

immediately all of these data must be compiled and recorded by realising language review. 

Anatolia and Rumeli dialects, speaking more broadly on Modern Turkish native 

researchers have begun to tending in the 1940s. Many studies have been carried out since then 

and still many researchers from Turkology circles continue to study on this field. Although 

there are lots of doctorate, master‟s theses, books, articles, all the dialects haven‟t been 

compiled and haven‟t researched yet. In this study, Kumluca, which is one of the districts of 

Antalya, has been compiled with question-answer method and these collation texts have been 

included in the study. Based on the texts, phonology and morphology examination was 

carried out and has attempted to reveal not encountered in the Standards Turkey Turkish the 

characteristics unique to the region uses. In addition, some words which are got from texts 

and not to be situated on collation dictionary involve in dictionary section in this study. 

Unrecorded compiled words section includes words collected from the notes taken during the 

collations. 

In addition to these, dialect region map of the region was created based some 

morphological features used in local dialect. 

Keywords: Phonology, morphology, vocabulary,  Kumluca dialects 

 

 

                                                      

 

 

 

 



 

 

GĠRĠġ 

Türkiye Türkçesi hakkında yapılmış veya yapılacak ağız bilimi çalışmaları, Türk 

dilinin yapısını ortaya koymak, doğru bir dil tarihi yazmak, dilin halledilmemiş bazı 

problemlerini ortaya çıkarmak, Türk dilinin atlasını hazırlamak ve Türkiye Türkçesi ağızlarını 

doğru bir şekilde sınıflandırmak açısından son derece önemlidir. 

Türkiye Türkçesi hakkında ağız bilimi çalışmalarının tarihi çok eskilere götürülemez. 

Derleme çalışmaları ilk olarak yabancı araştırmacılar tarafından 1860‟lı yıllarda başlamıştır. 

Türk araştırmacıların bu alana yönlemeleri ise Ahmet Caferoğlu‟nun 1940 yılında başlayan ve 

yaklaşık 20 yıl süren derleme çalışmaları ile olmuştur.  Bu çalışma, yabancı araştırmacılar 

dönemini kapatmış yerli araştırmacılar dönemi başlatmıştır ve ilerleyen yıllarda birçok 

Türkolog bu alana eğilmiştir
1
. 

Bu çalışmada, Antalya İli Kumluca İlçesi‟nin 27 mahallesinden ve Kumluca 

merkezden metin ve kelimeler ses kayıt cihazı kullanılarak derlenmiş ve bu derlenen metinler 

birkaç kez dinlenip hatalar en aza indirilmeye çalışılarak Metinler bölümünde bu metinlere 

yer verilmiştir. Sonra bu metinler üzerinden ses ve şekil bilgisi incelenerek sonuçlar ortaya 

konulmuştur. Metinlerde yer alan ve Standart Türkiye Türkçesinde bulunmayan bazı 

kelimelere anlamları ile birlikte Sözlük kısmında yer verilmiş ayrıca kayıt dışı derlenen 

kelimeler ve kalıp sözlerde bu bölümde yer almıştır. Bu kelimlerden bir kısmı Derleme 

Sözlüğü‟nde yer almayan ya da yer alsa bile Kumluca‟dan derlendiği belirtilmeyen 

kelimelerdir. 

Antalya ili Kumluca ilçesi ve yöresi ağzı ile ilgili yapılan ağız bilimi çalışmaları ya 

yörenin belirli köyleri üzerinde ya da lisans seviyesi düzeyinde yapılmış olan tezlerle 

sınırlıdır. Mehmet Dursun Erdem ve Ramazan Bölük‟ün Antalya ve Yöresi Ağızları kitabında 

Kumluca‟dan derlenmiş dokuz metin yer almıştır fakat bu çalışmada kapsamlı bir ses ve şekil 

bilgisi incelemesi yapılmamıştır. Tarafımızdan yapılan bu çalışma ile Kumluca İlçesi‟nin 

bütün mahalleleri derlenerek şimdiye kadar yapılan en kapsamlı çalışma gerçekleştirilmiştir 

ve bu çalışmanın Anadolu ağızlarının sınıflandırılması ve ağız atlasının yapılmasına katkı 

sağlaması umulmaktadır. Bu yöre ile ilgili doğrudan yapılmış tezler şu şekildedir. 

                                                
1 Korkmaz, Z. (1975). “Anadolu Ağızları Üzerindeki Araştırmaların Bugünkü Durumu ve Karşılaştığı Sorunlar”, 

TDAY- Belleten, 143. 
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1. Taşçene, H. (2008). Kumluca İlçesi Hacıveliler Köyü Ağzı. Pamukkale Üniversitesi 

Lisans Bitirme Tezi, Denizli. 

2. Ok, A. (2008). Erentepe (Antalya- Kumluca) Köyü Ağzı. Muğla Üniversitesi Türk 
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Bu çalışmalar doğrudan Kumluca İlçesi ile ilgili çalışmalardır. Birinci ve ikinci 

çalışmada sadece tek bir mahalleye yer verilmiştir. Bunlardan en kapsamlısı Huriye 

Kuranlar‟ın yapmış olduğu tezdir. Bu çalışma görülmüştür fakat ayrıntılı bir şekilde 

incelenememiştir. Bu çalışma Kumluca İlçesi‟nin yedi veya sekiz köyünü kapsamaktadır. 

Çalışmanın sonunda bilinmeyen kelimeler için Sözlük kısmına da yer verilmiştir. Bu 

çalışmalar yapılmıştır fakat kapsamları itibari ile Kumluca‟nın bütünü ele alınmamıştır. 

Bu çalışma ile Antalya İli Kumluca İlçesi‟nin ses ve şekil bilgisi özelliklerinin tam 

olarak ortaya konularak ağız bilimi açısından incelenmesi amaçlanmıştır. Dolayısıyla bunun 

sonucunda ağızların sınıflandırılması, ağız atlasının hazırlanması, Derleme Sözlüğü‟ne yeni 

kelimeler eklenmesi amaçlanarak Türkiye Türkçesi‟nin ağızlarda saklı kalmış zenginlikleri 

ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. 

Bu çalışma 2018 yılında Kumluca İlçesi merkez ve 27 mahallesinden yapılan ağız 

derlemesi ve dil incelemesini içerir. Araştırma sırasında toplamda 205 kayıt yapılmış olup 

bunların içerisinden, yöre ağzının niteliklerini yansıttığı düşünülen 32 metin seçilip yöre 

ağzının örneklerini ortaya koyması açısından tezde kullanılmıştır. Bu metinler yöre ağzının 

özelliklerini yansıttıkları düşünülen, köyden çok fazla ayrılmamış, okuma-yazma bilmeyen, 

konuşma organlarında herhangi bir eksik bulunmayan orta yaş ve üstü erkek ve kadınlar 

seçilmiştir. 

Bu çalışma Giriş, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi, Sonuç, Metinler, Sözlük, Kayıt Dışı 

Derlenen Kelimeler, Kalıp İfadeler ve Kaynakça kısımlarından oluşmaktadır. 

Çalışmanın Giriş kısmı yörenin tarihi, ekonomik, idari, coğrafi, fiziki, demografik, 

beşeri ve etnik yapısı hakkında bilgiler içermektedir.  

Ses Bilgisi bölümünde Kumluca merkez mahallesi öncelikli olmak üzere toplam 27 

mahallesinden derlenmiş olan metinlerin incelenmesi sonucunda yörenin ses bilgisi özellikleri 

tespit edilmeye çalışılmıştır. Ayrıca yöre ağzının Standart Türkiye Türkçesinden ayrılan farklı 

ses bilgisi özellikleri belirtilmiştir. 

Şekil Bilgisi bölümünde ise Kumluca İlçesi‟nin şekil bilgisi özellikleri incelenmiş ve 

metinlerden elde edilen örnekler verilmiştir. Kelimeler kısmında da “isimler, fiiller, sıfatlar, 
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zarflar, zamirler ve edatlar” tümü ayrı başlık altında örnekleriyle birlikte ortaya konulmuştur. 

Terim konusunda ise, Zeynep Korkmaz‟ın Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, Muharrem Ergin‟in 

Türk Dil Bilgisi, Tahsin Banguoğlu‟nun Türkçenin Grameri, Günay Karaağaç‟ın Dil Bilimi 

Terimleri Sözlüğü ve Emine Atmaca‟nın Antalya İli Korkuteli İlçesi ve Yöresi Ağızları ve 

yüksek lisans ders notlarından yararlanılmıştır.  

Ses ve şekil bilgisi incelemesinin ardından elde edilen, yöre ağzını Standart Türkiye 

Türkçesinden ve diğer yöre ağızlarından ayıran kullanımlar Sonuç kısmında maddeler halinde 

sıralanmıştır. 

Metinler bölümünde kaynak kişilerden derlenmiş kayıtlardan yazıya geçirilen toplam 

32 metin bulunmaktadır. Bu metinlerin her biri ayrı metin numarası verilerek 

numaralandırılmış ve konularına göre a, b, c şeklinde başlıklandırılmışır. Ayrıca metin 

içerisindeki her cümleye ayrı bir sayı verilmiştir. Metnin derlendiği kaynak kişiye ait ad, 

soyad, yaş ve eğitim durumu ile ilgili bilgiler de metnin baş kısmında yer almıştır. Metinler 

yazıya geçirilirken Ahmet Bican Ercilasun‟un Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni‟nde sunmuş 

olduğu çeviri yazı işaretleri kullanılmıştır. Bu metinlerden elde edilen örnekler ses bilgisi, 

şekil bilgisi ve sonuç bölümlerinde kullanılarak italik şekilde verilmiş. Örneklerin yanında ise 

ses olayları nedeniyle anlaşılmayan kelimelerin anlamları ve ayrıca örneklerin yerini belirten 

sayılar birinci sayı metin numarası, ikinci sayı ise kaçıncı cümle olduğunu göstermek üzere 

parantez içinde verilmiştir.  

Sözlük kısmında Metinler içerisinde bulunan ve standart Türkiye Türkçesinde 

bulunmayan kelimeler tespit edilerek verilmiştir. Aynı zamanda yazı dilinde bulunan fakat 

çeşitli ses olayları sonucunda fonetik, morfolojik ve semantik olarak değişikliğe uğramış 

kelimelerin de karşılıkları verilmiştir. Çalışmanın son kısmına yöre ağzından derlenen kayıt 

dışı kelimeler ve kalıp ifadelere yer verilmiştir. 

Kaynakça bölümünde çalışma boyunca yararlanılan kaynaklara yer verilmiştir. 

Çalışma boyunca sorularımı cevapsız bırakmayarak, yönlendirmeleriyle desteklerini 

esirgemeyen danışman Hocam Dr. Öğr. Üyesi Emine Atmaca‟ya katkılarından dolayı 

teşekkürlerimi sunuyorum. Ayrıca özellikle derleme konusunda maddi ve manevi desteklerini 

fazlasıyla gördüğüm eşim Hasan Hüseyin Güzel‟e ve saha araştırmaları sırasında rehberlik 

eden Kumluca belediye personeli ve mahalle muhtarlarına da teşekkürü borç bilir 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

ANTALYA ĠLĠ KUMLUCA ĠLÇESĠNĠN GENEL ÖZELLĠKLERĠ VE 

TARĠHÇESĠ 

1.1. Türk Hakimiyeti Öncesi Kumluca 

Antalya ve yöresi tarih boyunca insan yaşamı için son derece uygun coğrafi, fiziksel 

ve ekonomik koşullara sahip olması yönünden ve aynı zamanda Anadolu‟nun Akdeniz‟e 

açılan kapısı konumunda olduğundan, hem tarih öncesi hem de tarihi devirlerde birçok 

medeniyete ev sahipliği yapmıştır. Anadolu topraklarında insana ait ilk kalıntıların bulunduğu 

Karain Mağarası Antalya İli sınırları içerisinde bulunmaktadır ve bu mağarada ele geçen 

kalıntılar Anadolu‟ da insan varlığına dair en eski örneklerdir
2
. 

Antalya şehri ve çevresi antik çağda, “çok verimli” anlamına gelen Pamphylia adıyla 

anılır. Kumluca İlçesi‟nin de içinde bulunduğu Batı kesimine ise Lykia denmiştir
3
. Hitit, Asur 

ve Mısır belgelerine göre “Lukka” adıyla anılan bölge, Kumluca İlçesi‟nin dâhil olduğu Likya 

Birliği‟nin doğu kısmını oluşturur ve çevresinde çeşitli denizcilik faaliyetlerinin yapıldığı 

anlaşılmaktadır. Günümüzde ilçede Likyalılar‟a ait birçok antik kent ve arkeolojik eserler 

bulunmaktadır. Kumluca‟nın Adrasan Mahallesi yakınlarında bulunan Gelidonya batıkları 

Tunç çağındaki deniz ticareti hakkında bize kanıtlar sunmaktadır. Ayrıca Gagai çevresinde 

yine Tunç çağına ait keramik kalıntıları bulunmuştur
4
. 

Tarihi seyir içinde bölge İÖ 78 yılında Roma hâkimiyetine kadar farklı devletlerin 

egemenliği altında bulunmuştur.  İÖ 2 bin yıllarında bir süre Arzava Krallığı zaman zaman da 

Hititler‟e, Arzava Krallığı‟nın yıkılmasından sonra ise İÖ VI. yüzyılda önce Lidyalılar daha 

sonra Persler‟in hâkimiyetinde olduğu kaynaklarda belirtilmiştir. Büyük İskender‟in İÖ 324 

yılında Anadolu‟yu ele geçirmesiyle ve onların halefi konumunda olan Selekouslar devrinde 

yöre deniz ticaretinin getirisiyle zenginleşmiş ve adeta altın çağını yaşamıştır diyebiliriz
5
. 

Kumluca‟da bu dönemden geriye kalan pek fazla ören yeri
6
 vardır. Bunlar: Rhodiapolis 

(Sarıcasu), Korydalla (Hacıveliler), Gagai/Gaxe (Mavikent), Melanippe (Karaöz), Atrasas- 

                                                
2  Antalya Valiliği. (2010). Dünden Bugüne Antalya, Antalya Valiliği İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yayınları, 

Antalya, 78. 
3  http://www.kumluca-bld.gov.tr/3/TARIHI.html  (erişim tarihi 26.03.2018) 
4  Antalya Valiliği, 2010: 80-81. 
5  Erdem, İ. (2002). “Bir Ortaçağ Kenti Antalya: Geç Antik Dönemden Selçukluların Sonuna Genel Bir 
Yaklaşım (I)”. Adalya V, 163.  
6 Tarih öncesinden günümüze kadar gelen çeşitli uygarlıkların ürünü olan kültür varlıklarının bulunduğu alanlar 

ören yeri olarak adlandırılır. 

http://www.kumluca-bld.gov.tr/3/TARIHI.html
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Adrasan-Çavuşköy, Belen- Erentepe, Pygela (Güzören/Kepeztepesi), Akalissos (Asarderesi-

Gavuristanlık), İdebessos (Kozağacı), Kithanaura (Saraycık). 

1.2. Türk Hakimiyetinde Kumluca 

Hasan Moğol‟un “Antalya Tarihi” adlı kitabında belirttiği üzere Anadolu‟nun 

Türklerle tanışması İS 395 yılında Avrupa Hunları‟nın Trakya üzerinden Anadolu‟ya 

girmesine kadar götürülebilir. İlerleyen zamanlarda Kafkasya‟da büyük bir devlet kuran 

Sabarlar (Sabir) İç Anadolu‟ya kadar ulaşan akınlar düzenleyerek Bizans Devleti‟ni ağır 

yenilgilere uğratmışlardır. VIII. asırdan itibaren de Anadolu‟ya Kalaç, Karluk, Kanglı ve 

Kıpçak boyları yerleşmeye başlamışlardır ve zamanla Emevi ve Abbasi Devletleri‟nin askeri 

gücünü oluşturan Türkler bu devletlerin Anadolu‟yu fethetme çabalarında onlara yardımcı 

olmuş ve hatta Antalya bu Türk komutanlar tarafından fethedilip kısa bir süre Abbasi 

egemenliği altında bulunmuştur. Ayrıca bu akınlar sayesinde Bizans‟ın Anadolu‟daki gücünü 

de zayıflatmışlardır ve 11. yüzyılda başlayan Türk akınları için zemin oluşturmuşlardır
7
. 

1071 yılında Malazgirt Savaşı ile birlikte Anadolu‟nun kapıları Türklere açılmasıyla 

kitleler halinde akınlar yaşanmış ve bu topraklar yeni yurt arayışında olan Türkleri 

yüzyıllardır bağrına basmıştır. 

1.2.1. Selçuklular Dönemi 

Anadolu‟da Selçuklu Devleti kurulmadan önce, Sasaniler ve Bizans arasında yapılan 

savaşlar daha sonraki yüzyıllarda ise Abbasi saldırıları Bizans‟ı oldukça zayıflatmış 

durumdaydı. Anadolu‟nun fethi 1015 yılında Çağrı Bey‟in harekâtı ile başlayarak 1075 

Anadolu Selçuklu Devleti‟nin kurulmasına kadar bu şekilde keşif hareketleri ile devam etti. 

Devletin kurulmasından sonra bu göç hareketleri daha da yoğunlaşarak Anadolu tamamiyle 

Türk yurdu olana kadar sürdü
8
.  

Antalya ve dolayısıyla Kumluca İlçesi Akdeniz ticareti için gerekli limanlara ve 

zengin kereste kaynaklarına sahip olması nedeniyle hem Selçuklular hem de Bizans için 

önemli bir konum arzetmekteydi. Bu nedenle Antalya bazen Bizans bazen de Selçuklular‟ın 

elinde yer değiştirmiştir. 1158 yılında Elmalı‟nın kuzeyinde bulunan Philetos bölgesini 

Türklerin ele geçirmesiyle birlikte Hacımusalar = Elmalı, Horzum= Gölhisar, Avlan, Dirmil 

ve İbecik çevresine konumlanmaya başlamışlardır
9
. Antalya‟nın batı kısımlarını oluşturan 

                                                
7  Moğol, H.  (1997). Antalya Tarihi, Mehter Yayınları, Ankara, 26-31. 
8  Moğol, 1997 : 36. 
9  Erdem , 2002 : 245. 
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Likya bölgesinin iç taraflarını Türkler fethetmesine rağmen kıyı ve sahilleri uzun seneler gemi 

ve korsan yeri olmaya devam etmiştir
10

. 

1207 yılına gelindiğinde I. Gıyaseddin Keyhüsrev tarafından Antalya ve yöresi 

fethedildikten sonra bölgenin mülki amiri ve komutanı olarak, bölgeyi çok iyi tanıyan 

Mübarizeddin Ertokuş atanmıştır ve bu topraklara Oğuzların Üç-ok koluna bağlı İğdir boyunu 

yerleştirmiştir
11

. Sultan I. Alaaddin Keykubat‟ın emri ile subaşı Mübarizeddin Ertokuş 

sahilleri korsanlardan temizlemek için sefere çıktı. Bu sefer sonucunda batıda Muğla ile 

doğuda Mersin‟nin Silifke ilçesi arasında bulunan kırk kadar düşman kale ve üssünü ele 

geçirmiştir
12

. 

Selçuklular döneminde İğdir adı verilen bölge günümüzde Kumluca ve Kemer 

İlçelerinin bulunduğu kısımdır. Fakat günümüzde Kumluca İlçesinde Selçuklulara ait 

herhangi bir yapıya rastlanılmamaktadır. İlçeye en yakın Selçuklulardan kalma eser Finikede 

bulunan “Selçuklu Köşkü"dür. 

1.2.2. Osmanlı Dönemi 

Osmanlı dönemide Kumluca İlçesine bakıldığı zaman, 1393 yılında Yırdırım Beyazıd 

Teke-Eli‟ni ele geçirmiş ve ardından oğulları İsa Çelebi ve Mustafa Çelebi‟ye vermiştir. Önce 

İsa Çelebi sonrasında ise bir süre Mustafa Çelebi‟nin idaresi altında kaldıktan sonra 1402 

yılında Ankara savaşını takiben Moğol Hanı Timur oğlu Şahruh ve askerlerini Teke-Eli‟ne 

gönderdi. Şahruh Istanos (Korkuteli) ve İğdir (Kemer ve Kumluca) bölümünü, Emir Şah 

Melik‟te Antalya ve Alanya arasında kalan sahil kısmını yağmalayarak Teke-Eli‟ni virane 

haline getirdiler. Daha sonra Timur bölgenin yönetimini Bursa‟da hapisten kurtardığı 

Karamanoğlu Mehmet Bey‟e teslim etti. Tüm bu dalgalanmalardan sonra Teke-Eli kesin 

olarak II. Murad devrinde Emir Mübarizeddin Ertokuş‟un oğlu Osman Çelebi‟nin 1423 

yılında Antalya valisinin oğlu Hamza Bey tarafından öldürülmesiyle bütünüyle Osmanlı 

yönetimine geçmiştir. Teke-Eli bu olaydan itibaren II. Murat zamanında Anadolu eyaletine 

dâhil edilmiştir
13

. 

Osmanlı döneminde oluşturulan tahrir defterlerine bakarak XV. asırdan itibaren bölge 

ile ilgili idari durum, nüfus sayısı ve hane sayıları hakkında bilgilere ulaşabiliyoruz. Ayrıca 

XV. yüzyılda yazılan Piri Reis‟in Kitab-ı Bahriyesinde ve XVII. yüzyılda da Kâtip Çelebi‟nin 

                                                
10 Güçlü, M. (2007). “Selçuklulardan Cumhuriyet‟e Kumluca (Antalya) Bölgesi”. Türkiyat Araştırmaları 

Dergisi, 219. 
11  Antalya Valiliği , 2010 : 400. 
12  Erdem, İ. (2003). “Bir Ortaçağ Kenti Antalya: Geç Antik Dönemden Selçukluların Sonuna Genel Bir 

Yaklaşım (II)”. Adalya VI, 296. 
13  Karaca, B. (1997). XV. ve XVI. Yüzyıllarda Teke Sancağı, Fakülte Kitabevi, Isparta, 30. 
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Cihan-nüma
14

, Evliya Çelebi‟nin ise Seyahatnamesi‟nde
15

 Eğdir adı ile anılan Kumluca‟ya 

ilişkin verilere rastlanmaktadır. 

1455 yılında oluşturulan tahrir defterine göre Teke sancağında Antalya merkez nahiye 

de dâhil olmak üzere 11 nahiye vardır. Bunlar: Antalya nahiyesi, İstanos nahiyesi, Karahisar-ı 

Teke nahiyesi, Kürt nahiyesi, Mükerrem Kömi nahiyesi, Bağovası nahiyesi, Elmalu nahiyesi, 

Kalkanlu nahiyesi, Kaş nahiyesi ve son olarak İğdir nahiyesi. İğdir nahiyesi günümüzde 

Kemer ve Kumluca İlçelerine karşılık gelmektedir. Yine adı geçen tahrir defterine bakarak 

XV. yüzyılda İğdir nahiyesine bağlı 2 köy
16

 görülmektedir. TD 107 nolu defterde 13
17

, 1568 

tahririnde ise 10 köy
18

 bağlı gözükmektedir
19

. Kayıtlara göre XV. yüzyılın ikinci yarısında 

781 hanede toplam 4000-4500 arası nüfusun yaşadığı anlaşılmaktadır
20

. 

XIX. yüzyıl verilerine bakıldığında ilçenin adı “Kaza-i İğdir maa- Kardıç”, “Kaza-i 

İğdir nahiye-i Kardıç olarak görülmeye başlanmıştır. 1831 yılında yapılan ilk nüfus sayımında 

Kaza-i İğdir maa Kardıç‟ta 1893 kişi sayısı kayıtlara geçmiştir fakat bu dönemde sadece 

                                                
14 Antalya garbisinde bir merhale beş-on karyelü bir kazadır. Azim dağlar saib, dahi sengistandır. Deryaya 

karibdir. Yaylakları ve kışlakları vardır. Eyyam-ı sayfede küffar korkusundan dağlarda olan karyelere göçerler. 

Binek dağlarında keçiboynuzu çok olur. Dahi latif inciri ve üzümü olur. Eğneleri nadir ve vemmütaaleri 

kerestedir. Ekser halkı çulhadır.  
15

Azrasan Kalesi‟nin Özellikleri: Teke toprağında Eğdir nahiyesindedir. Serdarı ve  kethüda yeri yoktur. Kalesi, 

bir sarp yalçın kaya üzere beş köşe şeddadi yapı küçük bir kaledir. O gün yağmur çok yağmakla çıkıp istediğim 

gibi gezemedim. Ama göklere doğru uzanmış iki kat kaledir. Dış katının bazı yeri yıkılmış, ama iç kalesi usta 

mühendis elinden yeni çıkmıştır. 

O gün Teke Müsellemi Çavuşzade Mustafa Ağa tarafından birkaç kanlı ve haramiyi hapsetmek için 

getirip dizdarı Sefer Ağa‟ya teslim eylediler. Zira Teke Eyaleti‟nde böyle bir sarp ve yüksek kale yoktur, 40 

neferi vardır. 

Aşağıda varoşu hep toprak örtülü (---) evlerdir. (---) mahalledir. Ve (---) adet mihraptır. (---) camii, (---) 

hamamı ve (---) hanı vardır. Bunun da limonu, turuncu çoktur ve bağına bahçesine yoktur. 
Bu kalenin doğu tarafında bir konak uzakta deniz kıyısında sarp kayalarla Adalya Körfezi‟ne yakın 

göklere uzanmış kayalar vardır, ona Elbisler derler. Allah‟ın hikmeti o kayalarda gece gündüz ateşler göklere 

çıkmaktadır. Ancak gece vakitleri Mısır‟dan ve Kıbrıs‟tan gelen gemiler 100 mil yerden bu Elbisler‟i seçip 

kurtuluş yakın olduğunu bilip şenlik ederler.  

Hikmet bu ki o ateşlerin yanına bir adam varsa bir ateş daha çıkar. İki, üç veya on adam varsa o kadar 

ateş ortaya çıkar. Kükürt gibi bir kokusu vardır, ama insana zarar vermez. Ve seyreden kimseler gidince evvelki 

ateşler kalıp sonraki ateşler kaybolur. Sıcağın şiddetinden yanına varılmaz, zira alevi hayli yerden tesir eder. 

“Allah her şeye kadirdir” [ Kur‟an, Bakara, 20] 

Bu burundan içeri Adalya Körfezi‟dir ki boyu 40 mildir. Bu Elbisler‟i seyredip kuzey canibine sarp 

taşlık yollar aşıp 8 saatte. 

Gerenler Köyü: 160 toprak örtülü evlerdir. 1 camii ve 1 hanı var ve zeamettir. Bütün halkı 

Müslümanlardır. 
Oradan yine kuzey tarafına sarp çalılık ve çalılık ve taşlık yollar geçerek Elmalı Ovası‟na çıkıp hamd 

olsun atalarımızın ayakları hake dokunup başka taştan eser görmedik. Bu ova içinde nice mahmur ve süslü İrem 

Bağı gibi köyler geçip 

16  Depeci ve Kökez köyleri. 
17 Çaltı, Çerçioğlanları, Depecik, İğdirhisar, Kardıç, Kardıç Deresi, Kemer, Kökez, Küreciyan, Kürüş, Kürüş 

Kökez, Ovacık ve Ovacık Tekürak köyleri. 
18 Çerçioğlanları, Depecik,  İğdirhisarı, Karagöl, Kardıç, Kardıçderesi, Kemer, Kiriş, Kökez, Kökez-i  Ulu  
köyleri. 
19 Karaca, 1997 : 57. 
20 Güçlü, 2007 : 230. 
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erkekler sayıldığı için toplam nüfusun 4000- 5000 kişi olabileceği tahmin edilmiştir. Yine 

XIX. yüzyıl Konya Vilayet Salnamesi‟nde Antalya merkez kazaya bağlı bulunan İğdir maa 

Kardıç nahiyesinin 17 köyü, 887-901 hanesi 2284 kadın ve 2381 erkek toplamda 4416 

nüfusu, 43 dükkân, 24 değirmen, 17 camii, 5 medrese, 20 islam mektebi ve 118 çeşme ile 

sebili görülmektedir
21

. 

XX. yüzyıla gelindiği zaman 10 Temmuz 1914 yılında Padişah Mehmet Reşat‟ın 

onayıyla birlikte İğdir maa Kardıç nahiyesi üçe ayrılarak, İğdir kısmı Antalya kazasına bağlı 

Kemer nahiyesi ve Finike kazasına bağlı Kumluca nahiyesi kuruldu. Kardıç kısmı ise Elmalı 

kazasına bağlı Kuzca nahiyesi (Gödene, Karaağaç, Gölcük) kuruldu. Finike kazasına bağlı 

olan Kumluca nahiyesine Adrasan (Çavuşköy), Belen, Yazır, Çıralı Ulupınar, Yeniceköy, 

Hacıveliler, Savrun (Güzören), Sarıcasu, Ortakiz (Yenikışla), Salur ve Kakaz (Kavakdibi) 

köyleri bağlandı. Elmalı kazasına bağlı Kuzca nahiyesine ise Karacağaç, Gölcük, Karacaören, 

Kuzca ve Kırkdirek köyleri bağlandı
22

. 

 

1.3. Kumluca Ġlçesinin Fizikî ve BeĢerî Coğrafyası 

1.3.1. Coğrafi Durum ve Ġklim  

Kumluca İlçesi, Akdeniz Bölgesi‟nde, Antalya Körfezi ile Fethiye Körfezi arasında 

Teke Yarımadası adı verilen Akdeniz‟e doğru uzanan çıkıntı üzerinde konumlanmaktadır. İlçe 

güneyden Akdeniz, doğudan Kemer, kuzeyden Korkuteli, kuzeybatıdan Merkez ilçe, batıdan 

Elmalı ve Finike ilçeleri ile çevrilidir. Antalya ilinin batısında yer alan bir ilçedir ve il 

merkezine 95 km uzaklıkta bulunmaktadır. Kumluca İlçesi‟nin güney kesimleri denize yakın 

ve ovalık, kuzey kesimleri ise dağlık bir görünüm arzetmektedir. İlçe merkezi, Alakır Çayı ile 

Gavur Deresi‟nin dağlardan sürüklediği alüvyonların üzerinde, güneyde denizin hemen 

gerisinden içeriye 15 km. uzanarak Datlık mevkiinde biten tarım yönünden elverişli bir ova 

üzerinde bulunmaktadır
23

. 

Kumluca konumu açısından güneş ışınlarının en dik geldiği yerlerden biridir. Enlem 

faktörü, kuzeyde Toroslar‟ın olması, güneyde Akdeniz‟in bulunması ilçenin iklimini olumlu 

yönden etkilemektedir. Yazları sıcak ve kurak, kışları da ılık ve yağışlı olan klasik Akdeniz 

iklimi görülmektedir. Kış aylarında ortalama sıcaklık 10 derecenin altına düşmemektedir yaz 

aylarında ise ortalama sıcaklık 30 derece ve üstünde seyreder. Ortalama sıcaklıkların yanı sıra 

kış aylarında sıcaklık değerlerinin düşmesiyle don olayları görülür. Kumluca‟nın Akdeniz‟e 

kıyısı bulunduğundan ve dolayısı ile Akdeniz iklimi görüldüğü için en fazla yağış kış 

                                                
21 Antalya Valiliği, 2010 : 401. 
22 Antalya Valiliği, 2010 : 402. 
23  http://www.kumluca-bld.gov.tr/19/COGRAFYA.html (erişim tarihi: 05.03.2018)  

http://www.kumluca-bld.gov.tr/19/COGRAFYA.html
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aylarında düşerken, en az yağış yaz aylarında görülmektedir. Hatta yaz aylarında yağış 

düşmez, hatta kurağa yakın bir iklim söz konusudur. Kış aylarında düşen yağışlarda 

çoğunlukla yağmur şeklinde görülmektedir ve yıllık ortalama yağış miktarı 950 mm‟dir. 

Ancak yükseltinin fazla olduğu Altınyayla, Dereköy gibi mahallelerde ve yaylalarda 

(Karagöl, Göllü, Kırkpınar, Beydağı vs.) kar yağışları görülmektedir
24

. 

1.3.2. Nüfus 

Kumluca ilçesinin genel olarak tarihi seyrine bakıldığı zaman az veya çok bütün 

dönemlerde insanların yaşadığı bir yer olmuştur. İnsan yaşamı için çok elverişli fiziki 

özelliklere sahip olmasına rağmen, yakın geçmişte, fizik şartları insanları zor duruma sokmuş, 

bataklıkların varlığı dolayısıyla sıtma ve her türlü hastalığın görülmesi, sıcaklık değerlerinin 

yaz mevsiminde çok yüksek değerlere ulaşması nedeniyle insanlar için yaşaması zor bir 

coğrafya olmuştur. Fiziki ve beşeri şartlar oluşuncaya kadar bölge az bir nüfusa sahip 

olmuştur. Bu bölgede cumhuriyetten sonra gerçekleşen, tarım, ulaşım, sanayi, ticaret ve 

turizm alanında yapılan çeşitli çalışmalar ilçe nüfusunun artışında etkili olmuştur
25

. 

Kumluca ilçesinde cumhuriyetten sonrasında yapılan nüfus sayımlarına bakıldığı 

zaman çok hızlı bir nüfus artışı görülür. 1940 yılında 11.884 olan nüfus 1970 yılında iki katını 

aşarak 25.468‟e ulaşmış ve 2007 yılına gelindiğinde ise 65.904‟e yükselmiştir. 67 yıllık 

sürede İlçe‟nin nüfusu toplamda yaklaşık 55.000 kişi artmıştır. Aynı dönemde yani 1940 ve 

2007 yılları arasında nüfus artış oranı %554.5‟tir. 1945 yılında 12.758 olan ilçe nüfusu 1940-

45 arasında %7.3‟lük bir artış göstermiştir. 1945-50‟de %28.3 ve 1950-55 döneminde %23.3 

artmıştır. İlçe nüfusu 1960‟da %1.0‟lik bir düşüş ile 19.986 kişiye gerilemiştir. 1965 yılında 

%11.5‟lik bir nüfus artışı ile 22.291 kişiye yükselmiştir. Kumluca İlçesi toplam nüfusu bu 

tarihten sonra artık hiçbir nüfus sayımında önceki sayımların gerisine düşmeyerek sürekli bir 

artış göstermiştir. İlçe‟de nüfus 1970‟te %14.2 (25.468), 1975‟te %14.3 (29.126), 1980‟de 

&0.07 (29.146), 1985‟te %22.4 (35.693), 1990‟da %25. 6 (44.834), 1997‟de %12. 4 (55.864), 

2000‟de %9.8 (61.370) artmıştır. 2007 yılına gelindiğinde de 65.904 kişiye yükselen ilçe 

nüfusu bir önceki sayım yılına göre %7.3 artmıştır
26

. 

1.3.3. Ġdari Yapı  

  Kumluca ilçesi 01.04.1958 yılında çıkarılan 7033 sayılı kanunla Finike‟den ayrılarak 

ilçe olmuştur. Bu kanun ile birlikte Kumluca ilçesinde Merkeze bağlı 19 köy, Altınyaka 

                                                
24  http://www.kumluca-bld.gov.tr/19/COGRAFYA.html (erişim tarihi: 05.03.2018)  
25  http://www.kumluca-bld.gov.tr/19/COGRAFYA.html  (erişim tarihi: 30.03.2018) 
26  http://www.kumluca-bld.gov.tr/19/COGRAFYA.html (erişim tarihi: 30.03.2018) 

http://www.kumluca-bld.gov.tr/19/COGRAFYA.html
http://www.kumluca-bld.gov.tr/19/COGRAFYA.html
http://www.kumluca-bld.gov.tr/19/COGRAFYA.html
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bucağına bağlı 8 köy olmak üzere toplam 27 köy bulunmaktadır. Kumluca ilçesinde başlıca 

yerleşme tipleri kır ve kasaba yerleşmeleri olarak ikiye ayrılmıştır. İlçede 3 kasaba 

(Beykonak, Çavuşköy ve Mavikent), 24 köy bulunmaktadır. Bu yerleşim birimleri aşağıdaki 

gibidir
27

. 

Merkez Bucağa Bağlı Köyleri                      Altınyaka Bucağına Bağlı Köyleri 

01. Belen (İğdirbeleni)   1. Altınyaka (Gödene) 

02. Beşikçi (Baymak)                                    2. Büyükalan (Yukarı Kuzca) 

03. Beykonak (Kağaz/ Kavakdibi)                3. Dereköy 

04. Çavuşköy (Adrasan)                                4. Karaağaç 

05. Çayiçi                                                       5. Karacaören 

06. Erentepe (Gerçen)                                    6. Kuzca 

07. Güzören (Savrun)                                     7. Çaltı (Aşağıdere) 

08. Hacıveliler 

09. Hızıkahya  

10. İncircik 

11. Kavakköy 

12. Yazır (İğdiryazırı) 

13. Mavikent (Yenice) 

14. Salur 

15. Sarıcasu 

16. Toptaş 

17. Yenikışla (Örteğiz) 

18. Yeşilköy  (Şapşal) 

19. Ortaköy (Baysı) 

 

06.12.2012 tarihine kadar Kumluca‟nın idari yapısı ilçe merkezine bağlı 3 kasaba ve 

24 köyden oluşuyordu. Fakat bu tarihte resmi gazete yayımlanan büyük şehir belediyelerinin 

kurulması hakkındaki 6360 sayılı kanuna göre büyükehir belediyesinin mülki sınırları 

içerisinde kalan tüm köy ve belediyelerin kamu tüzel kişilikleri kaldırıldı. Bunun sonucunda 

köyler mahalle oldular. Belediyeler ise her biri parçalanmadan kendi isimleriyle mahalle 

oldular. Bu belediyelerin mahalleleri de kaldırılmış oldu
28

.  Şu anda Kumluca İlçesi‟nin 13 

tanesi merkez mahallesi olmakla birlikte toplam 41 mahallesi bulunmaktadır. 

                                                
27  Kumluca Belediyesi. (2008). Kumluca Rhodiapolis. Kumluca Belediyesi, Antalya,143. 
28 http://kontder.org.tr/haber-6360-sayili-kanun.html  (erişim tarihi: 13.03.2018). 

http://kontder.org.tr/haber-6360-sayili-kanun.html
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Kumluca ilçesindeki yerleşmelerin çoğunluğu dağınık yerleşmelerdir. Merkez bucağa 

bağlı köy yerleşmeleri toplu fakat Altınyaka bucağına bağlı köy yerleşmeleri ise dağınıktır. 

Altınyaka bucağına bağlı mahallelerinden Karacaören (550 m.) hariç diğerlerinde yükseltinin 

oldukça fazla olduğu görülmektedir. Karaağaç (850 m.), Kuzca (1.400 m.), Altınyaka (950 

m.), Dereköy (1.300 m.), Büyükalan (1.300 m.) ve Gölcük (1.200 m.) şeklinde yükseltiye 

sahiptir. Bu mahalleler içerisinden Altınyaka bucak merkezi olması nedeniyle sırtta ve orman 

içinde olmasına rağmen bu mahallede toplu yerleşme görülmektedir. Ancak bunun dışında 

kalan bütün mahallelerde yerleşme dağınıktır ve orman içerisindedir. Kuzca, Dereköy ve 

Gölcük mahalleleri etekte kurulmuş, Karacaören, Karağaç, Çaltı ve Büyükalan mahalleleri ise 

sırtta bulunur. Merkeze bağlı yerleşmelerin görüldüğü yükselti basamağı 100 m. İle 500 m.‟ 

ler arasındaki alanları kapsar. Erentepe, Yazır ve Belen orman içinde ve etekte, İncircik ve 

Toptaş mahalleleri sırtta, Çayiçi, Güzören, Yenikışla ve Yeşilköy ise sırtta ve orman içinde 

kurulmuşlardır. Kumluca ilçe merkezindeki toplu köy yerleşmelerini ise; ovada sahil köyleri 

ile merkezin çok yakınında kurulmuş olan ve aynı zamanda ilçe merkezi ile karşılıklı sosyal, 

ekonomik etkileşimi sonucunda gelişmiş köyler (yeni kanun ile “mahalleler”) oluşturur. Bu 

mahalleler Beykonak, Sarıcasu, Hacıveliler, Kavakköy, Hızırkahya, Mavikent ve Salur 

mahalleleridir. Adrasan (Çavuşköy) ise merkezden uzakta, güzel bir koyda vadi içerisinde 

kurulmuş bir yerleşim yeri olmasına rağmen fiziki durumunun ve turizm potansiyelinin 

uygunluğu buradaki yerleşmenin şeklini ve tipini şekillendirmede rol oynamıştır. Kumluca‟da 

yerleşmenin şekillenmesinde ilçenin fiziki durumu, beşeri ve ekonomik özellikleri 

belirleyicidir
29

. 

1.3.4. Eğitim 

Anadolu Seçuklu,  Beylikler Dönemi ve Osmanlı hâkimiyetinin başlarında bölgede 

medrese bulunduğuna dair bir kanıt yoktur. Fakat XIX. yüzyılın sonlarında, Konya Vilayet 

Salnamesi‟ne göre o zamanda İğdir maa Kardıç nahiyesi olarak geçen Kumluca İlçesi‟nde 17 

cami, 5 medrese ve 20 tane islam mektebi bulunmaktadır. Gayrimüslimlere ait mektep ve 

kilise kaydedilmemiştir. XX. yüzyılda ise bir hükümet dairesi, 13 cami ve mescit, 3 medrese, 

10 mektep bulunuyordu. Süleyman Fikri Erten‟in Antalya Livası Tarihi kitabında ise 

Kumluca (Sarıkavak), Sarıcasu, Karacaören ve Gölcük yerleşimlerinde medrese 

bulumaktaydı. 1330 yılına ait Salname‟de ise 1896 yılında İğdir maa Kardıç nahiyesinde 

kurulan Kumluca İptidaisi‟nde 60 erkek öğrenci öğrenim hayatına devam etmektedir. 

Cumhuriyetin 10. Yılına gelirken Kumluca ve Kuzca nahiye merkezlerinde birer tane mektep 

                                                
29  Kumluca Belediyesi, 2008 : 143-144. 
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bulunuyordu. Cumhuriyeti 50. yılında ise Kumluca kaza merkezinde 1 ortaokul, 1 lise ve iki 

ilkokul, köylerde ise 40 ilkokul bulunmaktaydı
30

. 

Günümüze gelindiğinde ise Kumluca İlçesi‟nde 2016-2017 istatistiklerine göre 59 

resmi okulda, 661 derslik, 1045 yönetici ve öğretmen ile 13.681 öğrenciye eğitim 

sağlanmaktadır. 6 tane de özel okul mevcuttur. Bu okullarda 57 derslik ve 97 yönetici ve 

öğretmen ile 757 öğrenciye eğitim imkânı sağlanmaktadır. Anaokulu seviyesinde 2 resmi 2 

özel toplam 4 anaokulunda 18 derslikte 373 öğrenciye; 18 resmi ilkokul 1‟i resmi ve 1‟i özel 

2 ortaöğretim kurumu olmak üzere toplam 44 anasınıfında 920 öğrenciye eğitim 

verilmektedir. İlkokul ve ortaokul düzeyinde 22‟si resmi 1 özel toplam 23 ilkokul ve 

ortaokulda 8.740 öğrenci eğitim – öğretim olanaklarından faydalanmaktadır. İlçede lise 

seviyesinde 13‟ü resmi ve 2‟si özel olmak üzere 15 ortaöğretim kurumunda 4405 öğrenciye 

eğitim verilmektedir. İlçede bunların dışında 1 Halk Eğitim Merkezi, 1 Mesleki Eğitim 

Merkezi, 1 Rehberlik ve Araştırma Merkezi ile Öğretmenevi ve Akşam Sanat Okulu 

bulunmaktadır
31

. 

Akdeniz Üniversitesi‟ne bağlı Kumluca Meslek Yüksek Okulu 21 Haziran 1996 

yılında kurulmuş ve 1997-1998 eğitim-öğretim yılında eğitime başlamıştır.  O zamandan 

günümüze Muhasebe ve Vergi Uygulamaları, İşletme Yönetimi, Bahçe Tarımı, Seracılık ve 

Maliye bölümleri ile yükseköğretim düzeyinde eğitim verilmektedir
32

. 

1.3.5. Ekonomik Durum 

Günümüzde ilçenin geçim kaynakları hayvancılık, arıcılık, turizm ve ağırlıklı olarak 

tarımdır. XIX. yüzyılda bu bölgeyi ziyaret eden seyyahlar İğdir ve Kardıç ormanlarından 

kesilen ağaçlarla ciddi bir kereste ticaretinin varlığına işaret etmişlerdir
33

. 

Kumluca turizm yönünden hem tarihi hem de doğal güzellikleri ile oldukça 

potansiyele sahip bir ilçedir. Adrasan, Çıralı kumsallarının kıyı uzunluğu 10 km.‟dir. Ayrıca 

Çıralı‟da meşhur Yanartaş bulunmaktadır. Olimpos ise sahili ve antik kenti ile hem yaz 

aylarında hem de kışın birçok yerli ve yabancı turistin uğrak yeridir. Şehir sınırları içerisinde 

bulunan Obalar mahallesi yazlık sayfiye merkezi konumundadır. Yaz aylarında Kumluca‟nın 

nemli ve sıcak havasından bunalan insanlar için iyi bir alternatiftir
34

. Yaz mevsiminde sahil 

turizmi yanında Kumluca birçok tarihi mekânı ile de dikkat çeker. Örneğin Rhodiapolis, 

                                                
30  Güçlü, 2007 : 244-245. 
31 http://www.kumluca-bld.gov.tr/21/EGITIM.html (erişim tarihi 20.09.2018) 
32 http://kumluca.akdeniz.edu.tr/tanitim/ (erişim tarihi 20.09.2018) 
33 Güçlü, 2007 :  243. 
34 Kumluca Belediyesi, 2008 : 147-148. 

http://www.kumluca-bld.gov.tr/21/EGITIM.html
http://kumluca.akdeniz.edu.tr/tanitim/
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Korydalla, Gagai, Melanippe, Atrasas, Akalissos, İdebessos, Kithanaura gibi antik yapılara 

sahiptir. 

Kumluca sahili ve tarih turizmiyle birlikte son yıllarda yayla turizmi ile de dikkat 

çekmektedir. Coğrafi yapı itibariyle yükseltisi fazla olan köylerinin de bulunması buna olanak 

tanımaktadır. Altınyaka, Söğütcuması, Beydağı yaylaları sosyal ve fiziksel imkânlar 

bakımından son yıllarda oldukça gelişmiştir. Bunun neticesinde yaz mevsiminde hem 

Kumlucalılar hem de Antalya ve Kemer‟den birçok insan bu yaylalara taşınmaktadır. Bu 

yaylalarda yayla turizminin yanında arıcılık ve hayvancılıkta diğer önemli ekonomik 

faaliyetler olarak öne çıkmaktadır. Beydağı yaylasında modern şekilde fenni kovanlarla 

yapılan arıcılığın yanındakarakovan olarak adlandırılan geleneksel arıcılıkta yapılmaktadır
35

. 

Kumluca‟da seracılığın yanı sıra büyük oranda hayvan yetiştiriciliği de söz konusudur. 

İlçede 2006 yılı verilerine göre 2850 sığır yetirtirilmekte olup bunun il genelindeki oranı 

%2.17‟dir. Koyun ve keçi sayısı ise 2300 ve 16030 olup bunun il genelindeki payı ise %1.12 

ve %3.12‟dir. Bunların yanında 30500 adet yumurta tavuğu ve 5637 adet kovan 

bulunmaktadır
36

. 

Kumluca tarımsal üretim alanında Türkiye‟nin serası olarak nitelendirilir. Örtüaltı 

sebze yetiştiriciliği günümüzde epey insana iş imkânı sağlamaktadır ve giderek büyümeye 

devam etmektedir. Özellikle sera için elverişli olmayan kırsal köylerde yaşayan insanlar sera 

işi yapmak amacıyla ilçe merkezine taşınmaktadırlar ve bu köylerin nüfusu hızla 

azalmaktadır. 

İlçede uzeye doğru gidildikçe yükseltinin artması sebebiyle tarımsal üretimi üç ana 

bölgeye ayırmak mümkündür. Rakımı 300 metreye kadar olan ova iklim açısından seracılık 

ve narenciye üretimi açısından oldukça elverişlidir.  Kuzeye doğru çıkıldıkça 300-600 m arası 

olan bölge ise ne tam Akdeniz ne de karasal iklimi yansıtmayan bölgede hububat, nar, zeytin, 

sera ve narenciye tarımı yapılmaktadır. Toroslara çıkıldıkça 700 m rakımda ise karasal iklim 

hâkim olması nedeniyle hububat, kiraz, elma, ceviz, fasülye gibi ürünler üretilmektedir
37

. 

1.4. Etnik Yapı 

Ağız bilimi çalışmalarında önemli hususlardan birisi çalışma yapılacak bölgenin etnik 

yapısının tam olarak araştırılıp ortaya konulmasıdır.  Çünkü bu tür çalışmalarda bölgenin ağız 

özelliklerinin belirlenmesi için boy- ağız,  aşiret-ağız, oymak- ağız ilişkilerine bakılmalıdır. 

Oğuz boylarının Anadolu‟ya girişi itibariyle belli aralıklarla çeşitli boyların gelmesi, tek bir 

                                                
35 Kumluca Belediyesi, 2008 : 149. 
36 Kumluca Belediyesi, 2008 :  237. 
37 Antalya Valiliği, 2010 : 405. 
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bölgeye birkaç boyun yerleşmesi ve uzunca bir süre devam eden göçler sonucu karışmalar 

yaşanmış ve hangi dil özelliğinin hangi boya ait olduğu meselesi daha uzun ve titiz 

çalışmalarlarla ortaya konulabilecek bir konu haline gelmiştir
38

. 

Anadolu‟ya gelmeden önce Oğuz Eli‟nde ikamet eden Oğuz Boyları XI. yüzyılda 

Çağrı Bey‟in Anadolu‟yu fethetme girişimlerinin ortaya çıkmasıyla, kümeler halinde XIV. 

yüzyıla kadar Anadolu „nun çeşitli yerlerine iskân süreçleri devam etmiştir ve göçlerin sonucu 

olarak Anadolu bir Türk yurdu haline gelmiştir. Anadolu‟nun her yeri olduğu gibi Kumluca 

İlçesinin de arasında bulunduğu Teke-Eli‟ne çoğunluk olarak Üç-Oklar‟dan olmak üzere 

Oğuz boyları yerleştirilmiştir
39

. 

 Kaşgarlı Mahmut Divân-u Lügati‟t-Türk adlı eserinde 22 tane Oğuz boyunun adı 

verilmiştir fakat Kaşgarlı iki boyun adını bu listeye dâhil etmemiştir
40

. Reşidedin 

Oğuznamesi‟nde Oğuz boyları 24 tane verilmiş olup bunlar Boz- Oklar ve Üç- Oklar olarak 

ikiye ayrılmış ve bu boy adlarının anlamı, et payı ve onkunu gösterilmiştir. Reşideddin‟e göre 

Boz-Ok koluna mensup boylar Gün-Han Oğuları: Kayı, Bayat, Alkaravlı, Kara- İvli; Ay- Han 

Oğulları: Yazır, Döğer, Dodurga, Yaparlı; Yıldız-Han Oğulları: Avşar, Kızık, Beg-Dili, 

Karkın boylarıdır. Üç-Ok kolu ise Gök-Han Oğulları: Bayındır, Beçene, Çavuldur, Çepni; 

Dağ-Han Oğulları: Salur, Eymür, Ala-Yuntlı, Üreğir; Deniz-Han Oğulları Yigdir, Bügdüz, 

Yıva, Kınık boylarıdır
41

. 

Tahrir defterleri kayıtlarına göre 24 Oğuz boyundan 23 tanesi Anadolu‟ya gelmiştir. 

Özellikle Salur, Çavuldur (Çavundur), Karkın, Eymür, İğdir ve Yazır boyu Anadolu‟nun 

iskânında birinci derecede rol oynayan ve kuvvetli varlık gösteren boylardır
42

. 

Oğuz boyları göçler sonucu yerleştikleri bölgelere genellikle kendi boy adlarını ya da 

cemaat adlarını vermişlerdir. Antalya İli ve Kumluca İlçesi‟nde de bu durum göze 

çarpmaktadır. Günümüzde Kumluca İlçesi‟nde Yazır ve Salur adında Oğuz boy adlarından 

olan iki tane mahalle vardır. Bölgenin etnik yapısı hakkında yapılan araştırmalar sonucunda 

Abdüllatif Armağan‟ın belirttiğine göre 1207 yılında Gıyaseddin Keyhüsrev‟in fethiyle 

bölgeye Üç-okların İğdir boyundan Yörükler yerleştirilmiş bölgenin iç kesimlerine ise 

Türkmenler yerleştirilmiştir. Yine bu yıllarda bölgede birçok cemaat iskân edilmiştir. Bu 

cemaat adlarına bakıldığı zaman bölgenin adlarının verilmesinde rol oynadıkları görülür. Bu 

adlar Karagöl (Karagöl Yaylası), Kardıç
43

ve Derelü (Kuzca ve Dereköy), İğdir (İğdir Yazırı), 

                                                
38 Korkmaz, Z. (1971). “Anadolu Ağızlarının Etnik Yapı İle İlişkisi Sorunu” TDAY Belleten, 23. 
39 Moğol, 1997 : 81. 
40 Sümer, F. (2016). Oğuzlar. Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı., İstanbul, 223. 
41 Sümer, 2016 : 224. 
42 Sümer, 2016 : 227. 
43 Şu an Kumluca‟da bulunan Kuzca mahallesinin eski adı Kardıç‟tır. 
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Çaltı‟dır
44

. Günümüzde bölgede yaşayanlar yaz aylarını yaylalarda geçiren kış aylarında ise 

sahil kenarında kışlayan konar-göçer diye tabir edilen Teke Yörüklerinden oluşmaktadır. 

Zamanla ekonomik faaliyetlerin daha çok tarımsal alanlara kayması neticesinde mevsimlik 

göç olayları eskisi kadar ekonomik nedenler ile yapılmasa da günümüzde bu yörükler yine 

yaz aylarının en azından bir ayını yaylada geçirmektedirler. Bu yörüklere saha araştırması 

sırasında etnik yapıları hakkında sorular yöneltildiği zaman kendilerinin Töngüşlü, Sarıkeçili, 

Karakoyunlu, Akkoyunlu, Yeni Osmanlı, Arifli, Karatekeli yörüklerinden olduklarını ve 

genellikle Muğla ve Serik‟ten geldiklerini belirtmişlerdir. Mehmet Ak Teke Yörükleri adlı 

çalışmasının Teke Yöresi Oymak ve Obaları kısmında Kumluca‟ya yerleşen yörük obaları 

olarak Karakoyunlu yörüklerinin XVI. yüzyıldan itibaren Teke Sancağı‟nda iskân edildikleri 

ve XIX. yüzyıl itibariyle Finike ve Kumluca‟ya yerleşenler olduğunu belirtmiştir. Ayrıca 

Karatekeli yörüklerinden Kumluca‟nın Yazır adlı köyüne gelip yerleşenler olduğu gibi 

Saçıkaralı yörüklerinin Finike yanında bulunan Hacıveliler köyüne, Sarıkeçili yörüklerinin 

İğdir, Töngüşlü yörüklerinin Kumluca sınırları içerisinde bulunan Mavikent, Karaöz ve 

Çavuşköy’ün Gökçealan mahallesine yerleştirilerek tamamiyle Töngüşlülerden oluştuğunu, 

aynı zamanda Kumluca‟nın Beykonak ve Salur mahallelerinde de meskun olduklarını, 

Yeniosmanlı yörüklerinin Fethiye, Denizli ve Çardak‟ın yanı sıra Finike ve Kumluca‟ya 

yerleştiğini ifade etmiştir. 

Yusuf Halaçoğlu‟nun Anadolu’da Aşiretler, Cemaatler ve Oymaklar (1453-1650) 

çalışmasına göre bölgeye yerleştirilen Oğuz boylarının çoğunluğunu Karkın, İğdir, Dodurga, 

Yıva, Salur, Eymür, Yazır, Kayı, Yüreğir, Avşar, Bayındır ve Kınık Boyu‟nun Akyaka ve Kınık 

cemaatinden Karakoyunlu Yörükleri yerleştirilmiştir. 

Cevdet Türkay‟ın Osmanlı İmparatorluğu’nda Oymak Aşiret ve Cemaatler kitabından 

öğrendiğimiz bilgilere göre ise Teke Sancağı‟na birçok aşiret ve cemaat gelip yerleşmiştir 

fakat Teke Sancağı geniş bir alanı kapsamaktadır ve günümüzdeki Kumluca İlçesi sınırları 

sancağın orta kısmına karşılık gelen küçük bir alandır. Buradaki yer adları ve kaynak 

kişilerden alınan bilgilerle Türkay‟ın kitabındaki verileri karşılaştırıldığı zaman Kumluca‟ya 

Türkmân Tâifesinden Beğdili (Beğdilü) Aşireti, Yörükân Tâifesinden Tahtacı, Saçı Karalı 

(Saçı Karalu), Yeni Osman (Yeni Osmanlu) Aşiretleri ve cemaatlerden ise Hacıveliler
45

, 

                                                
44Armağan, A. (2008). “XV. Ve XVI. Yüzyıllarda Teke Sancağında Konar-Göçerler: Sosyo-Ekonomik ve 
Demografik Durumları”. H. Beşirli, İ. Erdal (Ed.). Phonix Yayınevi, Ankara, 81-82. 
45 Hacıveliler bugün Kumluca ve Finike arasında Kumluca‟ya bağlı bir mahallenin adıdır. Muhtemelen ismini  

Hacıveliler adlı cemaatden almıştır. 
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Tönküşlü Cematleri yerleşmiştir. Ayrıca Konar- Göçer Türkmân Tâifesinden Avşar Yörüğü, 

Karakoyunlu, Karaöz (Karauz), Köleler
46

 Saçıkara cemaatleri iskân edilmiştir. 

Bölgenin etnik yapısı ile ilgili dikkat çeken bir diğer husus da bölgenin adının 

Selçuklu Dönemi‟nde İğdir XV. yüzyıl Osmanlı Dönemi‟nde ise İğdir Nahiyesi ve XIX. 

yüzyıla gelindiğinde Kaza-i İğdir maa- Kardıç olarak kayıtlarda yer almasıdır
47

. İğdir adı 

bilindiği üzere Oğuzlar‟ın Üçok koluna mensup bir boyun adıdır ve geçmişte bu bölgenin adı 

olarak kullanılmıştır. Yazıcıoğlu Ali‟nin Tevârîh-i Ȃli Selçuk adlı eserine bakıldığı zaman 

Antalya‟nın Sultan Gıyaseddin tarafından fethinin anlatıldığı bölümde ve ol memleketün  

sahraları ve bişeleri Egidir’den Yürük eviyle ve Kürd’den ve Arab’dan toldı ve baskaklık- 

içün anlara kışlak virüldü şeklinde bir ifade geçmektedir. Sonuç olarak kaynaklardan edinilen 

bilgilere göre Oğuzlar‟ın Üç-ok koluna mensup İğdir boyu iskânı da bölgede dikkat 

çekmektedir.   

1.4.1. Kumluca‟ya YerleĢmiĢ Oğuz Boylarının Dil Özellikleri 

Genel olarak Kumluca İlçesi‟nin etnik yapısına bakıldığı zaman, kaynaklardan 

edinilen bilgiler sonucunda ve yer adlarına bakarak yöreye Kınık, Salur, Yazır ve İğdir Oğuz 

oylarının yerleştiği söylenebilir. Boy- ağız, aşiret-ağız ve oymak-ağız yönüyle ele alındığı 

zaman yörede yaşayan insanların bu boylara has ağız özelliklerini taşıması gerekir.  

Zeynep Korkmaz Anadolu Ağızlarının Etnik Yapı İle İlişkisi Sorunu adlı makalesinde 

Kınık, Salur ve Avşar Oğuz boylarına ait ağız özelliklerini kesin sınırlar ve sonuçlar ortaya 

koymamakla beraber vermiştir. Bölgede yapılan derleme çalışmaları sonucunda tespit edilen 

ağız özellikleri ile adı geçen makalede bahsedilen boyların ağız özellikleri karşılaştırıldığı 

zaman bazı eşleşmelerin olduğu göze çarpmaktadır. Özellikle Kınık Oğuz boyuna ait 

özellikler yöre ağzında mevcuttur. Bu boyla ilgili yöre ağzında tespit edilen dil özellikleri şu 

şekildedir: 

1. Eski Türkçe eserlerde karşımıza çıkan art-damak /n/‟si (~[ŋ]) yöre ağzında hem kök 

yapılarda hem de eklerde varlığını sürdürmektedir: düŋür (4a/16), öŋüne (<< önüne) (3a/11). 

2. Eski Türkçede kelime başında görülen ötümsüz-patlayıcı #ḳ- ve #k- sesleri yöre 

ağzında ötümlüleşerek #ġ- ve #g-‟ye dönmüştür. Bu ötümlüleşme ses hadisesi iç ve son seste 

de karşımıza çıkmaktadır: ġatarız (<< katarız) (4b/48), ġanaT (<< kanat) (21a/80),  gePçe (<< 

STT kepçe < Far. kefçe) (15a/150), eKmeg (<< ekmek) (6a/3). 

                                                
46 Derleme sırasında Erentepe köyünde görüştüğümüz fakat derleme yapılacak vasıflara sahip olmadığı için 

metinlerde adına yer verilmeyen bir kişi kendi sülalesine Köleler dendiğini belirtmiştir. 
47 Güçlü, 2007 : 221. 
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3. Anadolunun diğer bazı ağızlarında karşımıza çıkan ḳ > ḫ değişmesine bu boyun 

ağzında ve yöre ağzında rastlanmaz. 

4. Yöre ağzında son seste meydana gelen –r erimesi nedeniyle şimdiki zaman eki –yor 

yanında –yo kullanımlarına da rastlanmaktadır: bişiyo (<< pişiyor) (6a/3), ġuruyo (<< 

kuruyor) (6a/21), benzeyosuŋuz (<< benziyorsunuz) (16d/191). 

5. Gelecek zaman eki olarak kullanılan –acak/-ecek eki ünlü düşmesine uğrayarak 

başta bulunan –a/-e sesini kaybetmiştir. Fakat bu ekin fiil kök ve tabanlarından sonra ince 

biçiminin kullanımı söz konusu değildir: anlaTcam (<< anlatacağım) (9a/89), sorcāŋ (<< 

soracaksın) (7a/42), saKlācāz (<< saklayacağız) (7a/39). 

6. İkincil ünlü uzunlukları yanında aslî ünlü uzunlukları da yöre ağzında görülür: 

yūdıḲ (<< yıkadık) (19a/175), d2yir (<< diyor) (8a/10). 

7. Görülen geçmiş zaman hariç genellikle diğer zaman kiplerinin I. tekil şahıs 

çekiminde –m eki yerine –n eki görülür: ġalmışīn (<< kalmışım) (5c/137), bayılmışīn (<< 

bayılmışım) (5c/217), diycēn (<< diyeceğim) (5c/142), götüremēyin (<< götüremiyorum) 

(19a/78), girmēyin (<< girmiyorum) (17a/90), bilirin (<< bilirim) (4a/32). 

Zeynep Korkmaz‟ın Salur Oğuz boyuna ait olduğunu düşündüğü dil özelliklerinden 

yöre ağzında tespit edilenler şunlardır: 

1. Kınık Oğuz boyunda da bulunan aslî ünlü uzunlukları Salur Oğuz boyunda da 

görülür: d2yir (<< diyor) (8a/10), yīḳamış (<< yıkamış) (19a/325). 

2. Eski Türkçe döneminde görülen kelime başı #k- sesinin bulunduğu örnekler tespit 

edilmiştir: kėyellerdi (<< giyerlerdi) (4a/31), kömen ;  adam (<< gömen adam) (6a/66), kölgeye 

(22a/32). 

3. Çekimli fiillerde teklik 1. şahıs eki –m# çokluk 1. şahıs ise –k#‟dir: gėyiyoḲ (<< 

giyiyoruz) (6a/14), biçiyoḲ (<< biçiyoruz) (6a/20), çırpa’rıġ (<< çırparız) (6a/23), vėrecēm 

(<< vereceğim) (6c/95), bilmēyim (<< bilmiyorum) (30a/39). 

4. Eski tasviri fiil olan –yorur şeklinin son sesteki –r sesinin erimesi ile –yoru 

şekillerine rastlanır: ȫrediyoru (<< öğretiyor) (16a/2), duruyoru (<< duruyor) (16a/9). 

Emine Atmaca Antalya İli Korkuteli İlçesi ve Yöresi Ağızlarında Korkuteli İlçesi‟ne 

bağlı Yazır köyünden yaptığı derlemeler sonucunda Yazır Oğuz boyunun dil özelliklerini dört 

madde halinde vermiştir. Kumluca yöresine bakıldığı zaman bu maddelerin bu yöre ağzı 

içinde geçerli olduğu örnekler tespit edilmiştir. Bunlar şu şekildedir: 

1. Yazır Oğuz boyunda art-damak /n/‟si [~ŋ] görülmez. 
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2. Kapalı /ė/ sesi [~ė]  bu boy için karakteristik bir özellik olarak karşımıza 

çıkmaktadır: ėl (1a/3), bėş (1a/20), ėdiyiz (<< ediyoruz) (4b/48). 

3. Eski Türkçede bulunan arka damak- ötümsüz [ḳ] sesi bu boyun ağzında ötümlüleşir: 

ġatarız (<< katarız) (4b/48), ġanaT (<< kanat) (21a/80). 

4. Bu boyun ağzında ikinci heceden itibaren bazı ünsüzlerin etkisiyle meydana gelen 

incelmeler görülmez: anlaTcam (<< anlatacağım) (9a/89), sorcāŋ (<< soracaksın) (7a/42), 

saKlācāz (<< saklayacağız) (7a/39). 

Bölgede karşılaşılan diğer bir etnik unsur da kendilerinin Horasan ya da Harput‟tan 

geldiklerini ve Oğuzlar‟ın Üçok kolundan Çepni boyuna mensup olduklarını ifade eden, aynı 

zamanda Tahtacı adıyla anılan Alevi- Bektâşi Türkmenlerdir. Her ne kadar Çepni boyuna 

mensup olduklarını söyleseler de bu unsurların Çepni boyundan olduğunu kanıtlayan tarihi 

veriler henüz mevcut değildir. Alevi- Bektaşi Türkmenlerin Çepni boyu ile anılması 

kaynaklarda Hacı Bektaşi Veli‟nin Suluca Karahöyük‟te bulunan ilk müritlerinin Çepniler 

olduğuna dair bilgidir. Faruk Sümer Ağaçeriler adlı makalesinde Oğuz boylarının Anadolu‟ya 

göç ettikten sonra Anadolu‟nun ormanlık alanlarına yerleşenlere Ağaçeri dendiğini belirtmiş, 

sadece tek bir boya mensup olmayıp birkaç boyun bir araya gelmesiyle oluşan bir topluluk 

olduğunu ve Tahtacıların bunların devamı olduğunu savunmuştur. Bugün Anadolu‟nun belli 

bölgelerinde yaşamını sürdüren ve genellikle ormanlık alanlara yerleşen Tahtacılar 12 oymak 

olarak gösterilmektedir. Bu oymaklar: Akçaylı, İlbaylı, Beydilli, Çaylak, Şenebli, Alcı, Kehalı, 

Sivri Külahlı, Çepcili, Gökçeli, Enseli, Evci‟dir
48

.  

Tahtacı Türkmenler ve kültürleri ile ilgili yerli ve yabancı araştırmacılar tarafından 

pek çok halkbilimsel çalışma yapılmıştır. Bu çalışmaların en önemlilerinden bir tanesi Ali 

Selçuk‟un Tahtacılar adlı kitabıdır. Bu topluluğun dili hakkında yapılan çalışmalardan Aziz 

Merhan‟ın Bayındır Tahtacıları ve Dillerinin Belirgin Özellikleri adlı makalesinde İzmir‟in 

Bayındır ilçesinde yaşayan Tahtacıların dil özellikleri hakkında çalışmıştır. Mersin‟de 

bulunan Tahtacı ağzı hakkında ise Gülseren Tor İçel Tahtacıları İçinde Tahtacı Türkmen 

Ağzının Yeri adlı bir makale yayınlamıştır. Çalışmaya konu olan Kumluca İlçesi‟nde de 

azımsanmayacak ölçüde, üç köye yerleşmiş Tahtacı Türkmenler mevcuttur ve onların dil 

özelikleri hakkında herhangi bir çalışma tespit edilmemiştir. Derlemeler neticesinde elde 

edilen metinlerden çıkan sonuçlara göre bazı dilsel özellikler bakımından Sünni 

Türkmenlerden ayrıldıkları tespit edilmiştir. 

Tahtacı Türkmen ağzı ile ilgili tespit edilen dil özellikleri şu şekildedir: 

                                                
48 Seyirci, M. (2007). Batı Akdeniz Bölgesi Tahtacıları, Derin Yayınları, İstanbul, 92. 
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1. Bu ağızda bildirme eki tek biçimli olarak kullanılmaktadır ve bu ek hem kalınlık- 

incelik hem de düzlük- yuvarlaklık uyumuna uymamamaktadır: ġardaşdur (<< kardeştir) 

(6a/41), öyledúr (<< öyledir) (29a/52), senedur (<< senedir) (18d/104). 

2. Tahtacı-Türkmen ağzında gibi edatının gimi ya da kimi şekilleri görülmektedir: 

dans gimi sıralanır b¾sürü gişi (6c/98), senin gimi bi ġadın (6b/59), işde anlaTdīm gimi 

(30a/36),  bi duTdum şey kimi (18d/78),  buz gimi (18d/131). 

3. Kelime sonunda ve özellikle şimdiki zaman eki –yor kullanımında sondaki –r# erir: 

bişiyo (<< pişiyor) (6a/3), ġuruyo (<< kuruyor) (6a/21), vā (<< var) (30a/20), götürü (<< 

götürür) (30b/91). 

4.  Eylem çekiminde kullanılan birinci çoğul kişi eki olan –Iz yerine şart ve görülen 

geçmiş zaman çekiminde –Ik/ -k eki kullanılmaktadır: çırparıġ (<< çırparız) (6a/23), gėyiyoḲ 

(<< giyiyoruz) (6a/14), yaşayoḲ (<< yaşıyoruz) (30b/87), ėderiK (<< ederiz) (29a/ 27). 

5. Yazı dilinde –ma+y+A başla- şeklindeki kullanımın yerine –mA+y+A dur- 

kullanımı vardır: ağlamā duruyo (<< ağlamaya duruyor) (18d/107). 

6. Standart Türkiye Türkçesinde -(y)lA şeklinde kullanılan vasıta hali eki Tahtacı-

Türkmen ağzında –(n) nA biçiminde kullanılmaktadır: ḥayvanna (6a/26), ġocayna (<< 

kocayla) (29a/32), eşşēne (<< eşşekle) (29b/81), sarıyna (<< sarıyla) (18d/154). 

7. Kınık Oğuz boyunda belirgin bir şekilde rastlanılan görülen geçmiş zaman hariç 

genellikle diğer zaman kiplerinin I. tekil şahıs çekiminde –m# eki yerine –n# ekinin görülmesi 

durumuna Tahtacı ağzında rastlanılmaz. Zaman kiplerinin 1. tekil şahıs çekimi –m# ekiyledir: 

bilmēyim (<< bilmiyorum) (30a/39). 

1.4.2. Kumluca‟nın Ağız Bölgeleri 

Anadolu ağızlarının sınıflandırılması meselesi günümüzde tam anlamıyla 

tamamlanmış değildir. Henüz derlenmemiş pek çok yerin bulunması bu duruma engel teşkil 

etmektedir. Bu konuda en kapsamlı araştırmayı yapmış olan Leyla Karahan Antalya Ağzı‟nı I. 

grupta Afyon, Aydın, Balıkesir, Bilecik, Burdur, Bursa, Çanakkale, Denizli, Eskişehir, Isparta, 

İzmir, Kütahya, Manisa, Muğla, Uşak, Nallıhan (Ankara) ağızları ile birlikte ele alır
49

. I. 

grubun alt grubunda ise Antalya ağzı tek başına 4. grupta yer almaktadır. Bu sınıflandırmada 

verilen Antalya ağız özellikleri ile Kumluca ilçesi karşılaştırıldığı zaman genel olarak ana 

grup ve alt grubun özellikleri aynıdır fakat kendi içerisinde farklılaşan noktalar da vardır. 

Bunlar şu şekildedir: 

                                                
49 Karahan, L. (2014). Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TDK  Yayınları, Ankara, 178. 
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1. Bu grupta kullanılan “-yorur/ -yoru/-yor/ -yo” şimdiki zaman ekleri dışında –yir/-

yır/-yi/-yı kullanımı da özellikle I. ağız bölgesinde dikkat çekmektedir:  biliyiŋ (<< biliyorsun) 

(4b/44), beslēyiŋ (<< besliyorsun) (19a/67), çıkíyi (<< çıkıyor) (4a/6), çalışıyí (<< çalışıyor) 

(19a/42), iŋilēyi (<< inliyor) (21a/73), saḲlāyız (<< saklıyoruz) (15a/87), yaşāyız (<< 

yaşıyoruz) (5c/169), ūraşiyíller (<< uğraşıyorlar) (17a/47), d2yílar (<< diyorlar) (17a/63), 

yapıy¿llar (<< yapıyorlar) (5b/26). 

2. Kapalı /e/ ([~ė]) ünlüsü yöre ağzında sıklıkla karşımıza çıkmaktadır: ėl (1a/3), bėş 

(1a/20), ėdiyiz (<< ediyoruz) (4b/48). 

3. -kan/-ken zarf fiilinin –ka ve –ke’li kullanımlarının yanında hatta daha da sık 

rastlanılan –kana/-kene şeklinde kullanımları söz konusudur: ėvindēkene (28a/6), ġızıḳana 

(28a/26), ayrılırḳana (<< ayrılırken) (16c/124). 

Tablo 1.1. Ağız Bölgeleri 

 I.BÖLGE II. BÖLGE III. BÖLGE 

-yor Ģimdiki zaman 

eki 

-(I)yIr -(I)yoru / - (I)yo/ -

(I)yō 

-(I)yo 

“Ģimdi” zaman zarfı hindi 

(İğdir Oğuz Boyu) 

hindi- şindi 

(Salur Oğuz Boyu) 

hindi 

(Kınık Oğuz Boyu) 

 

I.Ağız Bölgesi: - (I)yIr Ģimdiki zaman ekinin kullanıldığı mahalleler: Dereköy, 

Altınyaka, Çaltı, Yenikışla, İncircik, Sarıcasu, Erentepe, Yazır, Belen, Beykonak, Adrasan, 

Yeşilköy, Mavikent, Kavakköy, Sarıcasu, Hacıveliler, Salur, Kumluca merkez. Genel olarak 

bakıldığı zaman bu kullanım yöre ağzında en sık karşılaşılan şimdiki zaman ekidir ve hatta 

diğer ağız bölgelerinde bile tespit edilmiştir. Tarihi kayıtlara bakıldığı zaman Kumluca adı 

eskiden beri İğdir Oğuz boyu ile birlikte fazlaca anılmıştır. Bundan yola çıkılarak bu kullanım 

İğdir Oğuz boyuna has bir kullanım olabilir. 

II. Ağız Bölgesi: -(I)yoru/ -(yo)/ -(I)yō Ģimdiki zaman ekinin kullanıldığı 

mahalleler: Büyükalan, Kuzca, Gölcük, Karacaören, Karacaağaç, Ortaköy, Güzören, Çayiçi. 

Bu ağız bölgesinden derlenen metinlerde az da olsa –(I)yIr kullanımını da tespit edilmiştir. 

III. Ağız Bölgesi: -(I)yo Ģimdiki zaman ekinin kullanımı: Beşikçi, Hızırkahya, 

Toptaş. Bu mahalleler Tahtacı-Türkmenler‟in yaşadığı mahallelerdir. Bu mahallelerde bunun 

dışında farklı şekil bilgisi kullanımları tespit edilmiştir
50

. Diğer mahallelerle iç içe olmasına 

rağmen kendi içinde bu farklılıkları devam ettirmesi dikkate değerdir. 

                                                
50 bak. Tahtacı-Türkmen ağzı ile ilgili tespit edilen dil özellikleri s. 19 
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Harita 1.1. Kumluca'nın Ağız Bölgesi Haritası 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

SES BĠLGĠSĠ (~FONETĠK) 

 

2.1. Ünlüler 

Bu bölümde Antalya İli Kumluca İlçesi ve Yöresi Ağızları‟nda görülen ünlü türleri, 

ünlü uyumları, çeşitli nedenlere bağlı olarak ortaya çıkan ünlü değişmeleri ve ses olayları ele 

alınacaktır. 

2.1.1. Ünlü Türleri 

Kumluca ilçesi ağızlarına bakıldığı zaman, Standart Türkiye Türkçesinde
51

 ortak 

olarak kullanılan ünlüler yanında, STT‟de rastlanılmayan boğumlanma özellikleri yönüyle 

değişikliğe uğramış ünlü türleri de mevcuttur. Antalya İli, Kumluca İlçesi ve Yöresi 

Ağızları
52

‟nda kaynak kişilerin konuşmalarına dayanarak tespit edilen ve STT‟de bulunmayan 

ünlüler şunlardır: [á], [ȧ], [å], [ä], [ā], [ă], [2], [ė], [ē], [+], [í], [ī], [¿], [ĭ], [¾], [Ì], [½], [ó], 

[ȯ], [ō], [ŏ], [ȫ], [¤], [ū], [ŭ], [ú] , [ǖ]. 

Ünlüler boğumlanma süreleri dikkate alınarak “Normal Süreli Ünlüler, Uzun Süreli 

Ünlüler, Kısa Ünlüler ve İkiz Ünlüler” adlı başlıklar altında ele alınıp değerlendirilecektir. 

2.1.1.1 Normal Süreli Ünlüler 

[á] ünlüsü: /a/ ile /e/ arasında yarı ince, düz, geniş bir orta damak ünlüsüdür. Bu 

ünlünün tek başına fonemik bir değeri yoktur ancak iki ünlü arasında /e/‟den /a/‟ya geçiş ya 

da /a/‟dan /e/‟ye geçişin arasındadır
53

.  

/a/ > [á] : /a/‟dan /e/‟ye geçme durumuna sıkça rastlanılmaktadır fakat /e/‟den /a/‟ya 

geçiş bölge ağzında çok sık görülmez: biráz (15a/251) , ġazá (< STT kaza < Ar. kaza) (Kayıt 

Dışı derlenen Kelime)
54

, makine (< STT makine < İt. Macchina) (15a/3), ġabáyeti (< STT 

kabahat < Ar. ḳabāḥat) (15a/30), yáni (15a/130), lirá (15a/151), táne (5b/46), ġadár (< STT 

kadar < Ar. kadar) (1a/9), háni (10a/1), selám (< STT selam < Ar. selam) (16c/70), antálláde 

(< Antalya‟da) (19a/12), rádyo (< STT radyo < Fr. radio) (7a/27). 

                                                
51 Bundan sonraki sayfalarda tasarruf sağlamak amacıyla Standart Türkiye Türkçesi ifadesi STT şeklinde 

kısaltılarak verilecektir. 
52 Bundan sonraki sayfalarda tasarruf sağlamak amacıyla Antalya İli, Kumluca İlçesi ve Yöresi Ağızları AİKİYA 

şeklinde kısaltılarak verilecektir.  
53 Atmaca, E. (2017). Antalya İli Korkuteli İlçesi ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara, 53. 
54 Bundan sonraki sayfalarda tasarruf sağlamak amacıyla Kayıt Dışı Derlenen Kelime ifadesi KDDK şeklinde 

kısaltılarak verilecektir. 
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/e/ > [á] : ġardàşim (<< kardeşim) (12a/23), çitará (KDDK), máraḳlīdın (< STT 

merak < Ar. merāk) (7b/119), yapılıyàr (<< yapılıyor) (12a/70), fasülºá (< STT fasulye < 

Rum. fasulye) (5a/11). 

[å] ünlüsü: /a/ ile /o/ arasında art, geniş, kalın ve yarı yuvarlak bir ünlüdür
55

: amcålu 

(<< amcaoğlu) (7a/1), båbamgil (7b/91) apårla (< STT hoparlör < Fr. haut-parleur) (7c/160), 

tåPraḲ (<< toprak) (11b/29), ōråşcān (<< uğraşacağım) (11b/34), ortåḳul (16c/42). 

[ä] ünlüsü: /e/ ile /a/ arasında ince, düz, açık e diye tabir ettiğimiz ünlüdür. AİKİYA‟ 

da kullanımı oldukça sık hatta karakteristik bir özellik gösterdiği söylenebilir: äkizleri (<< 

ikizleri) (7a/8), däriz (<< deriz) (1a/4), gäTmezdim (<< gitmezdim) (1a/17), äŋ (<< en) 

(2a/17), gädiliyir (<< gidiliyor) (5b/75) gäşTi (<< geçti) (12a/48), çäKmedÌm (<< 

çekmediğim) (15a/219),   gäşdim (16c/70), gäne (<< yine) (16d/213), gätirmişler (17a/41), 

gätirde‟ceK (<< getirtecek) (15a/174), gäliyir (<< geliyor) (15a/46). 

[ȧ] ünlüsü: /a/ ile /ı/ arasında yarı dar, düz ve kalın bir ünlüdür. Yöre ağızlarında yarı 

dar olan bu /ȧ/ sesini daha çok yarı ünlü /y/ ünsüzü ile birlikte görüyoruz. Çünkü  /y/ ünsüzü 

yarı ünlü özelliklere sahip bir ses olması sebebiyle daraltıcı etkiye sahip bir ünsüzdür
56

. 

Anlam ayırt edici bir ses değildir. Yöre ağzında oldukça işlek bir kullanım alanına sahiptir: 

ġazȧyaḲ
57

, orȧya (5b/59), burȧya (5b/23), dağȧnık (5c/193), ġatȧcān (<< katacaksın) 

(12a/37), toplamȧya (15a/235), dosyȧları (16a/9), alȧcaḲ (17a/8), alȧ;  ōdum (<< alakoydum) 

(18d/84), ġalçȧya (<< kalçaya) (15a/11). 

[ė] ünlüsü: /e/ ile /i/ arasında geniş, ince ve düz olan bir sestir. İşlek olarak kullanılan 

ünlülerden birisidir: Kapalı [ė] diye de tabir ettiğimiz bu ses Türk dilinin tartışma 

konularından biri olarak karşımıza çıkmaktadır
58

. Bölge ağzında da bu ses görülmektedir aynı 

zamanda bölgede karakteristik bir kullanıma sahiptir ve anlam ayırt edici özelliğe sahip 

olduğundan fonemiktir. 

/e/ > /ė/ : yėdi (7a12), şeydin (3a/17), ėliŋden (2b/63), bėş (2a/2), ėrkekden (2b/42), 

bėline (2b/44), kėseye (3a/10), gelincėye (5c/125), gėce (5c/227), ėrtesi (5c/136), sėkiz 

(7a/10), yėtiyir (<< yetiyor) (7a/10), ėvlere (10a/10), nėTceŋ (<< ne edeceksin) (10a/23), 

ėkerdig (11a/9),  dėvamlı (12a/5), ėlli (5c/101), yėTmēyo (<< yetmiyor) (18d/90).   

/i /> /ė/ : kėyersiŋ (<< giyersin) (2a/14), gėdemez (<< gidemez) (2b/47), dėºe (<< 

diye)  (4a/6), ėleTdiŋ mi (<< ileTTin mi) (4a/16). 

                                                
55 Atmaca,  2017 : 54. 
56 Atmaca, 2017: 54. 
57 KDDK 
58 Atmaca, 2017 :54. 
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[+] ünlüsü: /ö/ ile /e/ arasında yarı geniş, ince, yarı yuvarlak bir ünlüdür.  AİKİYA‟da 

kullanımına sık rastlanmamaktadır:   

/ö/ > /+/ : ç+z (<< çöz) (12a/32), +dersiŋiz (<< ödersiniz) (15a/229). 

/e/ > /+/ : y+vmiye (< STT yevmiye < Ar. yevmiyye) (15a/151), d+yusü (< STT 

deyyus < Ar. deyyūs) (15a/231), öt+;  üzüne (<< öte yüzüne) (20b/231). 

[í] ünlüsü: /i/ ile /ı/ arası dar, düz, yarı ince bir ünlüdür. Bölge ağzında genellikle yarı 

ünlü /y/ sesinden dolayı şimdiki zaman –yor eki alan fiillerde göze çarpmaktadır. Bölgede 

şimdiki zaman ekinin -yır, -yir şeklinde kullanımı görülmektedir. Bu ünlü de daha çok 

şimdiki zaman ekinin kullanıldığı örneklerde görülmektedir. Kayda değer bir kullanım sıklığı 

göze çarpmaktadır. 

/ı/ > /í/ : çıḳasíya (2a/20), yíḳarsıŋ (2a/9), çıḳíyi (<< çıkıyor) (4a/6), sapíyir (<< 

sapıyor) (5c/240), varíyir (<< varıyor) (5c/242), ġatíyiz (<< katıyoruz) (5c/203), yazívıyız (<< 

yazıveriyoruz) (7a/33), yatíyir (<< yatıyor) (7b/69), mísír (< STT mısır < Ar. misr) (7b/71), 

aḥíraTda  (< STT ahiret < Ar. āḫiret) (15a/261), alasíya (16c/121), olívıdılar (<< oluverdiler) 

(17a/156). 

/i/ > /í/ : ínanın (2a/17), gėdíyi (<< gidiyor) (3a/7), níşanlısı (7a/6), mísāfirimi (12a/4), 

díşím (12a/25). 

/u/ > /í/: geziyȯrsíníz (<< geziyorsunuz) (13a/49). 

/e/ >/í/: atıvímişler (5c/249), satí (< STT zaten < Ar. zāten) (18c/52). 

[¾] ünlüsü:  /i/ ile /ü/ arasında bir ünlüdür. AİKİYA‟da kullanımı sık görülmektedir: 

böl¾vidi (<< bölüverdi) (1b/47), yüz¾ŋe (<< yüzüne) (2b/58), k¾ló (3a/18), mahs¾lleri (< STT 

mahsul < Ar. mahsūl) (5b/58), s¾variymiş (< STT süvari < Far. sevār) (5c/83),  fas¾lle (< STT 

fasulye < Rum. fasulye) (5b/51), alb¾m (< STT albüm < Fr. album) (7a/38), üç¾ (<< üçü) 

(7b/83), ¾züm (<< üzüm) (14a/1), ş¾kür (< STT şükür < Ar. şukr) (15a/7), k¾llǖme (<< 

küllüğüme) (15a/194), öld¾ (<< öldü) (16d/168), düş¾vidim (<< düşüverdim) (17a/198), 

m¾lkin (< STT mülk < Ar. mulk) (7a/43). 

[¿] ünlüsü: /ı/ ile /u/ arasında dar, düz ve yarı yuvarlak bir ünlüdür. Kayda değer bir 

kullanım sıklığı göze çarpmaktadır: tav¿Ḳ (12a/31), or¿ya (<< oraya) (2a/8), dav¿lla (< STT 

davul < Ar. tabl) (4a/9), ç¿vala (<< çuval) (5c/203), ok¿yoz (<< okuyoruz) (5c/117), ġ¿llanıyın 
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(<< kullanıyorum) (7a/36), b¿ (<< bu) (5c/207), yavr¿ladılar (7a/10), ok¿d¿ (<< okudu) 

(10a/76), veyāh¿T (< STT veyahut < Ar. ve + Far. yahūd) (11a/5), m¿ndar (<< mundar) 

(12a/44), b¿lamaç (<< bulamaç) (12a/41), b¿lān (<< bulayım) (15a/53), yavr¿ (15a/169) 

b¿rçaḲ (<< burçak) (16b/21), ol¿y¿ (<< oluyor) (19a/9), ġab¿Ḳ (<< kabuk) (19a/159). 

[ú] ünlüsü: /u/ ile /ü/ arasında dar, yuvarlak ve yarı ince bir ünlüdür: kúlle 

“Bebeklerin dişi çıktığı zaman pişirilen buğdaydan yapılan yiyecek”(6c/116), alıyúz (<< 

alıyoruz) (9a/55), súlāládan (< STT sülale < Ar. sülāle) (7a/41), dúnyada (< STT dünya < Ar. 

dunyā) (15a/261), ilkókúl (16b/27), vücúTdan (< STT vücut < Ar. vucūd) (20b/146). 

[ó] ünlüsü: /o/ ile /ö/ arasında yuvarlak, geniş, yarı ince bir ünlüdür: k¾ló (< STT kilo 

< Fr. kilo) (3a/18), çeviriyór (7b/90), óteller (< STT otel < Fr. hôtel) (10b/81), dȫyóz (<< 

dövüyoruz) (12a/11), gäliyón (<< geliyorum) (13a/25), yitiriyón (<< yitiriyorum) (14a/8), 

óḳuldan (16b/28), depóya (< STT depo < Fr. depôt) (16c/43). 

[ȯ] ünlüsü: /o/ ile /u/ arasında yuvarlak, yarı geniş ve kalın bir ünlüdür. AİKİYA‟da 

kayda değer bir kullanımı vardır: bȯrdan (2a/2), ȯnlarda (2a/11), ȯnda (19a/160), bȯydayımızı 

(<< buğdayımızı) (5b/68), otur¿yȯr (5c/202), oluyȯr (11a/5), yıḳanıyȯrı (<< yıkanıyor) 

(12a/70), gäTmēyȯn (<< gitmiyorum) (13a/21), maydonȯz (< STT maydanoz < Rum. 

maydanoz) (14a/13), ġȯvān (<< kovayım) (15a/122), ġȯcaya (<< kocaya) (17a/24), 

ġȯmadılar (<< koymadılar) (20a/5). 

[¤] ünlüsü: /ö/ ile /ü/ arasında yuvarlak, geniş ve ince bir ünlüdür. Yöre ağzında 

kullanımı nadirdir: #¤zel (<< güzel) (28b/60), d¤ğeni (<< döveni) (5c/140). 
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2.1.2. Uzun Ünlüler 

Boğumlanma zamanı normal süreli bir ünlüden daha fazla olan ya da normal uzunluğa 

sahip iki ünlünün boğumlanma zamanını içine alan ünlülere uzun ünlü
59

 denir. Metinlerden 

tespit edilen özellikler şu şekildedir: 

[ā] ünlüsü: sāmala (<< saymayla) (1a/11), garşıdākı (<< karşıdaki) (1a/21), 

yaşındāsam (<< yaşındaysam) (1a/15), gāri  (<< gayrı) (1a/18), gabā (<< kabağı) (1b/26), 

esāsında (< STT esas < Ar. esās) (1b/45), māsuS (< STT mahsus < Ar. mahsūs) (1b/48), 

ayāŋa (<< ayağına) (3a/15), dālardan (<< dağlardan) (3a/30), rātımız (< STT rahat < Ar. 

rāhat) (2a/1), gāve (< STT kahve < Ar. kahve) (4a/17), zāten (< STT zaten < Ar. zāten) 

(5b/69), yāmır (<< yağmur) (5c/179), āşam (<< akşam) (4a/26), ġıyāmeTde (< STT kıyamet < 

Ar. kıyāmet) (5c/188), ābim (<< ağabeyim) (21a/1), ıslā’rız (<< ıslatırız) (22a/47) atacān (<< 

atacağım) (23d7143), bāça (< STT bahçe < Far. bā çe) (24a/3), mādur (< STT mağdur < Ar. 

magdūr) (26a/46). 

[ē] ünlüsü: dēne (<< değneği) (1a/4), eşşēn (<< eşeğin) (1b/27), dēl (<< değil) 

(1b/30), emē (< STT ama < Ar. amma) (1b/43), dērmene (<< değirmene) (4a/6), dēşim (<< 

deyişim) (1c/55), eKmēŋi (<< ekmeğini) (4a/15), meslēm (< STT meslek < Ar. meslek) 

(5b/19), mēşur (< STT meşhur < Ar. meşhūr) (5a/11), tēlikede (< STT tehlike < Ar. tehluke) 

(5c/137), dēşimine (<< değişimine) (5c/84), gädilecēmiş (<< gidilecekmiş) (23b/72), bişcēse 

(<< pişecekse) (24a/121), isdēví (<< isteyiver) (25c/72), üsdündēmiş (<< üstündeymiş) 

(26b/177).  

                                                
59 Korkmaz, Z. (2017). Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara, 235. 
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[2] ünlüsü: d2yoru (<< diyor) (8a/10), y2yiŋ (<< yiyorsun) (8a/40), h2ç (<< hiç) 

(8b/121), öles2 (<< ölesiye) (11b/34), 2min (<< evimin) (15a/146). 

[ī] ünlüsü: çıbī (<< çubuğu) (1a/9), atdīmızda (<< attığımızda) (1a/23), yatdīŋda (<< 

yattığında) (1b/33), oynadīm (<< oynadığım) (1a/13), çocuġla»īŋ (<< çocuklarının) (2a/4), 

sıġlīn (<< sıklığın) (3a/10), ġaldırīdıḲ (<< kaldırırdık) (5b/52), yarī (<< yarığı) (5b/61), 

açīmış (<< açıkmış) (5b/64), ışīla (<< ışıkla) (15a/261) başladīnda (<< başladığında) (21a/30) 

ġırmızılīn (<< kırmızılığını) (22a/34), yīn’tınıŋ (<< yığıntının) (23c/87), ġaPcī (<< kapçığı) 

(24a/177), a’ḳıllīmış (<< akıllıymış) (26a/97), yardımcısīdım (<< yardımcısıydım) (5c/119). 

[Ì] ünlüsü: çel1 (<< çeliği) (1a/10), şindik1 (<< şimdiki) (1b/25), geld1nde (<< 

geldiğinde) (3a/20), zıyankerl1 (< STT ziyankârlık < Far. ziyānkār) (1b/39), işT1sek (<< 

içtiysek) (1b/50), dedÌm (<< dediğim) (21a/6), çÌneyiŋ (<< çiğniyorsun) (3a/31), genşlÌmizde 

(<< gençliğimizde) (5a/2), bilmezs1z (<< bilmezsiniz) (2a/27), delÌne (<< deliğine) (21a/31), 

gäTdÌseŋ (<< gittiysen) (23a/70), bişirdÌse (<< pişirdiyse) (26a/44). 

[ō] ünlüsü: sōra (<< sonra) (5c/87), ġōrsuŋ (<< koyarsın) (1a/5), gädiyō»uz (<< 

gidiyoruz) (1a/12), sō»dum (1b/34), nōlacaġ (<< ne olacak) (1b/35), ōlum (<< oğlum) 

(5c/163), dōru (<< doğru) (5c/132), dōdu (<< doğdu) (12b/159), ōl (<< oğul) (21a/51), yōrd 

(<< yoğurt) (22a/2), dōmu (<< doğumu) (23d/112), ōºnār (24a/83). 

[ȫ] ünlüsü: bȫle (<< böyle) (1a/2), ȫle (<< öyle) (1a/18), kȫºlerde (5c/102), ȫsüzün 

(<< öksüzüm) (5c/106), ȫretmenimiz (<< öğretmenimiz) (5c/112), şȫle (<< şöyle) (5c/207), 

dȫdü (<< dövdü) (5c/134), yȫmiyelē (<< yevmiye ile) (10a/44), sȫlelim (<< söyleyelim) 

(23d/117). 

[ū] ünlüsü: onūla (<< onunla) (1a/20), olūsa (<< olursa) (1c/64), Furdūnda (<< 

vurduğunda) (5c/151), oḳūyor (5c/113), çocūm (<< çocuğum) (5c/236), ūrunu (<< uğurunu) 

(9a/95), būºday (15a/189), oldūndan (<< olduğundan) (21a/141), şūlunu (< STT şuur < Ar. 

şu|ur) (21a/36) tavūŋ (<< tavuğun) (22a/54), ūradılırḳa (<< uğurlanırken) (24a/155), 

ġomuşūn (<< koymuşum) (25a/13).    

[ǖ] ünlüsü: dǖn (<< düğün) (4a/1), güccǖ (<< küçüğü) (4a/34), böyǖm (<< büyüğüm) 

(4a/34), öldǖse (<< öldüyse) (5c/91), yörǖcü (<< yürüyücü) (15a/136), vücǖtümde (< STT 

vücut < Ar. vucūd) (12b/157), götürdǖŋ (<< götürdüğün) (21a/134), yǖseglÌnde (<< 

yüksekliğinde) (25a/19), ḥalbǖsem (< STT hâlbuki < Ar. hall T. bu+ki) (25c/54). 
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2.1.2.1. Ses Hadiseleriyle Ġlgili Uzun Ünlüler (Ġkincil Ünlü Uzunlukları) 

a) Erime Sonucunda Ortaya Çıkan Uzun Ünlüler 

Bölge ağzında /f/, /ğ/, /h/, /k/, /m/, /n/, /r/, /v/ ve /f/ ünsüzlerinin erimesi sonucunda 

karakteristik olarak iç sesteki ünlünün uzaması durumu ortaya çıkar
60

. Bu durum bölge 

ağzında karakteristiktir. Metinlerde tespit edilen şu şekildedir: 

/f/ erimesi: Metinde bir örnek tespit edilmiştir: sōra (<< sofra) (22a/15). 

/ğ/ erimesi: dēl (<< değil) (1b/30), sālık (<< sağlık) (7a/3), bālı (<< bağlı) (7a/18), 

āladīnı (<< ağladığını) (9a/114), ūrunu (<< uğurunu) (9a/95), dōdu (<< doğdu) (12b/145), 

Ìneyi (<< iğneyi) (15a/2), mādur (< STT mağdur < Ar. magdur) (5c/169), bodurdum (<< 

boğdurdum) (5c/211), ēri (<< eğri) (8b/90), dȫme (<< döğme) (27a/119), dōru (<< doğru) 

(28a/37), būday (<< buğday) (28b/85), yāmaz (<< yağmaz) (8c/134), sālamış (<< sağlamış) 

(9a/85), ō6aşdım (<< uğraşdım) (12a/5), ȫreTmen (<< öğretmen) (16a/1), ȫrediyoru (<< 

öğretiyor) (16a/2), Ìde (<< iğde) (16c/54), bālanır (<< bağlanır) (18e/154).   

/h/ erimesi: ġāve (< STT kahve < Ar. kahve) (4a/17), tēlike (< STT tehlike < Ar. 

tehluke) (5c/137), nēri (< STT nehir < Ar. nehr) (7c/148), irāmeTlÌmin (< STT rahmet < Ar. 

rahmet) (15a/56), pēlivan (< STT pehlivan < Far. pehlevān) (7b/120), tālil (< STT tahlil < Ar. 

tahlîl) (27a/91), bāça (< STT bahçe < Far. bāġçe) (28a/32), ırāmaTlıġ (< STT rahmet < Ar. 

rahmet) (29b/84), sāibi (< STT sahip < Ar. sāhib) (8a/34), tātadan (< STT tahta < Far. tahte) 

(11b/45), māsül (< STT mahsul < Ar. mahsūl) (16b/20).  

/k/ erimesi: kürēle (<< kürekle) (5c/203), ufādım (<< ufaktım) (6a/28), darāla (<< 

tarakla) (7c/162), ışīla (<< ışıkla) (15a/261), ayā ;   altına (<< ayak altına) (18e/150), eşşēne 

(<< eşşekle) (29b/81), olcāsa (<< olacaksa) (30b/76), ȫsüz (<< öksüz) (8a/34) bıçāla (<< 

bıçakla) (8b/132), āşama (<< akşama) (3a/12). 

/m/ erimesi: Metinlerde bir örnek tespit edilmiştir: benÌle (<< benimle) (5c/126). 

/n/ erimesi: sōra (<< sonra) (1a/4), onūla (<< onunla) (19a/261), ġāyon (< STT 

kanyon < Fr. canyon) (13a/21),  ÌsanlıḲlīdın (<< insanlıklıydı) (16c/83), yǖseK (<< yüksek) 

(5c/132). 

                                                
60 Korkuteli İlçesi ağızlarında, Uşak İli ağızlarında, Silifke ve Mut‟taki Sarıkeçili ve Bahşiş Yörükleri ağzında, 

Muğla ve Yöresi ağızlarında da ikincil ünlü uzunlukları karakteristik bir özellik göstermektedir. (bak.  Atmaca, 

E. (2017). Antalya İli Korkuteli İlçesi ve Yöresi Ağızları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 59. Gülsevin, G. 
(2002).  Uşak İli Ağızları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 15. Akar, A. (2013). Muğla ve Yöresi Ağızları, 

Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 34. Öztürk, E. (2009). Silifke ve Mut’taki Sarıkeçili ve Bahşiş Yörükleri 

Ağzı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 61. 
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/r/ erimesi: çelēsiŋ (<< çelersin) (1a/16), ġavırīdım (<< kavururdum) (8b/82), 

ġādaşım (<< kardeşim) (29b/86), vā (<< var) (30a/20), oturūdum (<< otururdum) (8a/39), 

oturūḳa (<< otururken) (11b/25), ibişdirÌdiŋ (<< epiştirirdi) (16b/39). 

/v/ erimesi: yȫmiyelē (<< yevmiye ile) (10a/44), dȫdüm (<< dövdü) (3a/18), 2mizde 

(<< evimizde) (1c/66), mēsim (< STT mevsim < Ar. mevsim) (31a/29), gȫdesinde (<< 

gövdesinde) (15a/82). 

/y/ erimesi: bȫle (<< böyle) (1a/2), taḳsÌle (< STT taksi < Fr. taxi) (9a/139), sȫlüyom 

(<< söylüyorum) (9a/46), ġazmāla (<< kazmayla) (15a/150), sāmala (<< saymayla) (1a/11), 

şēde (<< şeyde) (5b/67), eşācıḲlarımızı (< STT eşya < Ar. eşyā‟) (10a/12), ėvlÌdi (<< evliydi) 

(27a/81), modādı (< İt. moda) (28a/37), çevirdÌse (<< çevirdiyse) (3a/32), ġāri (<< gayrı) 

(32a/27), onbaşīmış (<< onbaşıymış) (8a/28), kȫ (<< köy) (8c/137), devēle (<< deveyle) 

(9a/23), içindēke (<< içindeyken) (11b/19), dēze (<< teyze) (5c/247), yazıcısīdım (<< 

yazıcısıydım) (16c/41).   

b) Ayın ve Hemze seslerinin Uzun Ünlüye DönüĢmesi 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Ayın: yāní  (< STT yani < Ar. ya|ni) (21a/2), mārifeTliºdi (< STT marifet < Ar. 

ma|rifet) (2a/27), m1dem (< STT mide < Ar. mi|de) (8b/129), şūlunu (< STT şuur < Ar. şu|ur) 

(21a/36) 

Hemze: mēzunūdum (< STT mezun < Ar. me‟zūn) (16c/41), mēmur (< STT memur < 

Ar. me‟mur) (16c/57) 

c) Büzülme ve Derilme (Hece KaynaĢması) Sonucunda Ortaya Çıkan Uzun 

Ünlüler 

Bir sözcük içerisinde yan yana bulunan iki ya da dah fazla hecedeki seslerin veya iki 

sözcükten ilkinin son sesi ile ikincinin ilk sesinin birleşerek kaynaşması ve bunun sonucu 

olarak hece sayısının azalması
61

 olayına hece kaynaşması denir.  

Büzülme örnekleri şu şekildedir: atdīmız (<< attığımız) (1a/10), eşşēn (<< eşeğin) 

(1b/27), dǖnde (<< düğünde) (15a/246), dēşimine (<< değişimine) (5c/84), ḥāmilēn (< STT 

hamile < Ar. hāmile) (12a/117), toprāndan (<< toprağından) (11b/60), māline (< STT mahal 

< Ar. mahall) (6c/91), dōm (<< doğum) (6c/107), ġōşa (<< koğuşa) (16c/90), dirēne (<< 

direğine) (16c/88), gäldÌnde (<< geldiğinde) (16d/221), incir;  ācına (<< incir ağacına) 

                                                
61 Korkmaz 2017: 151. 
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(17a/192), decēm (<< diyeceğim) (19a/178), barmāmıŋ (<< parmağımın) (20b/135), ḥasdalīm 

(<< hastalığım) (20b/148), kütǖnün (<< kütüğünün) (21a/20), ġōrun (<< koyarım) (22a/33), 

ġırmızılīn (<< kırmızılığını) (22a/34), aşşāsında (<< aşağısında) (23a/69), geçecēz (<< 

geçeceğiz) (23b/78), mafāzālı (< STT muhafaza < Ar. muhāfaza) (24a/63), ėrkēŋki  (<< 

erkeğinki) (24a/75), ördǖm (<< ördüğüm) (25a/15), vėrcēn (<< vereceğim) (26a/18), sāPleri 

(< STT sahip < Ar. sāhib) (26a/48), yōrdu (<< yoğurdu) (27a/119), y2ceK (<< yiyecek) 

(27a/124). 

Derilme örnekleri şu şekildedir: beledē (< STT belediye < Ar. belediyye) (7a/53), dayā 

(<< dayağı) (8b/93), fısTī (< STT fıstık < Ar. fustuk) (6c/121). 

ç) Ünlü Ünsüz KaynaĢması Sonucunda Ortaya Çıkan Uzun Ünlüler  

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: serilincėy ;  ādar (<< serilinceye kadar) 

(5c/134), hindikÌ;  bi (<< şimdiki gibi) (8b/83), berāḳasında (<<  beri yakasında) (13a/17), 

nerēTceŋ (<< nereye gideceksin) (15a/38). 

d) Ünlü Ünlü KaynaĢması (Ünlü BirleĢmesi) Sonucunda Ortaya Çıkan Uzun 

Ünlüler 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: nōlacaġ (<< ne olacak) (1b/35), 

n2Tcen (<< ne ediceksin) (10a/4), şēTmiş (<< şey etmiş) (26b/170), amcōlu (<< amca oğlu) 

(13a/3), bāz;  adam (<< bazı adam) ( 6b/72), cum;ă ėrtesǖn (<<  ertesi gün) (16b/34), ėllÌ ;   kidē 

(<< elli ikide) (16b/61).     

e) Alıntı Kelimelerde Ünlü KaynaĢması Sonucunda Ortaya Çıkan Uzun Ünlüler 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: sāT (< STT saat < Ar. saat) (16c/85), 

buḳāT (< STT vukuat < Ar. vukā|āt) (5c/199), māmele (< STT muamele < Ar. mu|amele) 

(17a/4). 

2.1.2.2. Alıntı Kelimelerde Uzunluklar 

AİKİYA‟ da alıntı kelimelerdeki uzunluklar genellikle korunmuştur. Metinlerde tespit 

edilen örnekler şu şekildedir: tārih (< STT tarih < Ar. tārÌh) (6a/53), sülāne (< STT sülale < 

Ar. sulāle) (6b/75), ādet (< STT adet < Ar.  |ādet) (6c/115), hātıra (< STT hatıra < Ar. hātıra) 

(7a/39), minā (< STT bina < Ar. binā) (8a/22), esāsında (< STT esas < Ar. esās) (1b/45), 

hayālini (< STT hayal < Ar. hayāl) (5c/252), m¾dāne  (< STT müdahane < Ar. müdahane) 

(16d/219), veyāh¿T (< STT veyahut < Ar. ve + Far. yāḫōd) (11a/5), aḳrabā (< STT akraba < 
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Ar. akribā) (11b/13), emsā’lım (< STT emsal < Ar. emsal) (16b/40), mādem (< STT madem < 

Ar. mādām) (16d/175), cāhil (< STT cahil < Ar. cāhil) (8a/20), cāmilerin (< STT cami < Ar. 

cāmi|) (16a/7). 

Çift Ünlülerin KaynaĢması Sonucunda: sāT (< STT saat < Ar. saat) (16c/85), buḳāT 

(< STT vukuat < Ar. vukā|āt) (5c/199), māmele (< STT muamele < Ar. mu|amele) (17a/4). 

Ünlü ve Ünsüz Erimesi Sonucunda: Ìsan (< STT insan < Ar. insān) (15a/160), ġāve 

(< STT kahve < Ar. kahve) (3a/20). 

Büzülme Sonucunda: ırāT ;  ėTceŋ (< STT rahat edeceksin < Ar. rahat) (10a/68). 

2.1.2.3. Vurgu ve Tonlamadan Kaynaklı Uzun Ünlüler 

Vurgu ve tonlamadan kaynaklı uzun ünlüler ünlemlerde uzun ünlüler, ezgiyle 

söylenen metinlerde uzun ünlüler ve diğer uzun ünlüler adı altında verilmiştir. 

2.1.2.3.1. Ünlemlerde Uzun Ünlüler 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: yānış; ānāma ḥā (21a/58), ġayınvāldem 

abō dedi (19a/295), yā tab1 erezilliK (10a/15), hīı dėdim ben de (8b/90), dē gördǖŋ āç gibi 

şeyler kökünden ġōpıvĭyor (11b/41).  

2.1.2.3.2. Ezgiyle Söylenen Metinlerde Uzun Ünlüler 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

m¾sāfirÌm (< STT misafir < Ar. musāfir) (18b/11), ġınāŋ (< kınan “düğünden önce 

gelinlere yapılan kına yakma törenine verilen ad”) (18b/16) obsūŋ (18b/22), b1çēl1m (<< 

biçelim) (7c/133), yayan (<< yaya) (7c/145), nēri (< STT nehir < Ar. nehr) (7c/148), bǖyüK 

(7c/153). 

2.1.2.3.3. Diğer Uzun Ünlüler 

Bu ünlüler kaynak kişilerin söyleyiş özelliklerine bağlı olarak meydana gelen uzun 

ünlülerdir ve genel bir kurala bağlanamaz: aŋmamışīn (<< anmamışım) (17a/108), ḳāreli 

(20a/29), Fışılār (21a/27) ḥaşlā’rız (22a/11). 

2.1.2.4. Asli Ünlü Uzunlukları (Birincil Ünlü Uzunlukları) 

Türkçede uzun vokaller konusu uzun yıllardan beri Türk dilinin sorunlu alanlarından 

biri olagelmiştir ve bu alanda çalışan birçok araştırmacı Türkoloğun dikkatini çekerek bu 
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konuya eğilmelerine sebep olmuştur. İlk defa bu konuya Yakutça grameri üzerinden dikkat 

çeken araştırmacı, Über Die Sprache Der Jakuten adında eseri ile Otto Böhtlink olmuştur. 

Fakat yazıldığı dönem itibari ile Türk dilleri ve lehçeleri hakkında fazla ve kapsamlı 

çalışmalar yapılmadığından bu konuya bazı Türkoloji çevrelerince Türkmen Lehçesi üzerinde 

yapılan çalışmalara kadar şüpheyle yaklaşılmış ve son olarak Doerfer ve Semih Tezcan‟ın 

hazırladığı Halaçca Sözlük
62

 sayesinde Halaç Türkçesinde de ünlü uzunluklarının 

korunduğunun ortaya çıkmasıyla bu konu üzerindeki şüpheler giderilmeye çalışılmıştır. 

Türkiye‟de bu konuyla ilgili en kapsamlı araştırmayı yapanlardan birisi Talat 

Tekin‟dir. Tekin bu konu hakkındaki çalışmasında Türkmen, Yakut ve Halaç lehçeleri dışında 

kalan diğer Türk lehçelerinde bulunan aslî ünlü uzunluklarının kısalmaya uğradığını ve bu 

kısalma sonucunda geride özellikle Oğuz grubunda çoğunlukla rastladığımız ötümlüleşme 

gibi fonetik izler bıraktıklarından bahseder
63

. 

STT‟nde bu ünlülerin korunamadığı bir gerçektir fakat Anadolu ağızlarında düzensiz 

bir şekilde korunan aslî ünlü uzunlukları mevcuttur ve bu konu ile ilgili çalışmaları ise Batı 

Anadolu Ağızları‟nda yapmış olduğu derlemeler üzerinde Zeynep Korkmaz incelemiştir. 

AİKİYA ağızlarında da bu tür birincil uzunluklara seyrek olarak rastlanmaktadır ve herhangi 

bir nedene bağlanamayan çeşitli ses olaylarının aslî ünlü uzunlukları ile ilgili olduğu 

düşünülmektedir. Aşağıdaki tabloda yöre ağzında tespit edilen birtakım uzun ünlülere yer 

verilmiştir. 

Tablo 2. 2. Aslî Ünlü Uzunlukları 

Kumluca 

Ağzında Asli 

Ünlü 

Uzunlukları 

Türk Dilinde Asli 

Ünlü Uzunlukları 

Türkmen 

Türkçesinde Asli 

Ünlü Uzunlukları 

Yakut Türkçesinde 

Asli Ünlü Uzunlukları 

bėlimizde 

(12a/74) 

bėl biil biil 

bėş  

(8a/3) 

bėş bēş bies 

dağ 

(30a/29) 

tāg dāg - 

d2yir  tė- diiy-
64

 die 

                                                
62  Wörterbuch des Chaladsch  (Dialekt von Xarrab) 
63  Tekin, T. (1995). Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, SimurgYayınları, Ankara, 38. 
64 Çeneli, İ. (1982). “Türkmen Türkçesi Sözlüğü” TDAY Belleten s. 29-84 
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(8a/10) 

dörd 

(30b/91) 

 

töört döört tüört 

ėrken  

(8a/33) 

ėr iir erde 

gėce 

(6a/1) 

küçe gice - 

südünden 

(19a/99) 

sǖt süyt üüt 

yīḳamış 

(19a/325) 

- - - 

gücüle
65

 kǖç güyç küüs 

yėri 

(20b/136) 

yėr yer sir 

yūdıḲ 

(19a/175) 

- - - 

vėr  

(8a/41) 

bėr- bier- ber- 

2.1.3. Kısa Ünlüler  

AİKİYA‟ da tespit edilen kısa ünlüler şunlardır: [ă], [ӗ], [ĭ], [½], [ŏ], [ŭ]. 

[ă] ünlüsü: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: çocuKlară (7a/39), bedduă 

(< STT beddua < Far. bed + Ar. du|ā) (7b/64), duă (< STT dua < Ar. du|ā) (7b/76), sarıcăsu 

(7b/92), ḳonyăaltına (7b/122), ġocă ;   ārı (<< koca karı) (8a/10), ăçıḲ (8a/13), dünyă (< STT 

dünya < Ar. dunyā) (8b/87), ġocă (15a/211), sabālă ;  oldu  (<< sabahleyin oldu) (16c/109), 

alacă ;   ōlan (<< alacak olan) (17a/3), hayătımı (< STT hayat < Ar. hayat) (20a/11), bazară (< 

STT pazar < Far. bāzār) (15a/24).   

[ӗ] ünlüsü: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: gelesiyӗ (7b/60), gündĕ  

(16c/44), vėricě;   ōldu (<< verecek oldu) (18d/113). 

                                                
65 Ortaköy mahallesinden kayıtdışı derlenen kelimelerdendir. 



34 

 

 

 

[ĭ] ünlüsü: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: ġarşĭsında (<< karşısında) 

(7a/45), masĭraf (< STT masraf < Ar. masraf) (7a/51), altĭ;  ayda (7b/63), oluncĭya (<< 

oluncaya) (3a/34), āşam¼lā (<< akşamleyin) (13a/25), bıraġıv¼ncȧ (<< bırakıverince) 

(13a/46), zararĭ (< STT zarar < Ar. zarar) (15a/4), yazĭcısı (16c/75).   

[½] ünlüsü: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: ėvin½ (7b/60), ėy½;  olunca 

(<< iyi olunca) (8a/5), bicēz½ (<< birceğizi “bir tanesi”) (12b/80), ik½ (15a/80) ell½;   ki’de (<< 

elli ikide) (16c/44) ½rāmeT (< STT rahmet < Ar. rahmet) (16c/50), hep½sini (<< hepsini) 

(17a/2). 

[ŭ] ünlüsü: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: ḳorgŭteli (7b/121), oturŭ 

(<< oturur) (1b/40), ḳomŭtanım (16c/144). 

[ŏ] ünlüsü: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: deniyŏ (<< deniyor) 

(1b/46), ană;  ŏḳuluna (<< ana okuluna) (27a/83). 

Kısa Ünlülerin OluĢmasındaki Nedenler: 

a) AİKİYA‟da ünlü bir vokal ile biten bir kelimeden sonra bir ünlü ile başlayan bir 

kelime gelirse ilk kelimenin sonundaki vokal çoğunlukla kısalır: kend½;  2mizi (<< kendi 

evimizi) (17a/51), ben½ anamıŋ (17a/86), ġızılcă;  ācıŋ (<< kızılca ağacın) (17a/196), ik½;   ay 

(18d/88), n;ĕ2decēn (<< ne edeceksin) (6c/124), ġudret½ olan (18e/134), vėricě;   ōldu (<< 

verecek oldu) (18d/113), altĭ;   ay (20b/164), ey½;  olunca (8a/5). 

 b) Akıcı ünsüzlerden olan /r/, /l/ ve yarı ünlü /y/ ünsüzleri de kısalmaya etki eden 

faktörlerdendir: vuruy½diler (<< vuruverdiler) (17a/131), oḳar¼ ;   anna (<< yukarı yanına) 

(17a/156), hayătımı (20a/11). 

c) Orta hecede ünlü türemesi örneklerine AİKİYA‟da rastlanır. Bu türemeler 

genellikle normal sürelidir fakat kısa süreli ünlü örneklerine de rastlanır: hep½sini (<< hepsini) 

(17a/2). 

d) Türkçeye yabancı dillerden geçmiş olan bazı kelimelerin ön ve iç seslerinde  türeme 

meydana gelir. Bu sesler genellikle kaybolmaya eğilimli kısa ünlülerdir:¼rāmaTlıḲ (< STT 

rahmetlik < Ar. rahmet + T. -lik) (23a/39), masĭraf (< STT masraf < Ar. masraf) (7a/51),  

met½re (< STT metre < Fr. metre) (25a/15), ½renK (< STT renk < Far. reng) (21a/103). 
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e) Açık ve vurgusuz olan son hecedeki ünlüler genelde kısalır: zararĭ (15a/4), ben½ 

(17a/86), ḥanım¼ (26a/4), şey½ (28a/24), ikis½ (28a/25),  yėrin½ (25c/83), oḳar¼ (<< yukarı) 

(17a/156), bazară (< STT pazar < Far. bāzār) (15a/24). 

f) Ek fiilin 3. tekil şahıs şart ve geçmiş zaman ekleşmemiş şekilleri olan idi, imiş ve ise 

şekillerinde kaybolmak üzere olan ünlü ortaya çıkmıştır: varĭsa (19a/93), varĭdı (19a/203), 

fākir½miş (26a/3), var¼mış (26a/6), ney½se (4a/10). 

2.1.4. Ġkiz Ünlüler 

STT‟de ikiz ünlü söz konusu değildir ancak bu durum bazı alıntı kelimelerde 

karşımıza çıkmaktadır. AİKİYA‟da ise bu tür durum  /ğ/, /h/, /y/, /v/, [ŋ] ve /k/ gibi bazı 

ünsüzlerinin kaybolması sonucunda Türkçe kelimelerde ve alıntı kelimelerde karşımıza 

çıkmaktadır. 

AİKİYA‟da tespit edilen örnekler şöyledir: 

Yükselen Ġkiz Ünlüler 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: dȯā (< STT dua < Ar. du|ā) (12a/58), 

amc;ăōlu  (<< amca oğlu) (20b/185), s;ouŋda (<< sonunda) (30a/42), feyziōca (<< Feyzi Hoca) 

(13b/59), nouT (< STT nohut < Far. nuhūd) (4a/17), haTce;  ānım (<< hatice hanım) (5c/148),  

n ;eapacān (<< ne yapıcaksın) (2b/59), sine;ōmuş (<< sine koymuş “sinmiş”) (5c/132), ertesi ;  

ün (<<ertesi gün) (5c/136), muar (<< pınar) (21a/7), çór;áotu (<< çörek otu) (22a/6), 

ġōacayıḲ (<< koyacağız) (18d/77). 

EĢit Ġkiz Ünlüler 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: ġocȧ;ārıcıḲ (<< koca karıcık) 

(12b/139), düünner (<< düğünler) (2b/31), cum;aaşamı (<< cuma akşamı) (4a/19), ġara;āzan 

(<< kara kazan) (2b/66), şē; edeceK (<< şey edecek) (5c/129), hindiki;Ìbi (<< şimdiki gibi) 

(5c/132), çocuuydu (5c/251), māallenin (< STT mahalle < Ar. mahalle) (7b/113), dǖünde (<< 

düğünde) (4a/32), buun (<< bunun) (17a/63). 

Alçalan Ġkiz Ünlüler 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: suy;ȧ2Tdi (<< suya gitti) (12b/117), 

hora ; eçmezciK (<< hora geçmezcik “işe yaramak”) (2b/46), öŋ;üe (<< önüne) (21a/33), 

s;ouḲda (<< soğukta) (21a/96), sāibi (< STT sahip < Ar. sāhib) (8a/34), müendiz (< STT 

mühendis < Ar. muhendis) (19a/113), öŋ;üe (<< önüne) (21a/32). 
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2.1.5. Ünlü Uyumları 

Ünlü uyumu, bir kelime içerisindeki ünlülerin hem çıkış yerleri hem de çıkış biçimleri 

bakımından uyum içerisinde olması demektir. Çıkış yerlerine göre bir kelime ilk hecesinde 

kalın bir ünlü ile başlayıp kalın, ince bir ünlü ile başlayıp ince devam ediyorsa kalınlık incelik 

uyumunu sağlıyor demektir. İkinci olarak Türkçede bir diğer uyum düzlük yuvarlaklık 

uyumudur. Bu uyum sözcüğün ağızdan çıkış biçimine göre ortaya çıkan bir uyumdur. Türkçe‟ 

de düz ünlüden sonra düz ünlüler, yuvarlak ünlülerden sonra ise düz-geniş ya da dar-yuvarlak 

ünlüler gelir
66

. 

2.1.5.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

AİKİYA‟ya bakıldığı zaman sözcüklerin genel olarak kalınlık incelik uyumunu 

sağladığını söyleyebiliriz. Öyle ki STT‟de uyuma aykırı bazı ek ve edatların AİKİYA‟da 

uyum sağladıkları görülür.  

Kalınlık incelik uyumu ile ilgili belirlenen tespitler şöyledir: 

 a) AİKİYA‟da ana yardımcı eylem olan –i’den ortaya çıkan –iken zarf-fiil biçimi 

kalınlık incelik uyumuna uyar: ōraşırkan (<< uğraşırken) (1c/59), ġızıḳan (<< kızken) 

(15a/211). 

Aynı şekilde  –iken zarf-fiil ekinin yöre ağzına has kullanımı olan  –ka, -ke ve –kana, -

kene‟li şekillerinin de kalınlık incelik uyumuna girdiği görülür: ġılarḳa (<< kılarken) (1b/33), 

ġatarıḳa (<< katarken) (5c/204), baḳarḳana (<< bakarken) (21a/31), oynar¼ḳa (<< oynarken) 

(23c/96), ūradılırḳa (<< uğurlanırken) (25a/155), ayrılırḳana (<< ayrılırken) (16c/124), 

ālarıḳa (<< ağlarken) (15a/40), durarḲa (<< dururken) (11b/14). 

b) AİKİYA‟da –ki eki kendinden önceki kelimenin ünlüsüne göre uyuma girer: 

ġarşıdākı (<< karşıdaki) (1a/21), sōraḳı (<< sonraki) (1b/33), altındāḳı (23a/47), yaPmāyır ḳī 

(<< yapmıyor ki) (24a/153). 

c) –i ek fiili görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde 

kalınlık incelik uyumuna uyar: yoġudu (<< yok idi) (2a/1), varısa (<< var ise) (2a/5), var¼dı 

(<<  var idi) (19a/203), zorudu (<< zor idi) (20b/61), ufaġıdı (<< ufak idi) (21a/39), 

sālamlarımış (<< sağlamlarmış) (27a/16), arḳadaşımıdı (9a/4), adamıdı (16c/83). 

d) Yöre ağzında ekleşmiş biçimde ortaya çıkan ile edatının ses değişmesi yoluyla 

meydana gelen şekilleri olan +la, +ula, +üle, +nan, +na da kalınlık incelik uyumuna uyar: 

ḥayvanla (19a/126), ȯnlarla (19a/131), altın; ıla (19a/292), ġalıb;  ıla (20a/8), yōrd ;   ula (<< 

                                                
66 Karaağaç, G. (2013). Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara, 34. 



37 

 

 

 

yoğurt ile) (20b/61), ġaşīla (<< kaşıkla) (22a/62), arabasınna (<< arabasıyla) (24a/30), adam;   

ıla (32a/7), daş;  ıla (3a/18), bubaŋ;  ıla (16d/169). 

e) Şimdiki zaman eki olan  –yor eki düzleşerek ve incelerek kalınlık incelik uyumuna 

girer: girmēyir (<< girmiyor) (19a/70), örtiniyiler (<< örtünüyorlar) (19a/175), seriliyi (<< 

seriliyor) (19a/184), besleniyir (<< besleniyor) (21a/127).  

f) i- vermek tasviri tezlik fiili de kalınlık incelik uyumuna uyar: alıvımış (< alıvermiş) 

(17a/97), bolarıvıdı (< bolarıverdi) (19a/300), salıvıdı (< salıverdi) (20b/196), ġatıvı (< 

katıverir) (21a/87), anladıvırān (< anlatıvereyim) (26a/1), yapıvın (< yapıverin) (28a/47). 

g) STT‟de kalınlık incelik uyumu sağlamayan bazı Türkçe ve alıntı kelimeler yöre 

ağzında uyuma girer: ḥanġı (<< hangi) (28a/34), ḥanı (<< hani) (17a/173), ataş (<< ateş) 

(6a/3). 

e) Yöre ağzında Arapça ve Farsçadan alıntılanmış kelimelerin ilerleyici ve gerileyici 

benzeşme yoluyla kalınlık incelik uyumuna uyduğu görülür:  

1. Ġlerleyici BenzeĢme Yoluyla 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: mesele (< STT mesela < Ar. meselā) 

(1a/15), vaḳıT (< STT vakit < Ar. vakt) (2a/16), dünye (< STT dünya < Ar. dunyā) (2a/17), 

bāşuş (< STT bahşiş < Far. bahşiş) (2b/53), ezeninde (< STT ezan < Ar. ezān) (3a/13), āmaT 

(<< Ahmet) (5c/240), meken (< STT mekan < Ar. mekān) (7a/26), sülēmen (<< Süleyman) 

(23a/33), sayasına (< STT sayesinde < Far. sāye) (19a/88), peyde;   der (< STT peyda eder < 

Far. peydā) ( 20b/161), ġuvaTlı (< STT kuvvet < Ar. ḳuvvet) (21a/147), rāmaTlīla (< STT 

rahmet < Ar. raḥmet) (23a/68), bāça (< STT bahçe < Far. baġ-çe) (24a/3),  düggencinin (< 

STT dükkan < Ar. dukkan) (19a/268), mezellē (< STT mezar < Ar. mezār) (15a/91). 

2. Gerileyici BenzeĢme Yoluyla 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: dene (< STT tane < Far. dāne) (3a/8), 

lekin (< STT lakin < Ar. lākin) (16d/150), halva (< STT helva < Ar. halvā) (6c/119), 

maraḲlıyın (< STT merak < Ar. merāk) (19a/39), heniFe (<< hanife) (8b790), asas (< STT 

esas < Ar. esās) (19a/96), teze (< STT taze < Far. tāze) (19a/159). 

3. Ġlerleyici - Gerileyici BenzeĢme Yoluyla 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: cenēze (< STT cenaze < Ar. cenāze) 

(18c/32), barabar (< STT beraber < Far. berāber) (28b/81), tedēvi (< STT tedavi < Ar. tedāvÌ) 

(26b/141), cezeėvi (< STT cezaevi < Ar. cezā‟+ T. ev) (9a/1), terezi (< STT terazi < Far. 

terāzi) (18a/1). 
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Kalınlık-Ġncelik Uyumunun Bozulması 

1. Şimdiki zaman eki düzleşme ve incelmeye uğramadığı zamanlarda kalınlık incelik 

uyumuna uymaz: bişiriyodum (<< pişiriyordum) (18d/61), biçiyoŋ (<< biçiyorsun) (6a/20), 

sürüyodu (<< sürüyordu) (6a/26). 

2. STT‟de de aykırı şekilde kullanılan kelimeler yöre ağzında da aykırı bir biçimde 

kullanılmıştır: ġardeşim (<< kardeşim) (18c/25), ḥani (< ET kanı) (15a/53). 

3. Yöre ağzında bazı alıntı kelimeler aslını korumuştur: mecbur (< STT mecbur < Ar. 

mecbūr) (24a/126), evlāda (< STT evlat < Ar. evlād) (15a/43), ḥālime (< STT hâl < Ar. hāl) 

(15a/194). 

2.1.5.2. Düzlük Yuvarlaklık Uyumu 

a) STT‟de uyuma girmeyen bazı kelimelerin yöre ağzında uyuma girdiği görülür: 

motura (< STT motor < Fr. moteur) (16d/171), pambıḲ (< STT pamuk < Far. panbuk) 

(10a/30), çamır (<< çamur) (6a/5), doġdur (< STT doktor < Fr. docteur) (16c/99), ḥoraz (< 

STT horoz < Far. hurūs) (26a/42), yāmır (<< yağmur) (5c/179), ḥamırını (< STT hamur < Ar. 

hamir) (28b/81), yavrıyı (21a/122), babıç (< STT pabuç < Far. pābōş) (18d/74). 

b) AİKİYA‟da şimdiki zaman eki olan –yor düzleşerek düzlük yuvarlaklık uyumunu 

çoğunlukla sağlar: çıḳıyí (<< çıkıyor) (26b/160), dėniyimiş (<< deniyormuş) (27a/28), 

güleşdiriyir (<< güreştiriyor) (27a/39). 

c) Yöre ağzında şu alıntı kelimelerde düzlük yuvarlaklık uyumunu sağlanmıştır: ġabıl 

(< STT kabul < Ar. kabūl) (26a/111). 

ç) Yöre ağzında i- ek fiilinin görülen ve öğrenilen geçmiş zaman kullanımlarında hem 

ekleşmiş hem de ekleşmemiş şekilleri düzlük yuvarlaklık uyumuna uyar: dǖnüdü (<< düğün 

idi) (27a/36), zorudu (<< zor idi) (20b/61). 

d) Yöre ağzında ile son çekim edatı düzlük yuvarlaklık uyumuna uyar: üzüm;  üle 

(10a/43),  dǖn; üle (15a/202). 

2.1.6. Ünlü DeğiĢmeleri 

2.1.6.1. Art Ünlülerin Ġncelmesi 

AİKİYA‟da tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

/a/ > [á], /e/: çenteli (<< çantalı) (5c/234), sēbi (< STT sahip < Ar. sāhib) (18c/40), ná 

ġadar (<< ne kadar) (6a/37), meselá (< STT mesela < Ar. mesela) (6b/80), cumē (< STT 

cuma < Ar. cum|a) (6c/90) rádyo (< STT radyo < Fr. radio) (7a/27), bene (<< bana) (7a/42), 

dene (< STT tane < Far. dāne) (5b/39), biráz (9a/84), devám (< STT devam < Ar. devām) 
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(9a/138), cezá (< STT ceza < Ar. ceza) (10a/3), ḥale (< STT hala < Ar. ḥālā) (2a/23), sene (<< 

sana) (19a/4), antálláda (<< Antalya‟da) (19a/12), özgerde (< STT rüzgar < Far. rūzgār) 

(21a/27), normel (< STT normal < Fr. normal) (21a/105). 

/ı/> [í], /i/: çalışíyírdin (<< çalışıyordu) (7a/9), yatíyir (<< yatıyor) (7b/69), çıkíyi (<< 

çıkıyor) (4a/6), sapíyir (<< sapıyor) (5c/240), misir (< STT mısır < Ar. misr ) (16c/88), yíğín 

(<< yığın) (8b/55). 

/o/> [ó], /ö/: napiyóŋúz (<< ne yapıyorsunuz) (9a/33), satıyóS (<< satıyoruz) (9a/74), 

ėdiyórú (<< ediyor) (9a/138), óteller (< STT otel < Fr. hôtel) (10b/80), kámyónuŋ (< STT otel 

< Fr. camion) (6c/91). 

/u/> [ú], /ü/: napiyóŋúz (<< ne yapıyorsunuz) (9a/33), vücǖtümden (< STT vücut < Ar. 

vücūd) (12b/157). 

2.1.6.2. Ön Ünlülerin KalınlaĢması 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

/e/ > [á], /a/: zával (< STT zeval < Ar. zevāl) (6a/36), sámaḥ (< STT zeval < Ar. 

semāh) (6c/97), ġardaşıydı (<< kardeşiydi) (6c/94), ġuvaTlı (< STT kuvvet < Ar. kuvvet) 

(17a/46), dávamlı (< STT devam < Ar. devām) (8c/148), işTá (<< işte) (21a/15). 

/i/ > [í], /ı/: níşanlısı (< STT nişan < Far. nişān) (7a/6), fāyíz (< STT nişan < Ar. fā‟iz) 

(9a/93), yāní (21a/2), çīºnama (<< çiğneme) (18d/68), bíçmeye (6a/1). 

/ü/> [ú], /u/: súlālá (< STT sülale < Ar. sülāle) (7a/41), túnel (< STT tünel < Fr. 

tunnel) (6a/46). 

2.1.6.3. GeniĢ Ünlülerin DarlaĢması 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

/a/ >/ı/, [¿]: or¿ya (<< oraya) (2a/8), ġısıḲlarına (<< kasıklarına) (18e/129). 

/a/ > [ȧ] :yuḳȧ (<< yufka) (9a/122), orȧya (5b/59). 

/e/, [ė] > /i/: şėydin (<< şeydi) (3a/17), ėrtesi gün (3a/32), bėş (7a/2), nė (2a/21), şÌydir 

(<< şeydir) (7a/18), bėline (2b/44), seferbirlik (< STT seferberlik < Ar. sefer + Far. ber+lik) 

(5c/89), yimēŋi (<< yemeğini) (10a/50), bindirividiler (<< bindiriverdiler) (10a/69), şiyler (<< 

şeyler) (11a/5), tenikeye (<< teneke) (31a/37), domatisi (< STT domates < Rum. domates) 

(4c/58), yindi (<< yendi) (19a/80), nisi (<< nesi) (15a/123). 

/e/ > [2]: öles2 (<< ölesiye) (11b/34). 
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/o/ > [ȯ], /u/ : ȯndan (10b/83), ȯrdan (<< oradan) (17a/82), doġdur (< STT doktor < 

Fr. docteur) (5c/86), dikiyȯr (7c/109), motur (< STT doktor < Fr. moteur) (6a/25), suvan (<< 

soğan) (8c/145),  ġuvanda (<< kovanda) (21a/52), ġuvacān (<< kovacağım) (15a/154). 

/ö/ > /ü/: düveri’miş (<< dövermiş) (25c/64). 

2.1.6.4. Dar Ünlülerin GeniĢlemesi 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

/i/ > /e/, [ė] : kėyersiŋ (<< giyersin) (2a/14), ėletiriz (<< iletiriz) (5b/68), verilmēyir 

(<< verilmiyor) (10a/7),  bėzim (<< bizim) (19a/96). 

/i/ > /ü/: münübüsler (< STT minibüs < Fr. minibüs) (9a/145). 

/u/ > /o/, [ȯ]: bȯrdan (<< buradan) (10a/26), bȯğdayımızı (<< buğdayımızı) (5b/68), 

mȯhtar (< STT muhtar < Ar. muhtār) (6b/68), isTanbol’da (19a/65),  dȯāla (< STT dua < Ar. 

du|ā) (19a/92), dȯvaḲ (<< duvak) (19a/94), yonanisdan (<< Yunanistan) (6a/43), yokarıya 

(5c/154). 

/u/ > /a/ : furallar (<< vururlar) (2b/54). 

/ü/ > /ö/ : böyüK (<< büyük) (5c/126),  yörǖyor (<< yürüyor) (5b/55), böyüTdü (<< 

büyüttü) (5b/87), övey (<< üvey) (19a/145), hökǖmeT (< STT hükümet < Ar. hükūmet) 

(19a/256). 

/ü/ > /e/: ölünmeyo (<< ölünmüyor) (6a/57). 

2.1.6.5. Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

/a/ > /o/ : fisdon (< STT fistan < Rum. fistan) (2b/48), bobaları (<< babaları) (15a/32). 

/a/ > /u/: buba (<< baba) (19a/95). 

/a/ > [å]: ōråşcān (<< uğraşacaksın) (11b/34).   

/ı/ > [¿]: ġ¿vāmla (< STT kıvam < Ar. kıvām) (4c/68). 

/ı/ > /u/: hurūnda (< STT fırın < Rum. fırın) (2b/37), ġardaşdur (<< kardeştir) (6a/41), 

buçā (<< bıçağı) (13a/11). 

/i/ > /u/ : bāşuş (< STT bahşiş < Far. bahşiş) (2b/53). 

/i/ > [¾]: m¾sāFirim (< STT misafir < Ar. musāfir) (19a/101). 

/i/ > /ü/:  münübüsler (< STT minibüs < Fr. minibus) (9a/140). 
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2.1.6.6.  Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

/o/ > [å] : tåPraḲ (<< toprak) (11b/29), ġåyulur (<< koyulur) (28b/86), bidånlara (< 

STT bidon < Fr. bidon) (4c/62), ġavånozlarda (< STT kavanoz < Rum. kavanoz) (21a/103). 

/o/ > /a/: ilíman (< STT limon < Rum. limon) (28b/61), branşiT (< STT bronşit < Fr. 

bronchite) (15a/17), çabanlarıŋ (< STT çoban Far. çūbān) (13a/29). 

/ö/ > [+], /e/: ç+z (<< çöz) (10b/86). 

/u/ > /a/: toplāyır (<< topluyor) (13a/22). 

/u/ > /ı/ : ġabī (<< kabuğu) (24a/144), çaPıT (<< çaput) (31b/87), pamıK (< STT 

pamuk < Far. panbuk) (10a/8), babıcıŋ (< STT pabuç < Far. pāpōş) (23d/152), ġarpız (< STT 

karpuz < Far. harbüz) (23a/26), yāmırlar (<< yağmurlar) (10a/21), ḥamır (< STT hamur < Ar. 

hamir) (10a/57), tapıda (<< tapu) (15a/108). 

/u/ >/¿/: dav¿lla (< STT davul < Ar. tabl) (4a/9), oḳ¿yoz (<< okuyoruz) (5c/117), ç¿vala 

(<< çuvala) (5c/203), tav¿Ḳ (<< tavuk) (8b/49), soḳ¿vıdılar (<< sokuverdiler) (8b/60), y¿murta 

(<< yumurta) (8b/118), ok¿d¿ (<< okudu) (10a/76), ġab¿Ḳ (<< kabuk) (19a/159). 

/ü/ >[¾], /i/: düşTüŋ m¾ydü (<< düştün müydü) (2b/51), yüz¾ne (<< yüzüne) (19a/168), 

fasille (< STT fasulye < Rum. fasulye) (4a/17), mahs¾lleri (< STT mahsul < Ar. mahsūl) 

(5b/58), s¾variymiş (< STT süvari < Far. sevār) (5c/83), öld¾ (18c/23), sözün¾ (8b/115), d¾şmüş 

(<< düşmüş) (9a/41), g¾nde (<< günde) (9a/139), ş¾kür (< STT şükür < Ar. şukr) (15a/7), milk 

(< STT mülk < Ar. mulk) (15a/58). 

2.1.7. Ünlü Yutulması 

AİKİYA‟da bazı fonetik sebepler dolayısıyla iç seslerde ünlü yutulması örneklerine 

rastlanır. Tespit edilen başlıca ünlü yutulmaları şu şekildedir. 

1. Konuşma dilinde ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile başlayan bir kelime 

gelirse iki kelimenin aynı hece içerisinde söylenmesi durumu ortaya çıkmaktadır ve bu 

durumda iki ünlü çarpışarak biri yutulmaktadır: dokuma;  şi (<< dokuma işi) (6a/16), bāz ;  

adam (<< bazı adam) (6b/72), cum;  akşamından (6c/87), göŋüll; ¾şe (8b/112), cezēvi (< STT 

cezaevi < Ar. ceza + T. ev) (9a/1), nē;   delim (<< ne edelim) (19a/117), daTl ;   obsun (<< tatlı 

olsun) (18b/18), ik;  üç (15a/51). 
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2. AİKİYA‟da birden fazla heceye sahip olan sözcüklerde akıcı olan ünsüz ile akıcı, 

sızıcı veya patlayıcı ünsüzlerden biri arasında bulunan ünlüler genellikle yutulma 

eğilimindedir: ḥaġgeT (< STT hakikat < Ar. hakîkat) (8c/135), bişceK (<< pişicek) (10a/27), 

daşcaḲ (<< taşıcak) (10a/27), ileridēdi (<< ilerideydi) (11b/12),  daḲḲa (< STT dakika < Ar. 

dakîka) (9a/145), yanna (<< yanına) (15a/84). 

3. Arapçadan dilimize geçmiş bazı alıntı kelimelerde ayın ünsüzünün iki vokal 

arasında kaybolması sonucunda ünlünün biri kaynaşarak düşmüş ve diğer ünlü uzamıştır: sāt 

(< STT saat < Ar. sā|at) (10b/90). 

4. Orta hecede bulunan düz-geniş, dar-düz ve dar-yuvarlak ünlüler vurgusuzluktan 

dolayı düşer: yanna (<< yanına) (9a/86), televzonumu (< STT televizyon < Fr. television) 

(19a/252), vasTalarla (< STT vasıta < Ar. vāsıta) (5b/75). 

2.1.8. Ünlü Türemesi 

Seslerin özelliklerine ve birbirleriyle birleşme şartlarına bağlı bazı sebepler dolayısıyla 

ön, iç ve son seste ünlü ve ünsüz türemesi biçiminde ortaya çıkan ses hadisesine 
67

 denir. Ünlü 

türemeleri ön, iç ve son seste olmak üzere üç şekilde ortaya çıkar. Metinlerde tespit edilen 

örnekler şu şekildedir: 

Ön Seste Türeme 

/ı/ ve /i/ türemesi: /l/, /r/ ve /ş/ gibi ünsüzlerle başlayan alıntı kelimelerde daha sık 

karşılaşılan bir durumdur. Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: irezilik (< STT rezil 

< Ar. rezÌl) (6a/33), ıramazan (< STT ramazan < Ar. ramazan) (20b/46), ırātım (< STT rahat 

< Ar. rahāt) (15a/248), ırāmaTlıḲ (< STT rahmet < Ar. rahmet) (23a/6), ireceb (< STT recep 

< Ar. receb) (23a/68), irāzi (< STT razı < Ar. rāzī) (19a/270), ilēnde (< STT leğen < Far. 

legen) (3a/18), ilāzım (< STT lazım < Ar. lazım) (9a/84), ½renK (< STT renk < Far. reng) 

(21a/103), ileşberlig (< STT rençber < Far. renc-ber) (25c/69), inar (< STT nar < Far. nār) 

(3a/3),  ilíman (< STT limon < Rum. limon) (28b/61), ireçel (< STT reçel < Far. reçel) 

(4c/64), ilaf  (< STT laf < Far. lāf) (15a/63). 

/e/ türemesi: erezil (< STT laf < Ar. rezÌl) (19a/253). 

/ö/ türemesi: örüz"arda (< STT rüzgar < Far. rūzgâr) (5b/36). 

Ġç Seste Türeme 

                                                
67 Korkmaz, 2017 :  209. 
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/ı/ ve /i/ türemesi:  masıraF (< STT masraf < Ar. masraf) (19a/263), ġatıran (< STT 

katran < Ar. katrān) (20b/225), sitres (< STT stres < İng. stres) (21a/2), ḳıraliçe (< STT 

kraliçe < Sl. kraliçe) (21a/57), iŋilēyi (<< inliyor) (21a/73), patıron (< STT patron < Fr. 

patron) (23a/22), metire (< STT metre < Fr. métre) (23a/53), ḳompile (< STT komple < Fr. 

complet) (16b/25), yalıŋız (7c/161), tekirar (< STT tekrar < Ar. tekrār) (3a/33), Sėkizen (<< 

seksen) (19a/1), sıçıramış (<< sıçramış) (19a/243). 

/ü/ türemesi: ücüreT (< STT ücret < Ar. ucret) (10a/75), ömürüm (< STT ömrüm < 

Ar. ömr) (19a/72). 

Son SesteTüreme 

hemi (< STT hem < Far. hem) (6c/108). 

2.1.9. Ünlü BirleĢmesi (Ünlü KaynaĢması, Ünlü ÇarpıĢması) 

Kelime içinde veya iki kelime arasında iki ünlünün yanyana gelmesi olayıdır. Ünlü 

çarpışması kelime içinde iç ünlü (internal hiatus) ve kelimeler arasında (extarnal hiatus) 

olarak meydana gelir
68

. Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

a) Türkçe Kelimelerde Ünlü BirleĢmesi 

bȫle (<< bu+ile) (10b/88), ġırmızılīn;   almasın (<< kırmızılığını almasın) (22a/34), 

çorbasın ;   ėderiz (<< çorbasını ederiz) (22a/53), şȫle (<< şu+ile) (20b/40), ḥora (<< şu+ara) 

(11a/7), bȯrdan (<< bu+aradan) (1c/55), bȯllarda (<< bu+aralarda) (24a/20), olları (<< o 

araları) (24a/65), nāla (<< ne asıl) (16b/39), nolduŋ (<< ne oldun) (16c/93), ik;  üç (<< iki üç) 

(31a/14), berāḳasında (<< beri+ yakasında) (13a/17), nÌdėrin (<< ne+ ederim) (13a/28), şorda 

(<< şu+ arada) (13b/72). 

b) Alıntı Kelimlerde Ünlü BirleĢmesi 

buḳāT (< STT vukuat < Ar. vuḳu|āt) (5c/119), sāt (< STT saat < Ar. sa|at) (7a/35). 

2.2.Ünsüzler 

2.2.1. Ünsüz Türleri 

Antalya İli Kumluca İlçesi ve yöresi Ağızları‟nda tespit edilen ünsüzler şu şekildedir: 

/b/, /c/, /ç/, [Ç], /d/,/N/, /f/, [F], /g/, /ğ/, [ġ], /h/, [9], [ḥ], /j/, /k/, [ḳ], [Ḳ], [K], /l/, [®],[b],  /m/, 

/n/, [ŋ], /p/, [P], /r/, [»], /s/, [S], /ş/, /t/, [T], /v/, /y/, [º], /z/, [Z] ünsüzleridir. Bu ünsüzlerden 

/b/, /c/, /ç/, /d/, /f/, /g/, /ğ/, /h/, /j/, /k/, /l/, /m/, /n/, /p/, /r/, /s/, /t/, /v/, /y/,/z/ STT‟de kullanılan 

ünsüzler ile aynı özelliktedirler. 

                                                
68 Karaağaç,  2018 : 832. 
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2.2.1.1. Normal Boğumlanmalı Ünsüzler 

[N] ünsüzü: Ötümlü, süreksiz diş-dişeti
69

 ünsüzüdür. Yöre ağzında sık olarak 

kullanılan bir ünsüz değildir. Kalın ünlülerle hece kurulduğu zaman inceliğini koruduğu 

yerlerde bu işaretle gösterilmiştir. Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Ġç seste: baTNaniyesi (< STT battāniyye < Ar. battāniyye) (6a/22), ḳalNırıyi (<< 

kaldırıyor) (19a/134), ġaNar (< STT kadar < Ar. kadar) (6a/30), ġaynaNıyi (<< kaynatıyor) 

(3a/34), haTNē (< STT hatta < Ar. hattā) (13b/56). 

[ġ] ünsüzü: Süreksiz, ötümlü bir art damak ünsüzüdür. Yöre ağzında işlek olarak 

kullanılan bir ünsüzdür. Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir:   

Ön seste: ġorsuŋ (<< koyarsın) (18e/139), ġaldırısıŋ (<< kaldırırsın) (6c/126), ġaTdıġ 

(<< katdık) (7a/2), ġaTlan (<< katlan) (7a/4), ġaraca ;  āçTan (<< Karaca ağaçtan) (7a/8), 

ġurbanlīmız (< STT kurban < Ar. kurbān) (7a/10), ġızım (7a/18), ġıbırdanamān (<< 

kıpırdanamam) (15a/19), ġabáyeti (< STT kabahat < Ar. kabāhat) (15a/30), ġader (< STT 

kader < Ar. kader) (15a/100), ġo (<< koy) (26b/166), ġavırısıŋ (<< kavurursun) (22a/57), 

ġarpız (< STT karpuz < Far. harbūz) (23a/24), ġaraltı (24a/102), ġadir (24a/91). 

Ġç seste: çalġılar (27a/57), çocuġlara (28a/41), doġdur (< STT doktor < Fr. docteur) 

(29b/56), başġa (30a/11), yazġı (19a/199), taġviyēlerin (< STT takviye < Ar. takviye) 

(21a/151), tabaġlara (22a/52), baġlava (22a/52), topraġdan (24a/114), yanġın (11a/1). 

Son seste: çabıġ (<< çabuk) (26a/88), accıġ (<< azıcık) (4c/58), ḳırġ (6c/106), ufaġ 

(20b/165), yaPdıġ (28a/1), çoġ (28b/53), buçuġ (30b/90), çıġcaġ (<< çıkacak) (24a/103) 

ġaldıġ (24a/111), çarıġ (5c/106). 

["] ünsüzü: Ötümlü, süreksiz ön damak
70

 ünsüzüdür. Bölge ağzında işlek olarak 

kullanılan bir ünsüz türü değildir. Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Ön Seste: "adar (< STT kadar < Ar. kadar) (19a/21), "árdeşi (<< kardeşi) (19a/149), 

"aTliyen (< STT katiyen < Ar. kat|iyyen) (17a/114), "abahaT (< STT kabahat < Ar. kabāhat) 

(5c/127). 

Ġç Seste: örüz"arda (< STT rüzgar < Far. rūzgār) (5b/36). 

                                                
69 Atmaca, 2017 : 87. 
70 Atmaca, 2017 : 88. 
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[#] ünsüzü: Süreksiz, ötümlü, orta damak ünsüzüdür. /ö/ ve /ü/ ünlülerinin yarı 

kalınlaşmış biçimleriyle aynı hecededir
71

. Yöre ağzında kullanım işlek kullanılan bir ünsüz 

değildir. Metinlerde bir örnek tespit edilmiştir: #özel (15a/192). 

[ḫ] ünsüzü: Sızıcı ve hırıltılı bir damak ünsüzüdür. Kalın ünlülerle hece kurar. Yöre 

ağzında işlek olarak kullanılmaz. Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 8alıŋ 

(12a/33), 8azırla (12a/32). 

[ḥ] ünsüzü: Ötümsüz, sızıcı, dip damak ünsüzüdür. İşlek kullanılan ünsüzlerden 

biridir. Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Ön seste: ḥasili (< STT hasıl < Ar. hāsıl) (15a/204), ḥayrolu (<< hayrı olur) (19a/52), 

ḥani (17a/61), ḥalı (15a/208), ḥorda (<< orada) (15a/211), ḥayvana (< STT hayvan < Ar. 

hayvan) (19a/131), ḥavtayȧ (15a/223), ḥȯcası (< STT hoca < Far. hāce) (16a/11), ḥarçlıḲ 

(16c/50). 

Ġç seste: aḥíraTda (< STT ahiret < Ar. āhiret) (15a/261). 

Son seste: Allaḥ (15a/203). 

[9] ünsüzü: Genellikle iç seslerde karşımıza çıkan ötümsüz, sızıcı bir ünsüzdür. İşlek 

kullanılan ünsüzlerden değildir. Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Ġç Seste: ká9ya (< STT kahya < Far. kedhüdā) (6b/79), sila9ım (< STT silah < Ar. 

silah) (16c/131). 

[ḳ] ünsüzü: Ötümsüz, süreksiz bir art damak ünsüzüdür. Art damak vokalleriyle hece 

oluşturur. Yöre ağzında kullanımı işlek görülür. AİKİYA‟da tespit edilen örnekler şu 

şekildedir: 

Ön seste: ḳayıT (7a/5), ḳırḲ (7a/15), ḳomporosür (< STT kompresör < Fr. 

compresseur) (15a/150), ḳusuru (15a/162), ḳaldırdım (16b/20), ḳomutanım (16c/47). 

Ġç seste: ġarNaşçıḳlarımın (<< kardeşçiklerimin) (15a/20), yaḳada (15a/59), çıḳarıb 

(15a/67), baḳarın (<< bakarım) (15a/166), ġalḳıvīdımı (<< kalkıverdiğimi) (15a/230), 

adamaḳıllı (5c/134), altındāḳı (23a/47), çıḳarız (5a/10), oḳudum (5b/96). 

Son seste: yoḳ (24a/5), bıraḳ (15a/190), furacaḳ (<< vuracak) (15a/217).  

[®] ünsüzü: Sürekli, akıcı, diş-eti ve ön damak ünsüzüdür. Bölge ağzında sık görülen 

bir ünsüz değildir. Art ünlülerle hece kurulduğu zaman inceliğini koruduğu yerlerde bu 

işaretle gösterilmiştir. AİKİYA‟da tespit edilen örnekler şu şekildedir: 
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Ön Seste: ®okumdur (< STT lokum < Ar. hulkūm) (16d/183). 

Ġç seste: i®an (<< yılan) (20b/136), ġo®ásderle (21a/19), pi®aḳada (< STT plaka < İt. 

placca) (18c/52), ġaybo®du (16c/129), heralNa (16d/221). 

Son seste: 

[ŋ] ünsüzü: Geniz-damak-diş ünsüzüdür. Bölge ağzında karakteristik bir kullanıma 

sahiptir ve oldukça sık bir şekilde kelime köklerinde, II. tekil iyelik ve şahıs eklerinde ayrıca 

ilgi ekinde kullanıldığı tespit edilmiştir. Örnekler şöyledir: 

Ġç seste: diKdiŋ mi (<< diktin mi) (29b/103), şėyiŋi (1b/33), durdurduŋ mūdu 

(21a/142), barmāŋla (<< parmağınla) (22a/81), ġoŋşu (24a/167), zeŋgin (25c/69),  düŋür 

(4a/16), ḳafaŋda (< STT kafa < Ar. kafa) (21a/2),  öŋüne (3a/11). 

Son seste: çocuŋ (<< çocuğun) (18e/151), sığınacāŋ (<< sığınacağım) (15a/23), 

arabaŋ (29b/71), ölǖŋ (<< ölünün) (29b/103), arınıŋ (21a/23), doldurusuŋ (22a/76), ġızılca ;  

ācıŋ (<< Kızılcaağaç “yer adı”) (23a/5), ġırarsıŋ (23c/86), ġınāŋ (<< kınan) (18b/16). 

[6] ünsüzü: Sürekli, akıcı, titrek ve ötümlü bir ön damak
72

 ünsüzüdür. Yöre ağzında 

işlek kullanılan bir ünsüz değildir. İç seslerde kullanımı daha sık görülmektedir. Metinlerde 

tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Ġç seste: ḳıpı6āyın (<< kıpırdıyorum) (27a/8), ta6lasıydı (6b/67), uğurla6ın (12a/4). 

2.2.1.2. Zayıf Boğumlanmalı Ünsüzler 

Bu ünsüzler ünsüz yutulması ve ünsüz erimesinden önceki aşamada bulunan 

ünsüzlerdir. Yöre ağzında tespit edilen zayıf boğumlanmalı ünsüzler şu şekildedir: [b], [ÿ], 

[º], [»], [h] . 

[º] ünsüzü: Kullanım sıklığı iç seste daha fazla görülen bir ünsüz türüdür. Metinlerde 

tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Ġç seste: aºşe (1c/62), āºni (< STT aynı < Ar. aynı) (1c/56), zēºtin (23a/42), pēºniri 

(4c/54), çīºnama (<< çiğneme) (18d/68), ameliºēTli (< STT ameliyat < Ar. ameliyyāt) 

(15a/1), būºday (<< buğday) (15a/189), dėºince (16c/80), sēºreK (16d/207), dÌºillere (<< 

diyorlar ya) (5a/4). 

Son seste: niº  (< ne) (1c/64), deº i (< diye) (2b/69), köº lü (8c/144), şēº  (28b/92). 
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[»] ünsüzü: AİKİYA‟ da tespit edilen örneklerde son ses ve iç seste kullanımı daha sık 

görülür. Örnekler şu şekildedir: 

Ön seste: »üzgara (< STT rüzgar < Far. rūzgār) (1a/16). 

Ġç seste: ata»sıŋ (1a/20), gėdiyō»uz (<< gidiyoruz) (1a/12), alı»sıŋ (21a/140), 

çocuġlā»ına (26a/13), geli»diK (16b/33), olu»sa (16c/106). 

Son seste: atılı» (1a/6), yaPmāyı» (28b/66), ārı» (<< ağrır) (15a/10), umuyo» 

(15a/255), vėriyolla» (16c/104), gäTmēyi»  (<< gitmiyor) (16d/225), duymuşlā»  (5c/185), 

düreleniviyo» (13a/17). 

[ÿ] ünsüzü: Son seste kullanımı daha fazla görülür. Metinlerde tespit edilen örnekler 

şu şekildedir: 

Son seste: olsuÿ (16c/71), saoluÿ (16c/78). 

[b] ünsüzü: İç seste kullanımı daha fazla görülmektedir. Metinlerde tespit edilen 

örnekler şu şekildedir: 

Ġç seste: ġumbuca (28b/67), mabzeme (< STT malzeme < Ar. mālezime) (22a/77), 

olmassa (<< olmazsa) (23a/32),  daTl;   obsun (<< tatlı olsun) (18b/18). 

[h] ünsüzü: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Ġç Seste: cahilin (<< cahilim)  (19a/3), şehir (7a/37).    

2.2.1.3. Yarı Ötümlü Ünsüzler 

[K] ünsüzü: /k/ ile /g/ arasında bulunan sızıcı, yarı ötümlü, süreksiz bir ünsüzdür. İç 

ve son seste kullanımları tespit edilmiştir. Metinlerden elde edilen örnekler şu şekildedir: 

Ġç seste: öKsüz (5a/13), eKli (7b/132), göKyüzü (6a/44), yėmeKlerini (26a/56), 

gerçeKden (21a/2), eKmeK (21a/21), çeKme (21a/19), diKdiKlerinde (23a/25), çaltılıbüKde 

“Kumluca‟da bulunan bir yer adı” (23a/68),  yüKlü (17a/211). 

Son seste: göçerdiK (5a/2), ėkerdiK (5a/11), gėderdiK (<< giderdik) (6a/6), yeteneK 

(21a/91), yėdiK (21a/21), ½renK (< STT renk < Far. reng) (21a/103), böyüceK (<< büyükcek) 

(22a/60), gäderdiK (23a/50), tüveK (< STT tüfek < Far. tufeng) (4a/7), verdirmediK (16a/16). 

[F] ünsüzü: /v/ ile /f/ arasında, yarı ötümlü, sürekli, sızıcı bir diş dudak ünsüzüdür. 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 
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Ön seste: Farketmēyir (28b/84), FaḲaT (25c/68), Fapriḳa (< STT fabrika < İt. 

Fabbrica) (4c/85), Faydası (< STT fayda < Ar. fāide) (16a/11). 

Ġç seste: seFer (< STT sefer < Ar. sefer) (32a/27), teleFon (< STT telefon < Fr. 

telephone) (19a/250), taraFda (< STT taraf < Ar. taraf) (21a/11), uFalarsıŋ (22a/24), haFTa 

(< STT hafta < Far. hefte) (4a/1), deFderler (< STT defter < Ar. defter) (16a/5). 

Son seste: ḥafiF (< STT hafif < Ar. hafif) (28a/1), heriF (25c/68). 

[Ç] ünsüzü: /c/ ile /ç/ arasında ötümsüz, süreksiz-patlayıcı bir diş eti-ön damak 

ünsüzüdür. AİKİYA‟ da tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Ġç seste: geÇmiş (21a/107), gäÇdiK (24a/97), saÇma (23d/152). 

Son seste: böŋgeÇ (23a/60), hėÇ (<< hiç) (4c/52), kerpiÇ (5c/132). 

[T] ünsüzü: /t/ ile /d/ ünsüzleri arasında süreksiz, yarı ötümlü bir diş-dişeti ünsüzüdür. 

Çoğunlukla iç ve son seste görülür. Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Ön seste: Takıvıllardı (<< takıverirlerdi) (4a/31). 

Ġç seste: böyüTdü (<< büyüttü) (5a/13), traḲTörle (< STT traktör < Fr. tracteur) 

(5b/21), geşTi (<< geçti) (5b/22), fısTıg (6a/8), keresTe (< STT kereste < Far. kerastî) (6a/27), 

gėTmedim (<< gitmedim) (8b/171), isTerseŋ (6a/39), dāTdı (<< dağıttı) (6b/68), yėTmişlere 

(27a/22), gäTdi (29b/81), ḳapaTmış (21a/92), başlaTdı (23a/1), eyiTmen (<< eğitmen) 

(24a/92), ȫreTmen (24a/99).     

Son seste: ḥayaT (< STT hayat < Ar. hayat) (5a/1), devleT (< STT devlet < Ar. devlet) 

(6a/34), menT (< STT bent < Far. bend) (23a/37), çıḳarT (27a/20), damaT (28b/73), yāḥıT (< 

STT yahut < Far. yāhōd) (23a/53), pir’keT   (< STT biriket < Fr. Briquette) (25a/1), ġanaT (< 

kanat) (21a/80), dörT (5c/100). 

[S] ünsüzü: /s/ ile /z/ arasında bulunan yarı ötümlü, sürekli-sızıcı bir diş-diş eti 

ünsüzüdür. AİKİYA‟da tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Ġç seste: yapışmaSsa (28b/90), anlayamaSsıŋ (21a/90), bilemeSsiŋiz (24a/139), 

isdemeSse (19a/121). 

Son seste: biS (17a/24), tınaS (5b/35). 

[Ḳ] ünsüzü: /ḳ/ ile /ġ/ arasında süreksiz, yarı ötümlü bir arka damak ünsüzüdür. 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Ön seste: Ḳara (5b/27). 

Ġç seste: yoḲTu (5a/13), yumaḲlaşma (21a/62), ḥazırlıḲlı (21a/82), oḲlāyla (22a/46), 

paḲmaya (22a/67), ġaḲmış (<< kalkmış) (26a/64).  
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Son seste: seracılıḲ (5a/15), çocukluḲ (5a/13), baḲ (6a/14), ġalıḲ (<< kalmış) 

(6b/79), olaraḲ (9a/134), ufalandıḲ sıra (22a/25), başladıḲ (22a/38), olcaḲ (22a/68), çabıḲ 

(23b/78), ġıvramācaḲ (23b/85), yıġdıḲ (25a/26), ortaḲ (15a/189), bıraKTıḲ (5a/11). 

[P] ünsüzü: /p/ ile /b/ arasında yarı ötümlü, süreksiz-patlayıcı bir çift dudak 

ünsüzüdür. AİKİYA‟da tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Ġç seste: toPladıḲları (23a/43), yaPdı (23a/56), kePcēle (< STT kepçe < Far. kefçe) 

(28b/86), hePisi (15a/195), ġaPcī (24a/126), doPdolu (25c/66), sāPları (< STT sahip < Ar. 

sāhib) (26a/51), faPriḳası (< STT sahip < İt. fabbrica) (4c/70), çaPıdım (< çaputum) 

(19a/100), toPlanırdı (6a/11). 

Son seste: toP (6a/17), toplayıP (6a/38), buluP (21a/155), ıslāP (22a/21), oluP 

(22a/27), dolaP (19a/260), ceP (16c/54), çoraP (< STT çorap < Far. cūrāb) (5c/110). 

Tablo 2. 3. Ünsüzler 
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2.2.2. Ünsüz Uyumu 

Türkçe kelimelerde ötümlü ünsüzlerden sonra ötümlü, ötümsüz ünsüzlerden sonra 

ötümsüz ünsüzler gelerek ses değeri bakımından birbirine yaklaşır
73

. Buna ünsüz uyumu 

denir. Türkçe çoğunlukla bu kurala uyar fakat yöre ağzında bu kurala uymayan kelimeler de 

tespit edilmiştir ve ünsüz uyumu iki başlık altında incelenecektir: 

a) Kelime Ġçerisinde Ünsüz Uyumunun Bozulması 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: ġaçaḲ (< kaçak) (9a/4), kölgede (<< 

ET gölgede) (10a/14), depeye (<< tepeye) (9a/106), işde (<< işte) (5b/20), daşmış (<< taşmış) 

(5c/177), görümçenin (12b/122), enişdeyi (12b/122). 

b) Eklerde Ünsüz Uyumunun Bozulması 

1. Yapım Eklerinde Ünsüz Uyumsuzluğu 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: cināyeTcÌdi (9a/2), aşcılıḲ (8c/147), 

dilençilik (9a/61), işcilÌ (<< işçiliği) (28a/4), ġuşcu (28b/70), ġalēºçi (<< kalaycı) (19a/289), 

çifciliK (5b/19), yetişdiriyȯr (5b/92). 

1. Çekim Eklerinde Ünsüz Uyumsuzluğu 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: unuTdum (9a/2), duTdu (9a/61), 

yavaşca (17a/162), yavaşca (17a/162), ġa’rışdır (<< karıştır) (1b/52), yėtişdi (3a/6), aşdı 

(3a/6), geşdÌŋ (<< geçtiğin) (5b/62), vaḳıdı (<< vakti) (2a/22). 

                                                
73 Özçelik, Saadettin  ve Erten, Münir. (2005). Türkiye Türkçesi Dilbilgisi , Diyarbakır, 59. 
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2.2.3. Ünsüz DeğiĢmeleri 

1. /b/ > /v/ değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

VvV buvamgil (<< babamgil) (10a/70). 

2. /ç/ > /c/ değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#ç > #c cizmeleri (3a/11). 

3. /ç/ >/Ģ/ değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#ç > #Ģ şamıŋ (<< çamın) (19a/159).  

VçK > VĢK: uşcaġlar (<< uçacaklar) (25a/115), vazgeşdim (<< vazgeçtim) 30b/105, 

āşlardan (<< ağaçlardan) (30b/77). 

ç# > Ģ# üş (27a/36), kaş (27a/33). 

4. /p/ > /b/ değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#p > #b: bişiyo (<< pişiyor) (6a/3), bazar (< STT pazar < Far. bāzār) (16b/33), begmez 

(<< ET pekmez) (3a/27). 

5. /Ģ/ > /h/ değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#Ģ > #h: hindi (<< şimdi) (16b/39). 

6. /t/ > /d/ değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#t > #d: daşcaḲ (<< taşıcak) (10a/27), dilki (30a/44). 

7. /ğ/ > /v/ değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

VğV > VvV: sovar (<< soğur) (22a/49), düversiŋ (<< döğersin) (Mavikent), suvanla 

(<< soğanla) (27a/124), savol (<< sağol) (16c/78). 

8. /k/ > /t/ değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

ėTmek (<< ekmek) (8b/60), çetdÌn;   ipe (<< çekdiğin ipe) (19a/168), ayıtlayıve (<< 

ayıklayıver) (18d/64). 

9. /k/ > /p/ değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

depme (<< tekme) (8b/65). 

10. /t/ > /ç/ değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#t > #ç: çencereye (< STT tencere < Ar. tancara) (18d/78). 

2.2.4. Ses Olayları 

Bir sesin nitelikleri ve nicelikleri itibariyle başka bir ses haline gelmesi ve bu yeni 

oluşan şeklin kalıcılığını devam ettirmesidir. Değişmede bir devir kapanır bir devir açılır.  

Örneğin Eski Türkçenin sona ermesi Orta Türkçe devrinin başlaması gibi. Değişim 
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artzamanlıdır, zemin ve süreç farklıdır. Ses değişmelerinin temelinde ses hadiseleri vardır. 

Türk dilinde ses değişmelerine değil ses hadiselerine bağlı değişiklikler vardır
74

. 

2.2.4.1. ÖtümlüleĢme 

Ötümlüleşme ötümsüz ünsüzlerin kendi karşılığı olan ötümlü hâle değişmesi 

durumudur.  Kumluca Ağızları‟nda da ötümlüleşme ön, iç ve son ses olmak üzere oldukça sık 

karşılaşılan ses hadiselerindendir. 

1. /ç/ > /c/ değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#ç > #c cizmeleri (3a/11), ciziP (<< çizip) (20a/7). 

ç# > c# genc (8a/32). 

KçV > KcV turuncu (< STT turunç < Far. turunç) (4c/68). 

2. /f/ > /v/ değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

VfV > VvV: nāzivin (<< Nazif‟in) (23d/143),  tüveKleri (< STT tüfek < Far. tufeng) 

(9a/39), sever (< STT sefer < Ar. sefer) (28b/68), taravı (< STT taraf < Ar. taraf) (25b/3), 

ḳavası (<< kafası) (19a/14), mesave (< STT mesafe < Ar. mesafe) (16c/127). 

VfK > VvK: ḥavta (< STT hafta < Far. hefte) (4c/70), çivT (< STT çift < Far. cuft) 

(19a/74). 

3. /f/ > [F] değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

VfK > VFK: haFTa (24a/38), sınıFdan (8a/1). 

VfV > VFV: mıstaFa (<< Mustafa) (7b/85), teleFon (< STT telefon < Fr. telephone) 

(21a/11). 

#f > #F: Fapriḳa (< STT fabrike < İt. fabbrica) (4c/85). 

 f# > F#: naziF (23d/146), keşiF (11b/32). 

4. /k/ > /g/ değiĢmesi: Kumluca Ağızları‟nda ön, iç ve son seste sık kullanılan bir 

değişmedir. Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#k > #g gişi (<< kişi) (1a/14), geder (5b/36), gePçe (< STT kepçe < Far. kefçe) 

(15a/150). 

KgV esgi (2a/1). 

KkK > KgK zėvgli (<< zevkli) (21a/1). 

k# >g# beşig (<< beşik) (2a/18), eKmeg (<< ekmek) (6a/3). 

  5. [ḳ] > [ġ] değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

                                                
74 Dr. Öğr. Üyesi Emine Atmaca‟nın Karşılaştırmalı Oğuz Lehçeleri adlı yüksek lisans dersinin notlarından 

faydalanılmıştır. 
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#ḳ > #ġ ġılarḳa (<< kılarken) (1b/33), ġaydırTdırıvıdım (<< kaydırıverdim) (1b/47), 

ġarışdırdıġdan (<< karıştırdıktan) (4c/73), ġız (5c/173), ġucaŋa (<< kucağına) (2b/52), ġuyu 

(<< kuyu) (2b/55), ġaveyi (< STT kahve < Ar. kahve) (3a/20), ġum (3a/30), ġanar;  oturu (<< 

kanıyor) (10a/39), ġatarız (<< katarız) (4b/48), ġanaT (<< kanat) (21a/80).  

KġV ġosġoyu (<< koskoyu) (3a/33), doġdur (< STT doktor < Fr. docteur) (5c/84), 

ufaġlar (3a/3).  

ḳ# > ġ# çocuġ (1c/65), çoġ (3a/1), yoġ (4c/86), sıcaġ (3a/1), adamcıġ (5c/242). 

6. /k/ > [K] değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

VkK > VKK ineKler (5c/107), kesinliKle (8a/10), diKme (1a/7). 

k#>K# çeliK (1a/1). 

7. /ḳ/ > [Ḳ] değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

ḳ#>Ḳ# açıḲ (8a/10).  

VḲK bacaḲda (8a/12), tıraḲdör (< STT traktör < Fr. tracteur) (10a/12), 

ġarıncıḲlarımızın (<< karıncıklarımızın) (10a/40), yoḲmuş (1a/14).  

KḲV arḲaŋda (10a/47). 

VḲV vaḲıT (< STT vakit < Ar. vakt) (10a/2). 

8. /s/ > /z/ değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#s >#z zeroş
75

 (< STT sarhoş < Far. ser+hoş), zebze (< STT sebze < Far. sebze) 

(4c/51), zoba (< STT soba < Mac. szoba) (19a/326), zini (< STT sini < Far. sÌnÌ) (19a/301),  

zigara (< STT sigara < İsp. cigaro)  (18d/81), zebeP;  olman (15a/89),  zopası (<< sopası) 

(5c/149).   

s# > z# herkez (23d/144), domatiz (< STT domates < Rum. domates)  (22a/3), müendiz 

(< STT mühendis < Ar. muhendis) (19a/113). 

VsK > VzK ġıbrızlı (<< Kıbrıslı) (10a/63). 

VsV > VzV Sėkizen (<< seksen) (19a/1). 

9. /t/ > /d/ değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#t > #d daş (12a/71), deperdiK (10a/31), daTlı (<< tatlı) (28b/93), daTl;   obsun (<< 

tatlı olsun) (18b/18), daşıyacaġ (<< taşıyacak) (6c/113).  

VtV > VdV eridirler (<< eritirler) (4b/47).   

KtV > KdV mendi (< STT bent < Far. bend) (23a/46), gösdermediler (<< 

göstermediler) (4a/35) boşaldırdıḲ (10a/36), müşderilerim (< STT müşteri < Ar. müşterî) 

(19a/82), aşdı (<< açtı) (3a/6),  deFderler (< STT defter < Ar. defter) (16a/5).  
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t# > #d dörd (25c/95). 

10. /t/ > [T] değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

t# > T# bayaT (10a/52)  

KTV enişTesi (< STT enişte < Far. anguşte) (15a/237), çalışTīmızda (9a/30). 

11. /p/ > /b/ değiĢmesi:  Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#p < #b bazarlıḲ (<< pazarlık) (23c/103), bişirēn (<< pişireyim) (4a/16), badılcan (< 

STT patlıcan < Ar. bādincān) (4c/57), barnāŋı (<< parmağını) (18b/10), babıç (< STT pabuç 

< Far. pābōş) (18d/74), bazara (< STT pazar < Far. bāzār) (3a/8). 

VpV> VbV hebisini (<< hepsini) (3a/13), şaḲba (< STT şapka < Rus. şapka) 

(7b/111). 

12. /p/ > [P] değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#p > # P çoraP (< STT çorap < Far. curāb) (7b/103). 

VpV > VPV aPış (1a/4). 

VpK > VPK diPlomasını (< STT diploma < İt. diploma) (19a/43). 

13. /Ģ/ > /z/ değiĢmesi: Metinlerde tespit edilen örnek şu şekildedir: 

VĢV > VzV: ġızī (<< kışı) (4c/50). 

Ulamanın Etkisiyle Ortaya Çıkan ÖtümlüleĢme 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: sıcaġ ;  olmaz (3a/1), ayıb;   olmasın 

(9a/92), çoġ;   āladım (<< çok ağladım) (9a/127), çabıġ;   alışıºir (28b/62), borc;   ėTdim 

(25c/93), tākib;   ėTdim (17a/134), ölüb;   oturumūmuşun (17a/153), fısTıg ;  ėkerdi (6a/8), 

böyüg ;  oldūmdan (11b/37), kemig;   erimesi (20b/229). 

2.2.4.2. ÖtümsüzleĢme 

1. #b > #p hadisesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: pirkeT (< STT 

biriket < Fr. briquette) (25a/3), püsgüüTdür (< STT bisküvi < Fr. biscuit) (16d/183). 

2. /b/ > /P/ hadisesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#b > #P: PuçaḲ (<< bıçak) (9a/88). 

VbK > VPK: FaPriḳa (< STT fabrika < İt. fabbrica) (4c/85). 

3. /c/ > /ç/ hadisesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

KcV > KçV: ġumarçīmış (<< kumarcıymış) (10a/55), pençerelerimizi (< STT pencere 

< Far. pencere) (17a/53), görümçenin (12b/122). 

#c > #ç: çeket (< STT ceket < Fr. jaquette) (7b/103). 

4. /d/ > /t/ hadisesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#d > #t: tomatiz (< STT domates < Rum. domates) (5b/25). 
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5. /z/ > /s/ hadisesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

VzK > VsK: temmusdā (< STT temmuz < Ar. temmūz) (8b/53).  

#s > #z: seytin (< STT zeytin < Ar. zeytin) (3a/16).  

z# > s#: bis (5a/8), ıs (<< az) (8b/78). 

6. /z/ > [S] hadisesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#z > #S:  sėkiS (8a/35), esaS (< STT esas < Ar. esās) (8b/82), biS (5a/1), otuS (9a770), 

aS (<< az) (5c/216). 

VzK > VSK: geçemeSsiŋ (23a/78). 

7. /v/ > /f/ hadisesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#v > #f: furallar (<< vururlar) (2b/54). 

8. /v/ > [F]: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#v > #F: Furuyon (<< vuruyorum) (8b/61). 

VvV > VFV: şeFiklÌne (<< şevikliğine) (10a/30), taFana (<< tavana) (20b/231). 

v# > F#: alaF (<< alev) (16c/89). 

9. /g/ >/k/: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#g > #k: kėyellerdi (<< giyerlerdi) (4a/31), kölgeye (22a/32). 

2.2.4.3. SüreklileĢme 

Süreksiz ünsüzlerin sürekli ünlülere dönüşmesi hadisesi süreklileşmedir. Süreklileşme 

kendi içerisinde “sızıcılaşma” ve “akıcılaşma” olarak ikiye ayrılmıştır. 

2.2.4.3.1. SızıcılaĢma 

1. #g > #c sızıcılaĢması: Sık karşılaşılan bir ses hadisesi değildir. Metinlerde tespit 

edilen örnekler şu şekildedir: cavır;  oḳuması (8a/6). 

2. f > v sızıcılaĢması: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

VfK > VvK: çivti (< STT çift < Far. cuft) (8b/68), ḥavta (< STT hafta < Far. hefte) 

(21a/129).  

VfV > VvV: m¾sāvir (< STT misafir < Ar. müsāfir) (8b/81), tüveK (< STT tüfek < Ar. 

tufeng) (4a/5). 

3. /k/ >/h/ sızıcılaĢması: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir:  

#k > #h: haç (<< kaç) (31a/33).  

4. /ç/ > /Ģ/ sızıcılaĢması: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

VçK saşlı (<< saçlı) (8a/16), geşTi (<< geçti) (11b/27).  
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KçK genşlÌmizde (<< gençliğimizde) (5a/2), ölşTüŋ (<< ölçtün) (8b/67), gülünşlü (<< 

gülünçlü) (85/95), ilaşlı (< STT ilaç < Ar. ilāc) (8b/119). 

 ç# < Ģ#: üş (16a/10), güşde (<< güçde) (23c/106), geş (<< geç) (10a/42), aşmış (<< 

açmış) (21a/26), ġaş (<< kaç) (12b/140). 

#ç > #Ģ şünkü (< STT çünkü < Far. çūn ki) (28b/69). 

5. /Ģ/ > /h/ sızıcılaĢması: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#Ģ > #h: hurasına (<< şurasına) (18e/131). 

6. /b/ > /v/ sızıcılaĢması: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

VbV > VvV: buvacīm (<< babacığım) (10a/3). 

7. /f/ > /h/ sızıcılaĢması: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#f > #h: haTmanayı (1c/62),   hurūnda (<< fırında) (2b/37), hoturafa (< STT fotoğraf 

< Fr. photographe) (7a/35). 

8. /v/ > /h/ sızıcılaĢması: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#v > #h: hurduġları (<< vurdukları) (2b/64). 

VvV > VhV: ohala (<< ovala) (31a/51). 

9. /ğ/ > /v/ sızıcılaĢması: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

VğV > VvV: doval (8b/119), sōvar (<< soğur) (22a/49), suvan (<< soğan) (22a/56). 

2.2.4.3.2. AkıcılaĢma 

1. VğV>VyV: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: deyil (<< değil) (2a/16), 

üyüdür (<< öğütür) (8b/56), ėyiTmene (8a/2), eyer (<< eğer) (17a/120),  dāya (<< dağa) 

(12a/1). 

VğK > VyK buydaydan (6c/85), deynē (<< değneği) (1a/10), çīºnama (<< çiğneme) 

(18d/67). 

2. /h/ </y/ : Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

VhV > VyV: tayin (<< tahin) (8b/81), sāyilden (< STT sahil < Ar. sāhil) (9a/86). 

3./v/ > /m/: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#v > #m: mefāT;  ėTdi (<< vefat etti) (27a/17), mar (<< var) (12a/57). 

VvV > VmV: yumarlar (<< yuvarlar) (20b/153). 

4. /t/ > /l/: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

KtV > KlV: aslıma (< STT astım < Fr. asthme) (15a/14). 
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2.2.4.4. Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢmeler 

1. /l/ > /n/: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#l > #n: nezzeTli (< STT lezzet < Ar. lezzet) (28b/53). 

VlV > VnV: sülāneme (< STT sülale < Ar. sülāle) (6b/75). 

2. /n/ > /l/: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#n > #l: laylon (< STT naylon < İng. nylon) (7b/94), loḥuT (< STT nohut < Far. 

nahōd) (6c/118). 

VnV > VlV: dölümüse (<< dönümse) (30a/17),  vitamili (< STT vitamin < Fr. 

vitamine) (20b/105). 

VnK > VlK: fılcanın (< STT fincan < Ar. fincân) (20b/130). 

3. /r/ > /l/: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#r > #l: leşber (< STT rençber < Far. rencber) (8b/50).  

VrV > VlV: güleş (7b/119), alımız (<< arımız) (8b/131), bilader (< STT birader < 

Far. birader) (25c/94), küle (<< küreği) (5c/213). 

VrK > VlK: ilmiK (<< irmik) (18c/56). 

4. /m/ > /n/, [ŋ]: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

VmK > VŋK:  ġoŋşumuz  (<< komşumuz) (19a/182). 

5. /b/ > /m/: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#b > #m: menT (< STT bent < Far. bend) (23a/37), muna (<< buna) (15a/108), mināsı 

(< STT bina < Ar. binā) (8a/22). 

6.  /h/ > /K/: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

h#  > k#:  tesbiK (<< Ar. tesbih) (9a/88). 

2.2.4.5. SüreksizleĢme 

1./j/ > /c/: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

#j > #c: cibi (< STT jip < İng. jeep) (24a/25), cava (<< java) (16d/176), candarma (< 

STT jandarma < İt. gendarme) (5c/192).  

VjV > VcV: bicamaca (< STT pijama < Fr. pyjama) (16c/69), bagaca   (< STT bagaj 

< Fr. bagage) (9a/142). 

KJV > KcV: pancur (< STT panjur < Fr. abat-jour)
76

. 

2. #y > # g: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: gäne (<< yine ) (8a/8). 

3. /h/ > /t/: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

                                                
76 KDDK 



58 

 

 

 

VhK > VtK: muTdarı (< STT muhtar < Ar. muhtār) (17a/3), tatdaları (< STT tahta < 

Far. tahte) (15a/142), mutTaçlıḲla (<< muhtaçlıkla) (15a/200). 

2.2.5. Ünsüz BenzeĢmesi 

İç seste yan yana bulunan iki ünsüzün ya da aynı kelime içerisinde aralıklı bulunan iki 

ünsüzün birbirini etkileyerek kendisine benzetmesi hadisesine denir. 

2.2.5.1. Ġlerleyici BenzeĢme 

Kelime içindeki seslerden biri kendinden sonra gelen sesi çıkış yeri ya da biçimi 

yönünden etkileyerek tamamen veya kısmen kendine benzetmesine
77

 denir. 

a) Tam BenzeĢme: Kelime içindeki bir sesin niteliği ve boğumlanma noktası 

bakımından yanındaki veya aralıklı bulunan
78

sesi kendine benzetmesi olayıdır. Metinlerde 

tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

/nl/ > /nn/ : yarannıḲ (<< yaranlık) (24a/68), dǖnneri (<< düğünleri) (6c/81), 

hindikinner (<< şimdikiler) (2a/22), görsünner (<< görsünler) (2a/22). 

/ly/ > /ll/ : fasille (< STT fasulye < Rum. fasulye) (4a/17), millara (< STT milyar < Fr. 

milliard) (7b/117). 

/rn/ > /nn/: dınnaḳlarımın (<< tırnaklarımın) (12b/157), ġannı (<< karnı) (12a/94). 

/Ģy/ > /ĢĢ/: eşşāsı (< STT eşya < Ar. eşyā) (28a/48). 

/Ģh/ > /ĢĢ/: meşşurdur (< STT meşhur < Ar. meşhur) (28b/67). 

/sl/ > /ss/: assan (<< aslan) (15a/56). 

b) Yarım BenzeĢme: Kelime içindeki bir sesin niteliği ve boğumlanma noktası 

yönünden yanındaki ya da aralıklı bulunan sesi
79

 kendine kısmen benzetmesidir.    

2.2.5.2. Gerileyici BenzeĢme 

Kelime içindeki seslerden biri kendinden önce bulunan sesi çıkış yeri veya biçimi 

bakımından etkileyerek kısmen ya da tamamen kendine benzetmesine
80

 denir. 

 a) Tam BenzeĢme Kelime içindeki bir sesin niteliği ve boğumlanma noktası 

bakımından yanındaki veya aralıklı bulunan
81

sesi kendine benzetmesi olayıdır. Metinlerde 

tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

                                                
77 Karaağaç, 2018 : 189. 
78 Korkmaz, 2017  : 90. 
79 Korkmaz, 2017 : 90. 
80 Karaağaç, 2018 : 189. 
81 Korkmaz, 2017 : 90. 
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/zs/ > /ss/ : isTemessin (10b/92), ġurumassa (<< kurumazsa) (22a/31), ġomassaŋ (<< 

koymazsan) (22a/62), 

/rl/ > /ll/ :Yöre ağzında en sık karşılaşılan benzeşme örneklerinden biridir: kėyeller 

(<< giyerler) (4a/31), çökeriller (<< çökertirler) (12a/18), ġatallardı (<< katarlardı) (12a/41),  

yėlleri (<< yerleri) (25b/42), deller (<< derler) (28a/4), duvalları (<< duvarları) (25c/61), 

develelle (4a/4), talla (<< tarla) (15a/51), killi (<< kirli) (20a/23). 

/ls/ > /ss/: ġassa (<< kalsa) (18d/110), şarT ;  ossun (<< şart olsun) (18d/110). 

/ts/ > /ss/: yassın (<< yatsı) (3a/13). 

/ny/ > /yy/: almayyalının (<< Almanyalının) (15a/141). 

/hs/ > /ss/: māssül (< STT mahsül < Ar. mahsul) (5b/23). 

/ht/ > /tt/: ittiyācı (< STT ihtiyaç < Ar. ihtiyāc) (5b/70). 

b)Yarım BenzeĢme: Kelime içindeki bir sesin niteliği ve boğumlanma noktası 

yönünden yanındaki ya da aralıklı bulunan sesi
82

 kendine kısmen benzetmesidir. Metinlerde 

tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

/nb/ > /mb/: ambar (< STT ambar < Far. anbār) (25b/30).  

2.2.6. Ünsüz BenzeĢmezliği  

Bir sözcükte yan yana ya da birbirine yakın duran ve boğumlanma özellikleri yönüyle 

birbirinin aynısı veye benzeri olan iki sesten birinin kendi boğumlanma noktasını ötekinden 

ayırarak başka bir ünsüze dönüşmesi olayına
83

 ünsüz benzeşmezliği (Aykırılaşma)
84

 denir. 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

/r/ > /l/ : leşber (< STT rençber < Far. rencber) (8b/50), alımız (<< arımız) (8b/131), 

küle (<< küreği) (5c/213), güleş (<< güreş) (7b/119). 

/n/ > /l/ : dölümüse (<< dönümse) (30a/17), loḥuT (< STT nohut < Far. nahōd) 

(6c/118), laylon (< STT naylon < İng. nylon) (7b/94). 

2.2.7. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

Kelime içinde iki ünlü arasında bulunan bazı ünsüzlerin ikizleşmesi
85

 olayıdır. Genel 

olarak STT‟de rastlanmayan bir ses olayıdır fakat ağızlarda bazı örneklerine rastlanır. 

                                                
82 Korkmaz, 2017 : 90. 
83 Korkmaz, 2017 : 91. 
84 Saadettin Özçelik (2002) “Aykırılaşma Terimi, Tanımı ve Örneklerinin Tasnifi Üzerine” adlı makalesinde 

aykırılaşma teriminin bu ses olayı için daha doğru bir terim olacağını  belirtmiştir.  
85 Karağaç, 2018 : 488. 
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Çoğunlukla sayı isimlerinde sistemli bir şekilde Doğu Grubu ağızlarında karşımıza çıkar
86

. 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

a) Ötümsüz Ünsüzler Arasında Meydana Gelen ĠkizleĢmeler 

/Ģ/ > /ĢĢ/ : aşşada (<< aşağıda) (25c/81), döşşedi (<< döşedi) (5c/134), eşşēn (<< 

eşeğin) (1b/27), döşşē (<< döşeği) (2a/19). 

b) Ötümlü Ünsüzler Arasında Meydana Gelen ĠkizleĢmeler 

/c/ > /cc/: güccǖK (<< küçük) (20b/134). 

/m/ > /mm/: emme (< STT ama < Ar. ammā) (2b/40). 

/l/ > /ll/: abılla (<< abla) (8b/90), çille (< STT çile < Far. çille) (17a/15). 

 

2.2.8. Ünsüz TekleĢmesi 

Dilimize yabancı dillerden geçen bazı kelimelerin iç seslerinde bulunan çift 

ünsüzlerden birinin düşmesi
87

 olayıdır. Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

ġuvaTlı (< STT kuvvet < Ar. kuvvet) (17a/46), ḥaḳından (< STT hak < Ar. ḥakk) (20b/271). 

 

2.2.9.  Ġkiz Ünlülerin TekleĢmesi 

İç seste, özellikle de alıntı kelimelerde, yan yana bulunan, boğumlanma noktaları 

bakımından aynı olan iki sesten birinin düşmesi olayıdır. AİKİYA‟da tespit edilen örnek şu 

şekildedir: sāT (< STT saat < Ar. saat) (16c/85). 

 

2.2.10. Ünsüz DüĢmesi 

Sözcüklerin ön, iç ve son seslerinden herhangi birinin çeşitli sebeplerden yitirilmesi 

olayına ses düşmesi denir
88

. Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Ön Seste Ünsüz DüĢmesi 

özgerde (< STT rüzgar < Far. rūzgār) (21a/27). 

Ġç Seste Ünsüz DüĢmesi 

sepiyoŋ (<< serpiyorsun) (8b/68), anos  (< STT anons < Fr. annonce) (8c/146), ḥaḲ (< 

STT halk < Ar. halk) (28b/54), atmış (<< altmış) (25c/58), nouT (< STT nohut < Far. nahōd) 

                                                
86 Karahan, 2014 : 32. 
87 Korkmaz, 2017: 225. 
88 Korkmaz, 2017 :208. 
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(4a/17), ḳaġ (<< kalk) (19a/119), yānış (<< yanlış) (21a/58), ġodular (<< koydular) (17a/2), 

geçler (<< gençler) (6a/58),  çifcilig (<< çiftçilik) (16b/18). 

Son Seste Ünsüz DüĢmesi 

dürüs (< STT dürüst < Far. durust) (25a/4), köşde (< STT köşk < Far. kuşk) (19a/202), 

dos (< STT dost < Far. dūst) (19a/272), ayıtlayıve (<< ayıklayıver) (18d/64). 

2.2.11. Ünsüz Türemesi 

Seslerin özelliklerine ya da birbirleri ile ilgili birleşme şartlarına göre sözcüklein ön, iç 

ve sonuna ünlü gelmesi olayına denir
89

. Yöre ağzında ünsüz türemesi örneklerine genellikle 

yabancı kelimelerde rastlanır. Boğumlanma noktaları zayıf olan /h/, /y/ ses türemeleri kelime 

başında ve içinde, diş ünsüzü  /n/ ve dudak ünsüzü  /m/  türemesi ise son seste meydana 

gelmektedir. 

2.2.11.1 Ön Seste Ünsüz Türemesi:  

Türkçe Kelimelerde 

hȫlecēkenden (<< öylece iken) (12a/5). 

hȫle (<< öyle) (1c/57). 

hurda (<< orada) (7c/164). 

hālayı (<< ağlaya) (15a/44). 

hötede (<< ötede) (15a/95). 

ḥordan (<< oradan) (12a/22). 

 

Kelime başı #h sesi Türkçe kelimelerde /k/, /g/, /p/, /s/, /y/ gibi ünsüzlerin #h sesine 

dönüşmesi sonucu, yansıma kelimelerde ve ön türeme olarak karşımıza çıkmaktadır
90

. 

AİKİYA‟da genellikler kelime başı #h ünsüzü ön türeme olarak tespit edilmiştir. Yöre 

ağzında ünsüz türemeleri ile ilgili sıklıkla karşılaşılan bir durum ise ön seste bazı ikilemelerde 

ortaya çıkan türemelerdir. Bu türeme şeklinde ilk kelimenin başına bir ünsüz getirilerek ikinci 

bir kelime oluşturulur ve bu şekilde kullanılır
91

: ėkin mėkin (28a/33), ölür mölürsem 

(19a/217), al’tın maltın (17a/110). 

 

                                                
89 Korkmaz, 2017 : 241. 
90Gülsevin, G. (2001). “Türkiye Türkçesi Ağızlarında #h Sesi Üzerine” TDAY-Belleten, s. 129 
91 Bu konu hakkında Vecihe Hatipoğlu (1981) Türk Dilinde İkileme adlı eserinde bu konuyu ayrıntılı bir şekilde 

işlemiştir ve bu ikilemelerin anlamı pekiştirme ve güçlendirme görevi gördüğünü, aynı zamanda bu durumun 

Türkçenin yaratım gücünden kaynaklandığını belirtmiştir. 
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Yabancı Kelimelerde 

havlu (< STT avlu < Yun. avlu) (12a/1). 

hükelāyıdım (< STT ukala < Ar. |ukala) (13a/2). 

ḥalete (< STT alet < Ar. |alet) (20b/235). 

 

2.2.11.2. Ġç Seste Ünsüz Türemesi 

/y/ türemesi: Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: ismāyil (< İsmail) 

(23a/7), ayile (< STT aile < Ar. |a‟ile) (21a/104), fāyíz (< STT faiz < Ar. fā‟iz) (9a/93), 

tabiyat (< STT tabiat < Ar. tabÌ|at) (21a/26), ayit (< STT ait < Ar. |āit) (16c/58). 

2.2.11.3. Son Seste Ünsüz Türemesi 

AİKİYA‟ da fiillerde ve ek fiilleri görülen geçmiş zaman 3. teklik şahıs çekimlerinde 

karakteristik olarak /n/ sesi türemesi meydana gelir. Metinlerde tespit edilen örnekler şu 

şekildedir: varıdın (29a/49), yaşındaydın (29b/58), evelÌdin (<< eveldi) (16a/4), titizidin (<< 

titizdi) (16c/82). 

2.2.12. Yutulma 

Açıklığı daha fazla olan bir ünsüzün daha az olan ünsüz içerisinde kaybolması olayına 

yutulma denir
92

. Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

/h/ yutulması: apårla (< STT hoparlör < Fr. haut-parleur) (7c/160). 

/y/ yutulması: oḳarda   (< yukarıdan) (15a/54). 

/s/ yutulması: eslenmēyir (<< seslenmiyor) (17a/77). 

/g/ yutulması: ēderike (<< giderken) (15a/24).  

 

2.2.13. Erime 

Bir sözcük içerisinde özellikle /ğ/, /h/, /r/, /l/, /y/ ve /v/ gibi seslerin kendinden önceki 

ünlünün açıklığı içinde eriyerek ve o ünlüyü uzatarak kaybolmasıdır. Metinlerde tespit edilen 

örnekler şu şekildedir: 

/b/ erimesi: bȫrēK (<< böbrek) (19a/135). 

                                                
92 Atmaca, 2017 : 119. 
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/ğ/ erimesi: ōlaḲ (<< oğlak) (9a/138), ȫrendim (20a/7), dōru (<< doğru) (19a/15), 

āzıŋa (7c/161), dōrusunu (<< doğrusunu) (9a/92), yālardıġ (<< yağlardık) (4b/45), dōrarız 

(<< doğrarız) (4c/70), ōraşdıḲ (<< uğraştık) (19a/18).  

/h/ erimesi: bōÇa (<< bohça) (10c/107), mēmeT (<< Mehmet) (7c/166), mūtar (< STT 

muhtar < Ar. muhtār) (9a/86), bāçe (< STT bahçe < Far. bāġçe) (19a/115), Ìtiyaç (< STT 

ihtiyaç < Ar. ihtiyāc) (19a/206). 

/k/ erimesi: çiçēle (<< çiçekle) (21a/32),  ȫsüzümüş (<< öksüzmüş) (15a/226), deliānlı 

(<< delikanlı) (15a/87), darāla (<< tarakla) (7c/164), yǖseglÌnde (<< yüksekliğinde) (25a/19), 

ēsilmēyir (<< eksilmiyor) (4c/57), uFādım (<< ufaktım) (17a/7), ġalabalīdı (<< kalabalıktı) 

(17a/23). 

/m/ erimesi:  ġōşuların (<< komşuların) (19a/205). 

/n/ erimesi: ġarafil (< STT karanfil < Ar. karanful) (18e/131), 1san (< STT insan < Ar. 

insān) (7c/161). 

  /v/ erimesi: mēsim (< STT mevsim < Ar. mevsim) (31a/29), ġōdum (<< kovdum) 

(17a/2). 

/y/ erimesi: şȫle (<< şöyle) (20b/40), bȫle (<< böyle) (7c/161), zētini (< STT zeytin < 

Ar. zeytin) (4c/52), pēniri (< STT peynir < Far. penīr) (4c/52), kēfine (< STT keyif < Ar. 

keyf) (19a/121), kȫlümüz (<< köylümüz) (19a/182), dēzem (<< teyzem) (17a/8). 

2.2.14. KarıĢma 

Yan yana bulunan iki sözcükten ilk kelimenin son ünlüsü ile ikinci sözcüğün ilk 

ünlüsünün birbirine geçme olayıdır. Karışan kelimelerde anlam değişikliği söz konusu 

değildir ve her iki kelime de anlamını korur
93

. 

AİKİYA‟da metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: eyÌmiş (<< iyi imiş) 

(26b/137), nolcaġ (<< ne olacak) (26b/150), nÌse (<< ne ise) (26b/154), nėTceŋ (<< ne 

edeceksin) (10a/23). 

2.2.15. Büzülme 

Bir kelimede yan yana bulunan seslerin ya da yan yana buluna iki kelimeden 

birincinin son ünlüsü ile ikincinin ilk sesinin birleşip kaynaşarak, hece sayısının azalması 

sonucunda ortaya çıkan ses olayıdır
94

. 

                                                
93 Atmaca, 2017 : 122. 
94 Karaağaç, 2018 : 218. 



64 

 

 

 

AİKİYA‟ da tespit edilen örnekler şu şekildedir: ġōruz (<< koyarız) (20b/139), eşşēn 

(<< eşeğin) (1b/27), ġursāmda (<< kursağımda) (19a/320), kütǖnün (<< kütüğünün) (21a/19), 

başladīnda (<< başladığında) (21a/30), ġaynāŋ (<< kaynayan) (22a/45), darāmla (<< 

tarağımla) (7c/163), bārdīnı (<< bağırdığını) (9a/114), dǖn (<< düğün) (4a/1), delÌne (<< 

deliğine) (21a/31), barnāŋı (<< parmağını) (18b/10), ayāŋda (<< ayağında) (6a/13), dēşTi (<< 

değişti) (6c/83), dirēne (<< direğine) (16c/88). 

2.2.16. Derilme 

Bir ünlüden sonra gelen ünsüz ve ondan sonra gelen ünlünün ilk ünlüye toplanıp 

erimesi ve uzun ünlüye dönüşmesi olayıdır
95

. Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

çıbī (<< çubuğu) (30b/77), çelÌ (<< çeliği) (1a/10), ġabā (<< kabağı) (1b/26), buçā (<< 

bıçağı) (13a/11), eKmē (<< ekmeği) (16c/111), asgerlÌ (<< askerliği) (16c/52), tüfē (<< 

tüfeği) (16c/137), gedÌ (<< gediği) (13a/21), beş2 (<< beşiğe) (8b/124), tereyā (<< tereyağı) 

(4/17), makinē (<< makineyi) (19a/208), ġozā (<< kozağı) (6a/20), fısTī (<< fıstığı) (6c/121). 

2.2.17. GöçüĢme  

Göçüşme genellikle açıklığı yüksek olan ünsüzün kelime başına daha düşük olan 

ünsüzün kelime sonuna kayması ile ortaya çıkan bir durumdur ve söyleyişi kolaylaştırmak 

açısından meydana gelir.
96

 

 

2.2.17.1. Yan Yana Olan Ünsüzler Arasındaki GöçüĢmeler 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

/mr/ > /rm/: yurmuġ (<< yumruk) (1a/2). 

/pr/ > /rp/: görpü (<< köprü) (17a/202), yarpā (<<yaprağı) (17a/100). 

/ml/ > /lm/: melmeket (< STT memleket < Ar. memleket) (19a/67). 

/pk/ > /kp/: şaḲba (< STT şapka < Rus. şapka) (7b/103). 

/br/ > /rb/: ırbıḲ (< STT ibrik < Ar. ibrik) (19a/285). 

/lv/ > /vl/: havlası (< STT helva < Ar. halvā) (18c/56). 

/kĢ/ > /Ģk/: eşgisi (<< ekşisi) (6c/120). 

/ts/ > /st/: yasdından (<< yatsıdan) (5c/184). 

                                                
95 Atmaca, 2017 : 123. 
96 Banguoğlu, T. (2015). Türkçenin Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 70. 
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2.2.17.2. Uzak Ünsüzler Arasındaki GöçüĢmeler  

Yan yana olmayan ünlüler arasında meydana gelen göçüşmelerdir. AİKİYA‟da örneği 

tespit edilememiştir. 

2.2.18. Hece TekleĢmesi 

Bir kelimede ses yönünden birbirine benzer veya eşit seslerden meydana gelmiş iki 

heceden birinin terkedilmesidir
97

. Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: durūz (<< 

dururuz) (7a/41), dolandırīz (<< dolandırırız) (20b/67), getirÌz (<< getiririz) (22a/2). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
97 Karaağaç, 2018 : 455. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ġEKĠL BĠLGĠSĠ (EKLEġME BĠLGĠSĠ, MORFOLOJĠ) 

3.1. Ekler 

3.1.1. Yapım Ekleri 

3.1.1.1. Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri 

+lIK+: Türkçenn en eski ve işlek olarak kullanılan eklerinden biridir ve başlıca işlevi 

alet, yer, meslek, sıfat, topluluk isimleri ve soyut isimler yapmaktır.
98

 Metinlerde tespit edilen 

örnekler şu şekildedir: bȯbalıġ (<< babalık) (17a/67), çifliK (<< çiftlik) (7b/127), asgerliK 

(12a/112), erezilliK (<< rezillik) (5c/246), malcılıḲ (8b/48), otobüscülüK (9a/125),  yoḲluḲ 

(19a/305), ileşberliK (<< rençberlik) (27a/98), kimlÌni (<< kimliğini) (27a/20), küllǖme (<< 

küllüğüme) (15a/148), şenliK (4a/27), yoġluḲ (2a/16), sıġlīn (<< sıklığın) (3a/10),  

keşgeKliK (4a/17), ġurban’līmız (7a/10), mezerl1miz (<< mezarlığımız) (7b/108), günlük 

(9a/26), yamalıḲdan (19a/198), ayrılıḲ (21a/49), varlıġ (6a/41). 

+CI+: Türkçenin en işlek yapım eklerinden biridir. AİKİYA‟da ekin başlıca işlevleri 

meslek, alışkanlık, uğraşı isimleri yapmaktır. Ekin ünlü ve ünsüz uyumlarına bağlı olarak +cı 

yanında +ci, +cu, +cü, +çı, +çi, +çu, +çü şekilleri de vardır: çengelci (7b/124), dilençiliK 

(9a/61), araşTırmacı (9a/134), çifçiliK (<< çiftçilik) (10a/8), eKmeKci (2b/37), salçacı 

(4c/85), malcılıK (8b/48), avcıdır (28b/70), arıcılıġ (21a/1), ormancı (21a/17). 

+lI+: İşlek kullanılan isimden isim yapma eklerinden biridir. Asıl işlevi isimleri sıfat 

yapmada kullanılır. Geldiği isme sahiplik ve bağlılık anlamı verir. Ekin bunun dışında +li, +lu 

ve +lü şekilleri de vardır: ġıymaTlı (<< kıymetli) (7b/127), rāmaTlı (<< rahmetli) (7b/104), 

lasTiKli (8a/12), saşlı (<< saçlı) (8a/16), kȫlü (<< köylü) (8b/62), töngüşlü (9a/8), ilişgili (< 

ilişkili) (9a/20), peşTamallı (9a/34), sulu (10a/18), yosullu (<< yosunlu) (10a/9), ġayıTlı (<< 

kayıtlı) (7b/91), asalı (2b/45), eKli (5a/7), devamlı (2b/40), asalı (2b/45), balı (<< bağlı) 

(7a/18), yaşlı (7a/23), yāmırlı (<< yağmurlu) (7b/95), lasTiKli (8a/12), çeşiTli (21a/26), yüKlü 

(17a/211). 

+sIz+: Bu ek olumsuz isim oluşturmak için işlek bir şekilde kullanılan eklerden 

biridir. +lI ekinin olumsuzu olarak bilinir. Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

aralıġsız (<< aralıksız) (11b/25), yėmeKsiz (18c/50), baḳımsızlıḲdan (5b/85). 

                                                
98 Ergin, M. (2009). Türk Dili. Bayrak Basım/Yayım/Tanıtım, İstanbul, 214. 
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+ki: Sonuna getirildiği isme aitlik, içinde bulunma anlamları katarak zarf ve sıfat 

yapan bir ektir. Ayrıca bu ek aynı zamanda çekim eklerinden sonra gelerek çekim eki özelliği 

de gösterir: evelki (17a/72). 

+cıK+: Türk dilinde oldukça sık kullanılan küçültme ve sevgi ekidir: gėcecÌK 

(18b/11), yuryumşacıḲ (<< yumuşacık) (8b/78), ıcıḲTa (<< azıcıkta) (8b/82), adamcıġ 

(10a/6), eşācıḲ (10a/12), ufacıḲ (10a/28), ġarıcīndan (<< karıcığından) (12b/128), zehircÌm 

(<< zehirciğim) (12b/146), hemencig (2a/9).  

+cAĞIz+: Küçültme, sevgi, acıma, zavallılık, şefkat ve merhamet ifade eden bir ektir. 

Yöre ağzında bu ek büzülmeye uğrayarak +cĀz şeklinde görülür: dilcēziŋ (<< dilceğizin) 

(18b/18), oncāz (<< oncağız) (5c/86), elcēzlerimiz (<< elceğizlerimiz) (10b/87), bicēz (<< 

birceğiz) (12b/161), anadolcāzı “Anadol bir araba markası”) (15a/95), üçcēzinde (<< 

üstceğizinde)  (12b/136). 

+CA+: Dil, benzerlik, sevgi, yer ve eşitlik anlamları katar. Bu ekin neredeyse yörenin 

her yerinde rastlanan, yöre ağzına has bir kullanım özelliği gösteren bir kullanım şekli de  

yaşça büyük insanlardan bahsederken o kişinin isminin arkasına bu ekin getirilmesidir: ġızılca 

(17a/195), yassıca (8b/123), genişçe (12a/100), kiloluca (12b/119), almanca (13a/5), 

bobalıḲca (13a/8), hȫlece (<< öylece) (2b/51), ġaraca (7a/8), dileKcesi (21a/50), omarcacıḲ 

(12b/133). 

+cAk+: Eklendiği kelimeye küçültme ve sevgi anlamı katar. İşlek kullanılan bir ek 

değildir: çocucaḲlarım (12a/114). 

+DAĢ+
99

: Türkçede oldukça işlek bir kullanıma sahiptir ve ortaklık, aitlik, eşlik ve 

bağlılık ifade eder: arḳadaş (13b/58), ġardaş (<< kardeş) (7a/21), yoldaşıŋ (7a/57). 

+IncI+: Sıklıkla kullanılan bir yapım ekidir. Asıl sayı isimlerinin sonuna getirilerek 

sıra ve derece anlamı veren sayı isimleri yapar: üçüncü (5c/104), birinci (5c/110), ikinci 

(13a/3). 

+(Ģ)Ar+: Bu ek de sıklıkla kullanılan ve asıl sayı isimlerine getirilerek bölme ve 

ayırma işlevleri kazandıran bir ektir: birer (2a/11), biŋer (7a/20). 

+z+ : Bu ek de sayıların sonuna getirilerek çoğul anlamı katar. Kullanımı pek işlek 

değildir. Birden ona kadar olan sayılara gelir: äkizleri (7a/8).  

+lAyIn+: İşlek kullanılan bir ek değildir. Sadece bazı vakit ile ilgili kelimelerde 

karşımıza çıkar. Bu örneklerde de genellikle büzülme sonucu hece kaybına uğramıştır: 

                                                
99 Caferoğlu, A. (1929).  Türkçede “Daş” Lahikası, İktisat Matbaası, İstanbul. 
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āşamlān (<< akşamleyin) (10a/48), sabāla (<< sabahleyin) (10a/61), çoġcalayın 

(“çoğunlukla”) (4b/43). 

+gil+: İşlek olarak kullanılmayan bir ektir. Geldiği kelimeye topluluk ve aile anlamı 

katar: buvamgil (<< babamgil) (10a/70), ābimgil (<< abimgil) (7a/47), ne’nemgilin (<< 

ninemgil) (7b/86), anasıgilde (28b/65). 

+kek+: İşlek kullanılmayan eklerden biridir: ėrkeKden (2a/2). 

+düz+: Türkçede ve dolayısıyla yöre ağzında işlek kullanılan eklerden değildir: 

gündüz (4a/13). 

+In+:  Sadece mevsim isimlerinde görülen ve işlek olarak kullanılmayan bir ektir: 

yazın (3a/1), ġışın (4b/51), güzün (16d/205). 

+lA+: İşlek kullanılmayan bir ektir: yayla (3a/1), güzle
100

, genellikle (4b/43). 

+k+: İşlek kullanılmayan bir ektir: ortānıŋ (7a/34). 

+kan+: İşlek kullanılmayan bir ektir:  başḲanı (7a/54). 

+ġa +: İşlek kullanılmayan bir ektir: başġa (7b/106). 

+ak+: İşlek kullanılmayan bir ektir: topaġlı (28b/85). 

+man+: İşlek kullanılmayan bir ektir: ġo’caman (25a/13). 

+sel+: İşlek kullanılmayan bir ektir: sinirsel (21a/2). 

 

3.1.1.2. Ġsimden Fiil Yapım Ekleri 

+lA-: Türkçenin en fazla kullanılan isimden fiil yapma eklerinden biridir ve olma ve 

yapma anlamı verir: çiçeKledi (3a/6), toplarsıŋ (2b/66), yolladıġ (3a/16), yālardıġ (<< 

yağlardık) (4b/45), ġırālardı (<< kırağılamak) (4c/78), yavr¿ladılar (7a/10), temizlēyir (<< 

temizliyor) (7b/69), támamladıḲ (8a/34), günler (<< günlemek) (4c/84), ḥazırlār (21a/65), 

şekerlēyom (18d/85). 

+lAĢ-: +la isimden fiil yapma eki ile –ş- fiilden fiil yapma ekinin birleşmesiyle 

oluşmuş bir yapıdır: hoşlaşırın (<< hoşlanırım) (1b/39), ırāTsızlāşır (<< rahatsızlaşır) 

(20b/50), yėrleşmiş (6b/67), topaḲlaşmaz (28b/85), birleşiyor (25b/37), yumaḲlaşma 

(21a/62), ġolaylaşTı (5b/75). 

+lAn-: yaşlandıḲ (19a/27), eslenmedi (<< seslenmedi) (17a/145), ateşlenir (20b/108). 

+a-: İşlek kullanılmayan eklerden biridir. Geldiği isme olma ve yapma anlamları verir: 

oynavıralım (<< oynayıverelim) (2b/68). 

+aĢ: İşlek kullanılmayan eklerden biridir: çoKaşırsıŋ “bir araya toplanmak”(2b/6). 

                                                
100 KDDK 
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+l: İşlek kullanılmayan eklerden biridir: ēsilmēyir (<< eksilmiyor) (4c/57), ayrıldı 

(19a/36). 

+al: İşlek kullanılmayan eklerden biridir: boşaldırız (4c/83), çoğaldı (7b/131). 

-Ar: İşlek kullanılmayan eklerden biridir: everdik (7a/47), sarardı (20b/95). 

3.1.1.3. Fiilden Ġsim Yapım Ekleri 

-(I)K+: İşlek kullanılan eklerden biridir: ġarışıġ (4b/43), böyüK (7a/6), bitişiğiz 

(7a/18), açıḲ (7a/27).  

-AK+: İşlek kullanılmayan eklerden biridir: ġuşaġ (2b/44), ġuraḲ (8c/153). 

-gA+: İşlek bir şekilde kullanılmayan eklerden biridir: süpürge (2b/44), ġonalġa 

“Yörüklerin göç sırasında konakladıkları yere verilen ad”(23a/4). 

-GI+: örgülüK “İpten örülerek yapılmış çanta benzeri eşya”(2a/27), ilişgili (9a/20), 

sergiler (28a/8), yazġı (28a/19). 

-(I)m+: Fiille ilgili nesneler yapan bir ektir ve işlek olarak kullanılır: geçim (9a/85), 

bölümü (7a/3), durumuŋ (21a/2), baḳımda (21a/40), dikimler (5b/76), ekimler (5b/76). 

-GIn+ : ġızġın (2b/65), darġınlar (8c/142), düşgünü (9a/77), alışġın (28b/62), 

yanġında (19a/29), yayġın (20b/89). 

-sı+: İşlek kullanılan eklerden değildir: yassın
101

 (<< yatsı) (3a/13).  

-ar+: İşlek kullanılmayan eklerden biridir: göçer ġonar (5a/4). 

-tı+: Yöre ağzında işlek kullanılan eklerden değildir: ġaltıya (2a/12). 

-mAç+: İşlek kullanılmayan eklerden biridir: büzmeşli (2a/29), bulamaç (8b/118). 

-ç+: İşlek kullanılmayan eklerden biridir: seviş (<< sevinç) (7a/14), bilincim (8a/8). 

-u+: İşlek kullanılmayan eklerden biridir: sürüsü (7a/34). 

-a+: İşlek kullanılmayan eklerden biridir: boya (7a/36). 

-gEç+: İşlek kullanılmayan eklerden biridir: gir’geç (25c/48), işlengici (21a/31). 

-IcI+: İşlek kullanılan eklerden biridir: vericisi (21a/11), verici (15a/134), yörǖcü (<< 

yürüyücü) (15a/136). 

3.1.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-ala-: İşlek kullanılmayan eklerden biridir: ōçalarız “Bir şeyi el ezerek ovalamak” 

(4c/62).   

                                                
101 İsmin sonundaki +n eki Saadet Çağatay‟ın Uygurca ve Eski Osmanlıcada Instrumental –n (Ankara 

Üniversitesi DTCF Dergisi, 1943) adlı makalesine göre Uygurca ve Eski Osmanlı Türkçesi‟nde kullanılan ve 

zaman isimlerine gelerek onları pekiştiren enstrümantal –n ekinin bakiyesidir. 
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3.2. Çatı Ekleri 

Çatı eklerinin yapım eki ya da çekim eki mi olarak değerlendirileceği hususunda 

çeşitli tartışmalar söz konusudur
102

. Fakat yapım eklerinin yaptığı gibi kelimenin anlamında 

bir değişikliğe yol açmadığı için çekim eki kategorisinde değerlendirilmesi daha doğrudur. 

3.2.1. Edilgenlik 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

-(I)n-: salındı (24a/8), toPlandı (3a/2),  bölündü (7b/92), delinirdi (7b/105), toplanırdı 

(4a/24), küründü (19a/116), toPlanırdı (6a/11), sulandı (15a/4). 

-(I)l-: sarıldı (12a/17), ėkilirdi (24a/2), ġazıldı (24a/8), dikilirsiŋ (2b/61), satılmaya 

(3a/5), yazıldı (7a/6), döküldü (9a/30), açıldı (25b/34), ġarışdırılmış (<< karıştırılmış) 

(21a/105), asıldı (17a/144), açıldı (15a/7), baḳılmadı (5c/86). 

3.2.2. DönüĢlülük 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

-(ı)l: yıḳılırız (7b/70), asılmış (9a/39). 

-(I)n: dolanıvırı (<< dolanıverir) (2b/49), yeniyir (<< yeniyor) (4c/51), ėvleniyir 

(7b/79), ḲuşandıḲ (8a/17), dolanmış (9a/39),  toPlandıġ (28a77), ėdindiK (19a/20), ġuşandım 

(18d/62), gäçindiK (6a/14), yıḳanır (6c/108). 

3.2.3. ĠĢteĢlik 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

-(I)Ģ: girişTiK (3a/20), oynaşıllardı (4a/25), üleşdiler (7a/20), gülüşmeye (8b/91), 

oynaşıllardı (4a/25). 

3.2.4. Ettirgenlik 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

-ar-: çıḳarısam (<< çıkarırsam) (17a/71). 

-DIr-: sildirdi (12a/13), kesdirdiler (17a/119), güTdürdüler (19a/4), ġandırdılar (<< 

kandırdılar) (12a/112), kėydirisiŋ (<< giydirirsin) (2a/10), bindiridiK (4a/20), doldurduḲ 

(9a/121), duTdurmadıḲ (25a/27), güTdürdüler (19a/4), öl’dürdüler (15a/24). 

-(I)r-: Geldiği fiile yaptırma ve oldurma anlamı veren bir ektir. İşlek olarak kullanılır: 

bişirisiŋ (2b/38), bitirdi (19a/37). 

                                                
102 Turan, Z. (2018). “Türk Dilinin Eklerini Sınıflandırmanın Esasları”,  Türk bilig, s.97-110. 
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-D-: isdeTdim (18d/70), ġaynaTdım (3a/12), dāTdım (<< dağıttım) (3a/24), çevirdecēz 

(4a/35), eridirler (4b/47), düzleTdiK (25b/41), çevirdecēz (<< çevirteceğiz) (4a/35),  oḳuTduḲ 

(<< okuttuk) (19a/20), çıḳarTdı (17a/68). 

3.3. Olumluluk- Olumsuzluk Eki 

-mA: İsim ve fiil cümlelerinde olumsuzluk durumuna işaret eden bağlı birimler 

ekleşmemiş edatlar ya da eklerdir
103

. STT‟de olduğu gibi yöre ağzında da –mA eki kullanılır: 

uzaTmālım (<< uzatmayalım) (9a/114), ġaçırmadıḲ (<< kaçırmadık) (17a/58), ġaḳamadım 

(<< kalkamadım) (18d/75), döKmēlim (<< dökmeyelim) (21a/58), ġomadılar (<< koymadılar) 

(30a/41), duTmadıġ (<< tutmadık) (32a/23). 

3.4. Fiilimsiler 

Eylem kök ve gövdelerine belirli ekler gelerek türetilen, fakat kişi ekleri alıp çekime 

girmediği için herhangi bir yargı bildirmeyen eklerdir
104

. 

 

3.4.1. Ġsim - Fiiller (Mastarlar) 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

-mak+: bişirmeK (<< pişirmek) (24a/44), yörüK demeK (9a/45), sitres aTmaḲ 

(21a/38), ėkin biçmeK (6a/18), çalışmaġ (15a/199). 

-mA+: ḳayması (11b/41), toplama (10a/20), sıḳışdırmaya (21a/57),  gelin alma 

(2b/41), sıḲması (3a/2), yapışTırma (7b/106), götürmeye (9a/99), doḳuma (28a/1), sögme 

(25a/22), yazılma (4a/34), ġırmaya (6a/1). 

-IĢ+: tanışıŋ (19a/268), oluş (18d/105), ġullanışım (16c/140), çıḳışını (12a/95). 

3.4.2. Sıfat – Fiiller
105

 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

-An+: aldadan (bobacıġ) (26a/35), ārıyan (<< ağrıyan) (yer) (27a/18) geleniŋe 

(2b/38), bişiren (ġoca ;  ārılardan) (2b/53),  yapışan (yėr) (31a/28), yollayan ;   (adam) (9a/95), 

soyulan (ġab¿Ḳ) (19a/159), duran (terezi) (18a/1), yapılan (ėviŋ) (17a/56), bişirilen (buydayı) 

(6c/85), çalışan (ġadın) (15a/57), gelen (imamlara) (16a/16). 

                                                
103 Karaağaç, 2018 : 605. 
104 Korkmaz, 2017 : 104. 
105 Üstüner, A. (2000). Anadolu Ağızlarında Sıfat-Fiil Ekleri, TDK Yayınları, Ankara. 
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-DIk+: bildÌmiz (iş) (12a/28), yaPdīmız (iş) (24a/1), gördǖŋ (laylonların) (2a/7), 

hurduġları (yasdıġ) (<< vurdukları yastık) (2b/64),  oldūn (yerde) (7b/97), biçd1miz (undan) 

(8b/118), elledÌŋ (yėre) (<< ellediğin yere) (31b/84), çıḲdīn (zaman) (9a/15), ėTdÌm (işleriŋ) 

(28a/40), bişirdÌmiz (eKmeKden) (4a/11), geldÌm (yėr) (19a/18), devirdikleri (ġatıranıŋ ;   

üsdüne) (21a/21), oldūmuz (yėri) (17a/207). 

-AcAK+: yapacaḲ (yėr) (11b/61), ġatacaḲ (şey) (12a/38), ġıPrācaḲ (ḥālim) (19a/27), 

ġōcaḲ (<< koyacak) (adam) (20a/3) gelceK (ḥaFda) (20b/188), gädeceK (çenteŋ) (2a/26), 

yaPcāŋ (<< yapacağın) (ȯ) (8c/148), öleceK (Ìsana) (15a/165). 

-mIĢ+: basılmamış (yerden) (29a/30), geÇmiş (gün) (21a/107), ölmüş (adam) 

(18c/39), dutulmamış (ġaşīna) (6c/108), ġavrılmış (fısTī) (<< kavrulmuş fıstığı) (6c/121). 

-mAz+: hora ;  eçmezciK (bi ġoca ;  ārıdır) (2b/46).  

-AsI+: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

-Ar: aḳar (suya) (18e/149), yeter (adam) (11b/48). 

3.4.3. Zarf – Fiiller 

a) Asıl Zarf-Fiil Ekleri 

Metinlerde tespit edilen örnekleri şöyledir: 

-(y)IncA+: ey½;  olunca (orda birēz durduḲ) (8a/5), yapılınca (herkeS sen de 

getiriyoŋ) (8c/146), (tarla) olunca (vėrmiyollar) (18d/118), çekilince (herkeS ;  ėvine geldi) 

(6a/56), dėºince (aldım ġāri) (16c/80), boşalınca (ō leşberliK ;  işi biTdi) (5b/78), vurunca 

(yarġını bölündü) (5c/213). 

-(y)A+: sürünü sürünü (11b/49), ulayı ulayı (bu duruma getirdik) (11b/50), sürte sürte 

(yumşacıḲ ėdellerdi) (12a/42), döke döke (içine) (20b/56), çaḳā çaḳa (bi ataş çıḳarmışlar) 

(26a/92), sıḳa sıḳa (odun gelirdi) (4a/5), ālaya ālaya (<< ağlaya ağlaya) (7b/111), döndüre 

döndüre (götüne çıbī huruyoŋ) (8b/65), durlanı durlanı (yīḳanırıdı) (31b/92), sıḳa sıḳa (odun 

gelirdi) (4a/5). 

-(y)IP+: aşıP (gėder) (11b/42), oluPbatırı ḥurda da oluPbatırı (11b/56), ḥaTmalaşıP 

(içinden p¾se çıḳar) (12a/99), yetişdiriP (de vatana gönderemez) (16c/74), diŋeliP (duru) 

(18d/69), ıslāP (da serdiŋ mi) (22a/21), doḳūP (da keydiriviyo çocūna) (20a/28), ġonuP (şey 

bulcaġlar) (26a/115), durūP (gäliyíllar) (27a/80), ġarışdırıP (da bi üyüdüyoŋ) (27a/114), 

ġaTıP (sıḳıyoŋ) (3a/15), y2P (içiyoŋ) (<< yiyip içiyorsun) (8c/147) , oluP (da yiyen) (28b/62), 
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erezil ;   oluP (ėle para isdemedim) (19a/84), toplayıP (gätiriyoŋ) (6a/38), biniP (gädiyoŋ) 

(6c/88). 

-(y)IK+: ġapadıġ (geldīnde) (3a/20), aTlayıġ (gäderin) (30b/58), üyüdüK (geliyiz) 

(20b/58). 

-ArAK+: Bu zarf-fiil ekinin –AlAK şekillerine de yöre ağzında rastlanmaktadır: 

çoḳaşaraḲ (11b/35), sıḳalaḲ sıḳalaḲ dikeleK (geder varıdı) (12a/51), tanālaḲ (<< tanıyarak) 

(tā ta aşşā indim) (17a/168), yaparaḲ (bundan ;  ȫrendim) (20a/7), göçeleK (7b/74), olalaġ 

(ayrıldı) (28a/46). 

-mAdAn+: (bāça) olmadan (24a/3), göçmeden (bir ḥaFta on gün eveli) (31b/80), 

(gezerdi hiÇ) durmadan (25c/73), varmadan (sol taraFda) (21a/11), yatmadan (ölse) 

(18d/89), şē;   Tmeden (dėdi ġızı vėrdiŋ) (16d/214). 

-AlI+: hışdınalı (11a/6), gėdeli (<< gideli) (5c/135). 

-(I)cAk+: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

-AsıyA+: gelesiye (2a/15), çıḳa’síya (2a/20), varasıya (eveli beni ġaPdı) (8a/15), 

getiresiye (māmeleye götürdü) (17a/50), (2min ;  içinde durdular ho ėv) yaPdırasā (15a/146), 

giresiye (ben ȯnu tanıdım) (5c/140), varasȧ (ȯ zarar;  işler gäder) (11a/8). 

b) BirleĢik Zarf-Fiil Ekleri 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

-(y)AsIyA kadar: ġırālasíya ġadar (4c/84), (d¤ver yā) çıḳasíy;   ādar (31a/34), 

ėdesiye ġadar (biz niler çeKdiK) (16a/6), alasíya ġadar (ȯrda durdum) (16c/121), varasıya 

ġadar (benim bacaġlar ikisi de yoḲ ol¿vıdı) (20b/196). 

-cAğındA: ölmēceŋde (11b/40), dutulacānda (<< tutulacağında) (23a/37).  

-dIğIndA: oldūnda (<< olduğunda) (üç dörT gün on gün soŋra bi duzlallar) 

(18e/127), ġalmadīnda (<< kalmadığında) (ni ;  ėTceŋ) (19a/308), geld1nde (yörüK gire ;   ōmuş) 

(7b/64), sıġdīnda (üş gün durdu mu ġırālāviri) (4c/86), vardıŋızda (21a/13). 

-dI+kiĢi mI +dı: ėdindi mÌdi (herkez dada yörüK) (12a/10), sıḳışdı mīdı (bi ana tā 

çıḳarı) (21a/56), bulduŋ mūdu (dereliçinin yolunu bulmuş oluyoŋ) (17a/196), gördüler mÌdi 

(ḥadi bakalım devesini malını saran) (27a/104), (ergenliK verilirdi ȯnlara dǖn) bitti m1di 

(2a/33), durdurdūŋ mūdu (azalıyí) (21a/142), bulduŋ mūdu (dereliçinin yolunu bulmuş ;   

oluyoŋ) (17a/196), dişi çıḲdı mıydı (eveli biz;  ādeT dēlidi kúlle bişirisiŋ) (6c/115). 

-dI+kiĢi mI: çıḳdı mı (18e/141), serdiŋ mi (yapışmaz tarḥana) (22a/21), diŋlendi mi 

(s;ouḲ oldūndan där herkez ġāveye dolar) (26b/152), düşdü mü (duzlanır çocuġ) (29a/15), 
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ėleTTiŋ mi (ben bişirēn düŋür sen yecēŋ içecēŋi derdiŋ) (4a/16), sardıŋ mī (7b/66), yapmadı 

mı (sāten kimse yaPmāyı») (28b/66), dėdiŋ mi (bilmeyen yoġ’dur) (25c/76), ėleTTiŋ mi (ben 

bişirēn düŋür) (4a/16), ġaynaTdıġ mı (ireçel ȯ) (4c/69), yöneldim mi (mosmor morarivir) 

(19a/232), biTdi mi (temmusdā ėrerdin biçersiŋ) (8b/53), gäT’di mÌ (bi acı yėmēne çullaşırıḳ) 

(18c/32), erdi m1 (ġozā sapsarı olur) (6a/20). 

-DIk+ iyelik eki+için: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

-DIk+dAn keri: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

-DIK+dAn sonra: almadıġdan sōra (2b/53), vardıḲTan sōra (4a/14),   

ġarışdırdıġdan soŋra (4c/73), ödemediKden sōra (bunuŋ ;   işini yapamācān) (16d/208), 

gäTmediKden sōra (candarma dēlde vāli ġay’maḳam gälse gäne gäTmen) (13a/39). 

-dIK+iyelik eki+zaman: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

-(y)IncAyA kadar, -(y)IncAyA: olunc¼ya (ġaynayo) (3a/33), çıḳıncȧya ġadar (altı 

yėdi sever;   arabaşı yapar) (28b/68). 

-(I)r…….. (mAz): bilir bilmez (ėkerdim) (25c/53), isder isdemez (allaḥa şükür bu 

günlerimize) (19a/267). 

-(y)In sIra: dalın sıra (bȫle ġaldı işTe) (11b/51), olun sıra (su moturları alındı) 

(24a/9), ihtiyarlān sıra (mı yōsa nāl şey bilmen) (25a/14), atmān sıra (topraġ yarılıyor) 

(25b/36), ölün síra (çalışamamış adam) (26a/4), sökemeyin sírá (ayānı ārıTdı) (7b/124), 

çıḲmā sıra (dedim) (17a/91). 

-DIK+ sıra: yaPdıḲ sıra (patlāḲ gėdiyir) (11b/58), ġuruduḲ sıra (ufalāyıŋ ;   onu) 

(22a/22), ufalandıḲ sıra (elersiŋ) (22a/25), ġuvaTladī sıra (yāmır yādı) (11b/58), yūdıḲ sıra 

(pamıḲ gibi oluyır) (19a/175), böyüdüK sıra (darı ġırmaya gäderdiK) (6a/7), baḲdıḲ sıra 

(sulandı) (15a/4). 

-GeniĢ zaman eki + da: (bi a’tarsıŋ) ġızdırıdā (2b/69). 

-kAn: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

-sA+kiĢi: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

3.6. Çekim Ekleri 

3.6.1. Ġsim Çekim Ekleri 

İsim ve eylem soylu kelimeler üzerine gelerek o sözcükleri bağlı oldukları kelime 

gruplarına göre,  kip, zaman, şahıs, iyelik, durum, çokluk, sayı vb. ilişkileri kuran eklerdir
106

. 

                                                
106 Korkmaz, 2017 : 104. 
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3.6.1.1. Ġsim Çokluk Eki  

+lAr: STT‟de kullanılan ek ile aynıdır. Yöre ağzında tespit edilen örnekler şu 

şekildedir: ekinlerimiz (5a/10), ġayalar (11b/41), yāmırlar (10a/21), ġolları (<< kolları) 

(31a/30), işleriŋ (28a/40), torunlara (28a/40), çocuġlara (<< çocuklara) (27a/7), adamlar 

(27a/15), çalgılar (27a/57), yaşlılar (27a/103), odunları (26a/32), (<< koyunları) (26a/114), 

ġadınlar (<< kadınlar) (26b/161). 

3.6.1.2. Ġyelik Ekleri 

AİKİYA‟da kullanılan iyelik ekleri: 

Tablo 3. 1. Ġyelik Ekleri 

 Teklik Çokluk 

1. KiĢi +(I)m +(I)m(I)z 

2. KiĢi +(I)n, +(I)ŋ +(I)n(I)z, (I)ŋ(I)z 

3. KiĢi +(s)I, I +lArI 

 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

Teklik 1. KiĢi Eki: ġaynanam (12b/117), bobam (13a/20), meKtubumu (13a/46), 

gözlerim (15a/4), subaylarım (16c/58), morelim (18c/24), yāmız (<< yağımız) (10a/27), 

fisdanım (20a/30), güccǖm (<< küçüğüm) (18c/25), eşşām (<< eşyam) (19a/98), çocūm (<< 

çocuğum) (2a/1), dēzem (<< teyzem) (17a/8), izinim (16c/44). 

Teklik 2. KiĢi Eki: ėliŋ (12a/92), ġınāŋ (<< kınan) (18b/22), dilcēziŋ (<< dilceğizin) 

(18b/18), yeŋgen (18d/80), sırtıŋ (2a/3), eş’şeŋ (<< eşşeğin) (6c/88), neneŋ (5c/185). 

Teklik 3. KiĢi Eki: ġızı (12a/113), ekmēni (<< ekmeğini) (12a/115), arḳadaşı 

(13b/62). 

Çokluk 1. KiĢi Eki: güccǖmüz (<< küçüğümüz) (18c/29),  rātımız (<< rahatımız) 

(2a/1), arazilerimiz (5a/3), dedelerimiziŋ (9a/13), çocuġlarımız (6c/102), öküzümüz (16b/19), 

arazilerimiz (5a/3). 

Çokluk 2. KiĢi Eki: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

Çokluk 3. KiĢi Eki: tarlaları (30b/109), çocucacıġları (27a/78), yėmeKlerini 

(26a/56). 
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3.6.1.3. Ġlgi Eki (Tamlayan Eki): +(n)In / (n)Iŋ / +Kı 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

+In, +Iŋ: ġızıŋ (biri) (15a/25), köyüŋ (ȫreTmeni) (16b/30), atıŋ (ėyisi) (18b/19), 

amcamıŋ (ōlu) (19a/9), terzilÌmin (üsdü) (20a/10), kȫnüŋ (içinde) (20a/16), ġatıranıŋ (içi) 

(21a/12),  türküŋ (özü) (9a/48), yamacıŋ (yüzünden) (9a/106), geliniŋ (evine) (4a/9), yoluŋ 

(doğrusuna) (18b/20). 

+nIn, +nIŋ: irāmeTlÌmin (evi) (15a/56), biriniŋ (evi) (15a/65), esgiciniŋ (ōlu) 

(16d/168), yaylanın (yolu) (9a/25), ġoltūnuŋ (altı) (18e/129), dereliçinin (yolunu) (17a/196). 

+n, +ŋ: Büzülme ses hadisesi sonucunda bu tür kullanımlara rastlanabilir: yörǖn cebi 

(9a/75). 

+kI: yayladakí (ambarlarda) (9a/30), esgikÌ (bişen yėmeKleriŋ) (28b/94),  ġuyulardāḳı 

(ġoca ġatıranlarıŋ) (12a/90). 

3.6.1.4. Belirtme Eki (Yükleme Eki): +(y)I << +(I)G/Ø 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

+I: soyismini (7b/85), ḥamırı (<< hamuru) (10a/62), işlengicini (21a/96), ġarpızı (<< 

karpuzu) (23a/25), barnāŋı (<< parmağını) (18b/10), südünü (21a/119), zopayı (24a/131), 

kömürü (28b/91). 

+(y)I: ġōşuyu (<< komşuyu) (20a/17), tencereyi (22a/14), tarḥanayı (22a/1). 

+Ø: STT‟de belirtme hali eki bazı fiillerde ek alır bazılarında ise yalın halde 

bulunabilirler. İyelik eki almış ise kesinlikle ek almaları gerekir. Fakat EAT döneminde her 

iki durumda görülebilir
107

. Yöre ağzında da tıpkı EAT döneminde olduğu gibi iyelik ekli 

şekillerine de rastlanır: enden doḳudūmuz (<< endeni dokuduğumuz) (28a/25), bicēz (ėliniŋ ;   

emēne uymāyı) (28a/39), duzuŋ (ġatıyíŋ) (28b/56), birin (aldılar) (18d/99). 

3.6.1.5. Hal Ekleri 

3.6.1.5.1.Yalın Hali Eki: +Ø 

AİKİYA‟da yalın hal durumu STT‟de olduğu gibi eksizdir. Metinlerde tespit edilen 

örnekler şu şekildedir: çaPıT esgisi (2a/21), iki gişi tā varıdı (5c/176), göKyüzü güneş 

görünmez;   oldu (6a/44), yirmi çocuḲ;   oluyur (7b/82). 

                                                
107 Gülsevin, Gürer. (2017). Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK Yayınları, Ankara, 42-43. 
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3.6.1.5.2. Yönelme Hali Eki: +(y)A 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

+A: ġıza (7b/111), yollara (7c/135), bėşe (8a/4), ambarımıza (8b/56), alaŋa (8b/59), 

kenarına (8b/80), ovalarına (10a/8), şeFiKlÌne (<< şevikliğine) (10a/30), alçasına (20b/113), 

ayāma (<< ayağıma) (18d/92), ġıra (21a/4), yanna (<< yanına) (23c/105). 

(y)A: yėmeye (28b/78), faPriḳaya (32a/38), balcıya (21a/110), görpüye (<< köprüye) 

(5c/232).  

3.6.1.5.3. Bulunma Hali Eki: +DA 

AİKİYA‟da tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

+dA: burda (6a/50), yaylada (7a/24), bacaḲda (8a/12), sıralarda (8a/38), çēzaltında 

(10c/102), üsdümde (20a/23), yoḲlūda (<< yokluğuda) (20a/38), ġuvanda (<< kovanda) 

(21a/51), aşşāda (21a/69), vaġdında (<< vaktinde) (26a/11), sırTıŋda (2a/7), köyünde (5a/1). 

+TA: minibüsTe (7b/122), çobanlıḲTa (7c/165). 

3.6.1.5.4. Ayrılma Hal Eki: +DAn 

AİKİYA‟da tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

+dAn: banḳādan (8a/41), yörüKden (8b/62), birinden (9a/61), sāyilden (<< sahilden) 

(9a/86), doḳumadan (10c/104), sıcaġdan (20b/49), esgiden (20b/103), çocuḲlūmdan (21a/16), 

ārlıḲdan (<< ağırlıktan) (21a/33), bazardan (22a/39), āşamdan (23a/6), oḳardan (<< 

yukarıdan) (23a/38), südünden (19a/99), buçaḲlardan (<< bıçaklardan) (20b/40), yüŋden 

(7b/102). 

+TAn: şeyliKTen (8a/33), ġarabükTen (15a/205). 

3.6.1.5.5. Vasıta Hal Eki: +(I)lA(n) 

Vasıta hal ekinin yöre ağzında birkaç türlü kullanım şekli vardır. STT‟de vasıta hali 

olarak kullanılan  “ile” son çekim edatı yöre ağzında bu ekin tam olarak ekleşmemiş hali olan 

ve kelimeye bitişik olarak yazılan –ile ve –ıla şekilleriyle vardır. Ekin ekleşmiş bulunan +lA, 

+(y)lA ve ünsüz benzeşmesi yoluyla oluşmuş +nnA şekilleri de vardır. Metinlerde tespit 

edilen örnekler şu şekildedir: 

IlA, IlAn: ġalıb ;   ıla (<< kalıpla) (20a/8), bez;   ile (24a/65), südüle (20b/227), sac;   ıla 

(24a/207), suyula (31b/88), at;  ılan (8b/69), suyulan (12a/56), ġoluŋ;   ula (31a/41), bobacīm;  

ılan (12a/15). 

+nnA: arabasınna  (24a/30), ḥayvanna (<< hayvanla) (6a/26), gömlēŋne (2a/17). 
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+(y)na:  bal;   ına (18e/129), şeker;  ine (18e/129), eşşēne (29b/81), y¿murtayna (<< 

yumurtayla) (18d/63), parayna (6b/69), ġaşīna (<< kaşıkla) (6c/108). 

+(y)la: oḳuTmāla (19a/33), ėvermēle (19a/33), oḲlāyla (22a/46), dǖnle (<< düğünle) 

(15a/192), parāla (<< parayla) (20a/12), zopāla (<< sopayla) (24a/133), b¿çāla (<< bıçakla) 

(20b/264), ġarīla (<< karıyla) (24a/58), çȯvalla (24a/129), yoḲluġlarla (7b/93), arabāla 

(9a/5), davulla (4a/6), parayla (15a/209). 

+(n)la: ḥalısınla (19a/318), çadırınla (19a/318), cibinle (24a/26), ḥapazıŋla (3a/31), 

çalısınla (32a/19), ġuşunla (28b/71), dilinle (21a/67), yėdisinle (18c/34), ununla (20b/126),  

ġaPcīnla (24a/129). 

+lAn: mallan (12a/5), dēnelen (<< değneğiyle) (13a/13), devēlen (12a/15). 

3.6.1.5.6. EĢitlik Hal Eki: +cA 

yaşlıcaydı (27a/18), genişÇe (12a/100), ġoyuca (28b/58), yavaşca (17a/162), hafiFÇe 

(12a/40). 

Fonksiyon Ödünçlemesi
108

 

Hâl ekleri birbirlerinin yerlerini belli kurallar dahilinde ve Türk dilinin mantık yapısını 

koruyarak işlevleri noktasında ödünçlerler
109

. 

AİKİYA‟da bu örnekler şu şekildedir: 

Belirtme Ekinin Yönelme Hâli Fonksiyonunda Kullanılması 

ordan beni bi dēğ’neK;   aTdı (5c/133) 

ėl eller mi seni zorla (15a/97) 

olur dėmiş kimseyi duyulmasın (15a/236) 

sormayılar beni bölüKde (16c/122) 

ordan beni bi dēğ’neK;   aTdı burȧya küT (5c/133) 

yannı atman sıra (25b/36) 

çorbayı bi didersiŋ ;   ȯ tavū (22a/55) 

Yalın Hâlin Belirtme Eki Fonksiyonunda Kullanılması 

biz dayım salmaz (7a/25) 

Yalın Hâlin Yönelme Hâli Fonksiyonunda Kullanılması 

ordan ben māmeleyi zorla çıḳarTdı (17a/117) 

ġuşandım bėlim evel ;  öyleydi (18d/62) 

                                                
108 Turan, Z. (2011). “Türk Dilinin Söz Diziminde Yer Ödünçlemesi”. III. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumu. 16-18 Aralık, İzmir, 908-914. 
109 Atmaca, 2017 : 158. 
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Yönelme Hâlinin Belirtme Eki Fonksiyonunda Kullanılması 

ġulāna çırpardı (20b/39) 

sen ėyi mi biliyoŋ dėdi bana tersledi (6a/64) 

Yalın Hâlin Ġlgi Eki Fonksiyonunda Kullanılması 

ben ḳafada çoġdur ġılçıḲ (12a/39) 

3.6.1.6. Tamlama 

3.6.1.6.1. Birici Tip: +(n)Iŋ 

Hem tamlayan hem de tamlanan unsurun ek aldığı tamlamadır.(bk. 3.6.1.2. İlgi Eki) 

3.6.1.6.2. Ġkinci Tip: Ø 

Tamlayan unsurun ek almadığı tamlamadır. Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

deve yününden (28a/14), kemig ;   erimesi (20b/229), cümle kapısını (26b/187), dış taravı (<< 

dış tarafı) (25a/9), darı tallası (23a/30), āc;   üsdüne (23a/38), pambıḲ ta6lası (24a/6), su 

moturları (24a/9), bal ġuvanı (<< bal kovanı) (26a/84), sapan daşı (1a/23), çocuġ bölümü 

(7a/3), zor tarafları (9a/105), doḳuma işlerini (28a/1), ōlan ḳınası (<< oğlan kınası) (4a/26). 

3.6.1.6.3. Zamir Fonksiyonlu Ġsim Tamlaması 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: bizim zamanımızda (16c/116), bizim 

bȯrda (24a/149), unun ambarları (<< onun ambarları) (25c/66), gändi çocuġları (<< kendi 

çocukları) (26a/14), bizim çocuġları (7a/1), benim gü’nümde (19a/4), benim;   ömrüm 

(19a/19), bizim güccǖmüz (<< bizim küçüğümüz) (18c/29). 

3.6.2. Kip, Zaman Ekleri Ve Fiil Çekimi 

3.6.2.1. Fiillerin Basit Çekimi 

ġahıs Ekleri 

Zamir Kökenli ġahıs Ekleri: Kişi zamirlerinin ekleşmesi ile ortaya çıkan eklerdir. Bu 

ekler öğrenilen geçmiş zaman, gelecek zaman, geniş zaman, şimdiki zaman, gereklilik ve 

istek kiplerinin çekimlenmesinde kullanılan eklerdir. 

Tablo 3. 2. Zamir Kökenli ġahıs Ekleri 

KiĢi Tekil Çoğul 

1. -Im/In/Iŋ -Iz 

2. -sIn/sIŋ/n -sInIz/ sIŋIz 

3. -Ø -lAr 
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Yöre ağzında eklerin kullanılışı şu şekildedir: 

Teklik 1. ġahıs: düşünürüŋ (<< düşünürüm) (1b/37), oḳuyamacān (<< 

okuyamayacağım) (5c/145), öTdürüyün (<< ötdürüyorum) (7c/163), ġonuşurun (<< 

konuşurum) (8b/94), duymamışīn (<< duymamışım) (12a/7), doldurdum (30b/58), üzüldüm 

(18c/24). 

Teklik 2. ġahıs: ėdersiŋ (17a/86), ayırıyosuŋ (<< ayırıyorsun) (5b/40), de~gelmişin 

(5c/250), yakıyoŋ (<< yakıyorsun) (6a/3), geçcēn (<< geçeceksin) (7a/57), biçersiŋ (8b/53). 

Teklik 3. ġahıs: ġaynāyo (<< kaynıyor) (3a/33), ġaçar (<< kaçar) (10a/5), bişecek 

(<< pişecek) (6a/31), ġaldırmış (<< kaldırmış) (6a/43), ünlemiş (9a/108). 

Çokluk 1. ġahıs: ġatıyız (<< katıyoruz) (20b/58), oturuyoz (<< oturuyoruz) (5a/1), 

yapıyız (<< yapıyoruz) (8c/136), saḲlācāz (<< saklayacağız) (7a/39), yėcēz (<< yiyeceğiz) 

(13a/30). 

Çokluk 2. ġahıs: yaşayamassıŋız (<< yaşayamazsınız) (7a/30), oḳuTcan (<< 

okutacaksın) (5c/125), dimēceKsiŋ (<< demeyeceksin) (21a/118). 

Çokluk 3. ġahıs: atacaḲlar (6a/45), getiriyiler (<< getiriyorlar) (9a/109). 

 

Ġyelik Kökenli ġahıs Ekleri: İyelik kökenli olan ekler şart çekiminde ve görülen 

geçmiş zaman çekiminde kullanılır. 

 

Tablo 3. 3.  Ġyelik Kökenli ġahıs Ekleri 

                         

          Teklik 1. ġahıs: söḲTüm (9a/142), ġonuşTum (<< konuştum) (10a/68), gösdersem 

(12b/155). 

           Teklik 2. ġahıs: deseŋ (19a/201), geldiŋ (6b/80). 

           Teklik 3. ġahıs: yapmadı (9a/119), ḳalġTı (10a/57), sildirdi (12a/13). 

           Çokluk 1. ġahıs: yaşadıḲ (20b/61), gėderdiK (<< giderdik) (4a/4), ġaTlandıḲ 

(<< katlandık) (11b/19), üşüseK (11b/21), ėktiK (12a/11). 

Çokluk 2. ġahıs: yaşlandıŋız (19a/71), ġaçırdıŋız (<< kaçırdınız) (17a/57), ġaTdıŋız 

(<< kattınız) (15a/126), oḳuduŋuz (20b/245). 

KiĢi Tekil Çoğul 

1. -m -k 

2. -n /ŋ -nIz/ ŋIz 

3. Ø -lAr 
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Çokluk 3. ġahıs: verdiler (12a/112).  

3.6.2.1.1. Zamanlar 

3.6.2.1.1.1. GeniĢ Zaman Eki 

Yöre ağzında geniş zaman eki STT ile aynı olan –Ar, -Ir, -r şekilleri kullanılır. 

Tablo 3. 4. GeniĢ Zaman Eki 

KiĢi Tekil Çoğul 

1. -(V)rIn/ -(V)rIm -(V)rIz/ -(V)rIK 

2. -(V)rsIn/ -(V)sıŋ -(V)rsInIz/ -(V)sIŋIz 

3. -(V)r/V -(V)rlAr/ (V)llAr 

  

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

Teklik 1. ġahıs: demlerin (<< demlerim) (12a/1), öldürürüm (5c/153), düşünürüŋ (<< 

düşünürüm) (1b/37), bilirin (4a/32).  

Teklik 2. ġahıs: dararsıŋ (<< tararsın) (10b/82), yaparsıŋ (5a/35), götürüsüŋ (<< 

götürürsün) (21a/4), çelēsiŋ (<< çelersin) (1a/16), ġorsuŋ (<< koyarsın) (27a/102), dökersiŋ 

(29a/28), dikeŋ (<< dikersin) (29b/103), ḳalḳarsıŋ (2a/3), ḥarcārsıŋ (19a/141), görüsüŋ 

(6c/85). 

Teklik 3. ġahıs: öldürü (<< öldürür) (15a/88), dolduru (<< doldurur) (12a/18), ġonur 

(<< konar) (1a/8), varı (1a/21), alır (2b/58),  ġandırı (32a/9), çeviri (<< çevirir) (4a/36). 

Çokluk 1. ġahıs: satarız (5b/67), däriz (1a/8), düveriz (<< döveriz) (27a/123), göçeriz 

(5a/6),  dėriz (17a/122), geliriz (5b/70), çırparıġ (<< çırparız) (6a/23). 

Çokluk 2. ġahıs: gäçersiŋiz (<< geçersiniz) (27a/107), sarasıŋız (19a/217), gelisiŋiz 

(<< gelirsiniz) (6c/87). 

Çokluk 3. ġahıs: basallar (<< basarlar) (17a/74), düreller (10c/105), keseller 

(27a/35), deller (28a/4),  furallar (<< vururlar) (2b/54), eridirler (4b/47), ġorlar (<< koyarlar) 

(18e/136), bişiriller (<< pişirirler) (6c/86). 

GeniĢ Zamanın Olumsuzu 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir:  

Teklik 1. ġahsın Olumsuzu: vėrmen (28a/17), ġoman (<< koymam) (29a/43), bilmen 

(<< bilmem) (8b/126), dämen (<< demem) (19a/119), bilmem (18a/4), sayman (<< saymam) 

(17a/87), ġıbırdanamān (<< kıpırdanamam) (15a/19), gäTmen (<< gitmem) (16c/47). 

Teklik 2. ġahsın Olumsuzu: bilmezsiŋ (2b/57), döKmeSsiŋ (18e/150), gätirTmessiŋ 

(17a/88), varmaSsıŋ (15a/200).  
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Teklik 3. ġahsın Olumsuzu: ġaşmaz (5c/99), bilmez (9a/118), yatılmaS (1c/64), 

üTmez (<< ötmez) (26a/119), topaḲlaşmaz (28b/85), dökülmeS (29a/37), yapmaz (19a/121), 

değmez (6c/112),  baḳılmaz (15a/165). 

Çokluk 1. ġahsın Olumsuzu: gäTmeyiz (<< gitmeyiz) (27a/67), yaPmāyız (4c/50), 

yaPmāz (<< yapmayız) (12a/87). 

Çokluk 2. ġahsın Olumsuzu: bilmezs1z (<< bilmezsiniz) (2a/27). 

Çokluk 3. ġahsın Olumsuzu: ėTmezler (29a/3), barmazlar (<< varmazlar) (29a/34),  

bıraġmazlar (2b/53). 

3.6.2.1.1.2 Görülen GeçmiĢ Zaman Eki 

Tablo 3. 5. Görülen GeçmiĢ Zaman Eki 

KiĢi Tekil Çoğul 

1. -dIm -DIK 

2. -dIn /dIŋ -dInIz/ -dIŋIz 

3. -dI -dIlAr 

 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Teklik 1. ġahıs: yaPdırdım (15a/57), ġaşTım (<< kaçtım) (17a/1), ġonuşTum (<< 

konuştum) (10a/68), bōdurdum (<< boğdurdum) (5c/211), kėyindim (<< giyindim) (5c/190), 

hoşlaşmazdım (1c/62), gäTdi (<< gitti) (26b/128). 

Teklik 2. ġahıs: vėrdiŋ (16d/214), ġaldıŋ (<< kaldın) (5c/164), duTduŋ (6a/38), digdiŋ 

(<< diktin) (6a/38). 

Teklik 3. ġahıs: ġapandı (16a/5), ġaynaTdı (<< kaynattı) (11b/12), ėleTdi (<< iletti) 

(5c/97), geşTi (<< geçti) (5c/158). 

Çokluk 1. ġahıs: yaP’dırdıḲ (16a/15), döşediK (11b/23), ḥalleTdig (<< hallettik) 

(5c/177), görüştüK (1b/53), ū’raşdıġ (<< uğraştık) (27a/98), yaPdıġ (28a/1), atışTıḲ (5c/129), 

ȫrendig (<< öğrendik) (25a/11), gäTdig (<< gittik) (17a/66). 

Çokluk 2. ġahıs: yaşlandıŋız (19a/71), ġaçırdıŋız (<< kaçırdınız) (17a/57), ġaTdıŋız 

(<< kattınız) (15a/126), oḳuduŋuz (20b/245). 

Çokluk 3. ġahıs: buldular (15a/73), çıḲdılar (5c/143), çārdılar (<< çağırdılar) 

(5c/175), söküldüler (28a/23), yaPdılar (<< yaptılar) (30a/43), durdular (30b/83), indiler 

(5b/77), çārdılar (<< çağırdılar) (5c/175), yavr¿ladılar (7a/10), kėydiler (<< giydiler) 

(7b/101), götürdüler (17a/62), omuzladılar (16c/112). 

Görülen GeçmiĢ Zamanın Olumsuzu 
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AİKİYA‟da tespit edilen örnekler şöyledir: 

Teklik 1. ġahsın Olumsuzu: gäTmedim (<< gitmedim) (6a/28), dėmediK (26b/197), 

yaPmadım (28a/5), kėymedim (<< giymedim) (7b/102), gäTmedim (<< gitmedim) (19a/3), 

bilmedim (15a/60), ġullanmadım (<< kullanmadım) (16c/133). 

Teklik 2. ġahsın Olumsuzu: dōrmadıŋ (<< doğurmadın) (6a/212), olmadıŋ 

(16c/101), dayamadıŋ (16c/135). 

Teklik 3. ġahsın Olumsuzu: baḳılmadı (5c/86), bilmedi (1b/51), derdin (<< derdi) 

(26a/120), ölmedi (26b/147), öŋlenmedi (27a/88), yaşamadı (29b/80), ġalmadı (<< kalmadı) 

(30a/43), görmedi (9a/129), olmadı (11a/1). 

Çokluk 1. ġahsın Olumsuzu: geçemedig (5c/179), ġatamadıġ (7a/6), ġaçırmadıḲ 

(17a/58), ġonuşmadıġ (<< konuşmadık) (17a/142), görmediK (6a/10), yaPmadıḲ (6c/100), 

verdirmediK (16a/16). 

Çokluk 2. ġahsın Olumsuzu: vermediŋiz (15a/128). 

Çokluk 3. ġahsın Olumsuzu: ġomadılar (<< koymadılar) (30a/41), soḲmadılar 

(19a/277), çıḳarmadılar (17a/70), sesdenmediler (17a/131), ellemediler (15a/98), vermediler 

(16c/42). 

3.6.2.1.1.3. ġimdiki Zaman Eki 

I. Ağız Bölgesi: -(I)yIr, yI 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

Teklik 1. ġahıs: gäçiremēyim (<< geçiremiyorum) (15a/2), ḥuylanıyın (<< 

huylanıyorum) (15a/12). 

Teklik 2. ġahıs: biliyiŋ (<< biliyorsun) (4b/44), beslēyiŋ (<< besliyorsun) (19a/67), 

gädiyiŋ (<< gidiyorsun) (19a/126), alıyıŋ (<< alıyorsun) (3a/14), satıyıŋ (<< satıyorsun) 

(15a/231). 

Teklik 3. ġahıs: çıkíyi (<< çıkıyor) (4a/6), çalışıyí (<< çalışıyor) (19a/42), iŋilēyi (<< 

inliyor) (21a/73), geliyir (<< geliyor) (3a/30), aldırıyır (5c/108). 

Çokluk 1. ġahıs: ėdiyiz (<< ediyoruz) (4b/48), toPlāyız (<< topluyoruz) (3a/28), 

ġatıyız (<< katıyoruz) (3a/29), saḲlāyız (<< saklıyoruz) (15a/87), yaşāyız (<< yaşıyoruz) 

(5c/169), dēyiz (< diyoruz) (20a/32). 

Çokluk 3. ġahıs: yaziyiller (<< yazıyorlar) (4a/34), geliyiler (<< geliyorlar) (19a/83), 

ūraşiyíller (<< uğraşıyorlar) (17a/47), d2yílar (<< diyorlar) (17a/63), yapıy¿llar (<< 

yapıyorlar) (5b/26). 

ġimdiki Zamanın Olumsuzu 
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Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

Teklik 1. ġahsın Olumsuzu: bilmēyim (<< bilmiyorum) (4a/38), d2yin (<< diyorum) 

(19a/4), götüremēyin (<< götüremiyorum) (19a/78), girmēyin (<< girmiyorum) (17a/90), 

olmāyın (<< olmuyorum) (15a/9). 

Teklik 2. ġahsın Olumsuzu: gäTmēyiŋ (<< gitmiyorsun) (17a/151). 

Teklik 3. ġahsın Olumsuzu: girmēyir (<< girmiyor) (19a/70), ėTmēyir (<< etmiyor) 

(19a/89), çıḳarmāyir (17a/83), vėrmēyi» (17a/114), ḳalḳamāyir (<< kalkamıyor) (15a/33). 

II. Ağız Bölgesi: -(I)yoru / - (I)yo/ -(I)yō/ (I)yor 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

Teklik 1. ġahıs: yollāyȯn (<< yolluyorum) (16c/46). 

Teklik 2. ġahıs: gädiyoŋ (<< gidiyorsun) (16d/165), atıyoŋ (<< atıyorsun) (16d/207), 

görüyoŋ (<< görüyorsun) (11b/40). 

Teklik 3. ġahıs: ȫrediyoru (<< öğretiyor) (16a/2), duruyoru (16a/9), soruyor 

(16b/39), doymāyo (16c/105), biliyȯr (16d/194), düreleniviyo» (13a/18). 

Çokluk 1. ġahıs: gėdiyoz (<< gidiyoruz) (16d/182). 

Çokluk 2. ġahıs: benzeyosuŋuz (<< benziyorsunuz) (16d/191), geziyȯrsíníz (13a/49). 

Çokluk 3. ġahıs: vėriyollar (16a/2), örtüyollar (16c/112), baḳıyollar (16d/196). 

Teklik 1. ġahsın Olumsuzu: gäTmēyȯn (<< gitmiyorum) (13a/21). 

 III. Ağız Bölgesi: - (I)yo 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Teklik 1. ġahıs: bişiriyodum (18d/61). 

Teklik 2. ġahıs: alıyon (<< alıyorsun) (18d/119), yakıyoŋ (<< yakıyorsun) (6a/3), 

biliyoŋ (<< biliyorsun) (6a/64). 

Teklik 3. ġahıs: oluyo (18c/36), bişiyo (6a/3), ġuruyo (<< kuruyor) (6a/21). 

Çokluk 1. ġahıs: gėyiyoḲ (6a/14). 

Çokluk 3. ġahıs: vėriyollar (<< veriyorlar) (18d/116),  oynallar (<< oynarlar) (6c/98). 

3.6.2.1.1.4. Gelecek Zaman Eki  

Tablo 3. 6. Gelecek Zaman Eki 

KiĢi Tekil Çoğul 

1. -cAm/-cĀn/-

AcAn/AcAm/cĀm 

-cAz 

2. -cAn/-cāŋ/-AcAKsIn/- -cAŋIz 
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AcAKsIŋ 

3. -cAK -cAklAr 

 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

Teklik 1. ġahıs: dādacān (<< dağıtacağım) (15a/253), yapacān (<< yapacağım) 

(17a/89), ōråşcān (<< uğraşacağım) (11b/34), atacān (<< atacağım) (23d/143), oḳuTcān (<< 

okutacağım) (17a/28), diycēn (<< diyeceğim) (5c/142), ġonuşacām (<< konuşacağım) 

(2b/59), diycēn (5c/142), anlaTcam (<< anlatacağım) (9a/89), vėrecēm (<< vereceğim) 

(6c/95). 

Teklik 2. ġahıs: olucaḲsıŋ (17a/40), durucāŋ (<< duracaksın) (11b/62), alcāŋ (<< 

alacaksın) (16c/138), uyacān (<< uyuyacaksın) (6a/31), ėdecēŋ (<< edeceksin) (29b/106),    

baḳa’caḲsıŋ (2a/24), sorcāŋ (<< soracaksın) (7a/42), çekecēn (<< çekeceksin) (7b/112), (<< 

bileceksin) (19a/57), mayalācaŋ (<< mayalayacaksın) (22a/66). 

Teklil 3. ġahıs: alȧcaḲ (17a/8), oḳūcaḲ (<< okuyacak) (5c/99), vereceK (5c/97), 

y2ceK (<< yiyecek) (18c/39). 

Çokluk 1. ġahıs: yaP’dırcāz (<< yaptıracağız) (16a/7), yapacāz (<< yapacağız) 

(16d/210), gäTcēz (<< gideceğiz) (26b/133), saKlācāz (<< saklayacağız) (7a/39), ġovacāz (<< 

kovacağız) (15a/36). 

Çokluk 2. ġahıs: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

Çokluk 3. ġahıs: düveceKler (<< döğecekler) (16d/195), vėrceKler (7b/126). 

Gelecek Zamanın Olumsuzu 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

Teklik 1. ġahsın Olumsuzu: gelemecēn (<< gelemeyeceğim) (5c/145), gäTmecēn (<< 

gitmeyeceğim) (5c/136), okuyamacān (5c/145), vermecēn (<< vermeyeceğim) (15a/138).  

Teklik 2. ġahsın Olumsuzu: ġomācaŋ (<< koymayacaksın) (29a/47), oḳuTcan (<< 

okutacaksın) (5c/125), dimēceKsiŋ (<< demeyeceksin) (21a/118), durdurmācaŋ (<< 

durdurmayacaksın) (21a/148). 

Teklik 3. ġahsın Olumsuzu: olmācaġ (26a/7), yetişemiceK (<< yetişemeyecek) 

(5c/241), tozmācaġ (31b/82), gelinmē’ceK (<< gelinmeyecek) (17a/6). 

Çokluk 1. ġahsın Olumsuzu: gelemecēz (<< gelemeyeceğiz) (5c/124), götürtmēcez 

(15a/216), yardırmācaz (<< yardırmayacağız) (16d/178). 
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3.6.2.1.1.5. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Eki 

Tablo 3. 7. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Eki 

KiĢi Tekil Çoğul 

1. -mIşĪn -mIşIz 

2. -mIşIŋ/-mIşIn -mIşIŋIz 

3. -mIş -mIşlA(r) 

 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Teklik 1. ġahıs: ġalmışīn (<< kalmışım) (5c/137), bayılmışīn (<< bayılmışım) 

(5c/217), varmışīndır (27a/22), ġomuşūn (<< koymuşum) (25a/13). 

Teklik 2. ġahıs: görmüşüŋ (<< görmüşsün) (5c/252), de~gelmişin (5c/250), yimişiŋ 

(<< yemişsin) (20b/226). 

Teklik 3. ġahıs: oturmuş (6b/78), soḲmuş (12b/132), çıġmış (<< çıkmış) (26b/130), 

baḳıTmış (29b/76), yaġlaşmış (<< yaklaşmış) (11a/2).   

Çokluk 1. ġahıs: üremiş1z (7b/89), gelmiş1z (9a/11). 

Çokluk 2. ġahıs: almıssıŋız (12b/149), yollamışıŋız (17a/59). 

Çokluk 3. ġahıs: demişler (10a/5), basmışlar (17a/51), yalvarmışlar (26a/113), 

toPlanmışlar (30a/4),  duymuşlā» (5c/185), ġaTmışlar (<< katmışlar) (21a/92), gätirmişler 

(17a/41), ba’rışmışlar (6a/52). 

Öğrenilen geçmiş zaman ekinin örneklerde de görüldüğü üzere STT‟deki gibi 

kullanımlarının yanında aynı zamanda ağızlarda tespit edilen bir şekil olarak –Ik yapısı da 

mevcuttur. Ekin Türkiye Türkçesi ağızlarında birçok farklı kullanımına
110

 ek olarak –mış 

öğrenilen geçmiş zaman fonksiyonunda kullanımı da göze çarpmaktadır. yörüK;  alıḲ yarısını 

(9a/82), bėş milyarı geçiK (9a/90), bizim kökümüz 1randan gelik (6b/73). 

Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Olumsuzu 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

Teklik 1. ġahsın Olumsuzu: ġomamışīn (<< koymamışım) (19a/310), aŋmamışīn (<< 

anmamışım) (17a/108), dėmemişÌŋ (<< dememişim) (17a/108) 

Teklik 2. ġahsın Olumsuzu: ġomamışıŋa (<< koymamışsın ya) (19a/296) 

                                                
110 Ahmet Buran (1996)  –Ik Ekinin Anadolu Ağızlarında Kullanımı adlı makalesinde bu konuyu ayrıntılı bir 

şekilde ele almıştır. 
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Teklik 3. ġahsın Olumsuzu: bulamamış (5c/226), ġalmamış (<< kalmamış) (5c/218), 

ölmemiş (26b/145), ḳıpırdamamış (26b/191), yazılmamış (27a/13), yaPmamış (28b/65),   

bilmemiş (2b/55), ġurtarmamış (19a/133), olmamış (15a/120) 

Çokluk 1. ġahsın Olumsuzu: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

Çokluk 2. ġahsın Olumsuzu: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

Çokluk 3. ġahsın Olumsuzu: gör’memÌşler (<< görmemişler) (27a/16), ġomamışlar 

(<< koymamışlar) (7a/52). 

3.6.2.1.2. Kipler 

3.6.2.1.2.1. Emir / Ġstek Kipli Ek 

Tablo 3.8. Emir / Ġstek Kipli Ek 

KiĢi Tekil Çoğul 

1. -(y)An/ AyIm -AlIm  

2. Ø -In/-Iŋ 

3. sIn/-sIŋ -sInlAr 

 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir:                           

Teklik 1. ġahıs: ḳorḳān (<< korkayım) (5c/238), baḳān (<< bakayım) (2a/22), ġoyān 

(<< koyayım) (7a/38), sȫleyem (<< söyleyeyim) (9a/92), bişirēn (<< pişireyim) (4a/16), 

oturān (<< oturayım) (17a/44), götürēn (<< götüreyim) (17a/48). 

Teklik 2. ġahıs: ėvlen (26b/156), ġoy (<< koy) (27a/116), bō (<< boğ) (5c/210), 

ġaTlan (7a/4), dög (31a/40), baḲ (9a/38), yātır (18b/12), ġō (<< kov) (15a/121). 

Teklik 3. ġahıs: gelsiŋ (5c/194), ḳaldırsıŋ (7b/60), güTsün (17a/18), toplasın (17a/44), 

besbeter;  ėTsin (15a/29), ġaybolsun (15a/165), sürünsün (14a/4). 

Çokluk 1. ġahıs: olalım (1a/15), ėverelim (26b/165), gädelim (<< gidelim) (29b/70), 

verelim (15a/52), götürelim (15a/235), durduralım (13b/64). 

Çokluk 2. ġahıs: buluŋ (26a/112), ḳaḳın (<< kalkın) (27a/105), işleŋ (<< işleyin) 

(28a/41), oḳuŋ (<< okuyun) (30b/116),  işleŋ (<< işleyin) (28a/41), oḳuŋ (<< okuyun) 

(19a/47), söyleŋ (<< söyleyin) (18b/21), ḥayır;  ėdiŋ (15a/260). 

Çokluk 3. ġahıs: savolsunlar (<< sağolsunlar) (20b/237). 

Emir/Ġstek Kipinin Olumsuzu 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 
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Teklik 1. ġahsın Olumsuzu: sȫleTmeyēn (<< söyletmeyeyim) (5c/211), gėTmeyeyim 

(<< gitmeyeyim) (5c/166), vermeyen (<< vermeyeyim) (15a/134), ġarışmayān (<< 

karışmayayım) (16d/211). 

Teklik 2. ġahsın Olumsuzu: serme (29a/54), süpürme (29b/102), gäTme (<< gitme) 

(19a/71), çīºnama (<< çiğneme) (18d/68), sebeP;  olma (15a/67). 

Teklik 3. ġahsın Olumsuzu: kesilmesin (20a/43), yanmasıŋ (22a/82). 

Çokluk 1. ġahsın Olumsuzu: sarmālım (<< sarmayalım) (30b/95), uzaTmālım (<< 

uzatmayalım) (9a/114), döKmēlim (<< dökmeyelim) (21a/58), gäTmēlim (<< gitmeyelim) 

(16d/184). 

Çokluk 2. ġahsın Olumsuzu: ėllemeŋ (<< ellemeyin) (29b/99), ėTmeŋ (<< etmeyin) 

(29b/100), yaPmaŋ (<< yapmayın) (21a/111), çıḳarmaŋ (<< çıkarmayın) (15a/89), duTman 

(<< tutmayın) (11b/32). 

Çokluk 3. ġahsın Olumsuzu: görmesinler (20b/177). 

3.6.2.1.2.2. ġart Kipli Ek 

Tablo 3. 9. ġart Kipli Ek 

KiĢi Tekil Çoğul 

1. -sAm -sAK 

2. -sAn/-sAŋ -sAŋIz 

3. -sA -sAlAr 

  

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

Teklik 1. ġahıs: bişirsem (<< pişirsem) (28b/96), versem (32a/9), oḳusam (19a/15), 

çıḳarısam (<< çıkarırsam) (17a/71), isde’sem (<< istesem) (17a/109), duysam (12a/8). 

Teklik 2. ġahıs: deng gelseŋ (3a/26), baḳsaŋ (1b/27), dėseŋ (5c/157), alsaŋ (8b/62),  

dȫseŋ (31a/39), oḳusaŋ (19a/17), alsaŋ (18d/120), çıḳarısaŋ (17a/86), gėderseŋ (<< gidersen) 

(5c/165), daḳsaŋ (<< taksan) (15a/181). 

Teklik 3. ġahıs: ġabsa (<< kalsa) (27a/101), ínansa (29a/6), olsa (30b/85), dese 

(9a/42), isdeTse (17a/36), çıḳarsa (17a/83),  vėrse (15a/17). 

Çokluk 1. ġahıs: anlaTsaḲ (5c/170), dǖn eTseK (4a/32),  çıḳardırsaġ (<< çıkartırsak) 

(17a/63), d2seK (<< desek) (15a/227), üşüseK (11b/21). 

Çokluk 2. ġahıs: görseŋiz (12b/155). 

Çokluk 3. ġahıs: vėrseler (28a/17). 
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ġart Kipinin Olumsuzu 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

Teklik 1. ġahsın Olumsuzu: olmasam (19a/16), vermesem (15a/137). 

Teklik 2. ġahsın Olumsuzu: eTmeseŋ (16c/107), çalışmasaŋ (16d/217). 

Teklik 3. ġahsın Olumsuzu: olmasa (27a/15), ġaşmasa (<< kaçmasa) (17a/6). 

Çokluk 1. ġahsın Olumsuzu: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

Çokluk 2. ġahsın Olumsuzu: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

Çokluk 3. ġahsın Olumsuzu: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

3.6.2.1.2.3 Gereklilik Kipli Ek 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: olmalı (1b/40), dayaġ ;  aTmalı (17a/13). 

3.6.2.2. BirleĢik Zamanlar 

3.6.2.2.1. Hikaye 

3.6.2.2.1.1. Görülen GeçmiĢ Zamanın Hikayesi 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: gäTdÌdiK (<< gitdiydik “gitmiştik”) 

(5c/176), diKdiydi (<< diktiydi “dikmişti”) (32a/33), indird1dim (<< indirdiydim 

“indirmiştim”) (9a/6), ġazandīdı (<< kazandıydı “kazanmıştı”) (19a/62), anlaTdılardı (<< 

anlattılardı “anlatmışlardı”) (21a/74), dėdÌydim (<< dedidim “demiştim”) (15a/4). 

Görülen GeçmiĢ Zamanın Hikayesinin Olumsuzu: Metinlerde örneği tespit 

edilememiştir. 

3.6.2.2.1.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Hikayesi 

Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Hikayesinin Olumsuzu: Metinlerde örneği tespit 

edilememiştir. 

3.6.2.2.1.3. ġimdiki Zamanın Hikayesi 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: asılıyorduġ (1b/44), yatıyodu (<< 

yatıyordu) (29b/86), ġoşuyorduġ (<< koşuyorduk) (5a/28), ḳorḳuyordum (5c/248), ėdiliyordu 

(25a/10), oluyudu (<< oluyordu) (19a/145), atıyodu(6a/26), beKlēyodum (<< bekliyordum) 

(16c/85), ġoyōrūdu (<< koyardı) (12a/49). 

ġimdiki Zamanın Hikayesinin Olumsuzu: bulamıyoduŋ (6a/38). 
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3.6.2.2.1.4 Gelecek Zamanın Hikayesi 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: oḳuTcādı (<< okutacaktı) (5c/159), 

ġalacādı (<< kalacaktı) (18d/110), dėcēdim (<< diyecektim) (17a/79), götürceKlerdi 

(17a/62), görecēdiŋ (<< görecektin) (15a/177), gėTcēdim (<< gidecektim) (20a/23). 

Gelecek Zamanın Hikayesinin Olumsuzu: almacādım (<< almayacaktım) (16c/81). 

3.6.2.2.1.5. GeniĢ Zamanın Hikayesi 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: gäderdig (<< giderdik) (5c/172), 

dolandırīdıḲ (<< dolandırırdık) (5a/34), girerdiŋ (5b/61), sayardı (1a/17), sürdürüdüm 

(28a/27), yapardıġ (28a/36), ġullanırdı (28b/76), dėrlerdi (30a/44) yüKledirdig (<< 

yükletirdik) (30b/89), yunardıġ (2a/2), olurdu (4a/1), ibişdir1dim (8b/123), göçerdiK (9a/22), 

gelirdi (4a/5), ġorduġ (<< koyardık) (4c/82), dutardım (<< tutardım) (19a/154), dellerdin (<< 

derlerdi) (21a/15), bişirilerdi (<< pişirirlerdi) (6c/85), olurdun (15a/32). 

GeniĢ Zamanın Hikayesinin Olumsuzu: düşünülmezdin (1b/31), ėlleTmezdin 

(29b/84), yȧraTmazdı (30b/65), bişmezdi (4a/15), hoşlaşmazdım (1c/62), indimezdim 

(8b/123), süzmezdig (4c/81), vermezlerdi (16c/42), ġarışmazdı (16c/56), aḳmazdı (12a/50). 

3.6.2.2.1.6 ġart Kipinin Hikayesi 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: versēdiŋ (<< verseydin) (20b/254). 

ġart Kipinin Hikayesinin Olumsuzu: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

3.6.2.2.1.7 Ġstek Kipinin Hikayesi 

Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

Ġstek Kipinin Hikayesinin Olumsuzu: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

3.6.2.2.2. Rivayet 

3.6.2.2.2.1. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Rivayeti 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: gelmişimiş (19a/302), vermişimiş (19a/302), 

ala ;  ōmuşumuş “alakoymuş”(15a/82). 

3.6.2.2.2.2. ġimdiki Zamanın Rivayeti 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: çalışdırıyomuş (<< çalıştırıyormuş) 

(6b/77), götürüyolarmış (16c/113), gädiyomuş (<< gidiyormuş) (16d/190), geliyimiş (<< 

geliyormuş) (5c/232), satiyimiş (<< satıyormuş) (20b/185). 
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ġimdiki Zamanın Rivayetinin Olumsuzu: gätmēyėrmişin (<< gitmiyormuşsun) 

(13a/34), varmāy¿rmışıŋ (<< varmıyormuşsun) (13a/35). 

3.6.2.2.2.3.Gelecek Zamanın Rivayeti  

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: yapcāmış (<< yapacakmış) (8a/15), 

alcāmış (<< alacakmış) (19a/43), görcēmişiz (<< görecekmişiz) (19a/228), savrılcāmış (<< 

savrulacakmış) (17a/100), aTcāmışīn (<< atacakmışım) (15a/128). 

Gelecek Zamanın Rivayetinin Olumsuzu: diKmēcēmişiŋ (<< dikmeyecekmişsin) 

(29b/105). 

3.6.2.2.2.4 GeniĢ Zamanın Rivayeti 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: yapāmíş (<< yaparmış) (28b/89), 

gälirimiş (<< gelirmiş) (29a/44), dikermişiŋ (<< dikermişsin) (29b/103),  kesilirimiş (30a/28), 

atallarmış (17a/55), dėllerimiş (<< derlermiş) (17a/98), döşşellerimiş (12a/98). 

GeniĢ Zamanın Rivayetinin Olumsuzu: yaPmazlarmış (28b/64), giremezimiş 

(6a/65). 

3.6.2.2.3 ġart 

3.6.2.2.3.1. Görülen GeçmiĢ Zamanın ġartı 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

şehÌT ; oldūsa (<< şehit olduysa) (5c/90), öldǖse (<< öldüyse) (5c/91), işTÌseK (<< 

içtiysek) (1b/50), gäTdÌse (<< gittiyse) (29b/83), götürdǖse (30a/54), aldīsam (19a/290), 

belirledÌse (<< belirlediyse) (21a/81), çaTdıysam (15a/74), çalışdılarsa (15a/149), öldülerse 

(16c/50), dēdiseK (16d/209).  

Görülen GeçmiĢ Zamanın ġartının Olumsuzu: atamadıysaŋ (21a/2). 

3.6.2.2.3.2. Gelecek Zamanın ġartı 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: anlaTacāsaġ (<< anlatacaksak) (2a/1), 

dēcēsem (<< diyeceksem) (27a/2), vėrecēseŋ (<< vereceksen) (29a/16), olcāsa (<< olacaksa) 

(30b/76), ėTceKlerse (<< edeceklerse) (17a/95), gädecēseŋ (<< gideceksen) (15a/135). 
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3.6.2.2.3.3. GeniĢ Zamanın ġartı 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: olūsa (1c/64), yapabiliseK (28a/35), 

yapış’ırsa (28b/90), vėriseŋ (<< verirsen) (29a/17), gėderseŋ (5c/163), geçerse (2b/69), 

gelirse (8c/145), bişirsem (28b/96), ėderse (19a/123), isTerseŋ (6a/39), bulusa (<< bulursa) 

(6c/110), çalışırsaŋ (16d/216). 

GeniĢ Zamanın ġartının Olumsuzu: yapışmaSsa (28b/90), yėmesseg (<< yemezsek) 

(27a/125), olmaSsa (4a/16), daralTmassaŋ (21a/96), gätirmesseŋiz (17a/120), ġaçmaSsam 

(17a/126), vėrmeSse (15a/241), almassaŋ (16c/79), diŋmeSse (20b/53). 

3.6.2.2.3.4. ġimdiki Zamanın ġartı 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şöyledir: esiyosa (5b/38), yaḳıyí»saŋ (<< 

yakıyorsan) (28b/88), biliyȯ»saŋ (9a/64), yatiyısaḲ (<< yatıyorsak) (21a/42), aḳıyosa (<< 

akıyorsa) (18e/149), oluyosa (20b/90). 

ġimdiki Zamanın ġartının Olumsuzu: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

3.6.2.3. Ek Fiilin Çekimi 

Eski Türkçede bulunan er- yardımcı fiilinin er-> ir->i- şeklinde ekleşmesi ile oluşmuş 

olan ve ad olan kelimelerin
111

 cümle içinde yüklem olarak kullanılmasını sağlayan fiildir. 

3.6.2.3.1. Hikaye 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

Teklik 1. ġahıs: 2mizdēdim (<< evimizdeydim) (29b/58), yaşındaydım (29b/73),  

yardımcısīdım (<< yardımcısıydım) (5b/119), ufādım (<< ufaktım) (6a/28), vardım (10a/1), 

mēzunūdum (<< mezunuydum) (16c/41). 

Teklik 2. ġahıs: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

Teklik 3. ġahıs: meseleydi (5b/28), malıdı (27a/98), varıdın (29a/49), yaşındaydın 

(29b/58), onlarıŋıdı (30a/16) tapılıydı (<< tapuluydu) (30a/19) gişiniŋidi (<< kişinindi) 

(30a/37), değirmenÌdi (5b/45), zamanlā»dı (1b/30), nēydin (29b/75), cılbaġ mıydın (<< çıplak 

mıydı) (29b/77) torpaḲTın (7a/47), ėy1din (8a/8), modādı (28a/37), ġalabalīdı (<< 

kalabalıktı) (17a/23), altındaydı (6a/4), ġaçıdı (6a/53), evelÌdin (<< eveldi) (16a/4), titizidin 

(<< titizdi) (16c/82). 

                                                
111 Korkmaz, 2017 : 124 
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Çokluk 1. ġahıs: ġızıdıḲ (8a/18), mēzunūduḲ (16b/27), ḳaçıdıḲ (11b/24), içindēdiK 

(11b/44). 

Çokluk 2. ġahıs: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

Çokluk 3. ġahıs: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

3.6.2.3.2. Rivayet 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

Teklik 3. ġahıs: açīmış (<< açıkmış) (5b/64), s¾vāriymiş (<< süvariymiş) (5c/83), 

ġapıdaymış (29a/4), bölügmüş (5c/180), yōmuş (8a/44), zenginimiş (19a/133), varımış 

(6a/17), kötǖmüş (15a/25), ġoyunmuş (20b/249). 

3.6.2.3.3. GeniĢ Zaman 

Teklik 1. ġahıs:  sėKsen yėdiyin (30b/58), usdasıyım (30b/60), ȫsüzün (<< öksüzüm) 

(5c/106), birincisiyin (5c/105), güzörenliyin (8a/26), çocūyun (9a/129), boşun (<< boşum) 

(19a/105), uFān (<< ufağım) (17a/153), zamanıyım (6a/35), ḥasTān (<< hastayım) (15a/10). 

Teklik 2. ġahıs: zayıfsıŋ (18d/87), ȫreTmensin (<< öğretmensin) (5c/160), bȫlesiŋ (<< 

böylesin) (20b/215). 

Teklik 3. ġahıs: ġardaş’dur (<< kardeştir) (6a/41), yoḲdur (<< yoktur) (15a/57), 

ėyidir (<< iyidir) (15a/199), vardır (15a/258), doludur (20b/162). 

Çokluk 1. ġahıs: ortaḲcıyıḲ (<< ortakçıyız) (29b/62), ġala’balīz (<< kalabalığız) 

(7b/71), töngüşlüyüz “Töngüşlü
112

 Kumluca‟da bulunan bir yörük aşireti” (9a/8), zenginiyiz 

(19a/24), ġaracaörenliyiz (12a/9). 

Çokluk 2. ġahıs: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

Çokluk 3. ġahıs: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

3.6.2.3.4. ġart 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: boşusa (6c/83), selbesse (<< serbestse)  

(6c/83), yaşındāsam (1a/15), varısa (30b/68),  ḥasTaysa  (15a/162). 

3.6.2.3.5. Ek Fiilin Olumsuzu Değil  

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: göçer ġonar dÌliz (5a/4), suyun gözü 

d2l (5c/229), ġızım ȫle deºil (9a/43), cēz;  altı dēl (4a/12), ben buralı dēlin (15a/205). 

                                                
112 Ak, M. (2015). Teke Yörükleri (1800-1900).  Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 73. 
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3.6.2.3.6. Ek Fiilin Zarf- Fiil –ken Ġle Çekimlenmesi   

Yöre ağzında –ken zarf-fiil eki ünlü uyumlarını sağlar ve aynı zamanda sondaki /n/ 

ünsüzünün düştüğü -ke’li şekilleri ve sonunda /e/ vokalinin türediği –kene’li örneklerine 

çokça rastlanır
113

. Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: geçerke (<< geçerken) (5b/64), 

ġatarıḳa (<< katarken) (5c/204),  göçerken (7b/95), ėvindēkene (28a/6), ġızıḳana (28a/26), 

yaparı’ḳa (25a/3), uFaḳa (<< ufakken) (19a/132), gėderkene (<< giderken) (21a/11), dėrkene 

(16a/7), göçerke (5b/53), ėvl1ke (<< evliyken) (11b/36). 

3.6.2.4. BirleĢik Fiiller 

3.6.2.4.1. Ġsim+Fiil Yapısında Olanlar 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

Ġsim+ ver- Yardıncı Fiili 

 zával vėrmesiŋ (<< zeval vermesin) (6a/26), bereket vėrsin (6a/26).  

Ġsim+ et- Yardımcı Fiili 

devām;   ėTdi (5b/73), dans;   ėderdiŋ (6c/97), buyuruŋ ;  ėdersiŋ (6c/81), teslim ;   ėTdi 

(8a/18), mefāT;  ėTdi (<< vefat etti) (8a/34), duāsı ėdeller (8c/141), yardım ;  ėder (31a/33), dǖn; 

eTdi (<< düğün etti) (9a/97),  nāsib;  ėTdi (9a/113), ḥavas;   ėdiliyordu (<< heves ediliyordu) 

(25a/10), borc;   ėTdim (25c/93), masıraF;  eTdiK (<< masraf ettik) (19a/263), besbeter;  ėTsin 

“çok kötü yapsın anlamında bir beddua sözü” (15a/29), iş;  ėderin “iş yapmak” (15a/173). 

Ġsim+ ol- Yardımcı Fiili 

şehÌT ;   oldūsa (<< şehit olduysa) (5c/90), boş;   olduḲ muydun (6a/12), gözel ;  olu 

(18e/161), măl;  olurdu (5b/71), baş;  olmaz (1a/11), ortaġ ;  olmuş (7a/7), cennet ;  olsun (7a/26), 

ey½;  olunca (<< iyi olunca) (8a/5), ȫreTmen ; olacādım (8a/7), af ; oluyoru (9a/15), ayıb ;   

olmasın (9a/92), #¤zel ;   oluyor (28b/60), darmadāŋ ;   oldu (<< darmadağın oldu) (25b/33), 

dǖn olurdu (4a/2), yardımcıları olsun (19a/45), zararım;   olmaz (19a/118), daTl;   obsun (<< 

tatlı olsun) (18b/18), görünmez;  oldu (6a/44), ḥatır;   olur (16c/79), iPTāl;  oldu (11a/3). 

Ġsim+ yap- Yardımcı Fiili 

duā yapallar (8c/141), işini yapıyon (25c/57). 

Ġsim+ eyle- Yardımcı Fiili 

 ½rāmeT ėylesin (16c/50). 

Ġsim+ kıl- Yardımcı Fiili  

                                                
113 Emine Atmaca‟nın yapmış olduğu Korkuteli İlçesi Ağızları‟nda (s. 185)  da aynı eklere rastlanır. 
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namazımı ġıların (12a/1). 

3.6.2.4.2. Fiil+ Fiil Yapısında Olanlar (Tasviri Fiiller) 

Süreklilik Fiili 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

-(y)Ip otur-: verib ;  oturusuŋdu» (2b/38), kesib ;  oturusuŋ (2b/38), çevirib ; oturu 

(30b/98),  gülüP;   oturūz (8b/91), gäçinib ;   oturūz (19a/117), oluP;   oturu (19a/261), ḳapanıb ;   

oturu (15a/45), alıb;  boturu (7a/27). 

-(y)A koy-: sară ;   ōdu (<< sarakoydu) (30b/97), gire;   ōmuş (7b/64), ală ;   ōdu (<< 

alakoydu) (25a/5), ala ;  ōması (<< alakoyması) (19a/257), dura;   ōsun (<< durakoysun) 

(21a/70), gäle;  ōdu (<< gelekoydu) (15a/225), vara ;   ōdum (<< varakoydum) (16d/162). 

-(I)p dur-: ġarışıPdurūz (<< karışıpdururuz) (7a/41), diŋeliPduru (18d/69).  

-(I)p gel-: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

-(I)p git-: biniPgädiyoŋ (<< binipgidiyorsun) (6c/88). 

-(A)r git-: sürergėderin (<< sürergiderim) (12a/1), çıḳargäderimiş (12a/99). 

-(A)r otur-: baḳar;  oturu (2b/58), salar;   oturu (2b/57). 

Yeterlilik Fiili 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: yapabiliseK (28a/34), farkėdebildÌseŋiz 

(21a/12), çıḳabilisiŋ (17a/93), yatabili»seŋ (16c/95), yapabilcēŋ (<< yapabileceksin) 

(16d/203), bulabiliseŋ (11b/61). 

Yeterlilik Fiilinin Olumsuzu: yaşayamassıŋız (7a/30), bitiremezsiŋ (7b/77), 

bulamadık (7b/104), oḳuyamadıḲ (8a/20), anlayamaSsıŋ (21a/90), uyġulayamācaḲ (21a/114), 

ġurtulumadım (17a/1), olamadı (15a/141), baḳamassın (15a/167), gönderemez (16c/74), 

baḳamadıḲ (11a/6). 

Tezlik Fiili 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

ġayboluvėdi (<< kayboluverdi) (5c/212), çārıvıŋ (<< çağırıverin) (5c/193), böl¾vidi 

(<< bölüverdi) (1b/47), alıvıdım (<< alıverdim) (3a/8), dolanıvırı (<< dolanıverir) (2b/49), 

yazıvíyız (7a/33), ġuruvusun (<< kuruveririsin) (7b/96), ȯm¿zlayıvımışlar (<< 

omuzlayıvermişler) (8c/138), Takıvıllardı (<< takıverirlerdi) (4a/31), alıvımış (<< alıvermiş) 

(19a/69), örüvürü (<< örüverir) (21a/87), ayḳırılāvė»di (17a/17), dālıvıdı (<< dağılıverdi) 

(17a/148). 
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Tezlik Fiilinin Olumsuzu: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

YaklaĢma Fiili 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: çürüyeyazmış (19a/195), ġırdırayazdıŋ 

(16c/136). 

3.7. Soru Eki 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

dinlēyiŋ mi (<< dinliyor musun) (9a/91), bilir miŋ (<< biliyor musun) (19a/156). 

3.8. Kelimeler 

Bir ya da birden fazla heceden oluşan ve aynı dil konuşurları arasında, tek başına 

kullanıldığı zaman zihinde belli bir kavrama karşılık gelen veya soyut ve somut kavramlar 

arasında geçici ilişkiler kuran dil birimine
114

 kelime denir. 

3.8.1. Sıfatlar 

Somut ya da soyut ad ve kavramları belirtme, niteleme, yer gösterme, sayı gösterme ve 

sorma gibi yönlerden vasıflandıran ve sınırlandıran kelime türlerine
115

 denir. 

3.8.1.1. Niteleme Sıfatları 

Varlıkları durum, biçim ve renk vb. bakımlardan çeşitli özelliklerini bildiren sıfatlar 

niteleme sıfatlarıdır. 

Bölge ağzında tespit edilen örnekler şu şekildedir: ġoca (duT) (1b/43), ġara (keçe) 

(1c/58), bicecik (sırT) (2a/3), beḳar (1sannarı) (2b/32), ġızġın (daşı) (2b/65), ġuru (māssül) 

(5b/23), yǖseK (ev) (5c/132), sıḳ (yellerini) (10a/17), çeşiTli (çiçeKler) (21a/26), ġaçaġ (āc) 

(<< kaçak ağaç) (30b/88), yeŋi sene (5a/5), böyüK (dāmadıŋ) (7a/6), ġarT (ġabā) (<< kart 

kabağı) (7b/71), ġoca (ġatıranlarıŋ) (12a/90), ġara (taTdalar) (<< kara tahtalar) (13a/12), 

bėlli (adamlar) (7b/130), uzun (ġaval) (7c/163), beyaz (ġum) (32a/16), soŋ (zaman) (9a/140), 

ġara (tencerede) (28b/92), boş (ġuvanlar) (21a/69), irezil (adam) (6a/33). 

PekiĢtirme Sıfatları  

Bazı niteleme sıfatlarının ilk hecelerini /p/, /m/, /r/, /s/ ünsüzlerinden herhangi biriyle 

kapayarak ismi en üstünlük derecesiyle niteleyen sıfatlardır
116

.  

                                                
114 Korkmaz 2017 : 174 
115 Korkmaz 2017 : 210 
116 Korkmaz 2017 : 200 
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Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: simsiyah (pilav) (1b/52), bembeyaza 

(ġa’fam) (6b/71), apapbā (ġafa’mız) “bembeyaz kafamız” (6b/71), yuryumşacıḲ (ġāri ȯ aḲ 

darı) (8b/78), yuryumşaġ (mālıç gibi bi şėy) (31b/74), doP’dolu (iki dene çuval) (19a/311), 

çusçuḳur (bi yėr) (15a/8), bembeyaz (kiraz gibi peyniri) (20b/173). 

3.8.1.2. Belirtme Sıfatları 

3.8.1.2.1. ĠĢaret Sıfatları 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

bu: bu (sene) (3a/27), bu (köşeden) (19a/179), bu (gėcecÌK) (18b/11), bu (ėti) 

(17a/32), bu (inar) (3a/3), bu (ambar) (16b/24), bu (çocuḲ) (16c/75). 

ho, hu:   ḥo (dǖn ; evini) (6a/59), hu (dağdan) (30b/92), hu (ḥalının) (10a/14), ho ėvi 

(10a/45), ḥu (dınnaḳlarımın ;  ucunda) (12b/157), hu (yaḳada) (15a/59), hu (aḲ dālardan) 

(17a/102), hu (yaḳada) (15a/59). 

o: o (çavanın) (1a/22), o (devire) (6a/14), o (aḲçayıŋ dorusuna) (21a/14), ȯ (arīla) 

(21a/37),  ō (massülü) (5b/35), u yėmeK (7b/73), o ėve (9a/70), u yāş (<<  o yağış) (11b/29), ȯ 

(zaman) (7b/101), ȯ (ġadınıŋ) (9a/114), ȯ (ipe) (19a/180) , ȯ (dönemi) (21a/48), ȯ (māmele) 

(17a/112), u (işler) (16a/3). 

öteki: öteki (develeri) (5b/66), öteKi (ȫretmen) (5c/121). 

Ģu: şu (sımarıŋ;  altında) (1c/55),  şu (dosTlā) (<< şu dostluğa) (9a/70), şu (odaya) 

(21a/42), şu (ambar) (16b/24). 

3.8.1.2.2. Sayı Sıfatları 

a) Asıl Sayı Sıfatları: ḳırḳ;   ėlli (gişi) (1a/14), bėş yüz (metire) (1a/20), iki (gözlü) 

(1c/57), sėKiz (ton) (3a/5), iki (hapaz) (3a/31), elli (yıl) (5a/2), üş dörT (dene) (5b/44), sėkiz 

(dölüm) (6a/8), yirmi sekiz (yaşında) (6a/63), dörT (gişi) (2b/34), atmış (lira) (21a/108), otuz 

(gişi) (30b/93), üç (güne) (5b/71), dörT ġazıḲ (<< dört kazık) (10a/13), iki (kere) (12a/13), 

otuS ḳırḲ (ġoyun) (9a/144), seKiz (dene) (4a/32), üÇ (yıl) (19a/6). 

b) Sıra Sayı Sıfatları: üçüncü (sınıfa) (5c/104), birinci (sınıfı) (5c/110), ikinci 

(sınıFdāḳa) (13a/3), birinci (ḥanım) (13a/8), ikinci (sever) (16d/156), bėşinci (ġat) (20b/221). 

c) ÜleĢtirme Sayı Sıfatları: biŋer (biŋ lira dönüm) (7a/20), yėdişer sėkizer (dölüm) 

(15a/59), birer (ōlan ġardaşları) (19a/141). 

d) Kesirli Sayı Sıfatları: bi buçuġ (ay) (21a/155), bi buçuḲ (ḥasırlıġ) (10b/85), yarım 

(sāT) (32a/22), bi buçuḲ (sāT) (9a/144). 
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3.8.1.2.3. Soru Sıfatları 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir. 

Hangi: ḥangı (çocucaḲ) (12a/16). 

Kaç: ḳaç (gişi alır) (21a/53), ġaç (dölümüse) (30a/17), ḳaç (seFer) (13b/56), ḳaç (gün) 

(9a/25), kaÇ (kere) (19a/321), ḳaç (senedir) (20b/170). 

Ne kadar:  ni ġadar (çēziŋ) (19a/180). 

3.8.1.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir. 

Bazı: bāzı (yelleri) (25b/42). 

Bir: bÌ (s¾vāriymiş) (<< süvariymiş) (5c/83), bi (ġıra) (21a/4), bi (kėsenin içine) 

(3a/31), bi (ḳāfile) (9a/45). 

Her: her (şėylerimiz) (2a/23), her (tarafTa) (5b/74), hėr (işi) (6a/19), her yellerden (< 

her yerlerden) (11b/30).   

3.8.1.2.5. SıfatlardaKarĢılaĢtırma ve Derecelendirme ĠĢlevi 

a) EĢitlik Derecesi: Sıfatlarda eşitlik iki varlığın ya da nesnenin birbiriyle benzer veya 

eşit olma durumudur. Bölge ağzında eşitlik derecesi gibi ve kadar edatları ile yapılır buz gibi 

(peteKleri) (8b/131), çiçeK gibi (ihramlarım) (19a/191). 

b) KarĢılaĢtırma Derecesi: sen az daha gėride (5c/251), tā fazla önem (<< daha fazla 

önem) (28b/55), daha esKi tārihlerde (6b/74). 

c) AĢırılık Derecesi:  çoġ (seriŋdir) (3a/1), çoġ (zėvgli bi mesleg) (21a/1), çoḲ (böyüK 

desdegleri) (21a/41), çoḲ;  (üzümümüz;  olur) (3a/26), çoġ (nezzeTli olur) (28b/53), çoġ 

(ġo’caman daşlar) (25a/13), çoḲ (güzeldi) (19a/14), çoġ (eyi para) (6a/28). 

d) En Üstünlük Derecesi: äŋ böyüK (çocūm) (2a/17), än böyüK (ābim) (4a/32), eŋ 

birinci (kereste) (6a/27), ėŋ güzel (şėy) (8b/119), än böyüK (ōlan) (19a/50), en sōraḳī (anam) 

(19a/140). 

3.8.1.2.6. Sıfatlarda Küçültme 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: bicēz (ineK) (19a/28), bicēz (çocūmu) 

(15a/44). 
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3.8.1.2.7. Unvan Sıfatları 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: hasan ḥoca (5c/121), haTce;  ā’nım (<< 

Hatie Hanım) (5c/149), pēlivan;  efendi (7b/120). 

3.8.2. Zarflar 

Zarflar cümle içerisinde fiileri zaman, ölçü, miktar, hal, yer, yön gibi bakımlardan 

etkileyen kelime türleridir. 

3.8.2.1. Zaman Zarfları 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekidedir: 

bāzı, bāzen : bāzı (oḳusaŋ da sen def ;  olsaŋ başımdan d2rÌn) (19a/17), bazı yėdisinle 

üçü bir;   olur (18c/34). 

demin: (yaba  dėdiŋ) demine (8b/66). 

erken: ėrkendēn (sāT ;  iki gibi Ḳalḳıvılardın) (10b/90). 

eveli: eveli (ḲorḲuteline bazara gäderdiK) (7a/16), e’veli (bu köy ikisi biridi ġuscāla) 

(13b/50), eveli kȫº yėri tüpü nerde ocā nerde (28b/92), eveli dǖn olurdu (4a/1), ip gerilirdi 

eveli pırdolu ėviŋ ;   içine (19a/178). 

gece: gėce (gäderdiK) (6a/1), gė’ce olmuş (5c/227). 

hâlâ: ḥayla (gäne on dörT sene beyim muTdarlıḲ yaPdı) (12a/60), hālen (şey 

ġullanıyȯn) (8b/129). 

hemen: hemen (9eni şeye verilir) (21a/49), hemen (nasıl kėyindim) (5c/190) , hemen 

(bi yāmır gelsin) (7b/95), (sōFrayı ġodular öŋümüze) hemen (16d/198). 

Hindi, Ģimdi: şindi (mayısıŋ yirmi’lerine dōru gäTceKsiŋ) (21a/24), şindi (göçer 

ġonar dÌºillere) (5a/4), şindi (battaniyēde sarıyiler) (19a/218), (laFı aştı) şindi (16d/199), 

hindi (dedÌm benim bey) (3a/8), hindi (kibar olduḲ) (10a/10), hindÌ (bȫle geziyȯrsíníz kȫleri) 

(13a/49), hindi (faPriḳaya gädiyir) (32a/38), hindi (dē yapamaz;   ȯlduġ) (28a/22), hindi (dā 

orda bi şam ġaldı) (25a/23), hindi (savrıldı) (17a/99), hindi her şėy hăzır ; alıyoŋ (6c/103), 

hindi (yayladan sēle göçülüyor) (5c/221). 

ikindi: ikindin (gäderdi) (6c/90), ikindin mÌdi bilmen çıḲTıḲ;  āşama çıḲTıḲ 

(17a/138). 

ilkin: ilkin;   ȯ sarı yarlı sülēmen vardın (23a/3), ilkin ;  esgi yaşlılıġda yoġ (< ilkin eski 

yaşlılıkta yok) (12a/69). 



100 

 

 

 

sonra, sonradan: sōra (yere bi daş ġoruz), sōra (domatiz suvan) (22a/3), sōradan 

(aşdı çiçeKledi) (3a/6). 

önce: önce (unŭ aliyiz) (22a/1), önce (bȫle kendimiz;   ezerdiK) (32a/39). 

sonunda: s;oũnda (yere ġoŋur) (<< sonunda yere konulur) (1a/8). 

yeni, yeŋi: yeŋi (çıḲdı) (12a/69), yeŋi (öld¾) (18c/23). 

3.8.2.2. Yer ve Yön Zarfları 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Geri: geri aldım (25a/12), geride ġaldı (2b/47). 

Hordan (<< Ģuradan): hordan ėvi sardıŋ mī (7b/66), hordan hora ḳalḳamāyir 

(15a/33). 

Ġleri: paşa camisinden ilerde şē varıdı (5b/67), ileri götür (2b/47). 

Öte: öte gäder (10a/37), öte gät (9a/58), ben ġarabükTen ;  ötedenin (15a/205). 

3.8.2.3. Hal Zarfları 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

uzun ; uzun (atladılmāy¼) (<< atlatılmıyor) (1a/12), sayılaraġ (gädiyō»uz) (1a/12), ḥızlı 

(çalışıyí) (<< çalışıyor) (21a/141), devamlı (ġarışdıríyin) (<< karıştırıyorsun) (22a/13), 

süreKli (yaPmadıḲ) (30b/88),  öKsüz (ġaldım) (5a/13), devamlı (ordan ;  almazdıḲ) (10a/38), 

yeŋi (öldü) (8a/25), Pek (soğumāyır) (32a/22), tam (yaPmadım) (9a/38), ḥafiF (yaPdıġ) 

(28a/1), çabıġ (alışıºir) (28b/63), doPdolu (olurumuş) (25c/66), ayrı ayrı (yaPTılar) 

(19a/107), ġatı (oluyur) (19a/214), zor (dayanır) (18d/88), yavaşca (çıḲdım) (17a/162). 

böyle, bȫle: bȫle (yurmuġ ;  olur) (1a/2), (çalíşiyȯz) bȫle (5c/230), höyle (ġazarsaŋ) 

(6a/50), bȫle (bılarsıŋ ;   onu) (22a/43), böyle yaşayoḲ;   işde (30b/87),  bȫle (ezerdig) (32a/40), 

bȫle (gäşdi) (19a/26). 

hȫle: hȫle (araları böldüg) (25a/9). 

ȫle: ȫle (atarsıŋ), ȫle (bişiyi) (22a/11), ȫle (dur¿yȯr) (15a/120),  (8b/125), ȫle (olurdu) 

(4a/31). 

Ģȫle: şȫle (ėde»siŋ), şȫle (oluvıdı) (5c/207). 
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3.8.2.4. Azlık-Çokluk (Miktar) Zarfları 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

bayā:  Yöre ağzında kullanılan oldukça, epey, fazla işlevlerinde bir zarftır: bayā 

(durardı) (4c/75), bayā (akşam namazından sōra) (5c/184), bayā (belli oldūdu) (12b/126), 

bayā (böyüdü) (15a/83), bayā (bi davar güTdüm) (17a/19), bayā (uzaḲ aşşā) (17a/161). 

bisēl:  ġaynadıyıŋ bisēl (3a/32), bisēl; aç ġorun (12a/3), bisēl burda oturān (17a/44). 

hayla: Yöre ağzında çokça, fazlaca anlamlarında kullanılan bir zarftır: ḥayla (var) 

(19a/200). 

pek: (bȯra sıcaġ ; olmaz) peK (3a/1). 

yelli: Yöre ağzında karakteristik bir şekilde kullanılan tamamen işlevinde kullanılan 

zarftır: yelli görmez olívidi (<< tamamen görmez oluverdi) (15a/6), hu aḲ dālardan yol 

dolanıyıra yelli (17a/102). 

Yöre ağzında tespit edilen diğer miktar zarfları Ģu Ģekildedir: heP (burayı alıġlar) 

(30a/7), (ġaçaġ ;   işi yaPdıġ) birez (30b/102), az (vėrceKler) (7b/126), çoḲ (yaşa’dım) 

(15a/93), birāzcıġ (çöğmüş) (32a/24), az (yaPdı) (28b/74), birez (ileri gädiyir) (19a/44), çoġ 

(keresTe kesdi) (6a/27). 

3.8.2.5. Soru Zarfları 

Metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

Nasıl: nasıl (geçerin) (5c/231), nahıl (geşTiŋ) (5c/247), nasıl (çıḳar) (7c/161), nasıl 

(çīrıyir) (19a/275),  nasıl (kėyindim) (5c/190). 

Nāl: nāl (götürceŋ) (9a/141), nāl (ġomuşūn) (<< nasıl koymuşum) (25a/13), nāl  

(çıḳacaŋ) (17a/92). 

Ne zaman: ne zaman (gäTdiŋde getirdiŋ) (21a/89), ne zaman (verdi) (9a/97). 

Ne: ne (y2ceK) (18c/39). 

Niye: nėye (gelmiş1z) (9a/12). 

3.8.3. Zamirler 

3.8.3.1. ġahıs Zamirleri 

Tablo 3.10. Teklik ġahıs Zamirleri 

   1. ġahıs 2. ġahıs 3. ġahıs 

Yalın Hâl Eki ben (5c/125) sen (5c/127) ȯ (7a/6) 
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u (3a/22) 

Ġlgi Eki benim (5a/16) senin (11b/14) 

seniŋ (12a/39) 

unun (10b/105) 

onuŋ (12a/121) 

Belirtme Eki beni (5c/94) seni (5c/164) onu (5c/174),  

unu (7a/6),  

ȯnu (15a/26) 

YaklaĢma Hâl Eki bene (10a/6) sana (9a/49) ona (9a/52) 

Bulunma Hâl Eki bende (12a/33) - ȯnda (7b/120) 

unda (15a/255) 

Çıkma Hâl Eki benden (5c/127) senden (21a/113) undan(25c/78) 

ondan (20b/175) 

                        

Tablo 3. 11. Çokluk ġahıs Zamirleri 

 1. ġahıs 2. ġahıs 3. ġahıs 

Yalın Hâl Eki biz (5c/124) siz (22a/2) unlar (21a/33) 

ȯnlar (17a/73) 

unnar (3a/3) 

Ġlgi Eki bizim (5a/6) - ȯnlarıŋ (16c/67) 

unlarıŋ (13b/54) 

Belirtme Eki bizi (7b/110) sizi (14a/16) unları (28a/9) 

onları (18d/66) 

YaklaĢma Hâl 

Eki 

bize (7b/126) size (19a/194) onlara (6c/113) 

Bulunma Hâl Eki bizde (7b/65)   sizde (19a/194) - 

Çıkma Hâl Eki bizden (9a/78) - - 

                                      

DönüĢlülük Zamirleri 

Teklik 1. ġahıs: kendim (12a/25) 

Teklik 2. ġahıs: kėndiŋ (2a/12) 

Teklik 3. ġahıs: gändi (<< kendi) (18d/60), kendi (20b/128) 
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Çokluk 1. ġahıs: kendimiz (3a/16), 

Çokluk 2. ġahıs:  kendiŋiz (17a/57) 

Çokluk 3. ġahıs: Metinlerde örneği tespit edilememiştir. 

DönüĢlülük Zamirinin Hal Ekleriyle Kullanımı 

kendimizde (12b/128), kendine (31a/28), kendinden (12a/51) 

DönüĢlülük Zamirinin Tamlayan ve Tamlanan Ekleriyle Kullanımı 

kendimiŋ (5c/169) 

DönüĢlülük Zamirinin Belirtme Ekiyle Kullanımı  

kendini (11b/48), kendimi (17a/175)  

3.8.3.2.ĠĢaret Zamirleri 

Tablo 3. 12. ĠĢaret Zamirleri 

 Teklik Çokluk 

Yakın, görülen bu (5c/99) bunları (28a/41) 

Uzak, görülen ḥo (6a/59) - 

Uzak, görülmeyen u (23a/13), o (32a/49) unlar (28a/3) 

                                 

STT‟de kullanılan işaret zamirleinin yanında bölge ağzında karakteristik olarak ende 

kelimesi de işaret zamiri işlevinde kullanılır: hindi endēni zeytine ġaT yė (3a/25), aştın mı sen ; 

endēni (7b/58), yėTmezdi endēne (12b/161), endēni biz kendimiz yaPdıġ (28a/13). 

 

Tablo 3. 13. Teklik ĠĢaret Zamirlerinin Çekimi 

 bu Ģu o 

Yalın Hâl Eki bu (19a/63)  - ȯ (19a/160) 

Ġlgi Eki bunun(7a/22), 

bunuŋ (9a/80) 

- unuŋ (28b/54) 

Belirtme Eki bunu (9a/79), bȯnu 

(9a/86)  

Ģunu (9a/72) ȯnu (7a/25) 

unu (3a/28) 

YaklaĢma Hâl Eki muna (11b/36)  

buna (25c/61) 

Ģuna (25c/61) ona (20b/100) 

ȯna (17a/179) 

Bulunma Hâl Eki - - ȯnda (11b/14) 

Çıkma Hâl Eki bundan (12b/141) - - 

               

Tablo 3. 14. Çokluk ĠĢaret Zamirlerinin Çekimi 
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 bunlar Ģunlar onlar 

Yalın Hâl Eki bunlar (5c/224) - unlar (28a/3) 

Ġlgi Eki bunların (21a/67) - onlarıŋ (20b/256) 

Belirtme Eki bunları (28a/41) - onları (6c/113) 

unnarı (15a/175) 

YaklaĢma Hâl Eki bunlara (21a/66) - - 

Bulunma Hâl Eki - - - 

Çıkma Hâl Eki - - - 

 

3.8.3.3.Belirsizlik Zamirleri 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

Bazı: orda bāzıları arısı çoġ ġuvaTlı olanlar (21a/147),  işde bāzısını yıġdıḲ (25a/26), 

bāzılarının ;   ayānda (21a/34). 

Biri: biri (çicēle gelir) (21a/32), birisi (beni aldı) (5c/96), biri (arḳasına çıḳmış) 

(7c/174), biri (oḳuTnasa) (15a/88), biri (ġaçaḲ) (9a/4), biri (yanımda) (19a/14), biri 

(görüceK mi dėye) (17a/170), biri (d¾şTü zāteŋ) (15a/25). 

Herkes: Bölge ağzında bu zamirin hem herkes hem de herkez şeklinde kullanımları 

vardır: herkeS (gelir) (6c/117),  her’kez (göşTü) (7a/46),  her’kez (arāyir) (7a/5), herkeze 

(verilmiyȯr) (9a/98), herkez (çeker) (15a/156). 

Hepsi: hePsini (ġıyıyiz tencerĕniŋ ;   içine) (22a/4), (ġaPlara ġaTdım) hebisini (3a/13), 

hepic1ni (dāda böyüTdüm) (12a/79), hePsi (gäldiler) (19a/65). 

Kimi: kimisi orman emeKli oldular (7c/170). 

Kimse: kimse duymasın (10a/61), allaḥ kimseye yazmasın (19a/229), kÌmse (báḳamaz) 

(15a/167), kimseye danışmadan (16d/214). 

Öteki: öteKi (ordan gelmiş) (30a/11), ötekine (çalışTıḲ) (9a/63), ötekinler (şēlli) 

(19a/110), ötekinlerde (17a/62), ötekinleri (de oḳudamadım) (12a/80), ötekine (ilancıḲ ;   

altını) (20b/134). 

3.8.3.4. Soru Zamirleri 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

Hangisi: ḥangısını alısa (6c/124). 
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Kim: kim gälir (15a/71), kim bu ġarı dedim (17a/42), kimlere gädecēseŋ ġızım 

(15a/15), kim baḳacaḲ (11a/6). 

Ne: bu bal nė balı (21a/104), nė aḳlıŋa gelirse (8c/145), nė d2yin (19a/4), nė isTerseŋ 

(6a/39). 

Nereye: nere götürdǖse daşıdılar (30a/54), nere gäTdi (9a/7). 

Nerede: neneŋ nerde dėdi (5c/185), soŋu nerde bileŋ yoḲ (19a/31). 

3.8.4. Edatlar
117

 

Tek başına bir anlamı olmayan fakat ad veya ad soylu kelimelere gelerek sonuna 

geldiği kelimeyle beraber cümledeki diğer sözcükler arasında anlam ilişkisi kuran 

kelimelerdir
118

. 

3.8.4.1. Ünlem Edatları 

Konuşan kişinin sevinç, acıma, korku, şaşkınlık gibi çeşitli duygularını etkili bir 

biçimde ifade etmeye yarayan kelimelerdir.  

3.8.4.1.1. Ünlem Edatları 

Tehdit ifadesi için: (yānış; ānāma) ḥā (21a/58), dėmiyȯrum ḥā baḲ (9a/79), oḳu’yanı 

çoḲ severin ḥā (19a/46). 

ġaĢırma ifadesi için: anā (başında yabana gėdìyi) (3a/7), abō (kesinliKle d2yir) 

(8a/10), ġayınvāldem abō dedi (19a/295). 

Acı ve ızdırap ifadesi için: yav (ġızım hemen fırḳatıma gėdiyi) (9a/37). 

Korku ifadesi için: eyvaḥ (üsēn d2yim ben dayaġ var) (13a/31). 

3.8.4.1.2. Seslenme Edatları  

ey (ġudreti böyüg ;  allaḥım) (21a/25), ŭlan (dedim) (21a/74), ulan (aġam) (5c/209), ōp 

(ta9sin ; amca) (7a/55), vayn (hindi ne zaman vereceŋ) (9a/58), eyyy (ünlemiş) (9a/108), ē 

(yāraPbim) (17a/218), a çocūm (6a/57), úlēn (nėyse nöbeTciler gäldi) (16c/90). 

3.8.4.1.3. Gösterme Edatları 

Kişileri veya nesneleri göstermek için kullanılan edatlardır: 

1. Uzaktaki nesneleri göstermek için kullanılan gösterme edatları 

                                                
117 Hacıeminoğlu, N. (2015). Türk Dilinde Edatlar.  Bilge Kültür Sanat Yayınevi, İstanbul. 
118 Korkmaz, 2017 : 123. 
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dā ḥo ġış ālı (11a/3), dē gördǖŋ āç gibi şeyler kökünden ġōpıvĭyor (11b/41), tā ḥu ġır 

(12a/63). 

2. Yakındaki nesneleri göstermek için kullanılan gösterme  

ihi (o işimiz ėkin biçmek) (6a/18), ihi (muşmula ācı) (6a/39), ıhı (ortada ben vardım) 

(Yeşilköy). 

3.8.4.1.4. Cevap Edatları 

Onaylama ya da red anlamı taşıyan edatlardır. Olumlu cevap ve tasdik bildiren edatlar 

ve olumsuz cevap bildiren edatlar şeklinde iki başlık altında incelenmiştir. 

1. Olumlu cevap ve tasdik bildiren edatlar: 

eh: eh (dediremediler) (13b/58). 

evet: (deliK ḳapadiyi) eveT (19a/90). 

hā: ḥā (türküŋ;   özü bu özü) (9a/48).  

hē: (al basmaz al basmaz) hē (18e/161). 

he ya: he ya (gümül ediyoŋ) (6a/21), he ya (hindi ȫle) (18e/133). 

hı: hīı (dėdim ben de) (8b/90). 

ya: yā (tab1 erezilliK) (10a/15). 

2. Olumsuz cevap bildiren edatlar: 

değil: suyun gözü d2l (5c/229), okulda (dēlidim) (6a/53), ben bunların dilinle 

ġonuşmuş dēlin (21a/67),  m¿ndar davar derisi dēl (12a/44). 

hayır: ḥāyır yėTmiş yedilerde (25c/84), ḥāyır ōlum (13a/36). 

yok: yoḲ (ġaşmaz; ȫreTmenim) (5c/99). 

3.8.4.2. Bağlama Edatları 

3.8.4.2.1. Sıralama Bağlama Edatları 

+len: adam öküzlen çif ġoşcaḲ (10a/48), inar dēnelen bi dayaḲ döşşedi (13a/13). 

+ĠlEn: bobacīm;  ılan (12a/15), ök¾z; ilen (çivti ġoşuyoŋ) (8b/68). 

ki: bȫle barmāmı sokuvėdim nasıb ki (5c/215), bi ayrı bi ırḲ dēl ki ġızım bi ḳāfile 

(9a/45), bi şiy vermediŋiz ki nė aTcā’mışīn ben dedim (15a/128), bilmēyin ki ȫle ġızım (8a/37), 

dėyelim ki ḳumluca için ġonuşuyun (21a/132), anama dėdi ki ġarı dėdi (6a/47), yoḲ ki orda 

evi (15a/64), orada ȫreTmen dedi ki bene bu deve gütmeye ġaçar (5c/98). 

ve: dul ve yetim;  aylīna yazıldım (6a/35). 

veya: bi ġıra yaylaya ġoyarsıŋ veya bulundūn yėrde baḥarını aldırısıŋ (21a/4). 
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3.8.4.2.2. DenkleĢtirme Edatları 

veyahut: ıscaḲ;  oluyor veyāh¿T bi şiyler; oluyȯr (11a/5). 

yahut: mísír ėKmēni bi dōrarsın ya9uT da bullarda hiç ġabaġ zebze olmazdın 

(7b/71), ġabarTma tozunuŋ;   içine yaḥ¿T da kireç tozunuŋ ;  içine (4c/66). 

3.8.4.2.3. KarĢılaĢtırma Edatları 

emme…emme: emme ȫlen emme āşam (23a/9). 

hem…….hem: hem televzonumu hem dolabımı yollaTdılar (19a/252), hem;  orda hem 

burda (18b/17), hem çekişiyȯr hem her şėyi dėr (17a/29), hemi çocū yıḳarsıŋ hemi ġadın 

yıḳanır (6c/108), hem bölüK yazıcılī yapardım hem depóya baḳardım (16c/43). 

ne………..ne:  ne davar ne ġoyun ne sīr ne yėr ne yataḲ (12a/24), ne ġarı ne ġız ȫle 

duruyollar (15a/28), ni yaPdıḲ ni gördük (16b/26), ne hasdāne ne doġdur (5b/86). 

ya………..ya: ya bi PuçaḲ ya bi tesbiK (9a/88), ya var ya yoḲ (21a/72), ya gördü ya 

görmedi (12a/75). 

3.8.4.2.4. Cümle BaĢı Edatları 

albǖsem, halbǖsem, halbǖsü, albÌse, halbǖse : albǖsem başım ;   açıḲ da deyil 

(8a/10), ulan bōam var ḥalbǖsem (25c/54), ḥalbǖsü itfāyenin gözü kör ;   olsun (19a/238), 

albÌse bi yol görüy+rü (15a/8), halbǖse yimedim (17a/150). 

ama (amma, emme, eme): emme e’ŋişin yoḳuşu var (6a/40), ama ġalmadı hindi 

(30a/47), amma şindi ya’lan; oldu (5a/11), emme barmaġ börTmüş (5c/219), emme hindiki 

8anımlar bi ırat (12a/34), emme sabın yoġ ;   u zaman (31b/78), emmē bicēz ėliniŋ ;   emēne 

uymāyı (28a/39), emme şindi bi şėy ;   ėTmēyin (19a/105), ama anlayamaSsıŋ (21a/90), emme 

davarı āla ġatardım (17a/20), emme ben gäTmedim (6a/28). 

belki: Turġut da görmüş duymuşdura belki (5c/223), dördül düzen ;  ėderseŋ belkü 

(11b/63), belki bu melmeketde yoḲdur (15a/57), belki de bilmēyín de (8a/43), belki siz 

oḳuduŋuz bunu (9a/47), ġızlara belki ikişer de verdim (19a/219), bebki ȯna doġdur dedim arı 

südü yė dedi (21a/112). 

bilhassa: bi®assa bu deri peyniri yasaġ dedi (20b/233). 

çünkü: çünKü yatacāŋ yėcēŋ içecēŋ (7b/100), çüÿkü kendim cāhiline oḳumaya 

oḳuyana çoḲ maraḲlıyın (19a/39), çünkü hayvanlar yörǖyor (5b/55). 
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fakat: FaḳaT zeŋ’ginimiş heriF nālısa (25c/68), FaḲaT bobācīm eTmē yedim 

(13a/32). 

hatta: ḥaTdā elli dÌilde yirmi yirmi bėş yıl (5a/2), haTNē benim yanıma da gelividiler 

(13b/56), ḥaTdā ilK yaP’dīmda demir ;  atmadım (25b/31). 

heralde: heral yarı yėri daş duvardan (25b/41), bi şiy yoḲ háralda ni bilēn (19a/128), 

heraldā ḳırkaltı mıydı (6a/55), heralda ḥasda yatıyȯr (16d/221). 

ille: ille dädi ayrı olcaḲ ėviŋiz dēze dädi (19a/114), dayanaman ille bi ēsiK ;  oldu 

mūdu ėvde (19a/306), ben ille ġardaşımıŋ ġızını alcān ōluma (17a/9), ille yarıcāz bunu dėdi 

(16d/179). 

lakin: lekin hindi hėç ġıymatımız ġalmadı (16d/150). 

madem: mādem branşiT de ilacını vėrse (15a/17), ädiŋ mādem dädiK orda bāçe 

kürüdü (19a/115), ḥadi mādem gädelim (16d/175) 

mesela: meselā şȫle hindi bu tepsi ḥamır;   içinde (22a/79), meselā burda çay vardır 

(5b/44), mesála biziki bilene biri sayar biri güle (8a/45), meselā neden olmayı (9a/84), meselā 

odun kömür yaḳıyí»saŋ (28b/88), meselā ġızı çıḳardım (19a/22), mesele bi köye bi imam 

vėriyollar da bi çocā bi mismillā mı ȫrediyoru (16a/2). 

sadece: sāde bi yėcēmiz zēre ġaliyir (7b/98), sāde kendic1ni ġatı çaPıdıla sarıvėr1z 

(12a/87), sāde (bi yėcēmiz zēre ġaliyir) (7b/98). 

sāfi: sāfi bi gişiniŋ (30a/3). 

sār, zār: ölür gäderiS sār (15a/18), sār peynir;  ėdersiŋ (31a/44), çocuḲ vermişdir zār 

(19a/311), ben bilmēyin zār bȯra gälmez (15a/79). 

yani: ġır dedÌm yaylaya yāni (21a/6),  yāni ȫle bi güzel yėr (21a/28), yāní ȯ da ȫ’le 

ta’yir ḥocanıŋ ġardaşı (23a/2),  kısraK yani atlar at (5b/33),  yáni onuŋ ; oldūnu da isdemēyi 

(15a/130), yāni hindi bura delindi mi (7b/106), yāni ȫle bir arḳadaşımıdı (9a/4), yāní borayı 

satın ;   aldım (25a/21), yani onları çalışdırıyomuş (6b/77), baḳımsızlıḲdan;  öldü gėTdi yāni 

(5b/85). 

yalnız: yalıŋız bi ḥădÌse oldu onu anlaTsaḲ (5c/170),  yalıŋız benim bubam iki ėvli 

(7b/109), yalıŋız makine varıdı (31a/35), yalıŋız hindi ḥazırlıġ mesele ne gėydireceK ; alıyo 

(6c/101). 

yoksa: yoḲsa cànābı allaḥ izini vėrd1nde oluyo (11b/31), yōsa nāl şey bilmen 

(25a/14). 

zaten: Bu edatın yöre ağzında zāti, saten, sāti şekilleri de görülür: zāti alTında toPraḲ 

ġalıyı (3a/33), gėce  olmuş  Sāten (5c/241), Sāten seriKden geldik (9a/9), zāteŋ ġızıŋ biri öldü 
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eveli (15a/25), zāten yaylada da var ambarımız (7b/99), zaten ġoyu sıḳıyir (4c/86), zāten 

ḥazırlıḲlı geder (21a/82), satí pi®aḳada dörT yėmeḲ vā» (18c/52), mákine de bozuḲ zāten 

(15a/3). 

3.8.4.2.5. Sona Gelen Edatlar 

bile: Bölge ağzında bu edat şeklinin bile dışında bilene, hile şekilleri de vardır:  ġışın 

s;ouḲda bilene işlengicini çalışdī delÌ sen daralTmassaŋ o kendisi onūla daraldır (21a/96), 

biri ġaçaḲ bile bura geldi (9a/4), kimlicēm bilene yōdun benim (10a/4), dārcıġ bile yapılırdı 

(12a/36), biri hile (15a/6), ȯ zaman soyadı bilene sōradan yazılmışdır (8a/43), Pek soğumāyır 

bile (32a/22), on gün hile günde durardı (4c/77), benim māmele bile ta finikede oldu 

(19a/127), ben unuTmuşūn bile (19a/322), dēzemin ;  ōluna bile gäTmedim (17a/37), oraya 

dēzemin yanna hile (17a/112). 

dahi: peteKdē balı dāhi çeker (21a/84). 

de, da: ȯnu da anlaTcam sana (9a/49), işi uzaTmālım da ta aşşāda ilerdēdi (11b/12), 

ḥasTān ġızım dā bėlimden ; aşşā ārı» (15a/10), bildim de o fırḳatıma gäTdi ġızım (9a/114), 

hindÌ ġışın da ġabaġ;   ēsilmēyir yazın da (4c/57), oḳusaŋ da sen def ;  olsaŋ başımdan (19a/17), 

ȯnu ġurudur da tepseri de serivėrdim böcünün ;   altına (19a/161). 

ise: beni ordan aldılar;   ısa nalin orda ġaldı (18d/91). 

ya: AİKİYA‟da bu edat genellikle cümle sonunda ekleşmiş biçimde bulunur: ḥáni 

dellere ġavanozuŋ ;   içine ġaTmışlar (21a/92), huzū’li köpeKler yėdi ye çocūmu (15a/27), 

ȯncāz öld¾ ye (8a/19), yörüK çocūna (<yörük çocuğuyum ya) (19a/5), ḳokulu ya ȯ (19a/160). 

3.8.4.2.6. Tekerrür Edatları 

Metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir: 

gine (daḥa da çalışıyom allaḥa şükür) (30a/70), gäne de yapıyílar (28b/91), gäne 

(gäldi) (19a/64), yine baş dėdiKlerinde aḲlım;  eriyo benim (6a/43). 

3.8.4.3. Çekim Edatları 

bāri: aşşāyı bārime durduralım (13b/64), makinē bāri alsam gäTsem ;  eyÌmiş dēyir 

(19a/208). 

beri: beriye gäT’miş (5c/225), çeşmeden beride b2r var (30a/45), cumūriyeT 

meydanından beride (5b/62), çocuḲlūmdan bēri orayı du’yardım (21a/16), gerçenden beri 
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bura ġompile sāfi toPTaş (30a/29), ondan beri de hindi işde gäne ḳavasında var (19a/70), 

hȫlecēkenden beri mallan ;  ō6aşdım (12a/5). 

diye: hızır kiyanın köyü dėyi (6b/79), bi ġuru bi sulu dėye (10a/18), yā ġorsuŋ 

yanmasıŋ dėye (22a/82),   teslimem dėye ünlemiş (9a/66), dizi acımasın dėye (7b/123), orman ;   

olmasın dėye (25a/27), yancaḲ davar dėye (19a/30), ya çalışırın ya çalışamayın deye 

(21a/85), dēzem ōraşıyır dēzem ėl ;  alȧcaḲ dėye (17a/8). 

eveli: eveli kinerını mirabōlla ḳapaTmış (21a/92), eveli (dǖn olurdu) (4a/1), eveli 

duymamışīn (12a/7). 

gari, keri: AİKİYA‟da bu edatın keri şeklinde kullanımına da rastlanmaktadır: fırına 

verisiŋ bişer ġāri (22a/73), gāri eKmeK bişerdi bi gün (4a/8),  yokarıya ġāri berāber çıḲdıḲ 

(5c/154), yeTmeKden kēri āzıŋa ġaTsalar da (10a/45), ġāri doldurmuşlar (13b/62), ġāri 

ėyiTmen döndü geldi (8a/18), bilen mi var ġāri çaresini (19a/25), sen burdan gėT ġāri dėmeye 

başlār (21a/61), ȯ zaman gädemediK ġāri ordan zorula māmeleye götürdü (17a/4). 

gibi: senin gimi bi ġadın (6a/59), ḳılışdarōlu mārem ;   ince gibi (21a/59), anlaTdīm 

gimi işde (30a/36), yengem ; anam gibiydin (7a/26), örgü yüŋü ;   ibi (7b/107), üzüm sıġdīmız 

gibi çÌnērdig (32a/42), dedÌm gibi herkez çeşiT çeşiT (28b/80), sen gibi gelmiş yaziyiller 

(4a/34). 

göre: aşınıŋ durumuna göre  ġalem olcāsa (30b/76), kendi anlaTdīna göre (5c/226), 

aḳlım; ėy1din canım yaşıma #öre (8a/8), dönüyollar çalġıya göre (6c/99). 

için: Yöre ağzında bu edatın için şeklinin yanında içi, uçu, üçü, uçun şekillerine de 

rastlanmaktadır:  petē örmesi ;  çin (21a/88), onu sildirmeg ;   için (5c/174), köyü ordan ;  

ayırmaḲ;  üçü (13b/54), yāmırı yādırmaḲ;  için (8c/151), onuŋ;   içi ȯ tam ehli oldu (28b/77), 

sitres aTmaḲ;   için (21a/38), ırāT ;   ėtmesi ;   çin (18c/38). 

ile: elim ;   ile (5c/205), biz;  ile (12a/48), ilac;  ıla (15a/34), ėl ;  ile (28a/10), öküz;  ¾le 

(19a/76). 

kadar: bu ġaNár bi şėyi olur çıbī çeliK ded1miz (1a/9), bi çelēsiŋ o ġadar tā gäder 

(1a/16), bu ekimiŋ soŋun; ādar bitiyo (30b/72), āşama "adar ġaynaTdım (3a/12), sabā ġadar 

birer yumaḲ ip;  ėderdiK (10a/84), ȫlen namazına ġadar (8c/149), on kilo ġadar beKmezi 

çığdı (32a/4), on gün ġadar (4c/60), āşama ġadar; Ìde yerdim (16c/54), ġoca Ìne geşceK ġadar 

(20b/120). 

karĢı: »üzǵara ġarşı (1a/16).  
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önce: önce su dērmeni usdasıyım (30b/60). 

sonra: ondan sōra (sen yedi yaşında ġaldıŋ) (5c/164), gäTmediKden sōra (candarma 

dēlde vāli ġay’maḳam gälse gäne gäTmen) ġaynadıġ sōra indiriyeS (32a/20), ondan sōra bi 

de dērmene gėderdiK (4a/6).           
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SONUÇ 

Ses Bilgisi 

1) Kapalı /e/ (~[ė]) ve açık /e/ (~[ä]) sesleri yöre ağzında karakteristiktir: yėdisinle 

(18c/34), ėkin (6a/1), gäderdiK (<< giderdik) (6a/1), ėllemeŋ (<< ellemeyin) (29b/99), ėTmeŋ 

(<< etmeyin) (29b/100), bėş (28b/72), gäne (<< yine) (28b/91), ėllerimde (27a/2), gäliyin (<< 

geliyorum) (27a/8), gädiyiz (<< gidiyoruz) (27a/10), dėniyimiş (<< deniyormuş) (27a/28), 

gäçiler (<< keçiler) (27a/34), yėmeKlerini (26a/56). 

2) STT‟de kalınlık-incelik uyumuna girmeyen özellikle yabancı dillerden alıntılanan 

kelimelerle birlikte bazı Türkçe ekler (şimdiki zaman eki, +ki eki, -ken zarf-fiil eki) 

AİKİYA‟da uyuma girer: ġatarıḳa (<< katarken) (5c/204), ġarşıdākı (<< karşıdaki) (1a/21), 

örtiniyiler (<< örtünüyorlar) (19a/175), besleniyir (<< besleniyor) (21a/127). 

3) Yazı dilinde düzlük yuvarlaklık uyumunu sağlamayan bazı kelimelerin yöre azında 

uyuma girdiği görülür: motura (< STT motor < Fr. moteur) (16d/171), yāmır (<< yağmur) 

(5c/179), çamır (<< çamur) (6a/5). 

4) “o” zamirinin daralmış biçimleri /u/ ve [ȯ] yöre ağzında karakteristiktir: ȯnu 

(2a/19), ȯndan (1c/59), unda (15a/255), ȯ (28b/73), ȯnlar (28b/73), unlar (28b/78), unu 

(28b/87). 

5) Art-damak /n/‟si (~[ŋ]) yöre ağzında kelime köklerinde ve eklerde sistemli bir 

şekilde korunur: düŋür (4a/16), ḳafaŋda (21a/2),  öŋüne (3a/11), ġoŋşular (<< komşular) 

(29b/93), ėTmeŋ (<< etmeyin) (29b/100), işleriŋ (28a/40), deŋişiK (<< değişik) (27a/29). 

6) AİKİYA‟da aslî ünlü uzunluklarının korunduğu nadir örnekler vardır fakat bazı 

örneklerde ise diğer lehçelerle karşılaştırıldığı zaman ortaya çıkan ve ötümlüleşme gibi çeşitli 

ses olaylarıyla kendini gösteren aslî ünlü uzunluğunun fonetik izlerine raslanmıştır: bėş 

(8a/3), d2yir (8a/10), südünden (19a/99), yīḳamış (19a/325). 

7) Erime, derilme, büzülme gibi çeşitli ses hadiseleri sonucunda ortaya çıkan ikincil 

ünlü uzunlukları yöre ağzında karakteristiktir: ġāve (< STT kahve < Ar. kahve) (4a/17), Ìneyi 

(<< iğneyi) (15a/2), mādur (< STT mağdur < Ar. maġdūr) (5c/169), eKmē (<< ekmeği) 

(16c/111), asgerlÌ (< STT asker < Ar. |asker) (16c/52), barnāŋı (<< parmağını) (18b/10), 

ayāŋda (<< ayağında) (6a/13). 

8) Oğuz grubu ağızlarının genel özelliklerinden olan /p/, /ç/, /t/, /k/, gibi ötümsüz 

seslerin yöre ağzında da ötümlüleştiği görülür: ġırmaya (<< kırmaya) (6a/1), gäçiler (<<  
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keçiler) (27a/34), duTdururlar (<< tuttururlar) (27a/63), acıġdım (<< acıktım) (26a/43), 

üsdüne (<< üstüne) (26a/58), dilki (<< tilki) (26a/82) 

 

ġekil Bilgisi 

1) Yöre ağzında bildirme kiplerinden görülen geçmiş zaman hariç diğerlerinin fiil 

çekimlerinde ve tasarlama kiplerinden olan emir/istek kipinin 1. teklik kişi kullanmında /m/ 

yerine /n/ kullanılması karakteristiktir: diycēn (<< diyeceğim) (5c/142), bilirin (4a/32), çocūn 

(<< çocuğum) (29b/92), gäliyin (<< geliyorum) (27a/8), yaşlıyın (<< yaşlıyım) (27a/12). 

Fakat Tahtacı Türkmen ağzında bu özelliğe rastlanmaz STT‟de olduğu gibi /m/ 

kullanılır: doldurdum (30b/58), üzüldüm (18c/24). 

2) Fiillerde ve ek fiillerin görülen geçmiş zaman 3. teklik şahıs çekimlerinde /n/ sesi 

türemesi meydana gelir: varıdın (29a/49), yaşındaydın (29b/58), evelÌdin (<< eveldi) (16a/4), 

titizidin (<< titizdi) (16c/82). 

3) AİKİYA‟da endē kelimesi yöreye has sıfat ve zamir olarak kullanılabilen bir sözcük 

olarak karşımıza çıkmaktadır: hindi endēni zeytine ġaT yė (3a/25), aştın mı sen ; endēni 

(7b/58), yėTmezdi endēne (12b/161), endēni biz kendimiz yaPdıġ (28a/13). 

4) AİKİYA‟ da Batı Anadolu Ağızları‟nda görülen şimdiki zaman eki olarak  –yoru, -

yor, -yo,- yō kullanımlarının yanında Doğu Anadolu Ağızları‟nın bir özelliği olan –yir ve –yi 

kullanımı da göze çarpmaktadır: biliyiŋ (<< biliyorsun) (4b/44), beslēyiŋ (<< besliyorsun) 

(19a/67), ėdiyiz (<< ediyoruz) (4b/48), yaziyiller (<< yazıyorlar) (4a/34), geliyiler (<< 

geliyorlar) (19a/83), ūraşiyíller (<< uğraşıyorlar) (17a/47). 

5) Yöre ağzında duyulan geçmiş zaman çekimlerinde –mIş eki yanında –IK ekine de 

rastlanmaktadır: ġırarıġ (<< kırarmış) (6b/71), ġalıḲ (<< kalmış) (6b/78). 

6) AİKİYA‟da -IP zarf- fiil eki kullanımının yanında aynı fonksiyonda –IK 

kullanımına da rastlanmaktadır: ġapadıġ (geldīnde) (3a/20), aTlayıġ (gäderin) (30b/58). 

Tahtacı- Türkmen ağzı konuşurları yörede oldukça fazladır ve onların kendilerine has 

ses ve şekil bilgisi özellikleri vardır. Bu özellikler maddeler halinde şu şekildedir:  

1) Bildirme eki tek biçimli olarak kullanılmaktadır ve hem kalınlık-incelik hem de 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymamamaktadır: ġardaşdur (<< kardeştir) (6a/41), öyledúr (<< 

öyledir) (29a/52), senedur (<< senedir) (18d/104). 

2) Tahtacı- Türkmen ağzında gibi edatının gimi ya da kimi şekilleri görülmektedir: 

dans gimi sıralanır b¾sürü gişi (6c/98),  senin gimi bi ġadın (6b/59), işde anlaTdīm gimi 

(30a/36),  bi duTdum şey kimi (18d/78),  buz gimi (18d/131). 
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3) Eylem çekiminde kullanılan birinci çoğul kişi eki olan –Iz yerine şart çekimi ve 

görülen geçmiş zaman çekiminde –Ik/ -k eki kullanılmaktadır: çırparıġ (<< çırparız) (6a/23), 

gėyiyoḲ (<< giyiyoruz) (6a/14), yaşayoḲ (<< yaşıyoruz) (30b/87), ėderiK (<< ederiz) (29a/ 

27) , çullaşırıḳ (<< çullaşırız) (18c/32). 

4) STT‟de –mA+y+A başla- şeklindeki kullanımın yerine –mA+y+A dur- kullanımı 

vardır: ağlamā duruyo (<< ağlamaya duruyor) (18d/107). 

5) STT‟de -(y)lA şeklinde kullanılan vasıta hal eki Tahtacı-Türkmen ağzında –(n)nA 

biçiminde kullanılmaktadır: ḥayvanna (6a/26), ġocayna (<< kocayla) (29a/32), eşşēne (<< 

eşşekle) (29b/81), sarıyna (<< sarıyla) (18d/154). 
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METĠNLER 

(1) 

Derleme Yeri: Karacaören Köyü 

Kaynak KiĢi: Abdullah Türkoğlu  (71 yaĢında ilkokul mezunu) 

Konu:  a) Eskiden oynanan oyunlar b) Hatıralar c) Göç 

-a- 

1 şindi hėç kimse bilmez çeliK ;  oyununu 2 ilkin bȫle yurmuġ;  olur 3 sōra ėl deriz;  ȯ 

ȯlur 4 ȯndan sōra aPış däriz dēne şȫle ėde»siŋ ;  ȫle atarsıŋ 5 sōra bėl däriz bėle ġōrsuŋ;  ordan ;  

atarsıŋ 6 sōra yere bi daş ġōruz daşıŋ ;  üsdüŋden atılı» 7 eŋ sōra diKme däriz oŋa dikilir 8 eŋ 

soŋunda mat däriz yėre ġoŋur;  ordan;  atılır 9 bu ġaNár bi şėyi olur çıbī çeliK ded1miz 10 

deynē olur şu ġadar da çel1 olur atdīmız 11 ȯ yėrde sāmala baş olmaz 12 tabi ȫle uzun; uzun ;  

atladılmāyĭ yerde sayılaraġ gädiyō»uz 13 işTe oynadīm ne ben bȫle bu yaylalarda 14 bȫle ḳırḳ ;  

ėlli gişi olurdu yoḲmuş 15 ben mesele yirmi yaşındāsam ėlli yaşında atmış yaşında adamlar 

hep abdulāla olalım dellerdi 16 atardım bȫle bi de »üzgara ġarşı geld1nde bi çelēsiŋ o ġadar tā 

gäder 17 ben saymaya gätmezdim bi başkaları sayardı 18 gāri yėrde ȫle 19 ondan sōra ip 

sapan ipden örme bi sapan vardı» 20 daşı onūla atarız biz ata»sıŋ yāni üç yüz bėş yüz metire 

ata»sıŋ 21 dā bu sapan ta garşıdāḳı yellere varı 22 o cavanın oldu yellere varı 23 atdīmızda 

sapan daşı sapanıla 

-b- 

24 ondan sōra işTe ȯ yaylalara göçülürdü eveli 25 şindik1 gibi bidon mu mā şişe mi mā 

26 su gabā su gabănıŋ ;  ömrü de yolda yollarda 27 yol yoġ bėl yoġ o daşa erer ora erer bi 

baḳsaŋ ;  eşşēn afedesiŋ eşşēn ġatırıŋ 28 ġatır da sora çıḲdı eveli eşşeg vardı 29 daşa erivėri 

gabaḲ gırılır ya semeri  aşıvırı yüK yıḳılır ȫle bȫle işTe bi şėyleṛ 30 ama geŋe eŋ ;  eyi yaşantı 

o zamanlā»dı gene ḥa şindiki gibi dēl 31 şindi o zaman yarın hėç düşünülmezdin 32 o gün nė 

bulunsa yenili»;  içili»di 33 şindi ȫle dēl bi haFta sōraḳı şėyiŋi yatdīŋda veyăhĭT namaz ġılarḳa 

dāhi düşünüyō»;   adam 34 bėn ḥocaya sō»dum hocam namaz ġılarḳa dāhi bi işim;  aşım ;  

aḲlıma geliyor 35 işTe nė ;  ėdicēn şu bu deyi nōlacaġ bu dedim 36 vallā ben de ȫle abdullaḥ 

dedi 37 ḥani beni olmaz şu bu deme dedi ben de ȫle düşünürüŋ deyividi 38 b1» 1kincisi ben 

çoġ;  işime aşıma aḲlım;  ermez de muġalliTde çoġ;  aḲlım;  erer 39 bȫle zıyankėrl1 çok 
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ḥoşlaşırın 40 ḥani her şey báná dökülüP ġırılıboturŭ olmalı ḥani 41 borda bi arkadaşıŋ ḥan var 

saman ḥanı 42 tabi köy yėrinde han däriz biz ȯna mal aḥırı deyil de saman ġatılan yėr 43 duT 

vardı bȫle ġoca duT emē yėTmiş sėKsėn ḳuturunda var 44 dudu keserken bi arkadaş kesTi iki 

gişi üç gişi de biz asılıyorduġ ip daġdıḲda 45 bu ġadar da ḥani şėy;  olmaz esāsında 46 şindi  

bi motur gücü deniyŏ yă üç gişiniŋ ;  üç motur gücü oldūnu düşün 47 ben ayāmı yavaşÇa bi 

ġaydırTdırıvıdım geTdi ḥanı ikiye böl¾vidi adamıŋ 48 ama bildi adam sōna māsuS eTdÌmi 49 

gėne bi arkadaş;  işime çalışıyo» 50 ġumlucȧda lokantȧya girdiK işde ȯ zamanlar nė yėdiK 

işT1seK pilav da y2yi üsdüne 51 at sen de dedim bi aTdı kapaġ çıkTı zaten;  azından bilmedi 

adam hePsi döküldü nė varsa pilavın ;  üsTüne 52 adam çoġ hȫkelādır bu dėdim lokantacı 

çekiş1 şindi ġa‟rışdır dedim ġa‟rışdırdı simsiyah; oldu zaten 53 yėdi e»tes1 ;  ün adamla 

görüştüK yav nėdi» seniŋ ;  ėTdÌŋ bene 54 noldu ula ḥāla  ga»nım;  ac1yo dėdi 

-c- 

55 işTe göç ded1m gibi bȯrdan işTe şu yaylalar bizim şu sımarıŋ ;  altındā yayla ollara 

haylan tā oraya malla gädiliyor malla dēşim eşşēle 56 mayısıŋ soŋlarıŋda göçülür ;  āºni 

bild1niz gibi 57 tavuḲ götüren de olu»du o zamanları tav¿da daka»;  üsdüne tav¿Kda bi sėle 

olur sėle dėriz biz iki gözlü hȫle hayıTdan;  örülmüş 58 ġara keçe ġara keçe bu geçilerden 

ḳırḳılan şeyden onu ȫle ġadını da ėrkēg de ona bi gün iki gün ōraşır 59 zāten ġalıŋ ;  oluyor onu 

şēderken;  ōraşırḳan ōraşırkan ȯndan su geşmeS naylon mu var eveli ȫle bi şėº mi mār 60 

kepeneK ġoyunuŋ yapāsından yüŋüŋden;  olur kepeneK;  ondan da su geşmeS 61 çobanlar 

dāda hȫle kėyinir şu bu dāda yatallar ; ȫle çoK yaTdım ben de dāda 62 hatNēn bu yörüglerden 

durali āºşe nādire faTmana tahir ; ānıŋ haTmanayı hėç hoşlaşmazdım 63 aºşēle nādire beni 

gucānda yatırıyor haTmana yatırmāyȯr 64 s,Kda yaylada ni ġadar niº; olūsa olsun yatılmaS 

65 anacīm da bu çocuġ doŋmayo» mu deyi bi şėy yoġ 66 ya hiç olmassa 2mizde hiç mi bi şėy 

yoġ 67 bene de bi şēy ver ihramdır şudur budur ver de ben de şē ;den hėç hoşlaşmazdım 
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(2) 

Derleme Yeri: Karacaören Köyü  

Kaynak kiĢi: Türkan Uysal (70 yaĢında okuma-yazma bilmiyor) 

Derlenen: a) Hatıralar b) Düğünler ve düğünlerde oynanan oyunlar 

-a- 

      1 esgiyi anlaTacāsaġ esgi bȫle rātımız yoġudu çocūm 2 ha bȯrdan sabāla ḳalḳardıġ ;  

on bėş günden; on bėş güne yunardıġ çamaşır yıḳārdıġ 3 sabāla ḳalḳarsıŋ sırtıŋda bicecik sırT 

vardır bi altında bi de üsTünde iki sırtıŋ vadır 4 çocuġla»īŋ sırTını a‟lırsıŋ omzuŋa bi ġoca 

ġazan alırsıŋ 5 ġazanı bili rmiŋ sen anaŋda varısa bilirsiŋ 6 bi de tenike alırsıŋ bi de tokuc 

alırsıŋ bi de kül alırsıŋ ; ė‟liŋe b1sēl de porTaḳal ġabī alırsıŋ 7 tā şu gördǖŋ laylonların alT 

başına gädersiŋ sırTıŋda çocuġ 8 orda su vardır or¿ya gedersiŋ 9 ȯrdan çorun çocūn sırTını 

yíḳarsıŋ serersiŋ çalıya hemencig 10 ȯ ġurur çoruŋa çocūŋa kėydirisiŋ 11 ȯnlarda da bi» tecig 

ḥa fazla yōġ birer tāne sende de ȫle bende de ȫle mesele 12 yíḳarsıŋ şėdersiŋ ġurudursuŋ 

kėndiŋ de soŋ  ġaltıya ġaldıŋ‟ mıydı 13 çarıŋı çaPıTıŋı yíḳadın mıydı bu sırTındā sırTı 

çıḳarısıŋ 14 çamaşır daşıŋ başına yı‟ḳarsıŋ sırTıŋı yaş sıḳarsıŋ bunu sırTıŋa yaş kėyersiŋ 15 

bu eve gelesiye ġurur 16 yoġluḲ; ȯ varlıġdan ileri deyil yoġluḲ bȫle vaḳıT geçirdig 17 äŋ 

böyüK çocūm dünyeye geldi bir teK bȯba gömlēŋne bubasınıŋ sırTını bir teK hırḳayla ína‟nın 

kin kırkı çıkardım çocūn baġ 18 beş1n;  içine bizlerde beşig ;  olurdu eveli 19 beş1n; içine ġazeli 

tēhnel yaprā dėriz ȯnu döşşeriz üsdüne döşşē yazarız bezi 20 onuŋ ; üsdüne ġabaġa yatırıyız 

çocū u çocūmu ḳırḲ çıḳa‟síya bezin u şeyiŋ içinde durdurdum ben ȯ bi gömlēŋ ;  içinde 

durdurdum 21 bi ça‟PıT ;  esgisinin ; arasında nė günler geldi geşTi ya 22 hindikinner baḳān u 

vaḳıdı bi görsünner çıPlaḲlī görsünner 23 ya nėler gördüg hindi tā hindi meselē her 

şėylerimiz var tā hale yoġ dėyíllar 24 hindi meselē yükü benim sırTıma baḳa‟caḲsıŋ şu 

anımda bi çuval däriz biz esgi yüK çuvalı olurdu 25 hindik1 ;  ibi laylondan;  ayından; oyundan 

şey; olmazdı 26 evel laylon yōdu hiç bi şėy yōdu bazara gädeceK çenteŋ bi file varıdı 27 siz bi 

kere bilmezs1z fileyi bazar filesi olur gäŋiş ;  örgülüK bi ş1ydir 28 hā aynı balıḲ; āsı gibi una 

ġatarsıŋ bazara gėdecēŋ şeyi kėsesiŋi dikersiŋ 29 āzı büzmeşli olur ;  unuŋ çökeliK kėsesi gibi 

āzın dikersiŋ 30 ȯ günler geldi geşTi mesela nė günnerimiz geldi geşTi ya 

-b- 

31 valla gülüm düünner çoK neşeli olurdu eveli bir haF‟Ta dǖn edilirdi 32 ȯ düünneri 

meselē bir hafTa evelden şey yapardıŋ meselē genç beḳar 1sannarı bulurduŋ 33 ergenliK 

verilirdi ȯnlara dǖn bitti m1di 34 ergenliK meselē dört gişi odu‟nuŋ varsa da getiri devē‟le 35 

deveye şēyi hataP çaŋını daḳallar develeri ġatar önüŋe eşşē daḳallar langı6 langı6 langı6 langı6 
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langı6 bi ġolasdar bȫle odun keseller dādan 36 bir haF‟Tada ȯnu getiriler ȯndan sōra bi gün 

dermene gädeller 37 undan  sōra iki de ġadın dutarsıŋ ; eKmeKci darı eKmē bişer hindiki;  ibi 

hurūnda yoḲ 38 darı ekmē pat pat pat pat bişirisiŋ ;  u darı ekmēni bi yandan yemēŋi bişirisiŋ 

bi yandan geleniŋe veriboturusuŋdu» bi yandan kesiboturusuŋ davarıŋı 39 dünya davar kesilir 

dörT beş dene davar kesili»;  ȯ zamanda dǖn yemene 40 emme geleniŋ gädeniŋ devamlı 

oluyoru 41 bi  cuma āşamına deng gätiriŋ cuma āşamı bi gelin alma ėdersiŋ 42 dǖnlerde 

oynama dėrseŋ ;  arabından corabından araP yapallar ġadın yapallar gelin yapallar  ġoca ;  ārı 

yapallar şēlerden ėrkeKden 43 onun; üsTüne araP yapallar efe yapallar 35 araPları başına ġara 

keçeyi dolallar bȫle keseller 44 bėline çal ġuşaġ depesine süpürge darı yapallar 45 bȫle püsgül 

yapallar ġoca ;  ārıyı bi yol;  ėli asalı 46 hani hȫle hiç hora;  eçmezciK bi ġoca ;  ārıdır bȫle benim 

şekilde bi ġoca ;  ārıcıḲ edeller 47 ėline bi asa ver1ler ġoca;  ārı gädemez hale gelir 47 ō‟lum sol;  

ayām ileri getir ō‟lum sā ayām geride ġaldı ileri götür bȫle bȫle yarannıK  yapallar 48 ġızlar 

yapallar āşamdan ėrkeKlerden ġızlar yapallar gelinleriŋ şeylerin fisdon dikeller husūs1 aynı 

ġız şeK‟linde 49  iki ġız yapallar iki de eFesini yapallar biri birini alır da bi dolanıvırı “filancā 

çıvdıya gördüŋ mü nem nerde gördǖm”  bȫle 50 nė günler geldi gäşTi çocūm ya nė düünner 

hindi dǖn mǖn ȯ zamanın yaranlī yoḲ hindi 51 ordan gelini alırsıŋ yola düşersiŋ yola düşTüŋ 

m¾ydü hȫlece bi yastıḲ yapallar 52 yasTī ġucaŋa alırsıŋ ordan bi yol bayā hȫle şey oldu 

muydun 53 eve vardıŋ mıydı bu eKmeK bişiren ġoca;  ārılardan bāşuş almadıġdan sōra onu 

bıraġmazlar 54 ġoca;  ārılara furallar  bė‟line bė‟line ya bāşuşu vereceŋ ya da yasTī yecēŋ 55 

yola düşeller meselē bi yarannıK yapallar bi yasdıġ yarışı yapallar birinde bilene ġuyuya 

ġuyunun üsTünden bi dünya ġuyu ġuyu yerdēmiş bilmemiş  ġuyunun;   üsTünden  ötēḳa 

geçividiler 56 biri bizim deli şeye hu durali nė araPcılık coraPcılık yapardı eveli hı yapardı 

her şeyi yapardı 57 ȯ 1sanıŋ suyu altından salar oturu hėç bilmezsiŋ sana nė yapTīnı 58 

bilmezsiŋ onuŋ yüz¾ŋe baḳar ;  oturu alTdan alTdan alır alır alır alTdan aldı mıydı güldürüK 

gädersiŋ ; aşşāya 59ȫle bi şiydir yüz¾ŋe bakar ; oturu n\pacān çocūm işTe benim ġonuşacām bu 

60 yasdıġ yarışını bi ġarşıdan bi ġarşıya gėçersiŋ dā gädersiŋ gädersiŋ gädersiŋ bayā 

ileriye gädersiŋ 61 ȯra dikilirsiŋ ; or¿ya ȯrdan dörT beş gişi bi ayrılır düdǖ bi çalar‟sıŋ 62 düdǖ 

çal‟dīŋda kim varıPda ȯ yasdī alıcaġ ;  ordan 63 onun;  ėliŋden ȫdüle gäder gibi yani yarışa 

gäder gibi bȫle kim varısa ordan yasdī alır 64 u yasdıġdır o ġoca ;  ārıların bėline hurduġları 

yasdıġ ḥani ȫdül yasdī 

65 ġızġın daşı ocā hurarsıŋ 66 bȫle ġadıbidi oynarsıŋ darı ġazī toplarsıŋ tarlalarda 

çoKaşırsıŋ “ġara ;  āzan ġaynadı ġoca bitler oynadı”67 bilmem niyniy bi masallar söker ġoca;  



122 

 

 

 

ārılar 68 ordan biyol ȯnu vazgeşTin miydi ulan bi de ġızġındaş oynavıralım deller 69 ġızġın 

daşı bi a‟tarsıŋ ġızdırıdā gäT gāri ta6lanıŋ yüz¾ŋe bȫle daş aracān deºi daşı ėliŋile kimiŋ ;  ėline 

geçerse 

(3) 

Derleme Yeri: Erentepe (Gerçen)  Köyü  

Kaynak KiĢi: Selinay Tosun (66 yaĢında, okuma-yazma bilmiyor)  

Konu: a)Zeytinyağı, Nar EkĢisi ve Pekmez Yapımı.  

-a- 

1 yazın da bȫledir bȯra sıcaġ ; olmaz peK çoġ seriŋdir yayla gibi eser bura 2 işTe anam 

bunuŋ sıḲması hindÌ inarı toPlandı gäTdi geri ġalan gene yėtişdi başında 3 uFaġlar ġaldı 

unnar ayrı satılan bu inar satılandan 4 ordan anam bunlar toPlandı gäTdi 5 sėKiz ton geldi 

gäTdi satılmaya 6 geri ġalan bi yėtişdi sōradan aşdı çiçeKledi bi yėtişdi 7 anā başında yabana 

gėdìyi 8 kemal amcaŋ hindi dedÌm benim bey bazara gäTdi de anam;  ėlime bi dey‟neK 

alıvıdım yanıma iki dene baḳır ;  alıvıdım 9 başından;  aldım dibinden çırP‟dım başından;  aldım 

dibinden çırP‟dım 10 eve getirdim sıġlīn içine kėseye ġaTdım 11 cizmeleri kėydim öŋüne de 

ġazanı ġodum da bi sıġdım bi sıġdım 12 bi de āşama "adar ġaynaTdım 13 yassın ezeninde 

ġaPlara ġaTdım hebisini 14 başını kėsiyoŋ ėliŋe deyneK alıyıŋ denēle furuyoŋ ġabıŋ ; içiŋe 

dopdolu oluyor 15 ondan sōracīm kėseye ġaTıP sıḳıyoŋ cizmeyi kėyiŋ ayāŋa 

16 seytin yānı makineye yolladıġ da kėndimizikini 17 az bi şėydin 18 ȫle iki;  üş k¾ló 

ġadar bi şėy ġaldı da onu da dȫdüm ilēnde şėyle daşıla dȫdüm19 ilēnde bėş;  on gün "adar 

durdu 20 ondan sōracīm kemal amcaŋ ġaveyi ġapadıġ geldīnde bi sıḲmaya girişTiK 21 ocaġ 

büngül büngül suyu ġaynaTdıḲ 22 ondan sōracīm ben su döKdüm u çÌnedi ben su döKdüm u 

çÌnedi 23 bėş kilo "adar sıḲma yā;  aldıġ 24 çocuḲlarımın hePsine dāTdım 25 hindi endēni 

zeytine ġaT yė çoḲ #üzel 

26 üzüm zamānı deng gelseŋ çoḲ; üzümümüz; olur 27 ben begmez sıḲTım bu sene de 

çoşlara dādıvıdım yaparız 28 aynı ȯ da bȫle unu biyol toPlāyız unu toPladīmızda ġasalara 

ġatıyız 29 ordan yıḳāyız buz gibi tekirar kėseye ġatıyız 30 ġum ġatıyız ona toPraK ġatıyız 

dālardan bi topraḲ geliyir buluyȯz 31 ḥapazıŋla iki hapaz ġatıyíŋ ȯnuŋ ;  içine bi kėsenin içine 

ġatıyıŋ çÌneyiŋ 28 ondan sōracīm ocā huruyoŋ bi gün duruyo ocaġda 32 ġaynadıyıŋ bisēl 
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ėrtesi gün tekirar toPrānı yüzüne dutuvıyo 33 zāti alTında toPraḲ ġalıyı üsTünü seçiyiŋ 

ġatiyiŋ ġazana ġaynaNıyi büngül büngül ġosġoyu olunc¼ya ġaynayo o 

 

 

(4) 

Derleme Yeri: Salur Köyü 

Kaynak KiĢi: AyĢe Özenir (okuma-yazma bilmiyor.)  

Konu: a) Eski düğünler b) Düğün Yemekleri c) KıĢ Hazırlıkları 

-a- 

1 eveli dǖn olurdu bir haFTa dǖn olurdu a‟na eveli 2 bir haFTa dǖn olurdu 3 bi gün 

eveli şey;  edilirdi 4 dǖn odunu olurdu develelle oduna gäderdiK 5 tüveK sıḳa sıḳa odun 

gelirdi 6 ondan sōra bi de dērmene gäderdiK dǖn;  unu çıkíyi dėºe dērmene davulla 7 gelirdiK 

tüveK sıka sıka eve gelirdik 8 evden sōra ondan sōra gāri eKmeK bişerdi bi gün 9 ondan sōra 

bi de cēz ;  altı yüK gäderdi gäliniŋ evine dav¿lla 10 şe;  işTe altın ney½se 11 eKmeK bişirdÌmiz 

eKmeKden gäderdi odun gäderdi geçi gäderdi ora 12 yüK gėdiyi dėrdiK cēz;   altı dēl 13 ėrtesi 

gün cēz ;  altı olurdu gündüz dǖn olurdu cēz ;   altı dėye 14 ḥani yüK vardıḲTan sōra ėrtesi gün 

olurdu 15 içecēŋi eKmēŋi yemēŋi adamıŋ ;  olursa eKmeK bişmezdi 16 adam olmaSsa dǖn ;  

evine ėleTTiŋ mi ben bişirēn düŋür sen yecēŋ içecēŋi derdiŋ 17 keşgeK götürüdüK keşgeKliK 

fasille nouT tereyā işTe bi soğandan;  ayrısı gä‟derdi çay gāve gederdi 18 ondan soŋra dǖn 

ėderdiK 19 cum;aaşamı  gelin alırdıḲ ata bindiridiK gelini 20 eveli ata bindiridiK 21 tüFeK 

sıḳa sıḳa getiridiK ;   ėve 22 ėrtesi gün yüz dǖnü olurdu bi de 23 cuma gün bi de yüz dǖnü 

ėderdiK 24 gündüz ġarılar toplanırdı delbeK çala çala dǖn;  ėdellerdi 25 oynaşıllardı işTe 26 

bir haFTa dǖn;  ėderdiK;  āşam;  ōlan ḳınası ėderdiK 27 bi de kendi ōlan; ėvinde ōlan ḳınası 

olurdu şenliK yapalardı 28 şēºtan; olullardı deve olullardı oynaşıllardı 29 bildÌn işTe 

oynallardı 30 şēºtan oyunu dellerdi oynaşıllardı 31 aḲ bi sırT kėyellerdi bi de çan dakıvıllardı 

oynallardı ȫle olurdu 32 bi dǖn eTseK benim dǖn eTdÌmde än böyüK;  ābim varıdı tam sekiz 

dene geçi kesTÌmizi bilirin dǖünde hani ȫle ederdik 33 geçi güderdiK geçimiz varıdı devemiz 

varıdı başKa bi şėy ben işTe ben okula gäTmedim ben cahilin 34 benim böyǖm vardı abam 

bunun güccǖ ȫreTmenlere yazılma çığmış bȫle háni sen gibi gelmiş yaziyiller oḳudacān dėye 

35 biyol beni gösdermediler de deve ġoyun gäçi çevirdecēz dėye onu gösderividiler benim 
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yėrime 36 onu yollayıvıdılar ben ġāldım güccüg malı çeviri dėye 37 ben cāhil ġaldım;   ondan ;   

işde 38 ben bi şey bilmēyim ġızım 39 oḳuma yazma bilmēyim ben 40 eyi kötü işde ȫle  

-b- 

41 ġuru Fasille bişirÌdig nouT bişirÌdig ;  ėT bişirÌdig pilav bişirÌdig çorba bişirÌdig 42 

dǖnlerde işde ȫle bişerdi 43 çoġcalayın genellikle ėTle nouT bişerdi ayrı ayrı hindikÌ ;   bi 

ġarışıġ bişmezdi 44 ayrı bişerdi mal çōdu o zaman 45 keşgeK bişirÌdig yālardıġ keşgē biliyiŋ 

dē mi ondan pilav bişirilir 46 keşgeK ġaynaya ġaynaya ġaynar 47 ondan sona ġaynadı mı 

eridirler ḥani suyla eridiriz 48 ondan sona çanaḲlara ġatarız sāde yānla servis ėdiyiz ; işde 

millete 49 ġuru Fasilleyi de ayni bildÌn gibi yālanır şey;  olur işde ȫle  

-c- 

50 yaPmāyız; anam hindi yaşı ġızī belli olmāyır ḳı 51 ġışın da ayni zebze yeniyir burda 

yazın da 52 evelde yaPmadıġ ġızım hėÇ pēniri zētini 53 eveli zētin mi varıdı hindi zētin çoġ 

54 pēºniri yayladan gätirÌdig ;   işde bȯrda darīla deŋişirdig 55 darı eKmē yenirdi eveli zebze 

olmazdı 56 güzlerin badılcan mudulcan;  olusa ġabaġ mabaġ ȯnu yėrdig 57 hindÌ ġışın da 

ġabaġ ;   ēsilmēyir yazın da badılcansız da ēsilmēyir her şē ayni hindi  

58 tarḥana işde accıġ domatisi ġavırı bişiriyiz 59 soğanla domatisinle nānēle ayranla 

ġararız 60 orda bir ḥaFta beKlediriz ;   on gün ġadar 61 ondan soŋra sereriz bezleriŋ ;   üsdüne 

62 ondan soŋra ōçalarız ;   eleriz ġatarız bidånlara 63 ȫle ėderiz  

64 ireçel mi yaparız 65 ireçel;  ėşde ġızıl turunç deller turunçdan 66 şeyle barabar accıġ 

ġabarTma tozunuŋ ;   içine yaḥ¿T da kireç tozunuŋ ;  içine soyarız şeyi turuncu 67 accıġ 

beKlediriz iki üÇ gün suyunu süzeriz süzeriz bir ḥavta 68 bir ḥavtadan soŋra şekerini 

ġaynadırız ġ¿vāmla accıġ da o turuncu soydūmuz turuncu ġa‟tarız ;   içine 69 ġaynaTdıġ mı 

ireçel ȯ 

70 domatisi dōrarız ḥorda çuvalda beKlediriz bir ḥavTa 71 ondan soŋra salça faPriḳası 

var hindi ḥani gelir sı‟ḳar 72 çuvala ġatar ėrtesi;   ün ḥora boşaldırız laylonuŋ ;   içine 73 duzu 

da ġatarız orda bi sene durar ġarışdırdıġdan soŋra bir ;   ay ġadar neyse 74 üş dörT gün durar 

ondan soŋra ġatarız bidånlara 75 esgiden;    orda iki üÇ gün durardı çuvalda bayā durardı 76 

ondan soŋra ḥora boşalTdīmızda curu olurdu 77 on gün hile günde durardı duz ;   ula 78 duz;   

üsdüne ġırālardı ȫle ġatardıġ bidånlara 79 sıḳardıġ ;   ėlimizde hȫle ilisderlerle 80 elerdig bi de 

hȫle 81 soŋra çuvala ġatardıġ çu‟valda iki üÇ gün durar süzmezdig ėlimizde sıġdīmızda 82 

ḳasalara ġorduġ culu 83 ondan soŋra ḥora boşaldırız 84 orda bayā bir ḥaFta durar ;   orda 
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günler duz ;   üsdüne ġırālasíya ġadar 85 hindi biyol Fapriḳa oldūndan ḥani sıḳarız ḥani salça 

şeyi vara salçacı 86 onu sıġdīnda üş gün durdu mu ġırālāviri ḥani çoġ ġoyu oluyıra zaten ġoyu 

sıḳıyir ġabī yoġ 87 ėlde oldu mu ġabī çoġ ;   oluy¿r ȫle işTe 

                                        

(5) 

Derleme Yeri: Merkez 

Kaynak KiĢi: Süleyman YaraĢ (82 - ilkokul mezunu) 

Konu: a) Hayat Hikayesi  b) Hububat Ekimi c)Hatıralar 

-a- 

1 ḥayaT hiḳāyemiz biS sarıcasu köyünde oturuyoz 2 eveli genşlÌmizde şimdi dÌilde 

daha eveli bundan elli yıl önceleri ḥaTdā elli dÌilde yirmi yirmi bėş yıl önceleri filán biz 

göçerdik 3 bizim bey‟dağında yaylamız var orada arazilerimiz var onları ėkėr dikerdiK4 şindi 

göçer ġonar dÌºillere biz göçer ġonar dÌliz 5 göçer ġonar bu sene antalyada yeŋi sene 

mer‟sinde ȯnlar göçer ġonar ; esas 6 bizim yerimiz var buradan yazın göçeriz yaylȧya 7 

yaylamız beydağı yaylası saklıkente eKli 8 saklıkent var ya saklıkent yerini bis vėrdiK 9 

oranın yerini biz verdiK 10 oraya çıḳarız orda arpa buyday ekinlerimiz var 11 fasülºá mēşur 

beydağı fasülyási ėkerdiK amma şindi ya‟lan; oldu onları bıraKTıḲ şindi bıraKTıḲ 12 

ḥayvancılıḲ varıdı develerimiz varıdı develē göçerdiK 13 yol yoḲTu yol pa‟tika yoldu gäder 

gelirdiK işTe ȫle  çocukluḲ ḥayatımız bėn öKsüz ġaldım yėdi yaşında ġaldım nenem 

böyüTdü 14 develerimiz varıdı şeyimiz varıdı ȯnları bırakTıḲ 15 sera‟cılıḲ başladı işde şindi 

sera işlerinle uğraşıyoruz 16 benim bi iş yapTīm yoK ḥālihazırda 17 işde çorçocuḲ onunla 

ȯğraşıyor 18 işTe hayaT mücadelesi nė diyēn ȫle geçiy¿r işde 

-b- 

19 meslēm çifciliK seracılıḲ 20 çifciliK eveli şėy;  ile ġa‟ra sabanla ondan sōra 

tıraġdör çıḲTı işde 21 tıraġdörümüz varıdı traḲTörle başardıḲ 22 daha evelisi en fazla 

ḥă‟yatımız ġa‟ra sabanla geşTi öküzle 23 burda burȧya şey ėkerdiK arpa buyday ġuru māssül 

24 amma şindi yoḲ tabi 25 şindi tamamen seracılıK çeşit zebze tabi māl¾m tomatiz biber 

baTlıcan vesaire onları yapıyoz 26 benim gerçi yapdīm yoġ da çocuklar yapıy¿llar 27 şindi 

Ḳa‟ra sabanla ekTÌmiz tabi zor;  oluyordu 28 zor meseleydi ġa‟ra saban meselesi öküz‟;  üle 

ġoşuyorduġ 29 ondan sōna arpa buyday gelişdÌnde oraḲ‟la biçiyoz 30 o zaman ėl; ile biçiyoz 
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31 ama sōraları döver biçer 32 şey döver biçerler bizim; orda çalışmadı da bizim zamānımızda 

oraḲ‟la biçiyoz 33 ḥarmana topluyoz ḥarmanda çaTma dellerdi ḥayvan ḥayvanda dėmiyoz da 

kısraK yani atlar at 34 onları bȫle çiterdiK bȫle dolandırīdıḲ bȫle sapıŋ ; üzerinde döne döne 

döne onu sa‟man hāline getirilerdi 35 ondan sōra tınaS yaparsıŋ şėyi ō massülü tınaS yaparsıŋ 

36 tınaSı örüz"arda savuruyoŋ savura savura savura buyday bi tarafa gėder saman bi tarafa 

geder 37 yaba diye bi şėy var yaba‟yla savuruyosuŋ 38 bȫle örüz"ar burdan esiyosa samanı 

ora götürüyor dene bȯra düşüyor anlatabiloyon mu 39 dene bȯra düşüyor sa‟mandan deneyi 

ayırıyor 40 örüz"arda kendiŋ ;  ayırıyosuŋ yabayla savuruyosuŋ bȫle ayırıyosuŋ 41 deneyi 

meydana çıkardın mīdı da işTe getiriyoŋ ; ambara ġōyosuŋ 42 ambardan değirmenler vardı su 

değirmenleri 43 su değirmenleri su‟yula dönerdi 44 meselā burda çay vardır cavır çayı onuŋ ; 

üsTünde gerçen var toPTaş var ; orda üş dörT dene değirmen varıdı heP ocaġ; oldular bunlar 45 

çayiçinde ġaracaörende şeyde altınyaḳada dereköyünde guScada su değirmenÌdi bütün 46 

şindi ama bir táne ġalmadı hepsi gėTdi 47şindi şėye döndü ġāri cer‟yanlıya onlara döndü 48 

onlar çalışTırıyor hindi dērmenleri 49 bizim ḥayatlar ; ȫle geşTi zorluKlarla yani zorluKlarla 

geşTi 50 burdan beydağında ālireşberlÌ yapardıḲ gene orada 51 orada fas¾lle mısır darı onları 

ėkerdiK 52 ayni gene öküzüle ayni burda yapdīmız gibi orda da ȫle ġaldırīdıḲ 53 burdan 

göçerke beydağı doḲsan kilometire 54 doḲsan kilometire devēle göçüyoz üç günde dörT 

günde çıkíyoz yaylȧya 55 çünkü hayvanlar yörǖyor 56 ḥayvanı sürüyosuŋ üç gėce yolda 

yatıyosuŋ 57 ȫle gäderdiK göçe 58 ora çıkíyoz ȯndan sora orada ḳaldırdīmız mahs¾lleri kendi 

idaremize göre olan orada dereköyünde ambarlarımız varıdı 59 orȧya döküyoz fazlasını eyer 

fazlasını antalyaya götürüdüK deveyle 60 ben antalyanıŋ ;  içinde deveyle çok gezdim 61 

antalyanıŋ ; içinde girerdiŋ ; ō ġa‟dın yarī deller yėr var 62 şėye gäderke esKi hasTaneleri geşdÌŋ 

mi cumūriyeT meydanından beride orada bile oraya bizim ;  iki dene deve ġaşTı öldü 63 ȯ 

ġa‟dın yarī dellerdi bȫle bi yėr 64 orası açī‟mış;  işTe deve üsTünden geçerke deve biri gėdiyir 

biri de gėdiyir 65 üsTüne ikisi de gėdiyir 66 ben yoġun;  ȯnda amma ben yoġun öteki develeri 

ġurtarıy¿llar 67 onun; için ; orȧya götürüdüK antalyada satarız şēde paşa camisinden ilerde şē 

varıdı açıḲ halk pazarı varıdı orada 68 oraya ėletiriz fasillemizi bȯğdayımızı 69 orada 

tüccarlarımız vardı zāten belli onlara satarız 70 ȯndan sōra evimiziŋ ;  ittiyācı neyse alırız 

geliriz 71 üç güne măl;  olurdu beydāna çıḳıP şēy;  ėtmemiz 72 buraya sēle inmemiz de üç 

dörT güne măl;  olur 73 bȫle ḥayaT devām;   ėTdi allā şükür işTe 74 şindi yollar açıldı beydāna 

da var yol ġaragölünde de var her tarafTa yol var 75 vasTalarla gädiliyir geliniyir işler 
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ġolaylaşTı 76 amma o esKi dikimler ; ō ekimler ġalmadı köyler boşaldı 77 bütün şehire 

döküldü aşşāya döküldü o yayla köyler antalyaya gäTdiler burȧya ġumlucaya indiler 78 oralar 

boşaldı boşalınca ō leşberliK ;  işi biTdi 79 şindi demiki dedÌm gibi sera üzerinde 80 başḲa bi 

şėy yoK gāri amcam sera üzerinde çalışıyoz 

-c- 

81 şindi ben;  öK‟süz ġaldım dedim ya 82 bȯbam;  öldü bȯbam; otuz yaşında öldü 83 

bȯbam as‟gerden geldi bÌ ayān‟da bÌ s¾vāriymiş aTdan düşmüş ayā yaralanmış 84 ḥava 

dēşimine geldi burda yata yata o zaman doġdur yoḲ kardeşi yoḲ bi şiysi yoḲ 85 bi teK;  ėşi 

baḳımsızlıḲdan;  öldü gėTdi yāni 86 hiç; o ġadar baḳılmadı ne hasdānene doġdur ȫle gäTdi 

oncāz 87ondam sōra ben yėdi yaşından sōra ne‟nem varıdı beni ne‟nem böyüTdü 88 o da 

ne‟nem de bobam da üç yaşında ġalmış 89 dedem seFerbirliKde çanakkalede gėtmiş ne 

meK‟dubu gelmiş ne bi şiy 90 orada şehÌT oldūsa allah rāmeT ėylesin 91 amma yolda öldǖse 

onu bildÌmiz yoḲ hiç 92 ō üç yaşında ġalan çocū nenem böyüdüyor everiyȯr yetişdiriyȯr 93 

ondan sōra ben oluyon bende yėdi yaşında bȯbam ölüyȯr ben ġalıyon 94 beni nenem böyüTdü 

95 ondan sōra iki sene ḥocaya gönderdi ḳuran ḳursuna iki sene 96 ḥocada oḳudum ondan sōra 

birisi beni aldı ġumlucaya götürdü 97oḳula vereceK okula ėleTdi 98 orada ȫreTmen dedi ki 

bene bu deve gütmeye ġaçar dėdi 99 yanīmdā ėletenin ismi de sülēman sülēman dedi yoḲ 

ġaşmaz; ȫreTmenim dedi bu oḳūcaḲ dedi 100 girdig ; oḳuduḲ ġumlucada o zaman üş dörT ;  

ȫreTmen var 101 üç yüz; ėllinin üzerinde  çocuḲ var 102 oḳul yoḲ ġızım bu memlekeTde 

kȫºlerde oḳul yoḲ;  o zaman 103 teg ġumlucada var kȫºlerde eğiTmen var o da üç seneliK ; 

oḳuduyor 104 neyse üçüncü sınıFa geldik 105 ben okul birincisiyin orda okul birincisi oldum 

106 ȫsüzün kimsem yoḲ; ayām‟da çarıġ 107 çarıġ dā almaḲ zor da ineKler var 108 inēn birisi 

ölüyor bilmen noluyo onun gönünü aldırıyır 109 ondan nenem dikiyȯr çarī bene çorabı çarī 

110 çarıġ çoraP; ayāmda bȫle birinci sınıfı geştiK 111 ikide üçe geştiK üçTe olay şē ; oldu 112 

şindi üç ȫretmenimiz var ġumlucada ġoca okulda üç yüz elli çocuK var ikÌle;  üç bi yėrde 

oḳūyor 113 dörTüle bėş bi yėrde oḳūyor 114 bir bi yėrde oḳūyor 115 üç ȫretmen ikÌle üçü 

birisi oḳuduyor 116 dörTüle bėşi biri okuduyor biri de biri okuduyor 117 şindi biz üçte oḳ¿yoz 

118 ȫretmenimiz mēmeT yılmaz dėye birisi vardı allaḥ rāmeT ; eylesin öldü 119 o yoḲlamaları 

filen bana yapTırīdı ben onun yardımcısīdım 120 bir gün bizim; ȫretmen; asger ; oldu gäTdi 

asgere gidiyoŋ dėye gäTdi 121 öteKi ȫretmen de biriside onun ḥanımı bi de o beni ġaydeden 

ḥoca var hasan ḥoca 122 iki ȫretmen ġaldı üç yüz elli çocuK 123 anlatabiliyom mu şindi bÌ 
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sınıfda yirmi çocuḲ var yirmi bėş çocuḲ var ;  amma orda üç yüz elli çocuḲ var üç ȫretmene 

baḳıyır 124 neyse hasan ḥoca dėdi ki  bene ōlum biz bu gelemēcez bu iki sınıF sana āyit 125  

ḥālihăzır ȫretmen gelincėyē;   ādar sen;  oḳuTcan bunları dėdi bene ben sınıfTayın  126 işde 

devăm ėdiyoz oḳuduyoz derke benden böyüK birisi var az benÌ’le çatışıyor ;  o benden böyüK 

127 bende de var "abahaTda kitabı aşTırıyoŋ ;  oḳu dėrike diyon başḲa birine onu ḳapaT sen 

oḳu diyon muarreme ona ismi muharrem 128 o da oḳumuyor ulan sen kimsiŋ dedi bene 129 

ȫretmen mi oldun beni şē ;  edeceK dedi bi atışTıḲ biz bunula 130 neyse oḳuldan çıḳTıḲ 

aḲşamlā ilerden gäTmiş 131 ġumlucanın başına çıḲTım 132 ġumluca ȯ zaman ġızım saz ;  

ėvler kerpiÇ;  evler dōru dürüs bi ėv‟ bile yoġ yāni hindik;Ì Ìbi bȫle yǖseK ev yoK oraya 

siŋēōmuş 133 ordan beni bi dēğ‟neK;   aTdı burȧya küT 134 bi da‟yaK bize bi da‟yaK 

döşşediki tam serilincėy;  ādar yere adamaḳıllı adamaḳıllı dȫdü beni 135 ama ȫreTmen gėdeli 

on on bėş gün oldu zaten bizim 136 ėrtesi; ün indim ben oḳula oḳula gäTmēcen ġāri 137 

ḥayāTım tēlikede girdim vardım geç ġalmışīn ḳapıya vardım ses yoḲ 138 içerde dinledim 

bizim;  ȫreTmeniŋ sesi var giden ȫreTmeniŋ gelmiş;  adam 139 neyse vurduḲ ḳapıyı girdim 

içeriye nerde ġaldıŋ felan işTe 140 giresiye ben ȯnu tanıdım gelmiş mi okula gelmemiş mi 

dėye beni d¤ğeni o orda eyi 141 neyse dersi gördüg teneFüse çıḲTıḲ hiç ȫreTmene bi şėy 

demedim 142 öteki baş; ȫreTmene  diycēn 143 onlar çıḲdılar baş; ȫreTmen yalıŋız odasında 

çalışíyȯr ȫreTmenler odasında vardım yanına girdim 144  ne ōlum dėdi ȫreTmenim benim 

dėdim bugün okula gelişim soŋ gün dedim 145 niye o dėdi ha‟yătım tēlikede ȫreTmenim ben ;  

oḳula gelemecēn;  okuyamacān dėdim 146 nė oldu bȫle bȫle beni dȫdü muarrem bȫle eTdi 

147 çā‟ríviŋ onu bene dėdi çārıvídíK 148 bi hademe varıdı haTce ;  ānım dėye haTce ;  ānım 

dėye ünledi 149 haTce;  ā‟nım bā‟çenin öte başından bi Ìde zopası kes de gel 150 o davallı da 

duT deynē kesmiş gelmiş bi dayaK döşşedi ana ġızım bi dayaK döşedi 151 allāh ȫle dayaḲ ; 

atılır mı hėç Furdūnda o deynek parçalandı 152 ben dikeliyon orda ondan sōra hădi defol 

gözüm görme ha 153 seni öldürürüm öldürürüm sen mezarlā gėdersiŋ ben hapisāneye dėdi 

rāmeTlik ḥasan ḥoca 154 sınıFa çıḲdıḲ yokarıya ġāri berāber çıḲdıḲ teneFüsTen girmiş 

arḳadaşlar 155 bizim; ȫreTmen bi baġdı pe‟rişan bi hāli var onun nė oldu bu dėdi 156 bȫle 

bȫle çocuḲlar ȫle dėdiler ġāri benden eveli 157 ona dėcēŋe o baş;  ȫreTmene bene dėseŋ de 

ben bunun bi hayrını alıvēseme dėdi 158 bȫle bi olay geşTi başımızdan ȫle işde oḳulu bitirdig 

gäTdik 159 beni ḥocam hasan ḥoca okutcādı o zaman;  aḳsu ȫreTmen; okulu var 160 ȫreTmen 

okuluna gäTdiŋ mÌdi burda bėşi bitirdiŋ mÌdi bėş senede orda oḳudun ȫreTmensin 161 lise 

ayarı amma ȫreTmen;   oluyosuŋ 162 o nenem benim böyüTen nene dėdi ki bene 163 ōlum 
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sen okula gėderseŋ ben bȯbaŋ üç yaşında ġaldı onu böyüTdüm 164 onun şeyine eremedim 

öldü ondan sōra sen yedi yaşında ġaldıŋ seni böyüTdüm 165 sen de gėderseŋ ben nere 

gėde‟cēn dėdi haġġımı helāl etmen dėdi 166 tamam nene gėTmeyēn dėdim gėTmedim ġızım 

ġaldıġ işTe 167 hayaT bȫle devām; ediyȯr gene memnunun yāni o nenecÌme yėdi sėkiz sene 

baḲdım yataḲ 168 çocuḲlarımı yetişdirdim çocuklarım var meselā işTe biri de ȫreTmen 169 

ötekinlerde ėyiler ayile de öldü kendimiŋ az bi mādur ōlancıḲ var yanımda ikimiz ;   ėvde 

yaşāyız işTe bȫle  

170 felākeT ;  olmadı yalıŋız bi ḥădÌse oldu onu anlaTsaḲ 171 şȫle bi ġış çoġ ġuvveTli 

gäTdi o zaman biraz sel falan ; oldu 172 o sellerde de finikeye gäderdig biz ġumluca nāhiyēydi 

o zaman ėlli;  kide bin doḳuz yüz ėlli;   kide 173 finikede mahgememiz varıdı mahgemede 

benim ġız ġardeşim varıdı bi  ġız ġardeşim vardı 174 o oḳuldaydı oḳuldan yaşı yeTd½ de onu 

sildirmeg ;   için onun bi şey varıdı oḳula gėTmēdÌnde onuŋ;  için  bi cezā bi şėy vardı 175 beni 

ābisi olaraḲ finikeye çārdılar 176 iki gişi tā varıdı yanımda onların da ġız çocuġları varıdı 

onun için gäTdÌdiK 177 ordan o işi ḥalleTdig de gelirke alaġır çayı daşmış 178 alaġır çayını 

geçemediK bi gün hasköyde yaTdıḲ ġarşıdā ḥasköyde yaTdıḲ 179 ėrtesi gün akşama ġadar 

yāmır geçemedig yokarıya 180 bi gėTdik burunluca dėye bi yer var çay bölüK bölügmüş 

ollardan geşdig 181 aḳşam namazından sōna eve geldim yāmır bȫle şar şar her ta‟raf sėl su iki 

de misāfir geleōmuş 182 eve nenecÌm var evde ġāri nenem misāFirlere bakıy¿r 183 eve girdim 

evde durarḳa ik½;  adam geldi ünlediler 184 çıġdım ben çıġdım akşam ġāri yasdından önce 

bayā akşam namazından sōra 185 neneŋ nerde dėdi hā benim Finikeye gėTdÌmi duymuşlā» da 

gelmiş sülēman fílan dėdiler 186 ne o ḥayırdır dėdim ben 187 ramazan dayınıŋ fatma;    nayı 

kesmişler dediler 188 o fırtınada o ġışda ġıyāmeTde ġızı kesilmiş dediler 189 ramazan 

dayınıŋ fatma;  anayı dėdiler 190 hemen nasıl kėyindim de gėTdÌmi bilmeyin 191 nerde 

kesilmiş ben de vardım evinde Ìsan var ora eve getirmişler sannėdiyoŋ 192 evinde ġalabalıḲ 

dėrke candarma geldi o sırada candarma geldi bucaġ müdürü geldi 193 bizim de köy biraz 

dağȧnıK muhtar aşāḳı mahallede muhdarı çārıvıŋ dėdi ġumandan 194 beKciyi çarīŋ muhTarla 

beKci gelsiŋ dėdi 195 ben cenēzenin nerde oldūnu bildÌm yoḲ hiç 196 muhdara ben gäTdim 

yanımda bi gişi tā muhdarı beKciyi aldım geldim 197 bi dāda ordaymış muhdarla beKcÌle 

gėTdik 198 ġumandan; orda yokarda çıḲdıġ her taraf sėl su 199 o zavallım ġız çocū işTe ġız 

çocū yirmi yaşlarında falan orada buḳāT ; ėtmişler b¿çaKla öldürmüşler ;  işTe 200 orda üç gün 
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savcısı da gelmedi dokduru da gelemedi üç gün bekledig ; orda 201 onu ḳaldırdıġ ȫle bi olay 

geşTi başımızdan bi de bu olayı yaşadıġ ;   işTe 

202 yanımda bi de genc ;  ōlan var otur¿yȯr 203 çalíşiyȯz bȫle kürēle bȫle şēderke 

ç¿vala ġatiyon topladīm ç¿vallara ġatíyiz ç¿vallāyız 204 ç¿vala ġaTdım da ġatarıḳa esKi temel 

var bi ormanın kenarında ora zamanla ėkilmiş dikilmiş heralda da orman;  olmuş 205 temel var 

temelin kenarında bȫle ederike sarmalar var elim ;   ile orayı deşmeye başladım 206 barmāma 

ca‟vadaK düşTü bi şiy 207 bi baḳıvıdım bi boz;   ilan yılan yılan şȫle oluvıdı işTe b¿ gäTdi 

ġaçırdıḲ 208 yāni o iki dişi nasıl batırmış ġan çıkı‟vıdı hȫle 209 şȫle barmāmı sallamaya 

durdum nē ; dicēn ulan aġam dėdim çocā yanımdā ėce ded1 ;   ibi Turġudun 210 aġa ece aynı 

mānaya ikisi de ġāri ėce aġa ābi mānasına geliyȯr orayı ip ;  ile bō dėdim 211 barmāmı bȫle ip ;  

ile bōdurdum heralda şu barmaK mı olcak bilmiyon yalan sȫleTmeyēn barmān biri de 212 

yanımdā  çocuK ġayb‟oluvedi gäTdi az sōra bi tosbā ġaP‟lumbā ġaP‟lumbāyı aldı da gelividi 

213 ben nolcaġ ;  aġam dėdim külē bi Furdu zavallının yarġına bȫle vurunca yarġını bölündü 

214 soḲ barmā içi‟ne dėdi 215 yarġınına bȫle barmāmı sokuvėdim nasıb ki inanın ta ;  ārı bȫle 

acı bullara ġadar gėTd1di bȫ‟le çekiyir bȫle 216 o zavallım can çekişdiriy¿r ḳavası bi giriyir bi 

çıkíyir bȫle ġabınıŋ ;   içine aS sōra öldü zaten de bȫle çekTi 217 çekTi o zehiri barmāmdā 

uyumuş ġalmışın orda bayılmışīn 218 ondan sōra aḳşam;  üzer1di aḳşam oldu ikindin firarasīdı 

aḳşam yolda oh bende bi şiy ġalmamış 219 emme barmaġ börTmüş o şeyiŋ ;   içinde tosbānıŋ ; 

içinde 220 onu biliyȯn zehir çekTi dėyince o bi sefer başıma geldi tosbā ġurtardı kaPlumbā 

ġurtardı 

221 hindi yayladan sēle göçülüyor sēlden yaylaya göçülüyor 222 yayladan göş‟müşler 

benim ḥalam varıdı 223 Turġut da görmüş duymuşdura belki geçen sene öldü yüz bėş yaşında 

medine halacīm; öldü 224 bunlar göçmüşler yayladan yolda bu suyun gözü burȧya gelen 

suyun gözü ġara ;   āç ġara ;   āca gel¾yȯllar 225 ḥayvanlar varımış o zamanlar ḥayvanlar geriye 

ġaçmış yaylaya zavallım ḥayvan aramaya gäT‟miş ėv beriye gäT‟miş ėv beriye gäTmiş o 

ḥayvan; aramaya gäTmiş 226 ḥayvanları bulamamış ḥayvanları bulamamış canlı bi şiy ;  olan bi 

şiy kendi anlaTdīna göre 227 gė‟ce olmuş gė‟ce geliyor ėve yetişecēK ėv de nere gäTd1 

belirsiz burtuda mı ay beleŋinde mi nere vardı 228 ġara;  āca geliyȯr ġara ;   āşTan da ay 

aydıŋmış ay aydıŋ gėce 229 o suyun gözünde bura gelen suyun gözü d2l de daha beride 

mezarlīn yanda bi su çıḳar 230 görpü vardır o suyuŋ ;  üsTünde altından bȫle su geçer 

mezar‟lıK kenarı ġavaḲ ;  āçları bȫle gölgeler orayı 231 orda ġorḲmuş  bu ordan ḳorḳuyon 

diyir ordan nasıl geçerin dėye gėce 232 oraya geld1nde görpüye geld1nde ġarşısından bi gelen 
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bi tıpırtı geliyimiş 233 bȫle gelirke tam görpüde  görpüyü çıḳışında ḥalamın çıḳışında 

öŋünden gelmiş 234 şȫle bi baḲmış sırtı çenteli bi çocuḲ çocūm seŋ beni ḳorkuTduŋa dėmiş 

halam bȫ‟le  235 sen de beni ḳorkuTduŋa sen de beni ḳorkutTuŋa dėmiş  236 çocūm sen 

kimiŋ‟sin dėmiş ben dērmençiniiŋ demiş 237 ileri başındada dērmen var çocuḲ geçi‟vimiş 

ḥalam da geçi‟vimiş 238  ḥalam da çocū görünce ulan bi çocuġ bile gėce gėdiyir dėmiş ben 

nėye ḳorḳān dėmiş 239 ben nėye ḳorḳan dėmiş yörü‟müş ḥalamda ḳorḳu morḳu ġalmamış 

240 o ġara;  āşTa ėvleri beri geçiyir  beri yanda hacıallāmat amcanın ėvi var oraya sapíyir 241 

beriye ėve yetişemiceK hāli ġalmamış gėce  olmuş  Sāten 242 ėve varíyír āmeT amca dėye bi 

adamcıġ  vardı rāmeTlik ne medine bu diyír gėç vakít diyír nere geldiŋ sen diyir 243 işde 

ḥayvanlar ġaşmış da ḥayvan;  aramaya gėTdim falan diyir  244 içeri giriyír ėviŋ ;  içine ḥalam 

gāri 245 gird1n de adamıŋda iki;   üş dene ġızı varımış ġızlarda 246 yav ḥayvanınıŋ dırnā 

çıḳsın dėmiş erezilliK bu dėmiş ḳorġmadıŋ mı ollarda dėmiş 247 medine dēze şeyden nahıl 

geşTiŋ dėmişler ġızlar o ded1m yėrden 248 çocuġlar ; ordan dėmiş orda ḳorḳuyordum da dėmiş 

gör‟püde bi çocuK vardı 249 öŋden dėyesiye ġızlar hoP taK köşe‟ye  atıvímişler çīrışmışlarda 

250 ulan medine sen tam de~gelmişin dėmiş ȯ çocūn bi ayı günü vardır dėmiş ȯ çocuḲ 

görünür dėmiş 251 ȯ dērmençiniŋ çocūuydu ora suya düşdü öldü sen az daha gėride görēdin 

onun düşTünü görüdün demiş 252 ȯra düşerdi ȯ çocuġ dėmiş onun hayālini görmüşüŋ sen 

dėmiş 253 ȯ zaman ḳorġdum dėrdi ḥalacīm 

(6) 

Derleme Yeri: Hızırkahya Köyü 

Kaynak KiĢi: Döndü Erol (83 yaĢında, ilkokul mezunu) 

Konu: a) Hatıralar b) Köyün Tarihi c) Düğün ve Doğum Adetleri  

-a- 

1 darı ġırmaya gäderdiK ėkin bíçmeye gäderdiK gėce gelir gėce gäderdiK çārı çorabı 

gėyerdik gėce gelir gėce gäderdiK 2 irezil bittiK biz çōġ pamıḲ toplamadan geç vaḳıt gelirdik 

3 aḳşamınā bi de eKmeg yėmeK bişiyo ataş yakıyoŋ; ora eKmeg bişiyo yemeK bişiyo 4 oḳula 

gäderdiK dǖn;  ėviniŋ ; altındaydı oḳul 5 ayāmız yalın çamır dizde bura heP çamır dizde çamır ;  

oḳula gäderdiK 6 sırtımızda bi ġaT bi sırt 7 böyüdüK sıra böyüdüK sıra darı ġırmaya 

gäderdiK 8 sėkiz dölüm fısTıg ;  ėkerdi babam fısTıg ġazmaya gäderdiK 9 ondan sōna çoġ ;  

ėrezil bittiK çōġ 10 ėv görmediK hėç 11 pamıġ toPlanırdı memleket heP pamīdı pamıġ 

toplamaya gäderdiK şeye 12 boş;  olduḲ muydun āç vėridiK depo varıdı o kóprúnún yanından 

depodan gemiye āç vėridiK 13 ayāŋda babıcıŋ yok sırtıŋda sırt yoḳ 14 hindi baḳ haç dene sırt 

gėyiyoḲ o devire baġ bu devire baḲ esgileri işde öyle öyle gäçindiK gäTdiK; anam 15 işde 
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oḳula o dǖn;  eviniŋ altındaydın ; oḳul ayāmız yalıŋ ; oḳula gäderdiK ayāmız yalıŋ ėve gelirdik 

16 dokuma;  şi yapmadıġ ;  ēridig el1 varıdı el1 dėyi bi şėy varıdın hȫle onda ēridig 17 anam 

götürü onu ġumlucada bi ġadın varımış dokudurdu bi toP bez getirirdi bize don dikerdi 

boyaya atardı da ġara boyaya don dikerdi 18 başġa işde ihi o işimiz ėkin biçmeK pamıḲ 

toplamaḲ 19 susam var susam biçdiK hėr ;   işi duTduḲ;   anam hėr ;  işi aḳlıŋa gelen;  işi 

duTduḲ biz çoK iş duTduḲ 20 susamı biçiyoḲ erdim1 ġozā sapsarı olur biçiyoŋ gümül 

yapıyoŋ 21 gördüŋ mü gümülü he ya gümül biçiyoŋ e orda ġuruyo ġurudu muydu çırpı‟yoŋ ; 

onu 22 baTNaniyesi olur onun ayrı böyük bürüleyiverisiŋ götürüsüŋ sergene iki gişi 23 orda 

çırpa‟rıġ ;  onu işTe öyle susam; öyle 24 pamī çuvala toplardıḲ; etek ;  olur etē toplarsıŋ çuva‟la 

ġatarsıŋ 25 motur varsa motur ėker moturdan eveli motur dā yeŋi çıḲTı 26 moturdan eveli 

seP‟me atıyodu se‟piyodu sürü‟yodu ḥayvanna ḥayvan varısa ḥayvanna öküz varısa öküzüne 

sürüyodu 27 işde öyle öyle geçindiler gäTdiler babacīm dağlarda çoġ keresTe kesdi eŋ birinci 

keresTe keserdi para ġazanırdı 28 emme ben gäTmedim ben; ufādım; o zaman bizim ō eviŋ 

sēbi varıdı abam öldü yá onuyna gäderdi keresTe keserdi çoġ ;  eyi para ġazanırdı 29 hindi ō iş 

yoġ keresTe yoḲ;  āç biçme yoḳ eKmeg bişik geliyo baḲ o devirine bu deviri darbėt 30 

eKmek bişiK geliyo elbise dikik geliyo ne ġaNar ;  eyi ne ġaNar ; eyi 31 ȯ zaman gėce geliyoŋ ;  

işden ekmek yėmek bişecek de yatacān uyacān 32 su su da olmadī yėr oluyo su da yoḳ bit de 

çoḳ 33 biti biliŋ bit de çoḳ; irezilliK paçaŋdan aḳıyodu hind1 irezil;  adam yoḳ 34 hėç irezil ;  

adam yoḳ allā răzı ossuŋ devleT bize veriyi 35 mesele ben bi sėksėn;   üç yaşındayın tam 

baḳım zamanıyım devlet şeye dul ve yetim;  aylīna yazıldım 36 veriyo anam bėş yüz ;  ėlli 

milyon iki aydan iki aya allaḥ bereket vėrsin zával vermesiŋ devlete 37 alıyo alıyoḳ veriyolar 

yėyoḳ canımız ne isderse alıyoḳ yėyoḳ ná ġadar ėyi baḲ 38 portaḳalıŋ bi dilimini 

bulamıyoduŋ ;  eveli hindi işTe digdiŋ baġdıŋ duTduŋ toplayıP gätiriyoŋ dā yīlı portaḳal ya 39 

muşmulalar erdi miydi ihi muşmula ācı ġıPġırmızı olur hėr meyve var nė isTerseŋ var hindi 

40 emme e‟ŋişin yoḳuşu var bi de bu varlıġ böyle sürmez bi de yoḲluġ gireceK 41 varlınā 

yoḲluġ ġardaş‟dur varlıġ da gireceK  ėve yoḲluġ da gireceK ėve eveli yoḲluġ girdi hindi 

varlıK girdi 42 işde bu böyle sürmez bi de yoḳ olacaġ 

43 dā yonan yonanisdanbaş ġaldırmış yine baş dėdiKlerinde aḲlım;  eriyo benim 44 

göKyüzü güneş görünmez ;  oldu uçaġdan hep uçaġ ;  oldu göKyüzü vaŋġıK vuŋġuK vaŋġıK 

vuŋġuK 45 her‟keS babam raḥmaTlıġ dā horaya ėve bomba atacaKlara ġalan oraya bi 

gümrüK ġazdı 46 gümrǖ biliyoŋ mu yėriŋ ; altına túnel höyle 47 anama dėdi ki ġarı dėdi 

çocuġlarına bizi alır bura dėdi 48 emme bi biz dēl herkeS yonan baş ġaldırmış gine vuracaK 

dėyi 49 babacīm ḥoraya gümrüK deller ona ora yėriŋ ;  altına ġazdı 50 höyle ġazarsaŋ çukuru 
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su çıkar burda su çıkar burdan su fışḲırıveri burdan höyle ġazdı göKyüzǖ güneş görünmez 

oldu uçaġdan vaŋgıK vuŋguK vaŋgıK vuŋguK 51 sabaḥdan akşama ġadar mı bi gün mü bȫle 

vaŋılaşdı vaŋılaşdı 52 barış emri gelmiş ba‟rışmışlar dėdiler uçaġlar gäTdi vardı çekildiler 53 

o tārihi biliyom emme tārih ġaçıdı bilmen okulda dēlidim ben; ufādım 54 ufādım ben tārihi 

bilmėyon 55 heraldā ḳırkaltı mıydı heralda ḳırkaltıydı 56 çekilince herkeS ;  ėvine geldi 57 

sėksėnüç a çocūm be tārihe baḲ ölmeyince ölünmüyo anam vādeŋ yetmeyince ölünmeyo 58 

yaşı geçler ölüyo işdē ölüm gence ġocaya bakmayo ġızım ölünüyo 59 ḥo dǖn; evini yapan 

mimar senin gimi bi ġadın bicēccig ;  ōlu varımış ḳazā yaPmış oldū yėrde ölmüş 60 foturafın 

çıkarıyo öpüyo gözünün yaşı hėç ġurumáyo 212 ġızım bir ;  iki neden dōrmadıŋ dedim seniŋ vā 

mı çocuġ 61 benim ḥurda amca oğlunun; oğlu varıdı 62 geline dedim ki ġızım bu bi çocā 

güvenme dėdim çocuK dōr dėdim 64 aaa dėdi sen ėyi mi biliyoŋ dėdi bana tersledi 63 

yirmisekiz yaşında ġız ;  öldü ḳanserden 65 babası ėve giremezimiş yandı tüTdü ġıza çoḲ;  

üzüldüler çocā çoḲ 66 yirmisėkiz yaşındā ġızı kömen;  adam ėyi mi olu işde dünyā bu anam 

 

-b- 

67 babamgil gelmiş buraya yėrleşmiş bȯra hökümet ta6lasıydı gölüdü bu memleket 

hep gölüdü deŋizidi 68 babam buraya yėr‟lendi iki dölüm yėr ; ayırdılar babama hö‟kümet 

mȯhtar dāTdı 69 yirmi otuz dölüm ġavaġlıdan;  aldı parayna işTe böyle yėr duTdu biz ;  üç 

ġızıdıḲ biz;  anamız beni dōrmuş ;  ölmüş 70 sülālámiz ġırbaşlar denilir71 baġ çoġ ;  ārıdı ġafam 

ġırbaşlar dėr ġırarıġ biz apapbā olu ġafa‟mız bembeyaza ġa‟fam 72 bāz;  adam yüz yaşına varı 

ġararmaz hiç ġararmaz ārmaz ġafası 73 bizim kökümüz 1randan gelik ḥorasan varımış 1ranın ; 

ordan gelik 74 ḥarPden sōŋra mı daḥa e‟veli mi tārihler daha esKi tārihlerde türkiyede adam 

ġalmayuKdur zār 1randan; adam gätirmişler yerlemişler türkiyeye 75 ḥorasandan gelmiş ;  

1randan sülāneme ġırbaşlar dėnler benim işTe böyle çocūm 76 ḥızır aT‟lı bi adam gelmiş ; 

e‟veli bura 77 tahtacılıḲ kereste kėsenleriŋ başında kiyalık yapıyomuş;  adam yani onları 

çalışdırıyomuş 78 ḥızır kāya adı ḥızır ordan ġalıḲ e‟veli o adam gelmiş;  oturmuş bura ḥızır 

kaḥya öyle ġalıḲ 79 hızır kiyanın köyü dėyi ondan ġalıḲ ilK gelen hızır ká9ya ilk ;  o gelmişde 

hızır kiyanın köyü dėniyo 80 ilK;  adam gelmiş meselá sen geldiŋ seniŋ adıŋına çārınıyo işde 

böyle çocūm  

-c- 

81 dǖnneri oḳu dādırsıŋ millete buyuruŋ ;  ėdersiŋ çalġı gätirisiŋ 82 dǖn;  ėvi yapıldı 

orda ėdiyoŋ ;  eveli alaŋda ėdiyolardı 83 eveli alaŋda alaŋ işTe mesele ėv1ŋ ;   öŋü boşusa 

selbesse orda yapıyoduŋ tā evelce soŋra soŋra dǖn ;   ėvi yapıldī her şey dēşTi 84 keşgeK 
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bişirisiŋ keşgē biliŋ mi 85 buydaydan hindi görüsüŋ satıyolara aşır bişirilen buydayı ō keşgeK 

dėnir ;  ona onu bişirilerdi 86 et mal kėseller et bişiriller millet çoḳuşur buyuruŋ ; ėdersiŋ yeller 

içeller 87 cum; aḳşamından pazardan gelini gėder alı gelisiŋiz 88 eş‟şeŋ varısa eş‟şēne 

ḥayvan‟ın varısa ḥayvana biniP gädiyoŋ 89 araba yōḲ araba yōḲ eşşeK; āt onuyna gėdiyoŋ 

geliyoŋ gelini ata bindiriyoŋ  90 bēn ḳamyona bindirdiler beni o zaman yeŋi bi elmalıdan 

ḳamyon gelidi cumēye cumē gün ikindin gäderdi bi kámyón 91 o zaman yeŋi yeŋi kámyónuŋ 

şöför māline bindirdiler beni aldılar gėtdiler 92 benik1 dün daha evel‟ce eşşēŋ varısa eşşē 

biniP gėdiyoŋ atıŋ varısa ata biniP gėdiyoŋ araba yoḲ 93 araba yeŋi çıḲdı 94 e‟şimine tanışıK 

ġonuşma yoġ ; o zaman ġaynana babamdan; isTedi ġız ġardaşıydı ya 95 isTedi babamda 

vėrecĕ;oldu ġardaşımıŋ çocūna vėrecēm dėdi vėrdi 96 ġonuşma yōḲ; o zaman ġonuşma yōḲ 

97 çıTlıḲ; oynardıŋ mengi dönerdiŋ sámaḥ;  oynardıŋ ne deyim dans ;  ėderdiŋ ġızım 98 hȫle 

aynı dans gimi sıralanır b¾sürü gişi ona göre çalar çalġı oynallar 99 mengi işTe dönüyo b¾sürü 

gişi sıralanıyo dönüyollar çalġıya göre 

100 bi ş2y yaPmadıḲ biS 101 yalıŋız hindi ḥazırlıġ mesele ne gėydireceK; alıyo 102 

çocuġlarımız;  anam o zaman bi ş2y yōdu yōdun; o zaman 103 hindi her şėy hăzır ; alıyoŋ 104 o 

zaman esgi pırtıdan ona yeleK dikiyoŋ gömleK dikiyoŋ don dikiyoŋ gėydiriyoduŋ 105 hindi 

her şey hăzır gėdiyo pazara alıyo ihtiyacını 106 yaptıġ ;  işde ḳırġ daş alırıḳ ḳırġ daş deŋizden 

te‟miz su da alırsıŋ 107 ġa‟dını da ġırḲlarsıŋ dōm yapanı çocū da ġırKlarsıŋ 108 hėç 

dutulmamış ġaşīna sayarsıŋ ḳırġ ġaşıḲ hemi çocū yıḳarsıŋ hemi ġadın yıḳanır ėyi olur yēŋiliK 

gelir 109 işTe öyle sırtını gėydirisiŋ 110 ne bulusa yėr dōm yapan başKa bi şey yoK 111 

ġırmızı yazma ġırmızı bi şey daşır ; üsTünde al basmamaya ġurdele daḲ 112 gümüşe değmez 

meselē al basmaḲ gümüş ġurşun 113 onları daşıyacaġ ;  üsTünde çocuK emmē anası onlara 

ġırḲ basmaz; onlara 114 altına basar altına basar da gümüşe basmaz ġurşuna da basmaz işTe 

öyle 115 dişi çıḲdı mıydı eveli biz ;  ādeT dēlidi kúlle bişirisiŋ 116 kúlleyi bilmiyoŋ mu 

biliyodursuŋ çocūn dişi çıḲdı mıydı kúlle ġaynadırsıŋ ġazanda 117 halka buyuruŋ ėdersiŋ 

herkeS gelir 118 içine fasille ġatarsıŋ loḥuT ġatarsıŋ ekseri buyday 119 ġazanda ġaynadırsıŋ 

halva gimi masalara ġorsuŋ yėller 120 nar eşgisi varsa ġorsuŋ ilimon yėyene ilimon ġorsuŋ 

sıḳar yėr 121 üsTüne emme cevizine fısTıḲ ġavrılmış fısTī ḥavanda döv; ek gözel;  olu 

nezzeTli olu 122 çocūŋ e‟veli hėç kelpetėn däğmemiş dişine o ağzına alacaḳ 123 çocū 

oturdursuŋ sininin üsTüne bileziK varısa bi tekini iki tek neyse yōsa yoḲ 124 makas ġorsuŋ ; 

ayna ġorsuŋ yani çocuġ ; onun ḥangısını alısa höyle olacaḲ böyle olacaḲ deyi 125 çocūŋ 

depesine bi yazma örtersiŋ yazmanın üsTüne hėç dişine kelpetėn däğmemiş; adam böyle salar 

üç kere 126 ondan sōna ġaldırısıŋ çocū 
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(7) 

Derleme Yeri: Sarıcasu Köyü 

Kaynak KiĢi: Tahsin Nacakçı (70 yaĢında-ilkokul mezunu) 

Konu: a) Günlük Hayat b) Hatıralar c) Türkü         

-a- 

1 bizim;  amcålu bizim çocuġları bilmeS 2 biri hasdāneye ġaTdıġ hindi yeŋi hasdāneye 

3 sālıḲ meslē bitirdiydin zor çocuġ bölümü zōr dede yā 4 ōlum  ġaTlan dėdim ben de 5 

her‟kez arāyir baK bütün ḳayıT ;  oldular 6 bizim gelinliK var böyüK dāmadıŋ níşanlısı ȯ da 

yazıldı unu ġatamadıġ 7 benim arḳadaş bȯra ortaġ; olmuş hasTāneye doḲdurlarla 8 aramış 

beni tāhsin nacaḲcı tāhsin nacaḲcı 8 äkizleri vardın burdan ġaraca ;  āçTan 9 äkizleri ora eveli 

horda şėyde çalışíyírdın sa‟rı markeTde  

10 sėkiz dene ġurban‟līmız yėtiyir işTe yavr¿ladılar 11 geçilerin bi;  ikisi ġaldı bėş ;  

altısı yavr¿ladı işTe 12 yėdi sėkiz dene ġurban‟līmız var 13 biz;  aslımız yörük şindi biz 

yaylaya bir haF‟tada çıkardıḲ develerle 14 ȯ seviş yȯġ şindi 15 yaylamız atmış sėkiz 

kilometire antalya ḳırḲ kilometire  ḳorḲuteli de otuz bėş 16 eveli ḲorḲuteline bazara 

gäderdiK şindi bazarımız baḲḲalımız ayāmız cāmi yaPdıḲ yeŋi cāmiye geliyíllar 17 sȫTden 

ilerde ġuscayı geçiyiŋ dereyi geçiyiŋ 18 dere bizim arāzi ona bālı da biz saḳlıkente bitişiğiz 

ġızım 19 orayı da nenelerimiz saTdı anamla bobamgil saTdılar 20 biŋer biŋ lira dönüm ḳırḲ 

sėkiz;  ėv üleşdiler 21 bizim bubamıŋ ;  anasınla annemiŋ ;  anası ġardaş bu da annemiŋ 

ġardaşının torunu 22 bunun dedesi benim; annemiŋ ġardaşı övey de olsun öz ġardaş gibidir 23 

ėn yaşlı ȯ var hindi baḲ 24 yaylada abdas alıbboturu bunun babaannesi çārdı gelivi rāmeTliK 

oldu çay içerin her zaman ünler 25 yalıŋız dayım olmadı mī ȯnu çārıyız biz dayım salmaz 26 

yengem; anam gibiydin mekeni cennet ;  olsun 27 vārdım abdas alıbboturu rádyo orda açıḲ 28 

şindi ayā geldi sıra bi oyu‟na serPdi bȫle ġolġalaḲ dayım içimden geldi bȫle oynāyır adam 

yav 29 ȫle yaşāyır adam bubam rāmaTlıḲ iki biŋ birde öldü yüz bėş yaşında 30 ōlum yaşa‟ma 

seviŋciŋiz ; olmassa yaşayamassıŋız 31 ben de saldım;  antalyada bi doḲdur ;  öldü mü ġaldı mı 

bilmen ōlum dālara bārcaŋ 32 ben türküde yazıyın ġuran;  oḳurun müezzin ;  olurun se‟sim de 

güzel 33 çocuKlā māni yörüK mānisi yazıvíyız ;  ilkoḳullara gädiyiller 34 bi davar sürüsü 

yaPdım Tārihi mezar ;  oḳulunda çocuġ götürdü āb1min ortānıŋ çocū maşTan dirmilli 35 dede 

seniŋ hoturafa ȫretmen iki sāt baḲdı dēyir masada 36 ben ġuru boya ġ¿llanıyın ġızım 37 

emeK çeKTim şehir ya‟pıyız;  işTe kenT gibi cāmili māmili işTe 38 bi albim yapan da ġoyān 

dēyin işTe 39 saKlācāz çocuKlară hātıra çocuKlară ōlum hısım aḳrabā yazān dēyin ben 40 
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baġ nėnėmiŋ ; amca‟ları doyranda iki dene amcaları var 41 ḥanım doyrandan dēzeleri orda 

da‟yıları orda ėl deyil gėne aynı súlāládan ġarışıP durūz  

42 nė  gibi sorcāŋ sen hindi bene 43 ben yėTmiş yėTmiş bu m¾lkin sābı seriKden 

gelmiş 44 sēriKden gelmiş bȯra yėrleşmiş bȯrdan ya‟raşlardan; ėvlenmiş 45 ḥacı ġara hüseyin 

orda bizim gediKde ėvi var cāminin ġarşĭsında yurdu orda 46 bizim bi ėv ġaldı her‟kez göşTü 

de bi ėv yaPTı båbam rāmaTlı ora 47 eveli torpaḲTın torpaḲ ėve iki dene gėlin ;  aldıK birini 

bi odaya birini ābimgil ābilēmi everdiK 48 su tulūla eşşēle getiriyiz ġum devēle 49 ȯndan sōra 

āç devēle daş devēle çeKdiK ; ora bi ėv yaPTıḲ hindi de sālamladım 50 beledė başḲanı orayı 

bi resTore etdirivėyēn dėdi yoK böyün de yaPmassa yoḲ 51 ben ȯna çoK masĭraF eTdim üç 

yüz milyon liralıK bi resim çizdim 52 benim resimleri alb¾me ġōcādın ġomamışlar orda 

sülāman var heralda götürmüş ;  ėviŋe as ġari ġızdım 53 beledė başKanı alb¾me ġoyun dėdi 54 

sė‟ver de beni belediye başḲanı gördǖ yėrde hindi horda yayan gėdiyin arḳaya biner ȯ 55 ōp 

tahsin; amca 56 nė;  ėdelim ġızım darılasım yoK kimsėye şindi öldüK mǖ nėreye gėtcēz biz 57 

yapyalıŋız ȯ çukura içimizde 1man var mı arkadaşıŋ yoldaşıŋ ġuranıŋ varsa geçcēn olmadıK 

sōra da ġomşuŋ da yoḲ 

-b- 

58 aştın mı sen; endēni 59 şindi ġızım evleniyir dedem şeyi ġa‟yınçısı ḥacıya gėdiyir 

60 ordan  bėn  gelesē ḥacı ġara üsēn enişTesine ėvin½ ordan  bėn gelesē ḳaldırsıŋ dėmiş 

ḥacıdan gelesiyĕ 61 undan sōra burayı kendi çevirmiş dedem  62 burayı da çevirmiş otuz bėş 

dönüm tapusu var ora bi yörüK gelmiş girmiş 63 dedem de ḥacıya gėTmiş altĭ;   ayda devēle 

gelmiş ḥacı Ḳara üseyin 64 devēle gäTmiş gelmiş geld1nde yörüK gireōmuş bi bedduă 

ordānlar aç 65 bizde ḥayvan sürüsü deve sürüsü ġoyun sürüsü i‟neKler  66 hordan ėvi sardıŋ 

mī ȯ seviç yaşama sevinciŋ o köşşeKler develerin yavruları mis gibi ḳoḳar 67 biz bir haFta 

suya girmēb ḳoḳarız 68 emme cánābı allaḥ hindi benim ōlaKlar var mis gibi 69 aFır‟da yatíyir 

meleKler temizlēyir  70 göçerdiK barīz orda ġara  çadır ;  ora yıḳılırız;  orda yē‟riz;  içeriz u 

ġoyun yōrduna doyulmaz 71 ġala‟balīz ilene  mísír ėKmēni bi dōrarsın yahuT da  bullarda hiç 

ġabaġ zebze olmazdın mavikenTden ġarT ġabā alıdıġ 72 he‟men mayalı ėKmeK ḥazır hemen 

bişiriler 73 u yėmeK nasıl ḳoḳar biliyiŋ mi hindi ȯ yėmeKler ḳoḳmāyír 74 göçeleK bir 

ḥaFtada ġatıranbaşı var söğüTcumāsınıŋ ;  ordan 75 orda ġalıyız bir ḥaF‟Ta ordan odun sararız 

develerle yaylada odun yoḲ; ora yıḳarız 76 varīz ala ḳar‟lı çoK hıdırellezde çıḲdıġ bȯbam bi 

ġuzu kėser bi duă ėderdiK hıdırellezde ala ḳarlı  bȫle 77 ȯ çiçē saymāla bizim yayladā çiçē 

saymāla bitiremezsiŋ hani mayısTa ondan sōra soluyír tābi 78 dėcēm nenemin bubası 

nenelerim;  iki ġardaşının bubası paTlangıçTan gelmiş 79 fetiyenin paTlangıç köyünden 
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geliyir bȯrdan ėvleniyir amma āyilesini bilemēyin 80 ondan sōra bunun yirmi çocū oluy¿r 81 

dėcēm geliyi burdan ėvleniyi ayilesini çıḳaramadım 82 yirmi çocuġ ;  oluyur yirmi çocuġdan;  

altı ġalıyír  83 altısī üç¾ ġız üç¾ ōlan;  ötekinler ;   ölmüş 84 ōlun ikisi doy‟randa ġızının biri 

ġur‟mada ȯndan sōra ġızınıŋ ;  ikisi de burda ōlun biri de burda 85 ordā ōlun biri abdıraman 

yavşan ġara mıstaFa ġara bulut ȯndan sōra ġızı hatmana soyismini bilmēyin 86 burda ḥatcana 

göKḲaya ȯndan sōra ne‟nemgilin båbası iki nenemin båbası mēmeT ; ali değirmenci 87 

değirmencilerdeniz bi yanımız 88 ȯndan sōra burda çalballar var onların neneleri de dudu 89 

üş ġız üç ōlandan biz ; üremiş1z gätmişiz 90 eveli dedem ḥacı ġara üsēn çeviriyór burayı 

nenelerimiz değirmencilerden gelmiş 91 esKi bizim bȯranın nüvusu çayiçi ġayıTlı båbamgil 

ortaköy ġaracă ;   örene ġayıTlı 92 sōra sarı‟căsu olmuş hindi ora ortaköy oldu bölündü bȯra 

sarıcăsu oldu bilmeyon sarıcăsu nėye geldi sarı başġa bilmiyin  

93 biz yoḲluġlarla geşTik keçenin ;  içinde böyüdüK ġızım yāni bizim kepenēmiz keçe 

94  ȯ zaman laylon yoḲ bi şēº yoḲ 95 burdan göçerken hemen bi yāmır gelsin tam yāmırlı 

zamanda gėdiliyir ġāri 96 hemen båba arḳadā devede çadır var hemen tiktak çadırı ġuruvusun 

97 oldūn yėrde çadır hemen pırtıŋı çārıŋı a‟tarsıŋ 98 burda sāde bi yėcēmiz zēre ġaliyir onu da 

topTaş yaylaya gėtmēyir ;  ambarlarımız ;  orda 99 topTaşa döküyüz burdan yaylada zāten 

yaylada da var ambarımız yayladānı yaylaya Ḳaldırdī mı ora döküyüz burdānda hep‟si 

pırtınıŋ devede 100 orda hėç bi pırtı ġalmayız çünKü yatacāŋ yėcēŋ içecēŋ 101 ȯ zaman sırt 

mı var yav 102 vallā bėn kėymedim de ābilerim ḳıl çāşír kėydiler yüŋden 103 dokuma çeket ;  

ondan sōra  şaḲba zāten var çarıġ çoraP 104 çarıġ bulamadıK gözērde bubacīm rāmaTlı 

gözerdin çarī 105 dėlinirdi altı yāmır gördü mü dālıvırı dālıvırı 106 yāni hindi bura delindi mi 

bunu başġa esgi çarıġdan bȯrayı bȫle bȫle yamar gözeme yapışTırma yoK 107 orayı örüy¾r 

aynı bu örgü yüŋü ;   ibi 108 anam doḳsan yėdiye yaylada ġaldı anamı yaylaya ġoduḲ yaylada 

bizim büyüK mezerl1miz var telle çevirdiK burdānları da bura ġoduḲ 109 yalıŋız benim 

bubam iki ėvli biz ;  on;  üç ġardaşız öteki anamıŋ ;  on bir ġalanımız var  tā o sā biri öldü de 110 

bizi deveye bindirdiler bėn şaḲbamı  düşürdüm çeriKli deveye yataġı çeriK yaparız üsTüne 

bizi bindiriler çocūza 111 bėnim bubacīm şaḲba alıvıdīdın bizim ġıza da yazma aldı benim 

şaḲba bi düşdü ġāldı ālaya ālaya 112 ȯ zamanḳı bizim göşleri hindi çekecēn her gün tanā‟sın 

gelir 113 yāni ȯ ġadar güzel ȯ ġadar zevgli yāni māallenin yüz otuz yėdi devesi yayla bire 114 

ȯ nacaḲcılar bi günde göçü‟yür 115 burda arḳası devenin göçün;   öŋü savrına çıḳmışdır 

güzörene ȫle yav mal da çoġa deve ġalabalıġ 116 hindi iranlı deve çoḲ getiren hindi esKi 

deve çeKmeyen çocuġlar  deve beslēyir ȫle ġızım 117 hindi biri dört ;  üz millara deve aldı 

ismin ;  unuddum 118 dörT dene bėş dene deve besleyen var 119 bubam rāmaTlıḲ maraḲlīdın 
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eveli bi güleş güleş devesi yaPtıK siyah kendi develemden besledig 120 ȯnda pēlivan;   fendi 

yōdun saTTıK;   unu ayrı bi deve aldıġ ȯ paraya da bȫle 121 dörT sene baş;   aldı Finike de 

elmalı da ȯ zaman her zaman güleş oluy¿r ḳorġŭteli 122  ḳonyăaltına vardı s;oũnda burda 

Finikeye traġdör var ford minibüsTe çıḳarıvısın kendi çıḳıvırı 123 bȯbam rāmaTlı kėçeyi bȯra 

sardı yāni dizi acımasın dėye 124 ȯnda da Finikeye eleti öteki çengelci biziki de çengelci olun 

sıra biziki ayānı sökemeyin sírá ayānı ārıTdı 125 saTdıḲ bubam darıldı güleşe gäTmedi bi dā 

126 bubamıŋ ;  atı varıdın bize vėrmez kendi yapar ġaşāsını yėmini az vėrceKler dėye 127 ȯ 

zaman ḳısraḲdın emme bi çifliK vėriyíllar ȯ zaman hayvan ġıymaTlı öküz ġıymaTlı deve bi 

deveye  bi tarla veríyí adam  128 bubamgilde ėvi nėye sarcāz bubam rāmaTlı ileri #örsem; 

ōlum ġumluca çuḳurun çeviridim dėr 129  yalıŋız ġumlucada   bȯbam  sȫled1nde onbėş;  ėv 

vardın ;  ōlum diyir 130 esgiden on bėş;   ėv vardın bėlli adamlar 131 ondan sōra baḲ hindi 

noldu 1ssan çoğaldı 132 işTe biz göKḲayalar yaraşlar nacaḲcılar değirmenciler hePsi 

birbirine eKli neneler ġardaş 

-c- 

133 arpa budāº b1çēlim b1çēl1m 

134 güzeller1 güzel dėyē sēçelim sēçelim 

135 uzun uzun yollarā ḳāçalım ḳāçalım 

136 yaylalara gȫçelim gȫçelim 

137 çayır çimen gēzelim gēzelim  

138 ġoyun ġuzū ḳav¿rması yēyelim yēyelim 

139 s,Ḳ s,Ḳ çeşmelerden sulār ;  içelim sulār ;  içelim 

140 arpa boday harmanī dȫvēlim 

141 bizlere yan baḳan düşmanlarī dȫvēlim 

142 soŋra mezēre ġovalım 

143 aman aman ḥālim yaman ġarib ;  anam 

144 ġaşları kör kēman sözleri var yālan 

145 güzel bāyan sen bėni çoK yordun yāyan  

146 gelirdin gelmez ;  oldun 

147 gelirseŋ üsTüŋe kėydin basma pāzen 

148 tuna nēri aḳmam d1yor 

149 kánarīmı yıḲmam d1yor 

150 şānı bǖyüK osman pāşa plevnēden çıḳmam d1yor 
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151 düşman tūnāyı aḲlādı 

152 ġaraġolları yoġlādı 

153 şānı bǖyüK osman pāşa plevnēden çıḳmam d1yor 

154 osman pāşa ḳılıcīnı hurdu tāşa 

155 taş yarıldı başdan bāşa 

156 şānı bǖyüK osman pāşa plevnēden çıḳmam d1yor  

157 osman pāşa asgerinle binler yāşa 

158  şānı bǖyüK osman pāşa plevnēden çıḳmam d1yor 

159 ėviŋ ;  içinde bi oda var orda olsa bu tā #üzel çıḳar ses āzıŋa gelir 160 burda tābi 

apårla yoḲ apårla bėn şē ;   ėTmen 161 yalıŋız 1san olmasın bi odada temiz yāni pırtı olmasın 

yanġı āzıŋa geldi mi bȫle nasıl çıḳar biliŋ mi ȫle güzel ses çıḳar 162 bėn ōraşın orda eğitim 

görüyüz darāla ġavalımız vara hindi daraḲ yoḲ yanımızda 163 saç darāmla ġaval öTdürüyün 

ābim uzun ġaval çalar babåm rāmaTlı uzun ġaval 164 hurda ābim var hindi kemāna çalar biri 

düdüK öTdürǖdün ben darāla öTdürǖn ġavalı 165 çobanlıḲTa ȫrendiK biz bunu her çoban 

yaPmaz;   ȯnu 166 içiŋde yāni bu bi yeteneKdir iresimde yeteneK camıŋ birine bārmāmıla hėç 

silgi ġullanmāyın bi geçi deve yaparın ulan bunu kim yaPTı ta9sin;   amca yaPmışdır 167 

mēmeT göKḲaya benim yėğenim abam rāmaTlının ; ōlu emeKli ȫreTmen ō ressam seniŋ 

foturaFını çekiviri 168 evel çocūḳan onūla biz çoġ daşdan deve yapardıḲ 169 ȯ oḳuyalım 

dayı dėdi biz gäTmediK hālen çobancılā maraḲ  170 benim;  emsel heP ȯḳudu hePisi oḳudu 

kimisi orman emeKli oldular banġadan; emeKli 171 ben ȫretmenlēmin ġarşısında 

ġonuşamazdım nė; den ben ȯ zamanların çocuġları 172 hindiki çocuḲlar dalġa geçiyir 

ȫreTmenle dōru dē‟mi 173 geçenlerde bi müdürü masġara ėtdiler televzonda 174 biri arḳasına 

çıḳmış gülüşüP batılar ȫle olur mu yav ayıP bi şėy  

(8) 

Derleme Yeri: Güzören Köyü 

Kaynak KiĢi : Hanife Güler (90 yaĢında-ilkokul mezunu) 

Konu: a) Hayat Hikayesi b) Hatıralar c) Yağmur Duası 

-a- 

1 üçüncü sınıFdan;  aḲ‟suya gäTdim 2 u zaman;  ėyiTmen;  oldu ġāri eveli yoKduna 

oḳuma yazma yōdunda 3 ėyiTmen ;  oldun ėyiTmene gäTdiK vardıġ ; üçüncü sınıFdan aḳsuya 

bėşe geçirividiler beni 4 üş‟den bėşe geçirividiler ḳafa eyi alıyor ġāri ȯ zaman ḳafa eyiye 5 

ey½;  olunca orda birēz durduḲ; oḳuduḲ  geldim; izine çıḲdım 6 anam ġocă ;  ārı nėre yollāyor 
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cavır oḳuması dėdi de ḳaḳıvıdı yollamadı ȫreTmen;  olucādım 7 ėyi kötü biliyon gäne izine 

geld1diK yollamadı anam yollasādın ; ȫreTmen; olacādım 8 gäne aḳlım; ėy1din canım yaşıma 

#öre gäne bilincim ;  ȯ ġadar fazla da deyil 9 gäne bilincim yėrinde buna şükür de ḥamdolsun 

allāma ėşde buna şükür 10 abō kesinliKle d2yir ;  albǖsem başım;   açıḲ da deyil göt ;   açıḲ baş ;   

açıḲ d2yoru bu ġocă ;   ārı rāmaTlıcām 11 oovv yollamadı  ġāri 12 tulum vardın hȫle lasTiKli  

bacaḲda tulum  var  gäne 13 bȫle götü;   açıḲ baş;   açıḲ deyil emme yalıŋız ḳafa ăçıḲ 14 bi 

saç vardın bende ġu‟caḲ dolusu 15 varasıya eveli beni ġaPdı şaçımı aldı ḳırġdı saçı şėy 

yapcāmış oḳulda 16 varasıyā eveli beni ġaPdı saşlı olunca şaçımī aldı nėyse 17 kėyindiK 

ḲuşandıḲ çıḲdıḲ 18 ġāri ėyiTmen döndü geldi bizi oraya teslim;   ėTdi de zaten dörT ġızıdıḲ 

bir‟imiz ġaldı üçümüz gäTmedi ġāri 19 ō gülten;   ȫreTmen; oldu ya ġāri ȯncāz öld¾ ye gülten ;   

ȫreTmen ȯ ȫreTmen;  oldu ġāri 20 biz ġāri oḳuyamadıḲ velāsılı cāhil ġaldıḲ 21 ȯ ġadarlıḲ 

gäne adımı yazıyon canım; ėyi kötü 22 varıdın ġızlarıŋ mināsı ayrīdın ėrkekleriŋ mināsı 

ayrıydın 23 ayrı ayrı binā ȯ zaman binā yapılıġ  sōra sōra yapıldı oḳullar 24 eveli canım 

benim  yaş doḳsan bire varıyır doḳsan bir benim yaş da az deyil 25 adamım dā doḳsan bėş 

yaşında öldü adamım dā tā yeŋi öldü rāmaTlı işTe ȫle buna şükür niTcēŋ 

26 güzörenliyin ben bubam; anam anam ġaracăāçlıda bubam bȯralı güzörenli 28 annem 

abdulla9 ;  onbaşīmış bubasınıŋ ;  adı abdulla9 ;  onbaşı eveli ölēdin soyismini bilmēyin 29 

m¿sTava çavış dellerdin dedeme mēmeT çavış bubam m¿sTava çavış 30 asgerligde şē yapmış 

rāmaTlı yė‟di yėrinden ġurşun yėmiş ;  ölmemiş gelmiş 31 biz anam rāmaTlī almış yėdi dene 

çocuġ;  olmuş 32 yėdi mi iki ġız dörd;  ōlan işTe bubacīm genc ;  öldü yalıŋız  genc ;  öldü bubam 

33 bubam işTe ġurşun murşun yėmiş erezilliKden  şeyliKTen ėrken;  ölmüş 34 anacīm bizi 

ȫsüz;  üvey besledi ėvlendiK çor çocuḲ sāibi olduḲ anam gäne ȯ da mefāT ;  ėTdi ȯnu da 

támamladıḲ şe;   ėTdiK 35 bubam yalıŋız ufaḲıdım bubam öldǖnde bayā yėdi sėkis yaşlarında 

aḲlım;  ėriyordun yāni bubam öldǖnde 36 ėyi kötü götümüŋ ;  altına daş sürer de sīr sārdıma 37  

bayā ġāri kim gaNar varın bilmēyin ki ȫle ġızım işTe bȫle dünya napcān 38 ȯ sıralarda 

cahilliK de vardın canım cā9il;   olmasa ġoca ; ārı cavır oḳuması dėye beni o şēden alır mīdı 39 

ben; ȫreTmen;  olurdum hindi emeKliyi y2r oturūdum 40 gäne y2yin emeKliyi de da9a çoġ ;  

olurdun hindi ġoca herifin şeyini y2yin 41 benim;  olmān sıra vėrdiler bene ȯ zaman sordulara 

anamıŋ soyismini banḳādan sordular da anamıŋ soyismini nė bilēn ben canım 42 anam dā ni 

zaman ėv‟lenmiş e tabi canım ėvlenmiş ; eveli de ȯndan sōra ölmüş u ġoca ölmüş;  ondan sōra 

bubamı almış 43 bilmēyin ;  işTe ȯ zaman soyadı bilene sōradan yazılmışdır belki de bilmēyín 
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de 44 evelide soyismi yōmuş canım ȫle kėndileri ġoyuvėmişlere 45 mesála biziki bilene biri 

sayar biri güler biri biçer dėye ȫle yaz‟mışlara ȯn‟dan güler olmuşa biziki soyismimiz 46 ġocă;   

ērif  asgere vardīnda güler seniŋ ;   ismiŋ çoġ güzel d2llermiş ġocă ; erife ḥani güler dėye 47 

bizim soyismimiz gülerdir hep gülerler 

-b- 

48 nė iş yapalım malcılıK yapardıḲ çocuḲlarım geçi güderdin 49  sārdıḲ sıḳardıḲ 

yėrdiK içerdiK tav¿Ḳ yapardıḲ yumurtasını yėrdiK kėserdiK genşl1mizde buyudu başḲa ni 

yapalım 50 leşber ekin ėkiyȯr biçiyȯz dȫyoz ḳaldırıyȯz hindi ḥu yoḲ 51 hindi ėtmek ḳapımıza 

geliviyor  52 ȯ işleri ȫle öküz varıdın ėkimde başlardıḲ bitir1diK ġāri 53 ondan sōra biTdi mi 

temmusdā ėrerdin biçersiŋ çekersiŋ 54 orıya ḥayvanları üç dörT çitersiŋ bi döversiŋ savırısıŋ 

ḳaldırısıŋ 55 eveli ȫlēdin hindi ȫle deyil yíğín ėdiyoŋ çekiyoŋ ȫlēdin adamım ; ȫlēdin 56 yabāla 

savırıyoŋ ȫle savırīdıḲ ȫle ġatardıġ ;  ambarımıza götürü üyüdür gelir bişiri bişiri y2rdiK 57 

hindi ġapımıza etmeK geliyȯr bişirmede yoḲ bişmede yoḲ kėsmede yoḲ hindi dā ḥu domatiS  

58 hȫle gevredilir ḥayvanları çekivirisiŋ ;  üsTüne arḳasına çımḳıyı Furusuŋ götüne  59 

ben birinde şey bubaŋıla ḥacı süllü osman ikisi gäTdilerdi orta ;   alaŋa ėtmeK  ėleTdim 60 

benē ėTmek yėmeye oturdular ḥayvanları vėrdiler ḥayvanlar benim; ėlime geld1din burnunu 

soḳ¿vıdılar şeye 61 çımḳı Furuyon gėne ġıpramāyır beni ġıpramadılar 62 dėdi sen yörüKden 

alsaŋ şeyi ėy1miş ḥamiT ;  efe ġızı dėdi kȫlü ġızı dėdi süremedi dėdi bená 63 ḥayvanlar 

gėTmē‟yir burnunu soḳıvıdı yėmeye  64 dönüyür hȫle döndürüyȯŋa hȫle döndürüyȯŋa saman ;  

ėdiyȯŋa 65 döndüre döndüre döndüre götüne çıbī huruyoŋ depme ata ;  ta depme ata ;   ta 

dönüyür 66 savırıyȯŋ yel çıkdı mı yaba  dėdiŋ dēmine işTe onūla savırıyȯŋ 67 ölşTün 

getiriyoŋ ;  ambarıŋa döküyoŋ yė bubam yė 68 ök¾z; ilen çivti ġoşuyoŋ şeyi sepiyoŋ sabanla 

bȫle ġoşuyoŋ 69 evel; ȫlēdin at ;  ılan denesini çıḳaTdırıyoŋ bėş;  altı dene bulabild1ŋe göre 70 

hȫle çitiyoŋ boynuna ip ;  oluyorduŋ örme oluyorduŋ  hȫle  çatı ipi dellerdin 71 ėliŋde bi ġoca 

çıbıḲ furardın götüne 72 ben döndüremedim yörüK ġızı olmadīmdan yörüK ġızı alsaḲ;  

ėy1miş ḥamiT ;  aġa sáná dėr 73 baḲ bu ėyi biliyȯr benden ēleme sorsaġ;  ēlem bilemez ḥani 

görmed1nden görmedi ki görmedi ēlem 74 ȫle işTe ȫle ġızım 75 arpa buyday bi dē eveli aḲ 

darı olurdun 76 aḲ darı ėkerdiK ȯnun toPaḲ toPaḲ kellesi olurdun kėserdiK 77 yumşacıḲ 

olurdun ėtmē ġāri çalḳama olurdun;  ȯnun üsTüne sede yānı ġorduŋ lup lup yė 78 seniTin 

üsTüne hȫle ıS keraına ġorduŋ çalḳardıŋ atardıŋ bişir1diŋ yuryumşacıḲ ġāri ȯ aḲ darı 79 ȯ aḲ 

darı ėkerdiK mı‟sır darı ėkerdiK su‟sam ėkerdiK esgi bölēdin 80 susamı ėkerdiK gümül 

ėderdiK ȯ kenarına öle bi şey dolāvıyoŋ yıḲıvıyoŋ Furardıŋ ;  indir1diŋ 81 dēnele  Furardıŋ 
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çırpardıŋ atardıŋ ; ȯra tayin yap ni yaparsaŋ yap her şėye ġaT ȫle olurdun 82 esaS ġāri bėnim 

ġoca şeye ava gėdece ;  oldu mu ġavırīdım bi sürterdim;  içine ıcıḲTa şeker ; atardım götürǖdüm 

suvanla 83 eveli ni olsun hindiki;   bi bolluḲ mu varıdı 84 dȫyodum ḥavanda ȫle ġatardım 85 

ava gėTd1ni d2viyon ȫle dȫme  süTlü ta9inde yapardıḲ;  eveli 86 ġavırıyoŋ senidiŋ ; üsTünde 

şeylen şişēle  daş ;  ıla sürtüyoŋ bulāyoŋ şeker atıyoŋ y2yiŋ ȫle 87 ȫle ġızım dünyă bȫle bu 

yaşa geldiK  

88 bėni de bu yaşa ġadar bi gülme hasTalīm vardır benim gülmeden ötürü dayaḲ bile 

yėdim ben  89 b1   yėngem  varıdın m¾sāvirde  varıdın biz  suya gėTdiK  sudan   geliyȯrduḲ 

90  hȫle  bi sazaḲ ērile;   ōmuş hȫle heniFe abılla bu mu dėdi ēri āç bu mu dėdi hīı dėdim ben 

de 91 ēri āca başlāvıdıḲ gülüşmeye …….. yėngemle gül baḳalım gül baḳalım ėve geldiK 

gene gülüP ;   oturūz 92 ġardeşc1m geldi bi dȫdü gėne gülüP ;   oturu işTe işTen gelen 93 dayā 

yėdim gäne hindi evlend1mizde çocuḲ gibi gülüyoŋ dėrdi ırāmaTlı gäne gülerdim 94 işTe 

gülme hasTalī var bende ȫle bi gülme hasTalī var bende hem ġonuşurun hem gülerin 95 

gülünüyȯr gäne de canım gülünşlü bi şėyler ;  olurdu gülünüyȯr ya var yėre yoḲ yėre 96 

yalıŋız biz ȫle bi ş2y yaPmadıḲ ġoyun 97 yaPdıḲ Ta yapardıḲ eveli de tab1 ḳırḳardıḲ 

geçimizi de ḳırḳardıḲ çul yapardıḲ şē;   ėderdiK südünü yėrdiK 98 yalıŋız bu memleketi mal ;  

ılan;  aldım bėn 99 eveli ip mi var tabi ēriyoŋ büküyoŋ ip ;  örüyoŋ 100 kirmen;  olur hȫle bi 

āşTan hȫle soḳarsıŋ burma ėdersiŋ şēdersiŋ de soḳarsıŋ ġoluŋa 101 çevirisiŋ döndürü döndürü 

sararsıŋ döndürü döndürü sararsıŋ ȫle ȫle doldu mu çıḳarı gäne bi tā ȫle 102 ȫle ėderiz işTe 

ȯndan sōra ikisini bir ;   ara getiri de birleşdiri de sōrada büke ;  ālaç hȫle u ȯdun bi şēdir dilme 

olur 103 ȯna tuTdurusuŋ başıŋı geçirisiŋ bi dön‟dürüsüŋ sararsıŋ 104 iki ipi bir ;  araya 

getiriyoŋ da bükerdiŋ ip ;  örerdiK 105 esgi şēler bölēdin çocūm hindi he» şey ḥazır para başTa 

para 106 mala daḳardıḲ odun getir1diK doḳuma da olurdun da doḳuma yaPmadıḲ biz 107 ȫle 

ġāri satın alırdıḲ doḳuma yaPmadım ben ġardeşlerim yaPdı da ben yaPmadım 108 ben oḳula 

moḳula gėTdim geldim dėrkene bi de ėvlenividim çorçocā ġarışıvıdım ȫle işleri yapamadım 

ġāri 109 yėdi dene ōlan var benim bi de ġız 110 bi asger arḳadaşı vardın ġoca; ērifiŋ 9eniFe 

dėdi sene dėdi ben bi şėy dėcēn dėdi 111 ……. dėdi hindi dėdi millet hileye ġalmış dėdi 112 

çorçocū dėdi bu göŋüllü dėdi hırsızlıḲ yapana aF var dėdi mal kėsene aF var dėdi hēr şeye aF 

var da bu göŋüll; ¾şe aF yoḲ dėdi 113 bu dėdi eŋ günaḥ şey dėdi 114 cenābȧllaḥ dėdi ırzgını 

vėrdi aman ḥa hile yapmaŋ dėdi ḥoca ġāri arḳadaşı asger arḳadaşı aman ḥa hile yapmaŋ 115 ȯ 

hocaŋ sözün¾ duTduḲ geleni aldıḲ geleni aldıḲ hile yapmadıḲ 116 hiç ben hile yaPmadım 
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doḲdura da gäTmed1m ebe de bilmen doḲdur da bilmen hekim de bilmen kėndim bulurun 

sarar gelirin 117 ȫle işTe kendi başıma n\pacān ebē hiç bilmen çocuḲlarımı da götürmedim 

doḲdura 118 çocuḲlarıma da y¿murta süt yōrt eveli bi bulamaç hȫle bulamaç ȯ ekd1miz 

biçd1miz;  undan bulamaç yapardım yėdir1dim süd ;  ¾len bōday 119 ėŋ güzel şėy hindi doval 

ilaşlı hėr şėy çocūm hindi ilaşlı hėr yėr ;  ilaç ȯna da ilaç buna da ilaç gübre 120 gübre de yoḲ;  

ȯ zaman bi şiy yoḲ hiç doval hepisi doval 121 h2ç gėTmedim çocuḲlarımı da götürmedim 

kendim de gėTmedim 122 hasTa olmadı çocuḲlarım hėç ėyi baḳardım 123 arḳamdan hėç ;   

indimezdim hȫle ibişdir1dim bi ġolaŋ doḳurdum ȯ dėd1m;  iplerden hȫle yassıca bi ġolaŋ 

i‟bişdir1dim arḳama indirmezdim hėç 124 indirdim mi beşiK vardın beşiK bilirmin beş1 ȯ 

beş2 belerdim ısıcaḲ durardın çocuḲlar 125 ȫle yatırīdım uyandı mı ḳaldırīdım gäne 

yatırīdım ȫle ȫle böyüTdüm 126  hiç doḲdur hekim bilmen 127 altına tēnel ġazī döşerdim 

üsTüne işTe ȫle ȫledin 128 hiç doḲdur hekim bilmen ben emme sōra ėvlendigden sōra m1de 

ārısı buldum doḲdura çoḲ gäTdim m1dem;  ārır hindi benim m1demde ārı var 129 başḲa 

yėrimde yoḲ ārı da m1demde m1dem hālen hālen şey ġullanıyȯn m1de ḥapı ġullanıyȯn 

dávamlı 130 arımız vardın balımız vardın arı yapdıġ ;  ȯnu dėyivimedim bán 131 alımız da 

vardın bal alıdıḲ hȫle peteKler buz gibi peteKleri kėserdiK yėdir1dim çocuḲlarıma kendim de 

yėrdiK 132 buz gibi hȫle tüsgüyü yaḳıvırīdım hemen ben bi tarāna çorbası bişir1dim ȯ da 

kėser gelirdin bıçāla kėser kėser 133 çocuḲLara bȫle şeyler yėdir1dim ben doval kendim de 

ȫle doḲdur  bilmezdim emme sōra sōra  

-c- 

134 hindi;   indi  yāmaz;  oldu 135 ȯ zamanlar ḥaġgeT nāla yārımışdın hindi hindi 

yāmayır 136 gäne yapıyız gäne yapıyız biz bizim burda yapallar güzörende 137 evel1 b1 adam ;  

öl‟müş dā s,caḲsu deller orda bi yėrde ölmüş her kȫ varmış ḳaldıra‟mamış 138 bu 

güzörenden iki adam varmış ȯm¿zlayıvımışlar ;  almışlar gelmişler 139 ora bizim;  ora mezellē 

yatırdır u ġāri öle ġabir vardı» 140 una her zaman duā ėdeller undandır ȯ duā ȯ adama duā 

ėdilir 141 yāmır duāsı ėdeller işTe hem ȯ adama duā yapallar 142 eveli darġınlar gäTmezdin 

hindi gäder ; oldu ȯ duāya darġınlar gelmesin dellerdin yāni 143 meselā bilmēyin ki darġınlar 

gelmesin dellerdin 144 emme eveli sen bulġur hepimiz köºlü götürǖdün hindi götürmēyıllar 

ġāri ȫle göŋülden nė ġoparsa götürü 145 yāni bulġur burçaḲ etmeK nė aḳlıŋa gelirse duz 

suvan nė gelirse getirilir orȧya yėnilir herkeS duā yapar yāni 146 evel;  ȫlēdin de ȫle değil 

anos yapılıyor anos yapılınca herkeS sen de getiriyoŋ ben de getiriyon herkeS getiriyor yāni 
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147 aşcımız var canım aşcılıḲ her şey yapılıyȯr keşgēk ēt bütün aḳlıŋa ni gelirse getiriyoŋ 

yāni y2yoŋ orda y2P içiyoŋ duā ėdiyoŋ ȫle 148 oḳūllar duā yapılır dávamlı ȯnu diŋlersiŋ 

ḥocanıŋ duāsını bȫle āmin dėrsiŋ işTe yaPcāŋ ;   ȯ başḲa bi şēy yapılmaS 149 mevliT de 

oḳunuyor ders vėriliyȯr ya duāmıza ders vėriliyora ġayaT bi sāt iki sāt ȫlen namazına ġadar 

150 ḥocalar geliyȯr her ḥoca geliyír ayrı ayrı ḥocalar diŋleŋe diŋlene herkes vėriyír yāni sen 

oḳū‟yoŋ ȯ oḳū‟yo ȯ oḳū‟yo diŋlene diŋlene oḳunuyor 151 ȫle duā yapılıyor ḥani yāmırı 

yādırmaḲ;  için 152 bu güzören yapar bu şeyi başḲa yėr yaPmaS bu  yāmır duāsın 153 dā 

telēvzonda diŋledim bi yėr ġuraḲ gäTdi ye bu sene nerde isTanbulda mı nerde bi yėrde dȯā 

yaPTılar 154 yaPTılar ġuraḲlıḲ dėye yaPTılar nerdēdin bilmiyon gäne de telēvzonda duydum 

ȫle ġızım 

(9) 

Derleme Yeri : Adrasan (ÇavuĢköy) Köyü 

Kaynak KiĢi : Mehmet Özdemir  (70 yaĢında-Ġlkokul mezunu) 

Konu: a) KarıĢık 

-a- 

1 şindi  ġızım benim alanyada üç dene cezēvi arḳadaşım vardı 2 isimlerini unuTdum 3 

bunlar cināyeTc1di yaTdıḲ 4 yāni ȫle bir arḳadaşımıdı biri ġaçaḲ bile bura geldi 5 bullardan 

gėce götürdüm bi arabāla bēre 6 finikede buSāne vara kenarına indird1dim 7 nere gäTdi 

bilmēyin 

8 biz töngüşlüyüz ġızım 9 Sāten seriKden geldiK biz 10 biz ḳon‟yadan ġızım 

ḳon‟yadan de‟dem bu‟bamdan duydūm 11 ḳon‟yadan sērige gelmiş1z serigden bura gelmiş1z 

12 nėye gelmiş1z biliyiŋ m¿ ġızım 13 dedelerimiziŋ dedesi bi ciŋayet ; işlemiş ḳon‟yada 14 

seriğe gelmişler ġocayatağa orȧya gelmişler 15 ordan bi şėy dışına çıḲdīn zaman af; oluyoru 

16 af; oluyor o zamanlar ȯ ḳānun varımış ȫle olmuş ġızım mesele bȫle biz töngüşlüyüz 17 bu 

köyüŋ yarısı köylü az yāni 18 bu benim enişTem dayımın  ġızınıŋ ġızı var bunda dayımın 

ġızınıŋ ġızı 19 anamıŋ ġardaşınıŋ ġızınıŋ ġızı var yāni dayım ol¿yı benim muhTar 20  yāni şėy 

oldūndan dėmiyȯm da heP biribirine ilişgili aḲrāba ġızım 21 burda hepisi biribirine ilişgili  

22 töngüşlü biz burdan elmalıya elmalı var ya elmalıya göçerdiK 23 devēle eşşēle 

ḥayvanla göçerdiK 24 burda harmanı ḳaldırırdıġ ambara dökerdiK zēreyi 25 yaylanın yolu 

ḳaç gün altı gün 26 altı günlüK ėkmeK yapmayız ȯ zaman 27 ekmeK her gün yapılıyoru 28 

hindik ;i Ìbi bir ;  aydan bir ;  aya bişirilmeyi etmeK 29 o ġadar;  un alıyız burdan götürüyüz 30 

yayladakí ambarlarda da zēre dökülü çalışTīmızda döküldü zēre ordan 31 burdan vardīmız 
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gün ėrtesi gün;  ordā değirmenden üyüdüyüz 32 getiriyiz ; unları dayāyız ; ȯr¿ya 33 yaylaya 

napiyóŋúz yaylaya gäTd1ŋizde napiyóŋúz or¿ya 34 ȯr¿ya gäTd1miz zaman al peşTamallı 

gelinler var 35 bȫle ġızım deveyi çekiyiri o zaman 36 ġızım o bi yaḳȧşaḲlar develerde hatap 

çaŋı 37 yav ġızım hemen fırḳatıma gėdiyi bȫle 38 baḲ ben gördüm de tam yaPmadım amma 

gördüm 39 eee tüveKleri asılmış genşler ġarılar al peşTamalı dolanmış gelinler 40 eee malını 

sürmüş öŋüne 41 ġuzusu melemiş ġoyunu melemiş ġızım yola d¾şmüş gėdiyȯr ġatar deve 

ġatarı 42 yāni hindi dese hehe dėyiviri gülüvürü yörüK 43 ġızım ȫle deºil bunu yaşayan bilir 

44 yaşamayan hızına gelir gülüvürü bu yörüK der 45 yörüK demeK bi ayrı bi ırḲ dēl ki ġızım 

bi ḳāfile yāŋi türküŋ ;   özü ben kendim yörüK oldūmu dė‟miyorum 46 olan;  işi sȫlüyom 47 

belki siz oḳuduŋuz bunu 48  ḥā türküŋ;   özü bu özü 49 bȫle sáḥTeker yalan bilan bi şėy dēil 

50 bir ikincisi yaylaya çıḲdīmız zaman burdan 51 ḥayvanımız var bi ȫrek çaTma ġoşuyuz 

hayvanlar ;  ıla orda 52 yaylanın ḥarmanı patoz yoḲ;  ȯ zaman hiç bişi yoḲ  53 ȯ zaman ḥarman 

dȫyüz naḲliye yapıyóz 54 deve yüK būdayı çekeceK ḥarmanda vasāyiT yoḲ 55 develerle 

çekiyúz kirā alıyúz ḥayvanla dȫyüz56 kirā alıyúz bütün köylünüŋ ḥarmanın dȫyüz orda 57 

orda yėrimiz var hā ȫle dabbuḲ dubbuḲ yörümēyúz 58 bizi öte gät beri gät deye çıT yoḲ 59 

orda gene yėrimiz hāylá var orda ḥarman dȫyüz şey dȫyüz 60 ḥarman ḳalḲdī zaman bi 

deveyle toplāyız zēreyi 61 bėş kile birinden üş ȫle toplā dilençilik yapmıyoruz 62 çalışTīmız 

ḥaḲḲımızı alıyȯruz 63 sene çalışTıḲ on kile duTdu ötekine çalışTıḲ bėş kile duTdu ötekine 

çalışTıḲ üş kile 64 kileyi bilirmin sen kileyi 65 biliyȯ»saŋ doḳuS kilo doḳuS kilo kile var 

bende 66 ḥaa buçuḲlu a çocūm ḥa 67 buçuḲlā iki dolusu bi kile kilenin bi dolusu bi kile dörT 

buçuḲ kilo olan 68 şindi ordan biz būdayı satıyȯz 69 yeŋi sene geld1mizde ne ǵadar orda biz ;  

üç;  ay dörd; ay ġalıyúz da üç ;   ay yaylada ġalıyúz bir ;   ay da şeyde ġalıyúz dörd ;   ay ġalıyúz 70 

dörd;  ayda biz ḳaç kile y2yüz otuS kile otuS kileyi ç¿vala 71 ordā ambarlar bizim 72 bizim 

orda bi ārlīmız var73 ambarlara ġōyúz zēre ȯrda ġalıyȯru 74 geri nė ġalmış bėş yüK zēre ȯnu 

bi satıyóS būday satıyıS ġuzu satıyıS  deve satıyıS sīr satıyıS 75 yörǖn cebi dolu ġızım köylü 

gebeş 76 baḳ dinle buranın köylüsü gebeş gebeş sineK yėmiş ġarnı şiş yāni 77 dėmeK 

isTed1m ġıda düşgünü dėmeK sen türKce gebeş 78 ȯ zamanın yörǖ zengin ben 79 kendim 

yörüK oldūmdan bunu dėmiyȯrum ḥā baḲ 80 ben olanı sȫlüyom ġızım 81 şindi bullarda bu 

köyüŋ yarısını yörüK;  aldı toprānı 82 yörüK; alıḲ yarısını 83 çoḲ da alan da çoḲ eyi olmāyı 

da 84 meselā neden olmāyı biráz da  canının ġıymatını şeyini şey olması ilazım 85 yörüK bu 

şekil geçimini sālamış  
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86 burdan sāyilden birisi ben gördǖmü sȫlüyȯrum birisi geldi bubamın yanna çeke 

biliyiŋ mi mūtar çeke 87 çekeŋin;  ōlu geldi rāmaTlıḲ ali bȯnu bubam yolladı dėdi 88 ya bi 

PuçaḲ ya bi tesbiK şifresi yörǖŋ 49 bȯbasının tesb1ni bȯbam biliyorsa tesb1 yollamış 

bubasının yolladīnı tesbiKden ve çaḳı buçāndan biliyórú onu götürüyórú bi de ġız götürmüşü 

var ȯnu da anlaTcam sana 50 şindi ġızım şindi bunu bėş yüz lirá para isTeyigidi bėş milyarı 

geçiK şindi nerde bȯbamda deve saTdıydı bi yörǖn parası ġarısınıŋ bėlindē ḳuşaḲda 51 sen 

beni dinlēyiŋ mi banġada var yörǖn parası ḥanımının ḳuşānda ḥanımının ḳuşānda 52 neyise 

bėş yüz lirá parayı bubam vėr‟di ona bura geldi bi ġız götürdü yāni sevmiş de götürdü zorla 

deyil tam işin dōrusunu sȫleyem yāni ayıb ;   olmasın ėvlendi 53 o zaman bir insan bi şėy 

isTed1nde fāyíz muyuz yoḲ adam sözünüŋ ;   eri 54 hindi ġızım ōluŋa verilmēyoru o zaman 

filancanın selamı var tamam ne ġadar 55 seniŋ yanıã yollayan;   adam seniŋ yanıã ūrunu 

duTmuş da yollamış ūrunu duTmuş 56 yāni  seniŋ adıŋ ;  ü‟zerine gelmiş h1Ç olmasa gäne 

vericeŋ 57 o zaman; ȫle o zaman;  ȫle bėş yüz mesele ġız götürdü evlendi dǖn ; eTdi ne zaman 

vėrdi iki sene üç sene soŋra h2ç o zaman sorun yoḲ 58 vayn hindi ne zaman vereceŋ hindi  ne 

zaman vereceŋ filan gün;  amma o da herkeze verilmiyȯr b1 bȫle 59 bobam benim bobam 

amcasınıŋ ōluna ġız götürmeye gäTdiler yörüKlere çadırlara ġadın ġız senin hindi ali fȧtın 

anası 60 suya gelmiş  bȫle bi burunda bi çeşme ben biliyin amma her yėri bȯbam çıḳıyomuş 

çıḲmış 61 noldu ibrām;   amca şu çaḳı buçānı hȫle ėTmiş şu çaḳı buçānı görüyón mü görüyón 

62 bu çaḳı buçā kimin ramazanın dėmiş seni götürmeye geldiK 63 tamam ben su ġaPlarını 

ġoyān gelen tamam dėmiş 64 ama eveli ġonuşuḲdur canım ġonuşuḲdur ōlanla şindi ordan 

dolanmış gäne  ālayacan hindi aḲlıma geleceK de 65 baḲ hindi orda işiŋ zor tarafları var 66 

ġızı almış ġızım dolaŋmış yamacıŋ yüzünden bi yanna anası çıḳmış ġızım depeye teslimem 

dėye ünlemiş ġızım sen benim dėd1mi dinlēyiŋ mi 67 anası anası ordan ȯ ünlerimiş ġız bubam 

dedem yānı amcam yānı bobamın amcası da dedem yānı  benim ḥanımıŋ ;  öz dedesi aḳrabāyız 

biz dēze ġızı bunun 68 eyyy ünlemiş ardına bile baḲmāyı ġız  beslemiş böyüTmüş ġaçırıyȯr 

69 elmalınıŋ bi köyüne getiriyiler eletiyir 70 şu dosTlā baḲ ġızı o ėve bıraḳıyílar ;  orda bi ėve 

vardī ėvde bi dosdu bi atası yānı sālam bi dėmeK istiyȯrum 71 vėr anam sen olsun ġızım 

görüyüŋ dēmi 72 beni bi diŋle bu adam rāTsız şunu duT ḥanım işTa neyise ġızım 73 biz ḥacca 

gäTdiK iki bin doḳuzda allaḥ nāsib ;  ėTdi 74  neyse uzaTmālım ġızım ben ȯ ġadınıŋ ;  āladīnı 

bārdīnı bildim de o fırḳatıma gäTdi ġızım 75 beslemiş onu böyütmüş ōlanı bulmuş baḲ ardına 

düşüK gėdiyo 76 orayı da boşver genşliK o hepimize olacaḲ 77 ḥanım şunu al be benim ėlim 

de titrēyi 78 neyise ġızım mesele bundan;  ibāreT çocūm benden soŋra nesil yėtmiş yaşındayız 

bizden soŋraḳınlar bu işi bilmez 79 yaPmadı yörüKcülüK yaPmadı çocūm biz bunu yaşadıġ 

biz bunu yaşadıġ ġızım  
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80 bunuŋ dedesi amele götürdü çapalara buranıŋ ;  adamı fakiridi āların;  orȧya çapaya 

pam¿Ḳ çapasına gäTdiK 81 bȫle ġanal;  aḳar su ordan doldurduḲ tenikelere tenikelerde sucu 

su dātdı da işTiK 82 pam¿Ḳ çapaladık toz sekeri suyun içine ısladıḲ yukȧ ekmēnle yėdiK 

anladıŋ mı ġızım biz ;  ordan geldiK ġızım o dabandan geldiK 83 ġızım hindiki para da 

tükenmez iş de tükenmez çocūm amma yoḲ mu eyi var mı eyi deseŋ ȯ zamanda bi daT varıdı 

bi daT vardı ġızım 84 şindi dadı da yoḲ deil de var da özel; arabamız var 85 otuz yėdi yıl 

otobüscülüK yaPTım antalyaya bi dönem i9Tiyar heyeTl1 yaPTım burda dörT sene 

cezeėvinde yāTdım 86 yav benim yazarsa bi kitaP yazar ġızım an‟laTmayla biTmez 

an‟laTmayla biTmez 87 benim bobam benim bobam ben bobamın ōluyun ḥacıya gėTd1mde 

çoġ;   āladım işTe bu biliyi 88 neden;  āladım biliyiŋ mi ġızım bobamın alT dōnu yōdu şalvar 

varıdı alT alT biliyiŋ mi ġızım kiloT dėriz 89 ġızım ben onuŋ çocūyun ȯ olları görmedi ben 

gördüm yāni ġızım baḲ yoḲluġ ġızım yoḲlū biliyiŋ mi ġızım 90 sen bilmēyoŋ sen bilmeSsiŋ 

ġızım yoḲluġ dėd1m yāni yoḲ bi şėy yoḲ dėmeK isTēyin seni bild1nden dėmēyin ben bunu  

sen bild1nden demēyin 91 ġızım  d2yin ben hindi bėş ġaP yėmēle yiyize ġızım 92 yav ġızım 

balı ayrı şėysi ayrı her düzeni ayrı 93 ġızıma ġolonyā döküvimediŋ mi ya 94 neyse çocūm sen 

araşTırmacı olaraḲ geldiŋ 95 tamam ġızım şindi bȫle 96 işTe bȫle ġızım biz töngüşlüyüz 

bȫleyiz 97 burda ḥarmanı ḳaldırdīmızda gäderdiK geçiler ;  ōlaḲlar ; anam; arḳası çocuġlu 98 

yolda ōlaḲ ġuzlarsa ġucāna alıyo ōlā götür¾yórú devám ėdiyórú bȫle yörüK 99 altı g¾nde 

çıḳıyız elmalıya taḳs1le bi sāTda çıḳıyız şindi bi sāTda 100 ford münübüsler vardı bizde soŋ 

zaman yörüKcülüK ġaldıḲ da sāyilde yaylaya göçecēmizde sāyilde bobama ben ġoyunları 

arabāla götüren 101 arabayla nāl götürceŋ; ōlum ben götürcem dėdim 102 oturaḲları söḲTüm 

ford münübüsün baġaca sardım baġaca 103 ġoyunu bi doldurdum;  içine amma ȯ ḳoḳuyu  zor 

çıḳardım bi;   ki şişe ġolonyā bitirdim 104 doldurdum bi buçuḲ sāT çoġ dēl canım;  otuS ḳırḲ 

ġoyun 105 ford münübüsler alıyırí elmalıya bi daḲḲa ulan;  ōlum dėdi yā bu ne ġadar eyÌmiş 

yā 
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(10) 

Derleme Yeri : YeĢilköy Köyü 

Kaynak KiĢi : Zeynep Orhan (73 yaĢında- Okuma-yazma bilmiyor) 

Konu: a) Hayat Hikayesi b) Hasır Dokuma c) Eski Kıyafetler 

-a- 

1 bėş;  üş ġız ıhı ortada ben vardım ileri geri háni 2 bilmen; eveli böyǖ verdiler beni 

biyol çocā baḳă;  ō böyün biz filan yėre gėdiyiz ya böyün mala sen gėT ȫle ȫle vaḳıT 3 

oḳuldan çārı»lardın cezá gelcēmiş bi gün bi yollardın buvacīm ben bi harf bilmeden vaḳıT 

geldi geşTi 4 bi de ġız çocūn n2Tcen kimlicēm bilene yōdun benim yaşımı işimi bilmēyidim 

5 ġız çocū kiml1ni alı» da   ġaçar demişler çıḳaramadı 6 ḥora gäTdim de dā bu adamcıġ 

çıḳarıvıdı gene bene kiml1 7 ȫle ėTmişler verilmēyir yaşını bildi m1din kiml1ni alır gäder 

dellermiş ya 

8 ileşberliK ġızım çifçiliK ;  eveli Finike ovalarına çalışmaya gėderdiK pamıK 

toplamaya gėderdiK çapasına gėderdiK ollarda erezil ;  olurduḲ 9 ollarda ġurbālı yosullu sular 

içerdiK kesiKlerde 10 hindi kibar olduḲ ėvlere su geldi de 11 ollarda yol yōdun adrasan 

şeyine varıdıḲ da ġayıḲ olurdun motur limana limandan finikeye çıḳardıḲ 12 finikede biyol 

ālar tıraḲdör getiri»lerdin eşācıḲlarımızı ona ġoyardıġ 13 dā alaŋa bi dā tarla başına ordan 

dörT ġazıḲ götürüdüK 14 ollardan oT bulur da onuŋ üsTüne atar ;  orda kölgede hȫle hu 

ḥalının yarımı yėrde yatardıġ;  üç dörT ġız çocū 15 yā tab1 erezilliK 16 bi yaz ėkini bi ḳaldırı 

bi ḳaldırmazdıḲ birimiz ikimiz burda ġalırdıḲ 17 emme pambī seyreltmeye gėderdiK önden 

sıḳ yellerini yolardıḲ 18 biyol çapa geliverdin çapayı bi ġuru çapa bi sulu çapa bi ġuru bi sulu 

dėye ġozā oturdu mu vazgeçilirdin 19 ȫle çapayı ḳaldırdıŋ mı daraḲ dökülüyürü ġozaḲ 

dökülüyü dėllerdin 20 gelirdiK burda ik½;  ay bi durduŋ mu pamuḲ toplama zamanı gelir ġāri 

bi dā göçerdiK; ȫle ȯ zamanda durardıḲ ekim 21 yāmırlar ȯ zaman bi yāmırlar yār ġāri bol 

yāmırdın;  ȯ zaman 22 ḥanlāna götürürlerdin pamīŋ ;  içine 23 pamīn içine yatardıḲ yāmır zır 

zır nėTceŋ alaŋ ȯ çardāŋ ;  altında durulmazdın laylon mu var ;  evel 24 baḥarlar vardın subaşılar 

vardın isbeTni vardın üç dörT ā vardın bȫle dolanır ;  oturuduḲ;  onların;   işinde 25 ėve gelmeK 

nėyle geliP gäTcēn 26 erzāmız bitti m1din böyüKlerimiz gäderdin bȯrdan 27 yāmız yōsa yā 

yollardın;  anamız bubamız unumuz biTT1se un bişceK daşcaḲ ȫle çarşı bazara gėdiPTe eveli 

yoḲ kėndimiz götürüyüz 28 hem de boy boydun böyüglerimiz iki lire orta boylular yüzelli 

ġuruş tā ufacıḲlarımız bi lirá ya‟ 29 yaşına göre çalışdırı»lardın yaşa göre 30 pambıḲ biyol nė 

toplayabili»seŋ  kilōla ȯ bėş ġuruş el1n şeFikl1ne 31 bizim hatmana güzel toplardın biz ç¿val 
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deperdiK abam;  ıla ç¿val götürüdüK arḳamıza sarınırdıḲ da 32 sergen yėri olur ;  ānın tarlanın  

bi ucunda da orȧya gėdilir ḳamyon araba girmēyir 33 bi adamcıḲ adrasanda hatmana senden 

fazla toplāyır sen toplamāyın dėye çocū soḳu soḳuvımış 34 çocūn çarıcā çıḳmış çocuḲ çarīm 

yoḲ dėyi āladı āladı 35 dā ikinci gädişimizde bulduḲ biyol çarīnı çocūn gene aynı tarlada 

ġalmış ġāri orda ya 36 onu ufaḲ dėye ġoyuyorudu biz ç¿vallara boşaldırdıḲ abam;  ıla 37 

abam sarınır öte gäder çeKdirmeye gäder 38 ȯnu devamlı ordan;  almazdıḲ çalışırdın hatmana 

çoḲ toplāyı dellerdin biyol 39 ġozān; āzı ėliŋi yėr hu …… ġānar ; oturu 40 ārıma mı ġızım hu 

ġarıncıḲlarımızın yaşı altındā çamaşırımız ġurumazdın ç1de yāmırda gird1mizden īsan 

çamaşırıŋ ; ona göre buraŋ ; ȫle yaş durar ġarnıŋ 41 bȯra geld1mde bȯrda da gäTdim biyol aynı 

gėne ȫle oldum 42 geş vaḲıT gelirdiK ;  ėve bişir daşır çocūŋa baḲ sabā yaḳın namazdan; eveli 

gene ḳalḳ gene bişir bi şiyciKler ġaT 43 ya üzüm buludu hora ėvde ġālan üzümüle dāda 

etmeK yėrdiK 44 nė var hindi gücüŋ yeTse ġızım hindi bi yȫmiyelē bi haFTa geçinirsiŋ 45 

gücüŋ yetse gėt ho ėvi temizle geçin gücüŋ yeTmeKden kēri āzıŋa ġaTsalar da yėyemēyiŋ 

46 eveli öküzler sürübürdün çifler ȫle arḳasında çalıyı çırpıyı ġazıcan ġazmānan dėyi 

ōraşırdın 47 çocuġ;  arḳaŋda gäder çocū bi ġarartıya yatırısıŋ ;  āş dibine sen çalış 48 adam 

öküzlen çif ġoşcaḲ;  āşamlān barabar gelirsin geldiŋ mi 49 gelcēn bu çocūn bezi vardır orda 

almışıŋdır ėve geld1ŋde onu yıḳācaŋ 50 ollarda su yoḲ yimēŋi bişir hindi bi etmeK bişiyir 

aylıḲ bişiyir ;  eveli günde etmeK bişerdin 51 göreseK ȫle canım göreseK ȫle işi gücü var 52 

bayaT etmeK yinir mi dėrdi 53 bȫle sen ben filan üç günlük bir hafTalıḲ eTmeK 

bişir1mişdirin benim ġaynana dėrdi o bayaT etmeK yėnir mi d2rdin 54 nė var incecig tavladıŋ 

mı yėniyir evelde ȯnlar yazılmazmış herel ȫlēdin  

55 adamı görmedim filan dā bi sene eveli bāçamızı aldīdın porTaḲal bāçamız vardın 

ġumarçīmış 56 topladı ġodu dā kaç gün sōna bi de sandıḲladı sandıḲladı gene ġaldı 57 sōra 

bubam namaza ḳalġTı ben de etmeK bişircēn ḥamır yōrmaya başladım 58 kıyımızdā ġomşu 

namazını ġılmış da geldi de niy ; ābim dėdi gäTcēmiz yėrde etmeK var dėdi ne etmeK bişiriyiŋ 

dėdi 59 ben bi şiyden anlamadım 60 āşamlā dǖne gėtd1diK borası gelmiş ;  isTemişler  bi şėyde 

vėrivimiş bȯbam 61 sabāla māmeleye gėTcēz kimse duymasın dėmişler bozallar seniŋ biri 

ġulaḲ yusuf 62 biyol;  anam da ḥamırı yōrdu bȫle ḳaḳdım sen oturma dėdi seni māmeleye 

yollāyır bubaŋ böyün ora gäTcēn  63 kim;   ana işTē bizim bȯrda sandıḲ yaPTı da ġıbrızlı 

āmadın ġayınçısı dėdi 64 aba ana gėTmen ben; ona dėdim ben ġumarcīmış dėdim ben 65 ȫle 

darTışırḳan bubam da geldi noluyu dėdi 66 buba sen beni nereye vėriyiŋ dėdim ben 

ġumarcıya ȯ dėdim ben kaş gün sandıḲ gün sandıḲ beKledi ye orda dėdim ben 67 ben ȯ 

adama gėTmen dėdim ben 68 ġızım yemin ;  ėTmiş dėdi şarT ;  ėTmiş dėdi ırāT ;  ėTceŋ sen dėdi 
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ben hePsini ġonuşTum dėdi 69 beŋi zor göŋül bi ġuscadan bi ciP vardın ;  adrasanda o 

zamanları o ciPe bindirividiler 70 buvamgil yanımıza zetinin bubası ōlan ġardaşım gib1din 

ḳıyımızda ȯ önümüzde ȫle gėTdiK 71 kiml1mi de bilmēyidim yaşımı işTe tā çor çocuḲ 

olduġdan sōna aldıḲ biz kiml1 72 ġayıT ; olmadıġ emme biz ġayıT ;  olmadīdıġ orda beleŋe 

gėdiyidiK eveli biz 73 beleŋe ġayıTlīdıḲ beleŋ mū9tarını görüyür amcaŋ yarın d2yi yanına 

varcān;  amca d2yi 74 bize d2yi niḳaḥımızı ş2diviceŋ d2yi 75 biyol or¿yada o da d2yi ki gel 

de tǖmü yolıvan baḳān d2yir ücüreT isTēyir 76 bu da ona ökeleşivėmiş gäTmedi çocūn; üçü 

de ḥorda ok¿d¿ ya 77 biyol yüKsel ḥoca dėdi benim çōḲlara dėdi ġarne vėremen dėdi ġayıTda 

yoġlar dėdi 78 üş dene çocū aldı ………… bi de beni de ġumucaya gäTdiK de orda yazdırdı 

geldi ……….79 bu kaFa yelli boş hindiki ġıscāzlar ;  aḳıllı aḳıllı  

-b- 

80 adrasānda biyol ḥasır doḳūrduḲ 81 hindi óteller ;  oldu orda bi gölümüz vārdın o 

pambıġ;   işi biTdi m1din burda ėkilmişimizi de ėkerdiK çivT ;   işini 82 bi yan‟dan ipini 

eyiridiK āşamları ḥasırıŋ dararsıŋ uçluġ; ėdersiŋ 83 ayni ġamışTan gäne ȯndan yarı bėlden 

kesivirisiŋ ;  onu 84 onu ip ;  ėdersiŋ bėş;  on ġız; oturuduḲ sabā ġadar birer yumaḲ ip ;  ėderdiK 

85 bi buçuḲ ḥasırlıġ;   ip ēridiK bi āşamda 86 sābala biyol ġamışı ısla ėrkenden gene onu 

namaza ġaġdīnda ç+z ḥasırı iki kişi doḳūrduḲ 87 ḥu elcēzlerimiz çıTlardın ġāri 88 onū yatā 

vardır bȫle daraḲ vardır or¿ya dörT iki ġazıḲ bura çaḳarsıŋ iki ġazıḲ or¿ya arada düzgün ;  

āşlar ;  olur 89 burayı keser ;  ȫle örersiŋ burayı ġazıḲdan çıḳarı onu ȫle örersiŋ 90 ȯnu götürü 

biyol;  āşamdan biyol ėrkendēn sāT ;  iki gibi Ḳalḳıvılardın  ġumuca bazarına anamız bubamız 

saTmaya 91 ȯnu satallar gelillerdin 92 diğerl1din hindi olsa ġısġınca olur oturdūnda minder ;  

isTemessin  güzel;  olur 93 bi 1san bi ėv biz sėksene ġadar doḳuduḲ iki üc;   ayda ȯ ġadar ḥasır 

doḳullardın;  eveli 94 eveli ora göle gäderiz yeşil kesiyiz eşşeciKlere sarar sarar bȫle malın 

girmecē yėllere sererdiK 95 mal giriPTe ġırıPTa teleF ;   olmasın dėye 96 ordan biyol ġururdun 

bālardıḲ örtü altına alırdıḲ ḥanlara getiridiK ordan ġāri diğerlendiridiK teK teK çıḳar çıḳar 

doḳu 97 bi seŋ vėrisiŋ bene seŋ geçirsiŋ bȯrdan ben vėriyiŋ sen yanda ġulaḲ vurarsıŋ burdan 

ben ġulaḲ vurar darā vurarsıŋ 98 bunun ġulā ayrı beniki ayrı ucuna ġulaḲ d2yidiK 

-c- 

99 vardın inceciK ġıraPdüşen dėrdiK inceciK ortaya çıḳān gėlinikini hȫle ėllerdiK 

ġıcır ġıcır ; ėderdin ȯ ġāri 100 kendic1mizde yoḲ bi basmacıḲ kendimizdē 101 gėlinlerde 

olurdun o gėlinler onu kėyerdi 102 beyazlıḲ yėrine üçeteK var çēzaltında ḳėyeller onu 

ġıraPdüşen dėd1mi 103 tā benden;  eveller nė ġadar eşşāsı varsa serellerdin ip gereller eşşāyı 
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104 ō corabīmış göyneK ; olurdu eveli doḳumadan heP onları sereller 105 ona göre para 

basılırdın eveli eşşāya göre unun ġarşılīna biyol ȯ eşşādan düreller verilerdin 106 para basallar 

da bōÇa yapallardın 107 parayı kim veriyise ȯnlara heP bōÇa yapılırdın ȫle olurdun  

(11) 

Derleme Yeri : Kuzca Köyü 

Kaynak KiĢi : ġerife Demirel (82 yaĢında- ilkokul mezunu)  

Konu: a) KarıĢık  b) Köyde toprak kayması 

-a- 

1 yanġın ;  aşşāda ġumluca tarafında bȯrda olmadı  

2 aşşāda ġumlucada olmuş ġumlucaya yaġlaşmış dėyiler de ȫle duydum  

3 dā ḥo ġış ālı ḥu yaz ālı hePisi iPTāl;  oldu ġāri biTTi  

4 armıt ;  armıt ;  ācı  

5 olur da hindi olmāyı biliyoŋ mu ıscaḲ;  oluyor veyāh¿T bi şiyler ; oluyȯr eveli her yėr 

ȫle ḳaḳılı 

6 geçi baḲma çoġ;  oldu da dörT bėş varıdı iki üç sene oldu unu hışdınalı ȫle valla9i 

baḳamadıḲ kim baḳacaḲ  

7 dā ḥora ġoŋşunuŋ zarar ḥora ġoŋşunuŋ fidan āç ḥora ėkin kim baḳıcaḲ  

8 sen bȯra varasȧ ȯ zarar ;  işler gäder  

9 ėkerdig ;  esgi tā esgileri  

10 domatiz paTlıcan suvan büber ;  ėkerdiK 

11 píynar ;  ācı armıT píynar ceviz eriK ġavaḲ hu selvi iğde yėmiş hepisi var 

-b- 

12 tā işi uzaTmālım da ta aşşāda ilerdēdi bizim yėr yataḲ deprem ġaynaTdı da 13 

bȯracī bi aḳrabā vėrdi işTe bi odacānı yapTıḲ 14 ȯnda durarḲa durarḲa bi çadır vėrdiler 

senin arabanıŋ yanna ġurduḲ sel geçividi altından; üsTünden 15 ondan sōra ora bi odacıḲ 

yaparḳa bi udacıḲ 16 bȫle vėren tā ėv kıtāyı bulmadı çor çocuḲ dāldı gäTdi 17 işTe ȯnu ȫle 

bi olay;  oldu da 18 deprem;  oldu topraḲ ġayması oldu 19 ėvlerin içindēke hȫle olıvıdı altı 

oḳarı ādı oḳarı aşşā indi ya nėlere ġatlandıḲ 20 bi bölüK çocūla ācıŋ ;  altında ġaldıġ bi ġış 

ġaldıġ 21 üşüseK n2delim goŋşunuŋ biri bi aḥır vėrdi 22 aḥırı sıyırdıḲ süpürdüK piren 

topladıḲ ȫl;  öle idare olduḲ 23 çam‟dan āş‟Tan yapraḲ döşediK üsTüne çapıt ġoduḲ ȫle 

durduḲ 24 yirmi yaşında mīdıḲ ḳaçıdıḲ bilmen 25 yirmi sėkiz gün yāmır yādı hiç aralıġsız 

bȫle oturūḳa ca6T deyiv¾ ėvler 26 üsTünde āç ġırılıP batırı daşlar dökülüP batırı bȫle durduḲ;  
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içinde 27 umudumuz geşTi çıḳtıḲ 28 deprem;  içinde oldu ȯ zaman 29 işTe deprem;  ȯ zaman 

u yāş kesilmed1nde ġaydı tåPraḲ tåPraḲ ȫle ġaydı 30 her yėllerden su fışġırdı hȫle ȫle ġaydı 

31 yoḲsa cànābı allaḥ izini vėrd1nde oluyo be 32 ta anḳaradan keşiF geldi de bollara bitā 

düzen duTman dēze dėdi 33 bu gördǖŋüz dān başından ġoplācaḲ gädeceK aşşāsına dėdi 34 tā 

düzen duTman dėdi e nėTcen yā öles2 gene ōråşcān 35 köylü getirdi yāmır çamır ġış 

ġıyamaT çoḳaşaraḲ moḳaşalaḲ 36 muna da şükürler ;  olsun da 37 biz ėvl1ke oldu deprem bi 

bölüK çocuḲ varıdın 38 çocuḲlarda o āşlarda dibinde oldu 39 depremdē ōlan hindi ḳaç 

yaşında atmış doḳuz yaşında 40 ölmēceŋde hepisi ol¿yor görüyoŋ geçiriyoŋ neler ol¿yor 41 

topraḲ ḳayması ġaldır ġuldur ġaldır ġuldur ġayalar āşlar dē gördǖŋ āç gibi şeyler kökünden 

ġōpıvĭyor yallaḥ 42 ḥū āl bi baḲ;  alT başTan;   aşıP gäder ȫle bi şiyler oldu 43 ėvler çoḲ 

ġarışıvıyo 44 içindēdiK emme bu ėv dēl canım içindēdiK 45 canġı6T ca6T canġı6T dėye bi 

baḳıyoŋ ḥora daban d2riz biz tātadan ȯ oḳarı çıḳıyor tavan aşşā iniyor 46 ḥu köşelerdē daşlar 

düşTü yirmi bėş;  otuz kişi toplandı da ölmeŋ dėye söküvidiler ėvleri söküvidiler bizi 

çıḳardılar 47 gėce oldu biziki gėce 48 nerde bizde gücü yeter ;   adam kendini zor ġurtardılar 

nerde ȫle 49 çoġ geşTÌ çoḲ geşTi ora varısıŋ bir ;   ay durarsıŋ ȯrda ḳalḲ gäT dėr ėl gäder bi 

ėve tā varısıŋ u da gäT dėr sürünü sürünü 50 dėyine ben sànà bu bi odacıḲ yaPTırıḲ ȯndan 

sōra acıḲ vaḲdımızı bulduḲ mu acıḲ;  acıḲ;  ulayı ulayı bu duruma getirdiK 51 ȯnda çor 

çocuḲ dālın sıra bȫle ġaldı işde 52 bu adamıŋ dayısı vėrdi o depremdē ėvi yıḳılan ḥasar 

görenler dėdi gird1mizdē soḳaḲdan;  ora varasā ėv yapsın dėdid1 adamcıġ 53 her yėr bizim dēl 

hȫle bi parselcig vėrdi adam her yėr bizim dēl 54 buna da allaḥ rāzi olsun 55 gene bayā aralı 

56 canım topraḲ ġayması tē ḥu yanda da oluP batırı ḥurda da oluP batırı 57 nere boşlūsa altı 

boşlūsa gädiyor gerisi gädemēyė» 58 sular ġuvaTladī sıra yāmır yādı sıra altı boşluḲ olun sıra 

su işlem yaPdıḲ sıra patlāḲ gädiyir 59 bu dālar köyün dirē baḲsaŋa olları peK göremēyi 

boşluḲ topraḲlı yėr gädiyir 

60 toprāndan mı nė bilēn nėye gereK yosāma deŋize boşluḲ mu varıyor da ordan mı 

çekiyir 61 bi şiy nė yapalım yapacaḲ yėrimiz ġalmadı ki ġış gününde odun bulabiliseŋ ocaḲ 

yaḲ 62 devleT bi zoba vėrdi çadırıŋ altında nere durucaŋ ;  altından su geçiviyo üsTünden 63 

onu da bi dördül düzen;  ėderseŋ belkü 64 nėdelim bi şėy;   ėdemediK 
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(12) 

Derleme Yeri : Dereköy Köyü 

Kaynak KiĢi : Fatma Sapmaz (73 yaĢında, okuma-yazma bilmiyor) 

Konu: a) Karısık b) Bir Hatıra 

-a- 

1 namazımı ġıların çayımı demlerin içerin havluma girerin çapamı yaparın geçilerimi 

sürer gėderin dāya 2 benim yapcām; iş bu 3 mísāfirim;  olursa geçilerimi bisēl; aç ġorun aḥıra 

ġapadırın 4 mísāfirimi uğurla6ın ondan sōra gäderin 5 dėvamlı hȫlecēkenden beri mallan ;  

ō6aşdım  

6 yörüg ;  ākif dellerdi ākif beŋli evel ġaracaörenli benim bubam da 7 hiÇ orasın 

anlamamışīn ;   eveli duymamışīn duymadım duymadım 8 hindi duysam duydum dėrin 9 

ġaracaörenliyiz bizde ġumlucaya yaḳın esgi bȯbamıŋ yėri yatā ora yaḳın da 10 biz ȫle dağda 

sōra mal ėdindi m1di herkez dāda yörüK bizim bȯrası ȫle 11 ėkin de ėkTiK nohuT da ėkTiK 

fasille de ekiyíz ot da dȫyóz işTe biziki bȯ 12 yaş ȯ ġadar çıḲTı  

13 yoḲ cāhilin bobacīm beni iki kere sildirdi davar gütdürecēn dėye 14 va6ıdı var oḳul 

dā oḳarda o depedē ėviŋ;  aşşā tarafında oḳul var 15 o sōra oḳul açıldı sā9ilde aşşā deredē oḳul 

yapılacānda bobacīm;  ılan biz bȯrdan yayladan gėTdiK devēlen ġarabügden tūla çeKTiK 16 

hı aşşā dereye ufacīn ben ȯ zaman ḥangı çocucaḲ ġadar gelir 17 tūlasını biz getirdiK deveye 

sarıldı 18 eveli çuvallar ġulplu çuvallar ;  olurudu develere çökeriller tūlalar dolduru çatılır 

getirili yıḳılırdı 19 mal yoġ;  araba yoḲ 20 çōdu on ġadar devemiz vardı sīrımız vardı sėKsen 

doḲsan;   ōlamız olurdu yüz de olurdu 21 ġoyun;   ayrı deve ayrı sīr ;   ayrı varıdı mal da 22 

ḥordan fırtına geldi öteden;  aşıvidi yōğ ;  oldu gäTdi 23 aldı gäTdi gene de dōru anam bobamı 

ġandırıvıdı bi teg ; ōlan ġardàşim varıdı 24 anam bobamı ġandırdı ne davar ne ġoyun ne sīr ne 

yėr ne yataḲ sel götürdü gäTdi 25 ben bȯra geldim kendim díşím ;   ílen dırnām;  ıla 26 anadan 

yoḲ bȯbadan yoḲ analıḲdan yoḲ bubalıḲdan yoḲ 27 çıḳān hėç ayni ġonuşurun 28 bizim 

bild1miz ;   iş bu 29 çocuḲ yaşımdan beri 

30 bunun ġız çocū benim ġız çocuḲ ḥalı doḳudular ȯndan sōra yoḲ  31 esgi bizde vara 

ben anlaTsam tav¿Ḳ ġıraından beri gäder 32 davardan ḳılı ḳırḲ daraḲda dara yayda āt 

halaÇTa ēr bük āca ç+z dōḳu ora d1K 8azırla 33 8alıŋ da bu kilimiŋ de bu anlācāsaŋ bende 34 

emme hindiki 8anımlar bi ırāt 35 un çuvalı ıhı her şey buũŋ ;   içinde ġatacān poşeT 36 eveli 

davarıŋ derisiŋden dārcıġ bile yapılırdı dārcıġ 37 kėse yėriŋe un ġatȧcān bulgur ġatȧcān fasille 

ġatȧcān noḥuT ġatȧcān 38 ġatacaḲ şey yoḲ yoḲ poşet yoḲ evel poşet yėrine onlar var 39 
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davarıŋ derisini seniŋ anlācāŋ ben hepisini ġonuşdurman ben ḳafada çoġdur ġılçıḲ 40 davarın 

derisine hemen hafiFÇe bi yal ėdiville»di ġızġınca içine ġōville»din bi yandan başlāvile»di 

yolmaya 41 un un ılıca b¿lamaç gibi unu ġatallardı derisini yolallardı biyol bi ġazıḲ düzeller 

hȫle yassı 42 bi bi yanna bi bi yanna sürte sürte yumşacıġ ;  ėdellerdi ȯ deriyi 43 ekmeK bile 

ġatallardı ekmeK 44 emme m¿ndar davar derisi dēl mısmıl kėsd1miz davar 45 içicēmiz su ġabı 

der1di ġabaġ hindi gäne ḥayla var da deriyi bilmez bu 46 yōrT düvecēmiz deri olurdu yanlıḲ 

47 bilir bilir şenliKlerde görüyür 48 bizim günlerimiz ȫle gäşTi anacīm su derisin götünü 

dikerdi biz ;  ile 49 bi bacacīnı ġoyōrūdu birin tā dikerdi gelen bacacīndan suyunu içerdi hȫle 

bıḳar da bālayōrudu 50 aḳmazdı hiç aḳmaz hindi hȫle bi çivi gibi biş1yi soḳardı ora 51 

kendinden bi sırım yapardı bi bi ġarşılıḲlı sıḳalaḲ sıḳalaḲ dikeleK dikeleK gäder varīdı 52 

bizim anamınŋ ; ömrü ȫle gäşTi anamıŋ ;  ömrü ȫle gäşTi 53 arḳasına yüKlenirdi su derisini 

bȯrdan nere gibi d2viren 54 ta hȫde gediKde ėv ġadar yėre gäderdi su 55 su daşırdı yalan 

deyil yalan deyil 56 sarı suyulan çamaşır yıḳardı benim;   anam gäder ḥunu yüKlenir de bi 

derede durlar gelirdi 57 yō ki ġızıl oynaşTa ġırda su mu mar 58 dȯā ėdiverenimizde yoġ ;  

arḳasından ȫle ȫle heç  

59 deve güTdüm davar güTdüm sīr güTdüm ġoyun güTdüm ėkin ;  oldu her şėy yaPdım 

yaPmadım dämen 60 ḥayla gäne on dörT sene beyim muTdarlıḲ yaPdı 61 ėkini de yoldum 

yūnu da çeKdim gelen mísāFire de baḲTım 62 baġ;   ėvim benim hu gün ısılı bi ėv vara ȯ 

benim;  ėvim 63 bȯra gelirdim gėTd1m yėri bi gör‟seŋ tā ḥu ġır dān;   ucunda dān dibindēdi 

ėvim 64 bȯra gelir ekmē bişiri ėvimiŋ ;   için½ temizler ;  āşama davar sāmına ora çıḳardım ben 

65 be‟nim;   ömrüm gäTdi gäTdi eveli gäTdi 66 bilmedim canımın ġıymatını bilmedim 

durmadım 67 kasap malı güTdüm  ḥordan güTdüm ḥordan yėr ;  alınacaḲ ḥordan ḥu alınacaḲ 

ḥora para yatıcaġ 68 yaPdım ben ġonuşdurman beni fazla  

69  işTe aynı dėd1m heP ayni bunlar ilkin ;  esgi yaşlılıġda yoġ ȯ yeŋi çıḲdı ȯ irmiK 

mirmiK yeŋi çıḲdı 70 eveli keşgeK neden yapılıyàr buyday yıḳanıyȯrı ḥora tavlandırıyȯr 71 

hȫle bi dibeK vardır daş bi orda vardır bi de orda vardır ȯnda dibeKde bȫle dȫlürdü sürtülürdü 

savrılırdı bişirilirdi 72 suyunu ġaynatıP içini furuyoz ȫle bişiyȯr 73 hindi keşgeK ḥazır 

74 suya;  2denin susā d ;ă olduḲ oduna;2denin yarġacā d ;ăolduḲ bėlimizde deri de 

ġalmadı odun çekeleK işTe biziki bu yaşāyız tā 75 belki bu ġadın görmüşdür ;  erezilliK benim 

gördǖmüŋ yarısını ya gördü ya görmedi 76 benim çekd1m;  erezill1 bi gören yoġdur bȯrda ben 

ḥarb1 ġonuşurun 77 ḥani benim aşırı dāda oldūmdan 78 ȫle ėv dān;   arasını ben hesaba ġoman 

ġoman ȯnu ġoman 
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79 hėç ḥasdalanmadı bicēz çocūmu doġdura götürmedim bėş çocūm varıdı hepic1ni 

dāda böyüTdüm 80 biri devlet ḥasdānesinde labatuvarda çalışıyír biri de ȫreTmen ötekinleri 

de oḳudamadım bicēz½ ḥasda ėvde yatıyír 81 ȫle beniki bu götürdürmedim götürmedim 82 

hindi götürdüm dėsem allaḥ şa9it bi seFerce m¿sa çavışa muḳaddezi götürdüm 83 ȯ da bi 

zātürye hapcāzı vėrdi yarımca ikiye böl de atıví dėdi gäçer dėdi 84 nerde götürücēn ben 85 

ben hurmadım hurmadım yaḳıyı bilmen çıkī da bilmen ġırī sarıvėriyin 86 malın bacā ġırıldı 

mı bȫle bir ;  ara getiriyin hȫle ip ;  ilen çapıdılan sarar da sıḳıvėr1n ikide tatda ġovir1n ḥorasına 

87 sāde kendic1ni ġatı çaPıdıla sarıvėr1z başḲa bi şiy yaPmāz 88 hıSardan gelen selvi tatdası 

ėyi olur  

89 şam‟dan bu şam‟dan çıkıyír yālı çıradan çıḳar bu 90 ġatıran biyol ġatıran hu sedir ;  

ācı hu kör ġuyulardāḳı ġoca ġatıranlarıŋ ġuruyanınıŋ kökünden çıḳar 91 bu āşdın kökünden ;  

ayrı yerde çıḳmaz bu sāde kögde 92 ėliŋ yarılır ; ėliŋe sīrıŋ bacā yarılırsa oraya 93 memesine 

sineK yėmesin dėy 94 ġannı ārıyan çocucaḲların hepic1ne 95 ilK çıḳışını sene bi d2visem 

ġıynıḲlayíler  ġıynıḲlayíler bi yalaḲ ġazíyȯllàr yalā döşşēyiller 96 uzun gäder ȯnuŋ yapması 

tā çıḳarması tā zor 97 ȯnu ben görmedim de ben duyuşumu d2viyen sene 98 yalā 

döşşellerimiş üsTüne ġum; ulan basTırıllarımış odun yaḳallarmış ġumuŋ ; üsdüne 99 ȯ ġızışTıḲ 

sıra ordan ḥaTmalaşıP ;  içinden p¾se çıḳar gäderimiş 100 zıvalla‟rımış yalā genişÇe hȫle 101 

sōra işTe mallı maşaḳḳatlı olanlara satıyıllar 102 hindi ilaç var davarīŋ sırtına bit yapışsa ilaç 

var götüne kene yapışsa var bi yėri ġurTlansa ilaç var evel zaman sāde bu sāde bu  

103 eT bişerdi ėn çoḲca sāde eT bişerdi davar çoġ;  oldūndan 104 keşgeK nohut fasille 

pilav işde başḲa bi şiy yoḲ 105 ȯ çorba morba yōdu eveli yoġudu çorba 106 yoḲ yoḲ ȯ 

ġumlucadadır ȯ bȯrda olmaz 107 sāde ḥaşlanmazdı yānı salçasını ġatallar ġazanda ġarışdırı 

ġarışdırı bişer gäderdi 108 sȫşde hurulmaz ḥaşlama yaPmazlardı  

109 dayaḲ yėyen de gelirdi ḳavası yarılan da gelirdi 110 üç gün;  ėviŋ başında bi ġız 

durdu üç‟ gün bi kimsenin ḥabarı olmadı saḲlı 111 ȯndan sōra biyol ġızı sene verecēz dėdi ḳıl 

cemāliniŋ geleŋ  ġız 112 ġandırdılar da götürdüler ta‟ asgerliK yaPTī yėr‟de ōlana verdiler 

geldiler 113 ona vermediler ġaçıP Ta geld1 ōlana vėrmediler şey işde ali çifçinin ġızı 114 üç 

gün durdu benim çocucaḲlarım hiç diyivimedi ȯnu 115 ekmēni yėmēni yėr fırsaT bulur 

tuvalete girer ėviŋ başına çıḳıvir1di 116 ta‟ ora gäTdiler verdiler geldiler ġızı evelk1 

nişanlısına  
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-b- 

117 ġaynanam varıdı benim ġaynanam suy ;ȧ2Tdi üç ġoyun var ordan bu ōlan çocūma 

ben ḥāmilēn 118 ağ¿sdȯs;  ayında beni yılan soḲdu 119 yılan soḲdu beni āşam ḥora benim 

yanıma gėdiyirà hāni bi kiloluca ġadın vara 120 benim görümçem varıdı onuŋ gäTd1 ġocȧda 

ȯnuŋ ;  üsTüne geldi 121 ȯnuŋ ;  üsTüne geldi hindi ȯ bȯrda olsa ben bunu anlaTman 122 ordan 

o āmaT enişdeyi yollayamadıḲ ȯ görümçenin ġocasını yollayamadıḲ bȯra aşşā 123 

iraḥmeTliK bȯra çeç çekiyir mal;  ıla araba yoḲ eşşēn sırtında çeç dėriz biz ;  ȯna ȯ zaman 

zehreye çeç 124 ordan bȯrda yatıP da gäTceK ilK yılan soḲdu āşam;  oldu şȯrdan soḲdu 

ḥordan 125 ġoyunları getiriykene ġoyunlara āyıvimiş 126 belli dēildir bayā belli oldūdu aġıdı 

da ġarardı gėTdi 127 bi bordan bōduḳ bi bordan bōduḳ 128 bene ġaynanam y¿murta buldu 

geldi kendimizde yōmuş durmuş ḥasan ġarıcīndan y¿murta getirdi 129 ōŋ içine ġatıranı ġaTdı 

p¿seyi ġaTdı te9nel yā yōmuş te9nel yāda olur bizde 130 ordan tav1 tavī kesividi hemen 

gänēne gänēne gänēne 131 tavī‟mız var da orda āşdın daşıŋ ;  arasında susuz aç susuz tavıḲ 

y¿murtlāP batır mı baḳan;  olmānca ġırdı 132 sabaḥladım d2viren;  olmuş senin ġarıyı ilan 

soḲmuş d2 133 omar ;  amca irāmeTl1n bi ġaraca ḥayvanı vardı ……….. omarcacıḲ 134 ordan 

beni ḥayvana bindirdi bora getirdi aliceT dėye bi şüför varıdı ciPcēzi vardı 135 onūlan 

antalyaya eleTdi beni 136 bi gėce ġaldım esgi devleT ḥasdānesi vardı deŋiziŋ ;  üsTünde ȯ 

ḥasdānede yaTdım ben antalyada deŋiziŋ ;  üscēzinde hȫle devlet ḥasdānesi 137 orda yaTdım 

ben ėyi oldum ġāri dedim beni götür dedim 138 bi dolu yėrden bi dolaşıp da gelivir 139 bi 

ġocă;  ārıcıḲ vardı 140 ġaç ōlum ġaş dedi sen görüKme bunun gözüne dedi 141 ordan orda 

dedi bundan bi haFTa eveli dedi 142 bi ġadının ėlini dedi yılan soḲmuş oḲlāyı ālan derkene 

143 ekmeK bişirecēmiş dedi 144 gätdÌdi zehirlenmiş de ölmüş dedi ilan soḲmuş 145 geldim 

yirmi bir gün sōra dōdu 146 buncāz zehircÌmdir ;  ȯ benim zehirdir ;  o 147 ġızlarıŋ ;   ikisiniŋ ;   

arada iki böyüK iki ufaḲ 148 ȫle işTe bizim çekdÌmiz çileler dāda daşda işTe bu 149 zehirini 

almıssıŋız siz dedi tavī tavıḲ 150 tavıḲ çoḲ sardıḲ 151 diri ġonacāmış da biz; ȫle ėtmediK 

152 bārsīnı sardıḲ; et parçalarını sardıḲ 153 ora bi de ġanadılıvicēmiş bıçāla kesilivice o 

zaman tā gädermiş 154 ölürmüş çekivirÌmiş biz;  ȫle etmediK biyol 155 allaḥ bi kimseyi 

gösdermesin de üç ḥaP bi gösdersem ben;  o ḥaPları bi görseŋiz siz 156 ondan bile böyüK üç 

ḥaP atıvėrÌdim veriler de 157 ḥu dınnaḳlarımın ;  ucunda āzımdan vücǖtümden bi alev 158 ȫle 
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bi ilaç verdiler ġurtuldum ben 159 yirmi bir sōra eylülde dōdu o 160 bu tarafda süd ;  olmadı 

teg 161 bicēz memede yėTmezdi endēne 

(13) 

Derleme Yeri: Büyükalan Köyü 

Kaynak KiĢi: Hüseyin Çetinkaya ( 80 yaĢında , bir yıl okula gitmiĢ) 

Konu: a) Bir Hatıra b) Köyün Tarihi  

-a- 

1 gäTmedim ben gäTdim de oḳula 2 bȯrda kürcedē bi ġadın ȫreTmenle ġocası da 

ȫreTmendi az da hükelāyıdım ben 3 ikinci sınıFdāḳa bizim bȯrda bi amc ;ăōlu varıdı 4 

oḳuyamazdı ȫreTmen bene bunu oḳuT dėrdi 5 ȯ oḳudu moḳudu almanca ȫreTmeni oldu 6 biz 

davar çobanı olduḲ 7 şeye ȫreTmen benim ġayınçı vardı 8 benim birinci ḥanım öldü de şorda 

bobalıḲca vardın onun 9 ġayınçı bene bi şiy d2vidi 10 şapır şupur ġarınıŋ çıḳardī mı bi şiy 

dėdi bene 11 ben de buçā ḳasīna bi ḳaḳıvıdım 12 ondan sōra ȫreTmen beni ġara taTdalar 

vardı eveli oḳullarda 13 ġara taTdanın ;  altına ġaFamı soḲdu da inar dēnelen bi dayaḲ döşşedi 

bene 14 ġāş‟dīsam yanı oḳullar gec;  açıldīndan biz birez de böyǖdüK;  o zaman yāní ġocă ġocă 

gȫslü gȫslü ġızlar ōlanlar 15 ġāş‟dīsam;  ordan çocuḲ çoḲ;  o zaman yāní oḳulda doḲsan 

doḲsan bėş çocuḲ var orda kürce oḳulunda orda 16 dutuŋ dėyi bi emir verdi çocuḲlara 17 

berāḳasında bi aḲ çāllı bi yėr var ora geçividim 18 geliviren çocā daşı bi paTladıvıyon 

düreleniviyȯ» çocuḲlar bi paTladıvıyon düreleniviyo» ġaş‟dīsam 19 bȯra geldim orda da 

ġarān dėyi bi yėr var 20 orda sabāla ḥazırlanıyon oḳula gädiyȯn yaní bobam;  anama d2yon ;  

oḳula gädiyon 21 gäTmēyȯn oḳula orda bi ġāyon gedÌ var ora varıyon 22 āvıyon hora bizim 

orda bi yeşil;  asan dede varıdı ḥaḲma şam ḥaḲması toplāyır 23 şamların ḥaḲmasın toplāyır 

24 lasTiK çarıġ çoġ;  u zaman lasTiK çarıḲ esgisi toplāyır yi»mi bėş ġuruş āvıyon 25 bir havta 

ȫle çocuḲlar āşam¼lā gäli»ke çocuḲlara ġarışıyon gäliyón 26 bi cumā ȫle bi haFta atlaTdıḲ 

27 o zaman bȯrda siniT cumāsı var aşşāda ora gädiyóz 28 cumā gün bobam cumāya gäTdi 

ȫreTmen sorara d2yím ben nÌdėrin 29 ḥordan;  āşam gäldiK gäne oturu alacıġ ; o zaman alacıġ 

yāní çabanlarıŋ şeysi 30 ȫle oturdum ekmeK yėcēz emme bobam báná hȫle ėdiviyor bi‟ 31 

eyvaḥ üsēn d2yim ben dayaġ var 32 FaḲaT bobācīm eTmē yėdim dayā biliP ;  oturūn ġāri 

ġaça‟cān 33 bārımdan bi yaḳa‟ladı bobacīm 34 gel lan bȯra sen oḳula gätmēyėrmişin gädiyiŋ 

yav 35 ōlum sen cumā günden beri oḳula varmāy¿rmışıŋ d2y¿r bene 36 gädiy¾n babā ḥāyır 
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ōlum 37 candarma gälecēmiş sene binecēmiş daş saracāmış oḳula götürecēmiş 38 s;ouŋda 

bobam ben u āşādı ȫreTmenin ; adı 39 ȯ āşa öreTmen ȯ oḳuldan gäTmediKden sōra candarma 

dēlde vāli ġay‟maḳam gälse gäne gäTmen o‟ḳuman 40 oḳul;  işi ḳapandı yāní d2cēm;  o 

oḳuduP;  oTdūm çocuḲ yāní bobalıḲcagilin ġardaşının çocūuydu 41 adam ben;  unu oḳudurḳa 

u biyol oḳudu 42 almanca ȫreTmeni oldu ġoyunlarda altınovada hindi işTe ȫle 43 geldi gäşTi 

oḳul 44 ali oḳulunda asgerde ali oḳulunda oḳuduḲ birez 45 diploma miPloma aldīdım ben ali 

oḳulundan asgerde 46 gäne orda ėyi kötü meKtubumu şunu bunu yazıyırdım da bıraġıv¼ncȧ 

ȯnu da 47 gäne yāní iyi kötü adımızı madımızı āyı bēyi şēdiyíz da 48 bi kesere sap ;olamadıḲ 

gätdiK 49 demeK siz hindÌ bȫle geziyȯrsíníz kȫleri  

-b- 

 50 şindi bu e‟veli bu köy ikisi biridi ġuscāla 51 aşşā ġuscāla çurfāla bȯra  biridi 

52 bȯrası yuḳarı ġuscādı bȯrası orası aşşā ġuscādı 53 tabi bizim bȯrda m¿sa çavış dėyi bi aḳıllı 

adam varıdı 54 köyü ordan;  ayırmaḲ;  üçü bi gece seçim muTdar seçimi vardı bȯrda 55 gece 

unlarıŋ ḥabarı yoḳ 56 bȯrdan haTNē benim yanıma da gelividiler bȯra ḳaç seFer seni muTdar 

eTcēz şeº;  ėTcēz dėyi 57 ben dedim ben cā9ilin muTdarlıḲ yapaman ḥāyır ḥayır yapa‟rsın 

idāre ėderiz hȫle bȫle 58 eh dėdiremediler orda bi arḳadaş ġandırıvımışlar ġāri gece orda 59 

orda feyzi;  ōca dē demiki geçen ġadınıŋ ;  ėvli o zaman yeşil hasanıŋ ;  ōlu musdafadādı 60 orda 

sandıḲ atılıyor 61 aşşā ġuscadan da iki dene aday var üş dene aday da ikisi bȯra geldiler 62 

sandıḲdan çıḳıvıyor ;  oy sādıḲ danış bȯrdākı arḳadaşı gizli oy atmışlar ġāri doldurmuşlar 63 

sādıḲ danış sādıḲ danış sādıḲ danış soŋ ġaltı süllē dėye bi adamcıḲ vardı 64 mayda dedi 

gäTdiK;  öldüK aşşāyı bārime durduralım dedi 65 sandıḲ;  açılmış nereyi durduracaḲ 66 işTe 

bȯra ġazanıvıdı muTdarlī alıvıdılar bȯra 67 sȫTcumāsında sōra ȯ mühür kimdēdi maydada 

mīdı mühür undādı maydadādı mayda turġuTgilin bobasının 68 sȫTcumāsında yıḳıvıdılar ;  

onu mühürü alıvıdılar ;  ėlinden 69 biyol sōra aşşāda yeTgililer dėmiş 70 oranın mühürünü 

veriŋ siz ora ġusca ġalsın bȯrayı böyüKalan dėyelim 71 evel;   aşşā ġusca yoḳarı ġuscādı 

böyüKalan 72 şorda ilerde bi depe var ;  ordan beri bȯra böyüKalan 
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(14) 

Derleme Yeri: Dereköy Köyü 

Kaynak KiĢi: AyĢe Dudu Kulavuz  (73 yaĢında, okuma-yazma bilmiyor) 

Konu: a) Mani 

-a- 

1 ağ;  üzüm siyaḥ;  ¾züm 

2 āliyer iki gözüm  

3 beni yardan;  ayıran  

4 sürünsün dizin dizin 

 

5 ağ;  üzümüŋ salḳımı 

6 benim yārim saġlımı 

7 çıḳarın yārimi 

8 yitiriyón;   aḲlımı 

 

9 sıra sıra ġazanlar 

10 ġara yazı yazanlar 

11 cenneT yüzü görmesin 

12 aramızı bozanlar 

 

13 baçcalarda maydonȯz 

14 siz bize gelmez ;  oldunuz 

15 eveli ȫle dēlidi 

16 sizi bi ȫreden;  oldu mu 

 

17 dam başında gezerim 

18 çıḳı b¿lsam ç+zerin 

19 ben bir muTdar ġızıyın 

20 sallana sallana gezerin 

 

21 dam başı ġazmalı 

22 başı oya yazmalı 

23 benim yārim peK g+zel 
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24 baş deftellere yazmalı 

 

 25 ġarafilin filizi  

26 kimler bilir ḳalbimizi 

27 aşşādan bir yel;  esTi 

28 ayırdılar ;  ikimizi 

 

29 ġarpız kesdim ġan gibice 

30 ġızıŋ göŋlü var gibice 

 

31 dam başındā ziniler, 

32 tisge f¿rsaŋ ;  iniler 

33 ıracıḲdā yārimiŋ 

34 ġulacıḲları çiŋiler 

(15) 

Derleme Yeri: Çaltı Köyü 

Kaynak KiĢi: Vahide Kumru  (84 yaĢında- okuma-yazma bilmiyor) 

Konu: a) KarıĢık 

-a- 

1 göz görmēyi ameliºēTli ikisi de 2 Ìneyi gäçiremēyim mákinenin şeysine Ìnesine 3 

mákine de bozuḲ zāten 4 ėlim; ile ėdivirēn dėdÌdim gözlerim baḲdıḲ sıra sulandı zararĭ 

oluyoru 5 ikisi de ameliºēTli bunların 6 ȫle oldu yelli görmez olívidi biri hile 7 allā ş¾kür 

görüyor;  ȯ ġaNarlıḲ da biri yelli kör oldūdu açıldı 8 hȫle gädiyín ġızım çusçuḳur bi yėr bi 

ba‟sıyon albÌse bi yol görüy+rü 9 hindi çoḲ ş¾kür ȫle olmāyın ġāri de 10 ḥasTān ġızım dā 

bėlimden; aşşā ārı» 11 önsürǖKe bi şiy; oldu bi de orda ġalçȧya çıḳıḳ mı nė kimbilir 12 

çıḳıḲ‟dan ḥuylanıyın ;  önsürǖke oldu önsürǖke 13 gȫs dutū oldum gȫs dutū var ben de bi 

duTdu mu önsürüK çoġ ; önsürüyon gȫsden gȫs dutū 14 aslım dēl branşiT d2yillárá aslıma 

çevirdi ġāri 15 aslım;  oldum gäTdim d2yim ben 16 doḲdurlar ȫle d2yir ;   emme ben kendim 

biliy+n az‟dı 17 mādem branşiT de ilacını vėrse de ėyi olsa ya yalan yalan ġızım yalan 18 ȫl; 

öle ölür gäderiS sār 19 ġıbırdanamān  ġızım şaşḲın ;  oluyon;  Ìsanım da yoḳ öld¾ler 20 dörT 
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ġarNaşım var işTe benÌle üçü de öldü ġarNaşçıḳlarımın 21 ben ġaldım yalıŋız 22 dayım vardı 

iki ōlu vardı ikisi de öldü 23 nėre gädeceŋ nėre sığınacaŋ yoḳ 24 işde iki ġız ġaldı benim ōlanı 

fur‟dular ;  öl‟dürdüler aşşāda bi zaman bazară ēderike 25 benim ġaderim kötǖmüş ikisi biri 

d¾şTü zāteŋ ġızıŋ biri öldü eveli 26 ōlancīm bicēz şeydi ȯnu da öldürdüler 27 bi huzū‟li 

köpeKler yėdi ye çocūmu 28 o ėdenler de çekeceK hem ne ġarı ne ġız ȫle duruyollar 29 allaḥ 

besbeter ;  ėTsin benden 30 benim çocūm hiç bi ġabáyeti yoḲ 31 gėlin sėkiz ;  aylıḲ;   ėvli 

ėverdim 32 e bobaları zāten ḥasTaca olurdun bȫle işTe aslım kötü 33 aslım emme ȯ ġaNár sıḳı 

adam hordan hora ḳalḳamāyir 34 dā belki ȯn ȯn bėş sene ilac ;  ıla yaşaTdım 35 kendim 

çalışTım çalışȧ çalışȧ çalışȧ bȯra ġocamdan 36 bȯrdan ġovacāz dėyi benim bobalıḲ bisēl;  Ìsan 

toplar gälir 37 ōlanları aTdırı aşşālara gäT bȯrdan dėyi 38 nerēTceŋ nere gädeceŋ ;  iki üç 

çocūla bi ḥasTāla 39 ḥasili çocū hurunca ȯ da öldü ġalbi durdu 40 ālarıḳa ālarıḳa ālarıḳa ȯ 

zaman;  olmadı sōra çocūma ālayın dėyi dėyi cansız gäTdi 41 ġalP durmuş gäTdi ȯncāz da 42 

ben ȫsüzün ġızım ġaldım 43 ėl nādar ;  olur ėl kendi evlāda uyar mı 44 bicēz çocūmu yėdiler 

hālayı ālayı ālayı dayanılacaḲ mı 45 evleri orda ḳapanıb;   oturu arabası hurda çürǖb;  oturu 46 

ālamāla da gälmēyir ;  işTen gäliyir içim;  ālayir 47 evi yaPTırdım da toruna verdim nėTceŋ 

yapyalıŋız ;  evde ollara gir ;  ōyon 48 gėlin var işde evde bȯrda ġızım ho evde hunun ardında 

evi var 49 benim;  ev orda yaPdırdım bi yėr var da 50 esgi ………. verdiydi bunu 51 talla dÌil 

de ekilmiş dikilmiş şam yōdu ik ;  üç zeytin vardı asılamış da adamcıḲ;  eveli 52 ḥayrolu 

verelim satar;  oduncūnu dėdilerdi 53 ānın biri aldı ȫle yaPdırma para ḥani nėrde b¿lān ȫle 

olmasa 54 evcēz yaPdırdım hora bi 55 evim yıḳıldı daş;  ev var duvar ā oḳarda 56 eee as‟san 

ġızım boş irāmeTlÌmin ;  evi de ġapanıP ;  oturu 57 ėvinde yaPdırdım benim çalışdīm dünyada 

belki bu melmeketde yoḲdur ben ġadar çalışan ġadın 58 çoḲ çalışdım yėr milk ;  aldım 59 

üleşdirividim yėdişer sėkizer dölüm hu yaḳada hurayı da üleşdirividim 60 çocucāmı vurdular 

bȫle olacānı bilmedim ben bilseŋ nē ;  ėdiceŋ 61 ġarınıŋ ;  āzından furdular ġarınıŋ 62 ġarıda bi 

iş yoḲ da delilÌnden 63 ana dėdi bene bi adam var ;  ilaf atiyor dėdi yalan;  aTdı 64 ilaf;  atan 

ben görü‟yün;  olsa b2re gäTdÌ yoḲ ki orda evi 65 ötecÌnde gäne ġızıŋ ;  evi hu yancīnda benim ;  

ev biriniŋ ;  evi de hu 66 herif hura gelir mi ėliŋ yabancısı ġızım gelmez 67 bi ilaf çıḳarıb da 

dėdim çocūma sebeP ;  olma dėdim geline 68 e ana dėdi nė ḥarekeTler ėdiyi beni gördü mü 

dėdi hȫle ėTdi de ėlini 69 ġızım bū soḳuP ;  ürüP de çocūma sebeP ;  olma dėdim 70 ȫlese bi daş 

çarpivi ḳaFasına ayır da atıvi dėdim 71 yalan ora kim gälir bȯra kim gäli yav kim gäli 72 eliŋ 

yabancısı soḳulur mu ȯra u fikir ;   ile bȫle 73 buldular bi deli duT duT ;   ėTmişler ;  işde 
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öldüremeyiŋ mi sen öldüreceŋe öldürTdüler bi huzūli 74 ġızım dėdim ben bunu bȫle ėTme 75 

yav ġızım ben sene çaTdıysam belki gülmüşüŋdür ġarşıŋda belki bi şiy dėmişiŋdir 76 herif 

belki bi şiy bozuḲ bi şiy sanmışdır 77 yalan hėç ;  ȫle bi şiy yoḲ 78 gäldÌ de yoġ dėdÌ de yoḲ 

inanman 79 elin yabancısı ben bilmēyin zār bȯra gälmez 80 ik½ üc;  ėvin ;  arasına yabancı mı 

gälÌºir 81 bēre gäTmēyir gelin 82 gȫdesinde bi çocucaḲ;  alaōmuşumuş 83 ōlancīm var ġāri 

torun bayā böyüdü allaḥ benim;  ėderse 84 bāzı gälir anasınıŋ yanna gäder bāzı gälir yanıma 

85 ālāyir çocuḲ; arāyir aḲlı ėrdiK sıra 86 kim öldürTdü nėden;  öldürüldü benim bobam d2yir ;  

adam 87 saḲlāyız başı belāya gireceK böyüdü bayā deliānlı oldu 88 biri oḳuTnasa hȫle hȫle 

d2 eveli anasın ;  öldürü 89 aman çıḳarmaŋ ;  aman d2yim ben çocūma da zebeP ;  olman d2yim 

ben ölen gäTdi 90 ālāyir çoTcām ālāyir 91 mezellē varı öper ;  öper daşını ālar 92 bi tüfē vardı 

tüfēni alır bubam bu dėyi ālāyi 93 çoḲ yaşa‟dım ġızım bu acīla ben çoġ 94 horda ėvi çürǖP ;  

oturu 95 her elleTmedÌ orda arabacī hötede anadolcāzı orda çürǖb;  oturu 96 lleTmedi 

vaḲdında elledēdi hindi çocuḲ sürer yörüyüdü 97 gälin elletmedi ėl eller mi seni zorla 98 

ellemediler çürüdü 99 aşşāda acıḲ yėrim var onu saTdım da alıvıdıydım 100 nÌdelim ġızım 

benim ġader ȫle 101 işTe iki ġız çocū var benim olursa ġocada o da 102 biriniŋ ; ėvi de oḳarda 

103 ee dayanaman dėyi çocuḲları ȫte atmadım ben 104 hepisinin ;  üçcēzin de bir ;  ara 

yaPdırdım 105 çocuḲlarımıŋ ;  aylīna dayanamān d2 106 ólėnler gäldi benim yanıma 107 ȫle 

şeyden deyil yoḲ bi şiyleri onlarıŋ 108 hindi tapıda bubasıgil vērmiş ;  ötekine bisēl yėr muna 

ḥaḲ vermediler 109 ġancıġ ġardáşı vardı orda ġocasız ġocadı gäTdi 120 gäTmedi ġocȧya 

gäTmedi alan;  olmamış ben gäldÌm de ȫle dur¿yȯr 121 ben çekmedÌm ġalmadı dėdi bunu ġō 

dėdi ȫle ȫle d2yírı 122 e ben ġȯvān da nėre ġȯvān ġardáşını bene ġōduracaḲ 123 nisi varısa 

dėdi yola aT dėdi aşşā aT hem dėdi bene 124 nė ġaTdıŋda nė aTdırıyoŋ sen bene dėdim 125 

sen dáāmlı ȫle d2yoŋ dėdim ben hatmana 126 nė ġaTdıŋız nė dėdim ben nė atacān dėdin ben 

nė 127 aman ;  onun döşşēde mi yoḲ dėdi biyol 128 e bi şiy vermediŋiz ki nė aTcā‟mışīn ben 

dėdim ben 129 ondan sōra kesTi sesi 130 yáni onuŋ ; oldūnu da isdemēyi yáni 131 az deli deli 

ġonuş¿v¼yo deli delidir 132 nė2dicēn; ȯldu olan 133 ȯ yaşlı adam beniki çocuḲ 134 

ġandırmışlar vermeyende nė ;  2dēn verdim gädecēn dėdi verici deilidim yalvarı yalvarı 135 

kimlere gädecēseŋ ġızım bene sȫle ben kendim yönüne ėdecēn beni b¿nlara bulaşdırma dėyi 

136 benim ġoŋşum ben biliyin bārı yörǖcü ollarda bārı içer içer de 137 sebeb;  olma gäTcēn 

dėyi ālāyir verdim  vermesem nė ;  ėtceŋ 138 babası vermecēn dėdi 139 veriyin dėdim ben 140 
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yarın ėliŋ günüŋ ġapısında dėdim ben sürünecēne dėdim ben belki bi ġaT yataḳ ġatıvırīz 

dėdim 141 olamadı hura aşşā götürdülerdi almayyalının ;  ėvi varıdı 142 ėvi de ……….. bi de 

burdan götürdü götürdü bizim damāt civadı ȯna öte beri benim taTdaları 143 iki metire āç 

bişdirdim aldım da kepezde 144 babaları gädemezdi bēre 145 ȯnu da ora civadı orda da geçim ;  

olmadı gäTdim de aldım gäldim 146 2min;  içinde durdular ho ėv yaPdırasā 147 hunu 

yaPdırdı 2ºi kötü 148 küllǖme su döküldü tā dōrusu ocāma su döküldü ġızım beni bȫle 

eTdiler  

149 ben orman;  işinde çalışdım yolda çalışdılarsa yolda çalışdım 150 eveli nė 

ḳomporosür var nė gePçe var nė dozer var ġazmāla kürēle 151 y+miye zāten bi lirá iki lirá 

152 ȯndan sōra ġapandı Pankete döndüK Panket bitti ḳapandı 153 ġazıyız kesiyız yapıy¿z 

ġaldım n2 ;  den 154 yėrim yoḲ bubalıḲ kötǖdü beni bȯrdan ġuvacān dėyi ōraşı ōraşı  155 çoḲ 

kepāze ėTdiler allaḥ da ȯnları eTdi nė ġarı nė ġız ȫle ġaldılar 156 çekėceK;  ėTdÌni herkez 

çeker 157 cánāballaḥ onu benim bi ḳusurum yoḲ ben nerēden bi ḥasTalā 158 ġardaşları ḥasTa 

ōlu ḥasTa ben ȯndan sōra üç çocūla nere gäderin 159 bubamıŋ ;  aşşā indim orda çalışdım 

bubam durdurmadı sīdırmadı ayırmaya çalışdı 160 Ìsan ḥasTa oldūnda ayrılır mı ġocadan 161 

bi bölüK çor çocuḲ sāyibi olduḲ 162 e adamcıḲ ḥasTaysa  bi ḳusuru mu var 163 allaḥdan 

gäldi bi ḥasTalıḲ 164 baḳılmaz d2yi 165 öleceK; Ìsana baḳılmaz d2yir ġaybolsun d2yir 

öldürǖn ben bunu d2yir 166 ben sene de baḳarın çocuḲlara da d2yir 167 sen bene baḳamassın 

dėdim ben kÌmse báḳamaz bene 168 sen bunu kendi ölse bubama bunu dėdim ġanını senden ;  

alırın dėdim 169 bi bölüK yavr¿ sābı oldum ben ȯ adam;  ıla dėdim 170 bȯra bi habar yolladım 

gȫçürdüler de gälividiler 171 ben aşşāda tā alāmalı deller bi yėr vardır onun üsTünde 172 

nÌdēn iş ġapandı her yėrde tükendi 173 bi tosun;  aldım bi de d¾ve aldım ikisini iş ;  ėderin 

dėdim d¾veyi sānırın hem dėdim 174 bobalıḲ‟ca nerde gätirde‟ceK nerde daḲdıra‟caḲ canım 

bēre daḲdırmāyir 175 unnarı yaylaya götürdü ġardaşı 176 ġardaşı ġız ġaçırmış da bilezig ;  

ėdivimişler benim tosumu saTmışlar da 177 bi görecēdiŋ nah üç çivit bilezig ;  ėdivimişler 178 

hindi u da öldü u da çeker on dörT mü ġoyunumu saTdılar 179 bėş ġuruş yoḲ ben baḳarın d2 

d2 ġandırdılar götürdüler adamcīmı 180 ḥasili nėdēn ülen eşşeg ;  alān 181 eşşeK çalı yir nėre 

daḳsaŋ ;  olur odun gätiriyin biner gäderin 182 biyol benim;  adam gälene benim deli eşşēle 

çivit ġoşcaḲ d2yi ġızım nālda bozca 183 ėyi delÌsem deli inerdim; aşşā ……….. yanna bi 
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pulluḲ düzeni bi pulluḲ ḥalaḳasınla her şėysinle bi çivit ḥamıt ;  aldım 184 gäldim bi çivit 

eşşeg ;  aldım alıvıdım ėlime eşşegleri duman aTdırdım duman 185 eveli dėyen d2yiri eşşeg 

çiviT mi ġoşar d2yillár bene 186 ………. baḳar gibi duyan seyidiyȯr yanıma 187 töbe olsun 

millet dökül¾vidi eşşē biyol 188 bėş yüK tōm aTdīm zaman;  oldu çoġ çalışdım ben 189 ġoca 

ambar ;  aldım gözden göze ………..buydayım on bėş yirmi yüK otuz yüK būºday dökerdim 

ortaḲ millete 190 gälen benim tallacī benim tallacī ȫle bir çiviT ġoşar hem eşşeg bıraḳ 191 

hiç; erezil; olmadım yoḲlūla bu acı kötü kötü ėTdi ġızım 192 ḳızlarımı #özel #özel dǖnle 

çıḳardım vėrdim ėyi kötü her şeysini 193 ōlumu ėverdim on dene bilēzin her şeyi yaPdım 194 

baḲ benim ḥālime beni bȫle ėTdiler benim k¾llǖme suyu döKdüler  

195 bėş torunum var hePisi ōlan ikisini ėverdiK 196 birer ėverdiler ġızlar birer havTa 

arayla ȫle ėTdiler torunlarım 197 işTe ikinciKleri ya görǖn ya görmen zāten 198 yaşlandım 

ben ġızım 199 işde Ìsan ėyi olduḲ sōra çalışmaġ çoḲ ėyidir 200 hėç muT‟TaçlıḲla varmaSsıŋ 

her şėyiŋ bulunur 201 ėl bene geldi ben hėç ; ėle varmadım 202 ōlanımı da ėverdim ġızlarımı 

da çıḳardım dǖn; üle 203 allaḥ bundan beter ;  ėtmesin ġızım 204 ḥasili işTe bȫle ġızım ben ta 

ordan gälmeyin 205 ben buralı dēlin ben ġarabükTen; ötedenin 206 ġarabükü biliyiŋ mi ȯndan 

öTde alāmalı vardır 207 alāmalının üsTündenin ordan gäldim  

  208 ḥalı doḳudum kilim doḳudum içliK doḳudum çapıT doḳudum işliK doḳuma aldım 

209 hepi‟sini doḳudum öyle parayla almadım 210 kendim çalışTım kendim yaPdım her şeyi 

211 ġocă ġocă ḥorda yörüKler bütün milletin doḳur doḳurdun ġızıḳan ta 212 işde çalışmāla 

erezil ȫle yoḲlūla erezil;  olmadım 213 çalışdım;  erezil;  olmadım 214 ta ordan gätirdiler beni 

215 dǖn‟üle gäldim de çoġ nezālı gäldim 216 dǖnü bile basTılar bȯra götürtmēcez 

dėyi 217 beni öldüreceK;  olmaḳ  atıŋ ;  üsdünde furacaḳ;  olmaḲ  218 biz;  ȯ …………… benim 

çocuḲTa dėdi bubam kendi ḥayvana bindirdiler  çäKdÌse hindi millet ;  ile 219 benim 

görmedÌm çäKmedÌm ġalmadı 220  kendimi ġurtardım emme çoġ ;  erezil;  oldum çoḲ 221 

götürdüler basġın; ėTdiler ;  ėvden;  aldılar 222 bu Ìsanōlu yėr vėrdiler tamam nişan ;  olmazdı 

eveli māmele olurdu 223 māmele oldu dǖn dutuldu ḥavtayȧ biteceK 224 oḳulandı m2renden 

çalġıcılar geleceK 225 ġarı ġoca gäle ;  ōdu adamlar 226 adam kendi dayısı oluyȯr ;  ȫsüzümüş 

ġonuşTu bir ;  iki 227 e dėdi hindi d2seK ėyi gälir dėdi borşları bėş lirá mı dėdi 228 sėkiz 

çocūm ……….. dėdi ōlanın su altı tallasını üsTüme seneT ;  eTdirivircēn dėdi ėTdiriyȯn dėdi 

229 +derseŋiz +demezseŋiz nāl; ol¿vıdım biliyiŋ mi ġızım 230 çıra yarmasın alıP da 
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ġalḳıvıdīmı biliyȯn titirēvidim ėlim ;  ayām 231 adam mı satıyıŋ sen bene dėdim lan d+yusü 

öld¾rivirēn bubam duTdu 232 duTma buba sōra beni öldür birini öldürēn dėdim ben 233 e ben 

adam mı sa‟tın; alıyon ġızım 234 ėlindē tallayı da alacaḲ aldı mı 235 ȯ adam biyol Ìsan 

toplamȧya ġalmış götürelim dėºi 236 olur dėmiş kimseyi duyulmasın iki üc ;  adam tā bul bu 

ġancī biz götüremēz dėmiş yalıŋız dėmiş 237 benim yanıma varıvıdı ben ȫle bȫle dėdi 

gäTmedi ġāri heriF;  ormana atı daḲdı mı ……………. benim yanıma gönlümü ėdiyir 

enişTesi 238 eTdÌme tanı anama d2vidim 239 ana dėdim dereliōlu beni dėdim ben çaltılıōlu 

elçi ġōyor dereli mēmeT dėdim ben bȫle bȫle 240 ıhı dėdi buna gäde»seŋ aḲ südlerim ḥalal ;  

olsun dėdi ėyidir dėdi ben biliyon dedi 241 anacīm yaPTı benim göŋlümü vėrmeSse bobaŋ 

ġaş dėdi 242 bobam da dėdi canım ġızım dėdi ġurtaramācān dėdi göŋlüŋ kime varısa ġaş dėdi 

bene 243 ben ġaçaman dėdim ben dǖnüle ;  äTcēn bȯba dėdim 244 eee görseŋ sen zordan 

zordan kendiriKci biri bȯrdan gäTdi cazġır 245 beni aldılar on bėş gişi dādan dolandırdılar 

ėve 246 dǖnde bi basdılar mı alamadılar ambara kiTlediler de dolanıvıdılar millet 247 ambarı 

dolanıvıdılar ölüm;  olmadı gene allaḥdan 248 ėyidi ırātım işTe adamcīm ḥasdalıḲ buldu 

249 irāmeTliK çocūm bi su ġabā olurdu su ġabānı bilir misiŋiz 250 bi mezeriŋ başına 

oturmuş lokul lokul su işTi üryamda 251 biráz geçeleK gene aynısını gördüm o rüya su işTi 

252 danışdım;  ora bȯra bilen yoḲ 253 duă mı ėdecēn ḥayır mı dādacān ben ne ädecēn çocūm 

bȫle ėdiyora dėdim ben 254 osman ḥāfız vardı ölmüş heral ȯncāz ȯna danışdım 255 ġızım 

unda bi şiy yoḲ dėdi senden su umuyo» dėdi yol kenarına su gätir dėdi 256 ora bi yaPdırdım 

kaç senedir aḳıyȯrdu yolculu ḳaġdırıvemiş benim çeşmeyi 257 yav yola zararı yoḲ bi serseri 

bi şiy varıdı dėmişler 258 su aldım orda çeşmem vardır ġırdılar ėyi gene ḳaç senedir aḳıyir 

259 bi de ora yaPdırdım su olsa yaPdıracān 260 su çoḲca su ḥayır ;  ėdiŋ ışıḲ su 261 

cánaballaḥ dúnyada aḥíraTda ışīla sudan ayırmasın allaḥ cánaballaḥ  

                                                       (16) 

Derleme Yeri: Gölcük Köyü 

Kaynak KiĢi:  Osman Alkan (89 yaĢında - Ġlkokul mezunu) 

Konu: a) Köy Sorunları b) Hayat Hikayesi c) Askerlik hatırası d) Bir Hatıra 

-a- 

1 köylerde ȫreTmen;  işi biTdi ta‟lebe işi biTdi ḥoca i‟şi biTdi 2 mesele bi köye bi 

imam vėriyollar da bi çocā bi mismillā mı ȫrediyoru 3 biTdi u işler biTdi biTdi 4 eve‟lÌdin ȯ 

işler 5 hindi deFderler ġapandı 6 bu köyü bȫle köy ėdesiye ġadar biz niler çeKdiK 7 bu yolları 
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yaP‟dırcāz okulları yaP‟dırcāz cāmileri yaP‟dırcāz dėrkene 8 işTe iş biTdi deFderler ġapandı 

9 cāmilerin heP dosyȧları şėylerde depoda duruyoru 10 üş dene cāmi yaP‟dırdıġ bu köye hėç 

11 ni ḥa‟cısı var ni ḥȯcası var bi yėre Faydası yoḲ 12 üş dene oḳul var mesele bu köyde 13 bi 

ālar köyünde var bi çayırda var bi bȯrda var 14 üş dene oḳul çorçocuḲ ġalmadı 15 üş dene 

oḳul yaP‟dırdıḲ arḳa‟daş ȫretmenlere baġdıḲ 16 ȫretmenlere gelen imamlara bi ėv kirāsı bi 

şėy parası verdirmediK 17 sırF bȫle köylü baḲdı hėç ġayboldu gäTdi hindi  

-b- 

18 ekin biçerdiK çobanlıġ yapardıḲ işTe çifcilig yapardıḲ 19 üÇ çivT ;  öküzümüz 

vardı bizim üÇ 20 ben bi senede sėK‟sen yüK māsül ḳaldırdım sėk‟sen yüK 21 arpa buyday 

b¿rçaḲ tam sėK‟sen yüK 22 yirmi kileye bi yüK d2yiz biz meselē 23 mesele bu ambarlar ;  

almadı iki dene baḲ 24 bu ambar var şu ambar var bunlar ;  almadı 25 ėviŋ ;  içini ḳompile 

dabanıŋ ;  altını böldüm ora döKdüm zēreyi ḳompile 26 hindi bi şėy ni yaPdıḲ ni gördüK bi 

şėyden ḥabarımız yoḲ 27 biz ilkókúl mēzunūduḲ 28 meselē ben asgeriye göz muyānesine 

gäTdÌmde óḳuldan gäTdim ben 29 gödenede oḳuduḲ ȯ zaman gödenedēdi oḳul başḲa yėrde 

oḳul yōdu 30 altı dene köy köyüŋ ;  ȫreTmeni gödenedēdi çocū altı dene köyüŋ 31 dereliçi 

ġuSca gölcüK dere çaltı hep‟isi gödenede oḳūrdu 32 başḲa yėrde ȫreTmen yōdu 33 cumartesi 

cumā gün geli»diK bazar gün bazar ;  ėrtesi gün sabāla gödeneye oḳula varīdıḲ 34 ėvimize 

bȯra meselē cumā gün cum;ăėrtesi;  ün tatile 35 gödeneye oḳula çocuḲ varmadan biz gödeneye 

oḳulā varīdıḲ bȯrdan 36 ėrken gäderdiK tābÌ üş dörT;  arkadaş 37 ben böyüg ;  oldūmdan 

ufaġları ibişdiri de çaydan sudan geçirÌdim ben 38 bȫle götürǖdüK getirÌ»dige 39 hindi bi teK ;  

arḳadaş ġaldı sen bizi diyi nāla ibişdirÌdiŋ de sudan geçirÌdiŋ dėyi bene adam hindi soruyor 40 

soŋu ġalmadı bütün ġalmadı benim emsā‟lım hiç kimse ġalmadı bȯrda   

-c- 

41 ben ilkókul mēzunūdum asgeriyede ben alay satın ;  alma yazıcısīdım ben 42 mesele 

ortåḳul lise mēzunları vardın ȯnlara vermediler mesele vermezlerdi bene verdiler 43 ben 

ilkókul ben hem bölüK yazıcılī yapardım hem depóya baḳardım hem de yazıcılıḲ yapardım 

asgeriyede 44 kırḲ doḳuzda gäTdim ell½ ;   ki‟de geldim bi gündĕ izinim yoḲ 45 tesgereme bir ;  

ayım ġaldı bitiyoru asgerlÌm bitiyoru 46 alay ġomutanı beni alaya çār‟dı seni dėdi yirmi gün 

izine yollāyȯn dėdi 47 ben yirmi gün; izine gäTmen ḳomutanım dėdim 48 subaylar benim 

yanımda asger arḳadaşı;  ibÌdi yav 49 hėç subaylar bene hėç tā bȫle ġulāmdan duTmadı beni 

subaylarım hėç 50 bene ḥarçlıḲ verilerdi subaylarım allaḥ ½rāzı olsun öldülerse allaḥ ½rāmeT 
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ėylesin 51 adamlardan hėç bi kötülüK görmedim ben 52 balıkesir susurluġda yaPdım ben 

asgerlÌ 

53 içmemÌdim yav orlarda da çōdu ayran 54 on ġuruş verÌdim bi ceP ;  Ìde alī»dım 

āşama ġadar ; Ìde yėrdim 55 çarşıda bazarda gäzerdim ben 56 polis inzibaT bi şėy ġarışmazdı 

bene 57 ne;  edelim arḳadaş yav bene sivil mēmur olaraḲ ġalcāŋ asgeriyede dėdiler 58 yėmeŋ 

içmeŋ elbisiŋ hep‟isi asgeriyeye ayit olcaḲ dėdi subaylarım benim 59 ġalmadım ġalıncāmış 

ġalmadım ȫle  

60 erdē bilmēyín de çaºır9isar dėye bi yėr bile vardı balıkesirde 61 ȯ zaman ėlli;   kidē 

ėlli birde ḥavalanı yapıldı ȯrȧya ḥavalanı yōdu 62 bėn balıkesir ḥasTānesinde ȯn sėkiz gün 

yaTdım ḥasdalandım 63 bi gün bȫle bi hemşÌre gäldi 64 seni dėdi hadi gädelim dėdi bi adam 

çārıyo dėdi65  beni burda kim bilceK de kim çārcaḲ dėdim ben 66 hadi hadi gädelim dėdi sen 

birisi çārıyo seni dėdi 67 nÌse vardıḲ bunlarıŋ bizim ġōş bȯrda ȯnlarıŋ ġōşuda dā hȫle 68 

bizim alay biŋbaşīmış yanda da bi albay varımış 69 hȫle baḲdım  ȯnlarda bicamaca bende 

bicamaca 70 vardım bi  ḥazırȯla gäşdim bi selám vėrdim 71 ȯnlarda bȫle geçmiş ;  olsun 

geçmiş ; olsuÿ72 ben;  ȯnlara geçmiş ;  olsun dėdim 73 ōrdan bizim biŋbaşı dėdi albaya dėdi bu 

çocuḲ dėdi antályadan dėdi 74 her ana bȫle bi evlaT yetişdiriP de vatana gönderemez dėdi 75 

bu çocuḲ dėdi bizim alayıŋ dėdi satın; alma  yazĭcısı dėdi 76 altındır bu altın dėdi hȫle adam 

hȫle taḲdir ;   ėTdi 77 çıkárdı bene on lira para uzaTdı şindi biŋbaşı 78 savol ḳomutanım 

benim param var dėdim ben çoḳ saoluÿ 79 albay dėdi al al dėdi almassaŋ ḥatır ;   olur şindi 

dėdi al dėdi 80 ȫle dėºince  aldım ġāri ben;  ȯ parayı 81 ȫle olmasa almacādım 82 hani ȯ 

biŋbaşı alayda çoḲ titizidin;  emmē 83 siŋirli bi adamıdı hiç bi şiy ; eTmezdin ȫle ÌsanlıḲlīdın 

84 asgerlig hȫle aḲlıma geldi mÌdin ta ora varıvor aḲlım  benim hindi ordā 

85 ben bȫle nöbeTde gäTdim nöbeT beKlēyodum sāT dörde "adar nöbeT beKledim 

86 nöbeT yėrinde bȫle yarġınıma bi gicişiK ;   oldu benim hindi 87 o aletiriK dirē var 

yanıbaşımda 88 böle yarġınımı aletiriK dirēne hȫle sürtü sürtüvüdüm  de oturŭ ;  ōdum 89 alaF 

alıvıdı yarġınımı benim hȫle bi ġızġın su döKmüş gibi 90 úlēn nėyse nöbeTciler gäldi nöbedi 

teslim;   eTdim ġōşa gäldim 91 el‟malı süTlēnden bi arḲadaşım vardı yanımda yasdıḲ ;  

arḳadaşı ȯnu ḳaldırdım 92 úlán;   arḳadaş dėdim ben bȫle benim arḳam bi şėy;  oldu bi baḲ 

baḳān dėdim ben 93 ula arḳadaş dėdi nolduŋ sen bȫle dėdi 94 seniŋ dėdi yarġınıŋ bȫle dėdi 

ġızġın su döKmüş gibi dėdi ḳompile dėdi ġabarmış ġıPġırmızı su dėdi altı dėdi  95 yat 
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yatabili»seŋ ġāri sabāla viz½te yazıldım revire gäTdim 96 üç gün;  orda susurluḲda revirde 

yaTdım beni balıkesire sevkėTdiler ḥasdāneye 97 ȯrda ȯn sėkiz günde ȯrda yaTdım 98 üş 

dörT gün bȫle yaTdım 99 sabālă doġdur gäldi muaneye 100 doġdur  bey dėdim beni taburcu 

etcēŋ ben gäTcēn dėdim ben 101 noldu dėdi sen eyi olmadıŋ ki dėdi 102 nere gäTceŋ sen dėdi 

eyi ol’dūŋda gäTcēŋ dėdi bene doġdur 103 doġdur bey dėdim  benim dėdim ben bene sabāla 

hu ġadarca eKmeK vėriyollar dėdim 104 ȫlen hu ġadar eKmeK vėriyolla» dėdim āşamda bu 

ġadar eKmeK vėriyollar 105 benim ġarnım doymāyo benim dėdim ben ġarnımda bi şėy yoḲ 

106 benim yaram;   eyi olu»sa orda da eyi olur dėdim ben 107 gädicēn ben dėdim sen beni 

tab¿rcu eTmeseŋ de gäTcēn dėdim ben 108 yoḲ yoḲ ȫle şėy yoḲ dėdi doġdur báná 109 ordan 

ȫlen;  oldu eKmeK bütün gäldi āşam;  oldu eKmeK bütün gäldi sabālă ;  oldu eKmeK bütün 

gäldi 110 hā ȯ zaman ḥadimeler  nāl;  ȯluyo āşamılā ḥadimeler 111 bȫle ġadın ḥadimeler 

ç¿vallara dolduruyollar eKmē 112 omuzladılar mı ḥasdānenin arḳası bȫle bi íşamlı depe 

merzeyi üsTüne örtüyollar da āvıyollar ;  oḳarı 113 bütün; asgeriŋ ;  eKmēni bȫle götürüyolarmış 

114 ȯndan sōra devamlı eKmeK  bütün gäliyodu ġári 115 nėrde  bi şėy;   ȯlsa beni yollallardı 

mesele 116 ḳoreye gäden ḳore ásgerlÌ vardı ȯ zaman bizim zamanımızda ḳoreye gädellerdi 

117 bėş dene esger susurluġdan göŋüllü ḳoreye gädiyo» 118 unları ben balıkesire gätirdim 

119  tiren yoḲ dėdiler sevkiyeT yoḲ dėdiler teslim;   almadılar 120 bir haFta ben çocuḲlarla 

balıkesirde ġaldım u çocuḲlara baġdım 121 çocuḲlar teslim;   alasíya ġadar ȯrda durdum 

ȯnları ōraTdım ȯndan sōra gäTdim 122 nere;  ēTdin nere ;   ēldiŋ sormayılar beni bölüKde 123 

işTe ȯ zamanlar ȯ çayır9isar dedÌm yėrin ḥavăalanınă te ollara götürdüm çocuḲları gäzdirdim 

124 çocuġlar benden ayrılırḳana heP āladılar da gäTdiler  

125 hėÇ tȫle ben; ava bi tetiK çeKmedim 126 asgeriyede asgerde üÇce mermi aTdım 

127 yátaráḲ yüz ėlli metire mesave hȫle meselē desdeKli yüz ;  ėlli metire üÇce mermi aTdım 

asgerde de ȯndan sōra aTmadım hiÇ 128 piyāde tüFeKleri vardı bȫle 129 hindi ȯ tüFeKler 

yoḲ ġaybo®du görmēyim ben televzon gösdermēyir 130 mavzer mavzer 131 bėş dene mermi 

vėrilerdin unları ġullandıḲ unlardanıdı benim sila9ım ȫlēdin 132 ben isgenderunlu bi osman 

çav¿ş varıdı başımızda 133 ben hiÇ tüFeK ġullanmadım bi síḲdım sıFır çıḲdı hȫle gezdirdiler 

134 yav dėdi nė ;  Tdiŋ sen dėdi ȯsman dėdi 135 sen dėdi tüFē dėdi hėç omzuŋa dayamadıŋ 

dėdi 136 körpü kemÌŋi ġırdırayazdıŋ dėdi 137 tüFē eyce omzuŋa dayācaŋ da ȫle sıḳıcaŋ dėdi 

138 on ikinin ;  altına níşan;   alcāŋ dėdi ȫle sıḳıcāŋ tüFē dėdi 139 ben tüFeK ġullanmadım 
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dėdim ben hėç 140 tā şeFte ġullanışım dėdim ben 141 sen dėdi tüFē eyce omzuŋa daya dėdi 

tetÌn çeKdÌnde dėdi on;   ikinin ;   altıŋa níşan;  al dėdi on;  ikiniŋ ;   altına dėdi 142 tam;  on;   ikiye 

níşan;  alma dėdi 143 bi aTdın on bi tā aTdım on bir 144 bölüK ḳomutanĭna dėdi ḳomŭtanım 

bi mermi tā vėrcēn bu dėdi on;  ikiden hurcaḲ ġāri dėdi 145 tamam tamam dėdi görevini yaPdı 

ȯ dėdi 146 üç Sāten yėdi vurcaḲ her aTdīŋda  numara yėdi numara alcaḲ yirmi bir olcaḲ 147 

üç mermide yirmi bir hurcāŋ ben iki mermide yirmi biri hurdūmdan 148 tamam dedi görevini 

yaPdı ȯ dedi 149 bi tā da ėlime almadım tüFē ġāri   

-d- 

150 ben 9eddim olmayalaḲTan bu memlekeTde bȫlēdim ben bu memlekde 

başbarmaġıdım lekin hindi hėç ġıymatımız ġalmadı 151 bizi arayan soran da olmadı bilen de 

olmaz;  oldu 152 ben 9eddim olmayalaḲ ḳırġ dene ġız bitirdim 153 ġuSca gölcüK kemer her 

yėre gäTdim 154 buna bile ġızı ben bitirdim 155 eveli başġa bi adam götürdü bȯrdan bubası 

ġız isdemeye ta ġaracaörendēdi ta aḲdān dibinden 156 ordā adam ilkin bi gäTdi ikici sever 

gäTmemiş;   adam 157 ȯra uzaḲ dėmiş ben gäTmen dėmiş 158 bȯrdan biz cumāya gäTdim 

sȫTcumāsına 159 bene dėdi ki ben seni dėdi yárın bi yėre götürcēn dėdi gädelim dėdi bene 

bubası yusuF 160 nasÌb;   olu»sa dėdim ben de 161 niyse sabaḥ;   oldu ben;  ȯ bizim 

ġab½risTanlī gördüŋ ġabirisTanlīn ;   altında benim biladerler ȯnların;   orda ėkin biçiyollar 162 

ben de ora vara ;   ōdum arpalar ėrdi ġāri baḥar zamanı bi 163 niyse çayırdan bi arḳadaş gäldi 

bizim dayımıŋ ġızınıŋ ;  ōlu gäldi 164 selem vėrdi aleyk¾m selem ḥoş bėş 165 nere gädiyoŋ sen 

dėdim dayım;   ölmüş de dėdi ben ora gädiyon dėdi sȫTcumasına 166 ula dėdim dün horda 

cumāda ėyÌdi adam dėdim ben ȫle bi şėy yōdu dėdim ben 167 cumā namazına bile girdÌdi ȯ 

adam dėdim ben 168 ölmüş dayım dėdi ora gädiyon dėdi esgiciniŋ ;   ōlu öld¾ ye üsēn 169 

bubaŋ ;  ıla çoḲ samÌmÌyidi ȯnlara 170 ȯndan sōra yusuFun bubası gäldi 171 bi motura binmiş 

bi moturcu duTmuş bi motura bindiler gäldiler 172 selēm aleyk¾m aleyk¾m selem noldu 173 

niden ḥabarıŋ var ferzi dėdim noldu dėdi 174 ula seniŋ dėdim ben üsēn;   ölmüş dėdim ben 

175 ben;   ȯnu tımarlamānca gäTmen dėdi ḥadi mādem gädelim 176 bindiK motura ḥadi 

baḳalım sȫTcumāsına cava motur üç gişi 177 ordan sȫde çıḲdıġ ordan doġdur gäldi savcı 

gäldi 178 bunun dėdi bi davācısı yoḲ dėdiler yardırmācaz dėdiler 179 ilerde dėdi bi sorun 

çıḳar dėdi doġdur savcı biz suçlu oluruz ille yarıcāz bunu dėdi 180 orda amēleT ;  eTdiler orda 

yardılar ondan sōra tımarladıḲ;  ordan bindiK motura 181 ta ordā gördǖŋ dān yüzünde güneşiŋ 

doğub;  aTdī yėre vardım 182 hindi ȯra biz ta ġaracaörene gėdiyoz ġız isdemeye ġāri āşamdan 
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ȯra varcāz 183 ordan dėdim ben Ferzi arḳadaş dėdim hindi biz ora gädiyoz dėdim ben 

gödeneden ®okumdur püsgüüTdür bi şėyler alalım 184 ėli ġuru boş gäTmēlim dėdim ben ayıb ;   

olur dėdim ben 185 e alalım mādem dėdi bene 186 gödenede ġāri ȯrdan;  aldıġ 187 bindiK 

motura üç gişi moturla gädiyoz ta ġaracăörene 188 aşşāya vardıġ bȫle bi patoscu gädiyoru 

öŋümüzden 189 Ferzi sordu bȯra dėdi dirgenlere yol dėdi bȯr‟dan mı gädiyor dėdi nerden 

gäTcēz biz dėdi 190 unlarda ȯra gädiyomuş ḥarman dȫmeye ayni adamıŋ yanna 191 siz dėdi 

az ḳasaba benzeyosuŋuz dėdi siz endē moturla ikiŋizde 192 biriŋiz dėdi bȯra biniŋ de dėdi 

biriŋiz moturla gädiŋ dėdi üçüŋüz bi çıḳamassıŋız hindi ora moturla dėdi 193 adam bize 

patoscu birimiz ȯra patoza bindiK ȯra vardıġ 194 ġız;   ėvine vardıġ ben tabi eveli varmadım 

ollara ġāri yusuvun bȯbası biliyȯr 195 niyse adamlar ḥarmana yanaşdırdı patozu āşamıla bu 

vaḳıTlar ta bundan sōraları adamlar ḥarman düveceKler 196 bi de televzonu bozulmuş ayni 

adamıŋ yusuFuŋ bubalīnın ȯ da bi tamirci gätirmiş ȯnlar da televzona baḳıyollar ėviŋ ;  içinde 

197 niyse oturduḲ ėviŋ ;   öŋüne ȯnlar tabi çalışıcaḲ 198 sōFrayı ġodular öŋümüze hemen 199 

eKmeK yėrkene tabi eveli Ferzi vardīndan laFı aşTı şindi soFranın başında 200 şu şȫlēdi bu 

bȫlēdi hȫle olcaḲ bȫle olcaḲ; adamlar çalışıcaḲ tabi zaman yoḲ 201 soFranın başında 

ġonuşduḲ 202 dėmeK;  isdedÌm; adam tamam dėdi şindi adam 203 sen ni yapabilcēŋ dėdi 

hindi ġızıŋ bubası Ferziye 204 işTe bėş çivT bilezik yapcān onu ėTcēn bunu ėTcēn dėdi 205 

hindi güzün alcāŋ dėdi ġızı dėdi 206 ȯ zaman olmaz dėdi adam ġızıŋ bubası 207 sen dėdi 

adımıŋı sıḳ;  atıyoŋ dėdi sēºreK;  atcāŋ dėdi 208 ben dėdi hindi ōlan; ėverdim ȯnun borcunu 

ödemediKden sōra bunuŋ ;   işini yapamācān dėdi 209 arḳadaş biz yarın alcāz dēdiseK de 

dėdim yeŋi sene güzün allaḥ nāsib ;  ėderse dėdim bu iş oldu dėdim ben 210 bu işi yeŋi sene 

güzün yapacāz allaḥıŋ ;   emriŋle dėdim ben 211 tabi ben evel;  öŋden buluŋmadīm;   için ben işe 

ġarışmayān dėdim ben 212 tamam dėdi tamam; arḳadaş dėdi adam;  ordan 213 orda yaTdıḲ biz 

sabāla dėdi ġarısı dėdi soFranın başında gäne 214 sen dėdi hėç dėdi kimseye danışmadan 

kimseye şē ;   Tmeden dėdi ġızı vėrdiŋ dėdi adama tamam dėdiŋ dėdi 215 dayısı var dėdi 

amcası var bunuŋ dėdi bi yėre bi yorum yapılır dėdi ġarısı adamıŋ 216 arḳadaş dėdi çalışırsaŋ 

dėdi eKmeK dėdi daşın başında da var dėdi 217 çalışmasaŋ daşın dibinde de var eKmeK dėdi 

çalışırsaŋ dėdi 218 çalışmasını bilirseŋ dėdi çalışmasaŋ hiç bi yėrde eKmeK yoḲ dėdi 219 

benim aḲlım başımda dayısına amcasına m¾dānem yoḲ dėdi adam 220 tamam; ėTdiK dǖnün ;   

ėTdiK;  aldıḲ gäldiK ertesi sene 221 adam bȯllara gäldÌnde adam hindi adam hindi ölmedi 

heralda ḥasda yatıyȯr heralNa ya bunun bȯbalī 222 benim dēyir ġıza dēyirr hėç ḥalını ḥatırını 

soruyoŋ mu nāl durumuŋ dėyoŋ mu dėrdi bene 223 hindi dėyemez;  oldu ġāri ȯ bizi görmēyir 
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biz;   ȯnu görmēyiz nē ;  ėdelim arḳadaş işTe bȫle bu işler 224 hindi oyuncȧḲ; oldu ġāri bu işler 

225 gözler görmēyir ġulaḲlar duymayȯru ayaḲlar ileri gäTmēyi»;   işTe olcaḲ ġāri ihdiyarlıḲ 

bȫle  

(17) 

Derleme Yeri: Altınyaka Köyü 

Kaynak KiĢi: Ġsmini vermek istemeyen Kaynak KiĢi (90 yaĢında-okuma-yazma 

bilmiyor)   

Konu: a) Evlilik Hatıraları 

-a- 

1 ġaşTım onlar gäldÌnde ġaşTım gene ġurtulumadım 2 elçi ġodular elçiyi ġōdum 

hep½sini ėTdim 3 biyol gėne hiyeti muTdarı beydāğından aşşā toplamış gelmiş ȯ alacă;   ōlan;   

adam gene gäldi 4 ȯ zaman gädemediK ġāri ordan zorula māmeleye götürdü 5 ordan gätirdi 

biyol bu adam ġaçıTdırdı ōluna biyol 6 ġaşmasa ġaçırılmasa gelinmē‟ceK ille ġaçırıcaḲ 7 on 

bėş on;  altı işTe uFādım tā 8 dēzem ōraşıyır dēzem ėl;  alȧcaḲ dėye 9 ben ille ġardaşımıŋ 

ġızını alcān ōluma 10 üç;   ōlu var ille ġardaşımıŋ ġızın ;   alcān d2yi 11 evel zaman ġarısı deli 

başġa yėrde ġancıḲ mı yoḲ 12 başġa yėrde ġancıḲ mı yoḲ ḳalġmış ġarı ḳalġmış 13 hu ġarıya 

bi dayaġ ;  aTmalı dėdim ben 14 ben;  elçiden ġarıdan;  usandım d2yin ben;  elçiden ġarıdan ;  

usandım gäşdim gėT gėT gėT dėyi bunu ġōdum 15 ġocada çoġ çille çeKdim bȯra gäldim bi 

de davar güTdüm 16 davar mavar güdesim yōdu 17 ġocada ayḳırılāvė»di ben gäldÌdim 

davardan 18 ȯ da işTe beni güTsün dėyi 19 ȯ da vazgeçividi bayā bi davar güTdüm bȯrda çoḲ 

güTdüm 20 emme davarı āla ġatardım bazı gezmeye de aşıvırīdım ötǖzlere 21 ȯ zaman Ìsan 

çōdu hindi yȯḲ 22 gäTdi ġumbucȧya bütün milleT burda 23 ȯ zaman çȯḲ ġalabalīdı 24 ȫle 

ġȯcaya gäTdiK biS 25 bȯraya gäldÌmde nė va‟rısa yaPdı bȯra gäldÌmde 26 ėvde ėdilir dǖn 

dėdim ben 27 dǖn yapacă ;  ōlan herif dėdim ben 28 ben dėdi hep½sini yapıcān dėdi mevliT de 

oḳuTcān dėdi 29 bilgiç bi ġoca herif varımış hem çekişiyȯr hem her şėyi dėr ;  orda 30 yemeK 

yaPdı davar kesdi davar çoḲ 31 ȯ et ȫlece ġaldı ġāri ġazanda 32 ben dėdi bi dā Ìsan çārında 

yėdiriyin bu ėti dėdi 33 āşam bisēl Ìsan toplamış 34 ōlunu dāda ya‟tırı ya‟tırı ġaçırdı belki 

çıḳar d2 alaŋa d2 35 elçi ġodular elçiyi ġōdum ordan 36 isdeTse zāten gäTmēcen 37 ora bile 
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gäTmedim dēzemin ;  ōluna bile gäTmedim 38 ben isdeyenden dėyenden usandım dėdim 39 

gäleni ġōyum ben  

40 alacıġda gelin ;  olman ben bȯrda dėdim olucaḲsıŋ dėdiler 41 bi ġarı gätirmişler 

başıma bi ġarı gätirmişler 42 kim bu ġarı dėdim 43 sene baḳacaḲ dėdiler 44 bȫle dǖn; olmaz 

dėdim ben bisēl burda oturān da dėdim ben Ìsan toplasın dėdim ben 45 seni basallar dėdi ġoca 

herif 46 seni dė basallar seniŋ arḳaŋ dėdi çoġ ġuvaTlı dėdi 47 sene çoġ ūraşiyíller dėdi benim ;  

ėvimi basallar seni alıllar gideller dėdi 48 tez bunu māmeleye götürēn dėdi bene 49  āşam ;  

işTe ḳınaladılar şe;  ėTdiler 50 getiresiye māmeleye götürdü ġoca ėvi basar d2 51 e  aşşāyı 

basmışlar zāten kend½;  2mizi basmışlar 52…………. ėTmişler hȫle daşı tüfē 53 

pençerelerimizi de ġırdı dėdi anam pençerelerimizi de ġırdılar dėdi 54 kendiŋiz ġaçırdıŋız 

dėmişler 55 kendiŋiz ġaçırdıŋız kendiŋiz ėTdiŋiz dėye dėye atallarmış 56 yeŋice yapılan ;  ėviŋ 

pençeresine 57 bȫle işTe ordan siz ken‟diniz ġaçırdıŋız ġızıŋızı kendiŋiz ġaçırdıŋız dėmişler 

58 biz kendimiz ġaçırmadıḲ dėmiş ;   ȯnlarda 59 māmeleye bile yollamışıŋız dėdiler 60 zorla 

bi de ha zorla bi de māmeleye gäTdim ben aşşā 61 ta fini‟keºe gäTmēcēn dėye ȯna ḥani 62 

ėvi basacaḲ götürceKlerdi ye zorla māmeleye götürdüler ötekinlerde 63 buun māmelesini 

çıḳardırsaġ bizim;  olur d2yílar ötekinlerde 64 zorla ȯnlarda götürdü māmeleye zȯrla 

götürdüler 65 ora dā bi dān dibinde bi ḥancāz var 66 deŋiziŋ  ġıraıŋdan gäTdig de orda bi 

māmele gördüler 67 gene çıḳarmadı bȯbalıġları 68 māmeleyi çıḳarTdı ȯrda 69 ordan ġız 

ġardaşıvarımış;  onuŋ yanna aTdı beni 70 on bėş gün beni çıḳarmadılar ;  ordan 71 oḳarı 

çıḳarısam dėdi benim 2mi basallar dėdi 72 evelkinler ḥani dēzemgil 73 ȯnlar basar ėvi dėdi 

ȯnlar çoġ şiddeTli dėdi 74 benim;  2mi basallar oḳarı dėdi de beni bȯra ėvine de çıḳarmadı 75 

tam on bėş gün orda durdum ḥākimin yanda 76 bene bi şiy soruyullar hiç sesdenmēyim 77 

ḥākim d2yir bu hėç eslenmēyir d2yir 78 bu gäTmez d2yir bundan ḥayır gälmaz d2yir orda 79 

ne dėcēdim ben ėlin yanında ne ;   ėTcēn 80 soruyullar ḥani soruyullar bene 81 bi şiy soruyullar 

ben eslenēyim bi şiy soruyollar  ḥākimin yanda 82 ȯrdan çıḳarmāyiler ḥani 83 bȯra ėvi 

gödeneye bȯra ėvine çıḳarsa ėvi basacaḲlar çıḳarmāyir 84 on bėş gün durdum orda ȯndan 

sōra gätirdi ġāri beni 85 ben dėdi dǖn ėTcēn bȯrda dėdi 86 ben½ anamıŋ bubamıŋ ;  ėvinden 

çıḳarısaŋ ȫle dǖn;  ėdersiŋ dėdim ben de 87 ben bȯrda dǖnü sayman dėdim dǖn; ėTmen dėdim 

88 dav¿l gätirTmessiŋ bi şiy;  ėTmessiŋ dėdim 89 dav¿l gätirTmēcēn canım dėdi ȫle dėdi Ìsan 

toplācān dėdi mevliT oḳuTcān dėdi yemeK yapacān dėdi bubalıḲ 90 bilmen ġāri ben peK ;  

ona girmēyin dėdim ben de 91 ėvinden çıḲmā sıra dėdim ille ben;  ėvimden çıḳacān dėdim 92 
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ėviŋden nāl  çıḳacaŋ dėdi çıḳardīmız şėyi dėdi 93 ėviŋde olusaŋ ; ȫle çıḳabilisiŋ dėdi 94 işTe 

ben; ȫle yapacādım 95 ȯnu gäçirdiK ėlimi ḳınaladılar şe;  ėTdiler Ìsan buldular nė ėTceKlerse 

ėTdiler 96 ȯndan sōra bicēz ;  ėv vara dėdim 97 bu ėve gücüle bȯrayı alıvımış 98 al bubalıḲ al 

dėllermiş seniŋ malıŋ var dėllerimiş benim bubala 99 bubalıḲ da para yoḲ dė»miş eveli para 

mı var da para hindi savrıldı 100 anam ġaza® yarpā gibi savrılcāmış para dālar yol olcāmış 

dėdÌ işTe bu günler 101 dālar yol;  olacāmış dėdi anam paralar dėdi ġaza® yarpā gibi 

savrılacāmış dėdi 102 hu aḲ dālardan yol dolanıyıra yelli 103 benin kendi anam ḥani ėvde 

dālar yol;  olucāmış ġızım dėdi paralar dėdi ġaza® yarpā gibi savrılacāmış dėdi 104 biz ȯ 

günleri görümüyüz kim bilir dėdi anacīm 105 ucunu görǖºüze dėdi hindiden sōraḳı çocuġlar 

hep görü dėdi 106 e hindi baḲ para çoġ para ġaza® yarpā gibi savrılıyır dālar yol; o®du 107 ho 

ġarşılardan yol dolanıyır tanıyonda ben işTe ȫle  

108 altını hėç dėmemişÌŋ ;  aŋmamışīn hėç 109 isde‟sem yapallardı gene bi az buçuḲ 

110 al‟tın maltın ;  aḲlıma gälmedi 111 ötede emme seniŋ ;   ėviŋ yaplı dėdi 112 oraya dēzemin 

yanna hile ȯ māmele ȯranın māmelesi çıḲdīnda 113 bȯbam raḥmeTliK çocūmu dėdi bȯraya 

zorla gücüle vėrdi zāten māmeleye de vėrmēyi 114 "aTliyen vėrmēyi» bi de nefes darlīdı ben 

çocūmu vėrmen çocūm uFaḲ d2yir 115 benim çocūm uFaḲ  d2yir vėr vėr 116 vėrmen 

vėremēcēn bi yėre vėremēcēn size dehil bi yėre vere‟mēcēn dėyi 117 ordan ben māmeleyi 

zorla çıḳarTdı 118 bȯra dėdi çocūmu bȯra gätirib de teslim ėTceK misiŋiz ėderiz 119 bȫle 

dėdiler kesdirdiler bȫle 120 eyer dėdi çocūmu dėdi bȯra gätirmesseŋiz dėdi dünyada vėrmen 

dėdi "aTliyen ;  ülsem vėrmen dėdi 121 size dėdi vėrmen dėdi dēzemgile ȫle kesdirdi 

māmeleye gäTdÌmizde 122 nere gätiriyíllar ġara dayılar dėriz ta ȯrda aşşāda de orda dēzem 

vardır 123 seŋ bilmessiŋe orda ġarabügde çayiçinde ġarabügde ta aşşāda ḳırTdireKden ;  

aşşāda 124 ora geldiK sıralı yoluna ācaġlar mı dėyi baġdım dereliçi yoluna gäTdiler 125 

gördüŋüz mü siz dėdim ben bubamıŋ dėdÌni duTduŋuz mu dėdim 126 gösderiyin ben size 

dėdim ben;  ordan ġaçmaSsam dėdim 127 ordan sıralı yoluna ādılar ḳırTdireK d2yiler 128 

ḳırTdireKden dōru sıralıya çıḳıyír yol 129 ḳırTdirē çıḲdıḲ bȯra nere dėdim ḳırTdireK dėdiler 

130 ḥaní siz dėdim ben bȯbam ne dėdÌdi size dėdim 131 ben ġafa vuruy½diler sesdenmediler 

132 ġāri ordan ben de tanıyo»dum yolu 133 dereliçine gädib ;   oturan yol 134 çayı tākib ;   

ėTdim çayı çay gürül gürül fuşur fuşur aşıb ;   oturu hu tarafda 135 hu tarafdan gäliyir çay 136 
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ȯ çayıŋ ġıraından oḳarı dereliçine āyor yol 137 öteki ḳırTdireKden sıralıya āyor ȯraya 

gäTdiler 138 ikindin mÌdi bilmen çıḲTıḲ;  āşama çıḲTıḲ ;  ikindin 139 dēzem bi darı etmē 

bişirib ;   oturu ġāri 140 ḥoşgeldiŋ dėdi bene ben de oturdum orda 141 hiç ses‟denmedi bilib ;   

oturu ġāri 142seniŋ ;  ėviŋi dėdi bene ġonuşmadıġ görmediK 143 seniŋ ;   ėviŋ dėdi yapıldı dėdi 

ėv dėdi ėv d2yíridin dėdi 144 seniŋ ;   ėviŋ oḳarı yapıldı dėdi içine de beş yüSlǖ asıldı dėdi 145 

hiç geri eslenmedi 146 eviŋ ;   yapıldı dėdi hoḳarda duruyȯr dėdi 147 içinde de bėş yüzlüK 

asılıyoru dėdi 148 ben zāten herifler de dālıvıdı herifler dālsa da ġaçsam d2yin dereliçine 149 

gün de muradına ėrib gäder 150 etmeK yė dėdi bene yimēcēn dėdim  ġara dayılarda dēzemin ;   

orda yėdim dėdim ben halbǖse yimedim  151 neden gäTmēyiŋ sen dėdi dēzeŋ ;   ōluna dėdi ėl 

mi dėdi neye gäTmēyiŋ dėdi dēzem birez çekişdi ḥavana dēzem 152 ordan gäTmēcēn dėdim 

gätmēcēn gädesim yoġ dėdim 153 ben tā uFān dėdim ġocȧya gäTcēn d2 ölüb;   oturumūmuşun 

ben dėdim 154 bu herifler dālıvėse yō oluvėse ne var dėdim 155 sōra heriFler bi yėre gäTdi 

156 oḳar¼;   anna bi yėre aşīvıdılar yō olívıdılar 157 ėrkek var ġāri bi ėvde üş dörT dörT bėş 

158 dēze dėdim ben işemē gäTcēn dėdim 159 dışarda dėdi ırbıḲ vardır dėdi 160 ırbī al da 

dėdi 161 bayā alaŋ aşşāsı bayā uzaḲ aşşā 162 yavaşca çıḲdım dışarı 163 allaḥdan ėrkeKler 

gäTse bi yėre de ben gäTsem d2yin ġaÇsam d2yin 164 ordan dereliçine ġaçacān 165 ordan ey 

dėdim ben nerde ırbıḲ dėdim 166 dā dışarıda dėdi 167 dışarıdan ırbī aldım hȫle dolana  

dolanalaḲ dolanalaḲ  168 heriFlere tanālaḲ tā ta aşşā indim 169 gäne tanīyon;  arḳama gäne 

tanīyon 170 ben biri görüceK mi dėye 171 tā gedÌŋ başına vardım ta 172 hȫle yaḳa dolanıb ;   

oturu ötǖzü caḳa yaḳa yelli 173 aşşāsı aşşāsı ḥanı bi çay aḳar da ada olura  daş aḲ daş her yėr 

174 ta aşşāsına bi çay dere diKmiş üs yanı yar 175 ordan aşşā öt+;üzüne kėndimi bi aTdım ırbī 

ora yatırdım da 176 öt+;  üzüne kėndimi bi aTdım yuvallanalaḲ  yuvallanalaḲ bayā ta aşşā 

indim 177 ordan bi çalı mı toru mu bi şiy varımış 178 onu duTdum bi dā gäTdim bi dā 

gäTdim 179 ārānalı deller ta aşşāda bi dā  vardı ȯnu güTdüm ȯna tanıdım 180 ȯ yol ta 

dereliçinin yoluna varıyır 181 orȧya indim ȯ dāyı tākib;   ėTdim ġārı 182 o dānıŋ ;  arḳasına 

bayā indim āranalı dėyiler dānıŋ ;  adına 183 onu güdeleK onu tanālaḲ güdeleK ȯ çaya aḳıb 

gädere dereye çayın şēsine indim ta aşşā 184 ordan duTduruvıdım ȯ çayıŋ ġıraından ta 

aşşāsına 185 aşşāsına gädiyin ġāri ta aşşā 186 ta aşşā indim çayın fışıltısını duyuvidim 

dereliçinden inib batıran çayıŋ 187 oḥ dėdim ben yolu bulurun ġāri dėdim 188 bi dā 

gädividim ordan; aşşā 189 ȯ sırtım başım çalıya geçiyi» düşüvėdÌnde ḳalḳıvıyoÿ 190  yırtılısa 

yırtılsın bȫle gädiyon sēyidiyon 191 ha gädividim ha gädividim ha sēdividim ha sēdividim 
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çayın üs yanna inividim ġāri 192 çay gäçib ;   oturu çoḲ ta incir ;  ācına inib ;   oturu çay 193 

ordan ġızılcă;   ācı güdēn dėdim 194 ordan ġızılcă;  ācı güdüyon  ġāri 195 çayıŋ ;   üs yanında 

ġızılca;  āç var 196 ġızılcă;   ācıŋ yolunu bulduŋ mūdu dereliçinin yolunu bulmuş;   oluyoŋ 197 

dereliçinin yolunu buldum çoḲ şükür dėdim ben dereliçinin yolunu buldum 198 düş¾vidim 

ġızılcă;   āçdan yola 199 yola düş¾vidim ha seyiT ha gäT ha seyiT ha gäT 200 ta oḳarı adayı 

buluvėdim cāminin yanın ġāri ġaraġulaḲların ġarşısına 201 adayı buluvėdim adayı çıḲdım 

ordan cāminiŋ yanna çıḲdım 202 ta oḳarda bēydānıŋ görpüsü var ġāri enli hȫle düver bile 

geçiyir 203 hu ġadar düver bile geçiyir 204 ora çıḲdım;  oḳarı o ġoca görpüye 205 görpü 

altından su ;   ēlib ;   oturu bȫle 206 ġoca görpüye çıḲdım ġāri yanıḲlarıŋ oldū yėri bulduḲ ġāri 

bulduḲ 207 bulduḲ ėvleri oldūmuz yėri gördük bulduḲ ġāri 208 tıḳır tıḳır görpü başına 

gälividim 209 ġoca düverli görpü bȫle ḥanı ta üsdünde 210 mesed çaḳıyiller mal bile geçiyir 

her şėy geçiyir ;  üsdünden 211 yüKlü mallar her şėyler geçiyir beydāna göç¾yir herkez 212 

ordan geçiyir mal melel her şėy 213 baḳ yıḳılmış ta ȯ zamandan beri yıḳılma mı 214 

görpüden hemen tıḳır tıḳır geşdiK görpü başına beri gäldiK 215 gelividim ēmize yanıḲların ;  

orȧya 216 gelividim ordam bobam bi ḥoş;   oldu ġāri 217 ȯnlara getir dėdÌdiye ȯnlarda 

getirmedi 218 ē yāraPbim dėdi ėle umuT mu olur dėdi 219 görüyoŋ mu dėdi çocūmu 

yap‟yalıŋız salmışlar baḳ dėdi 220 bu kim dėdi ḥaTca işdeye dėdi anam da 221 gelividim 

ēmize güvencimizden;   öldüm 222 çıḳıvidim eviŋ başına çıḳıvidim 223 ben;  ȯnlara dėdi 

gösderivirēn dėdi 224 de ḥabǖsem burayı görmediK duymadıḲ biz 225 dėdÌ gibi de nasÌb;   

olmadı gäTmediK yā 226 vermen ben size dėdÌdi 227 çocūmu dünyada vermen dėdi bȫle 

yeminde mi eTdi bilmen 228 bȫle dünyada vermen dėdi 229 eğer dėdi dosdōru bura 

gätirmeSseŋiz çocūmu bȯraya dėdi māmelesini görüP de dėdi 230 getiriyiz dėdiler ȯnlar da 

231 getiriyiz dėdiler çoḲ şeyler gäldi başıma ḥazır 232 bi ġocaya gäTdim gädēn dėmedim 

gädesim gälmedi 233 ġaşdım gäne ġurtulamadım 234 ȯnlar geldÌnde ġaşdım çoḲ ġaşdım 

gäldiKlerinde ḥanı isdemeye geliyíllarda ben de gäTmēyin 235 gäTmēcēn d2yın geldiKlerini 

görüyon ben aşıvıyon bēre aşıvıyon ġaçıyon 236 soŋ başı da hėyeti muTdarı topladı geldi 237 

māmelesini çıḳardırsam ben bu gäTmez bēre götürmez d2yi 238 gäne gäTmedim gäTmecē ;   

olduḲ sōra gädilmes 239 işde ȫle biziki 
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(18) 

Derleme Yeri: Hızırkahya Köyü 

Kaynak KiĢi: Fatma Çetin (85 yaĢında – okuma-yazma bilmiyor)   

Konu: a) DeyiĢ b) Kına Türküsü c) Düğün ve Cenaze Yemekleri d) Bir Hatıra e) 

Yeni Doğan Bebek Ġle Ġlgili Adetler 

-a- 

1 ḥavada duran terezi 

2 ürkere ġarışdı birezi 

3 ġoŋşu ġoŋşuya ėder mi ġarazı 

4 ben ėtmem;  emme bilmem;  ėlleri 

 

5 yünseK mínarada ezen;  oḳunur 

6 ezeniŋ sesi bana doḳunur  

7 anadan babadan;  ayrılan güller mi soḳunur 

8 ben soḳunmam;  emme bilmem;  ėlleri 

 

-b- 

9 ġınamı gētir ;   anā 

10 barnāŋı batır ;   anā 

11 bu gėcecÌK m¾sāfirÌm  

12 diziŋde yātır ;  ana 

13 ġarşıdan bir yol dolanır 

14 o ġızın beynicÌ bulanır 

15 anası besler ėller gönenir 

16 ġız;  anam ġınāŋ ġuTlu obsūŋ 

17 hem;  orda hem burda 

18 dilcēziŋ daTl;   obsun 

19 biner ;   atıŋ ėyisiŋe  

20 gäder yoluŋ doğrusuna  

21 selem söyleŋ dayısına  

22  ġız;  anam ġınāŋ ġuTlu obsūn 
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-c- 

23 şey oluvėriyi ġardáşím yeŋi öld¾ ye 24 ona üzüldüm acıḲ morelim şaşıveriyor 25 

güccǖm öld¾ ġız ġardeşim ġaybeTdim 26 o da ḲorḲutelindeydi burda dēlidi 27 hatmana öld¾ 

ye bizim güccüK 28 hatmana öld¾ ye soydanın ġarısı 29 bilmeŋ mi bizim güccǖmüz öld¾ ye 

30 işde on gün ġaldı ḳırḳına 31 ḳırḳ çıḳıyi ġırḳı 32 biz de ölü cenēze gäT‟di mÌ bi acı yėmēne 

çullaşırıḳ;  o ėve 33 ondan soŋra üçünü ėden ėder bişi ėder yėdisini  ėder 34 bazı yėdisinle üçü 

bir ;   olur 35 bu ḳırḳı ėlli;   kisinle ġarışıḲ;   olur 36 olur da olur böyle oluyo 37 yėmeK vėriyo 

saŋa kemiK y2ceK mi 38 göŋül ırāT ;   ėtmesi;   çin 39 yatan;   adam ne y2ceK;  ölmüş;   adam 40 

işde ölü sēbi cenēzeniŋ sēbiniŋ göŋlü ḥoş;  olsuŋ böyle 41 bizim; enişde hiç;   ėTmedi hiç ;   

ėTmedi 42 enişde bizim yėdisini acısını dėdi ḳırḳını ėlli;   kisinde ėdecēm dėdi 43 hepisini bir 

ėdecēm dėdi 44 yėmeK veriler  ġudreti olan mal kėser yėmeK verilir 45 olmayan buldūnu 

bişirir tav¿Ḳ bişirir 46 siz de ėTmiyoŋuz mu 47 e işTe öyle herkez ;  ėdiyo 48 acı yėmēne 

toplallar öldǖ gün hepsi ėvine 49 herkez yėmēnden gälir o zaman 50 ondan soŋra yėmeKsiz 

gälir  

51 dǖnlerde fasille noḥuT helva ġarallar ġaran yōrT salata pilav daḥa ne ġaldı 52 satí 

pi®aḳada dörT yėmeḲ vā» dörT çeşiT 53 helva alılar 54 esgiden de bişer ;  undan şey;   unundan 

55 bal  ġabāndan da işde bal ġabāndan da olur daTlı ėden;  ėder 56 ėTmeyen ilmiK havlası 

unundan ġarallar 57 içi fısdıġlı çam fısdıġlı #özel;  olu yeyene 58 işde oluP gädiyi 

-d- 

59 benim dörT dǖn;  ėTdim dörT çocūmun ben 60 gändi dǖnüm mü ne dǖn; edeceK 

9eriF baŋa ėTmedi ġa‟çırmadı 61 babam filan yėre gäliŋ dėmiş eKmeK bişiriyodum 62 bi 

eKmeK ġuşandım bėlim evel;  öyleydi 9indiki;  Ìbimiydi 63 bi eKmeK ġuşandım bi patatiz bi 

suğan bi y¿murtayna 64 al ġızım da dėdi ėkinin ;  içinde bāla vā dėdi bālalarını ayıtlayıve dėdi 

65 şey bāla topalaḲ topalaḲ;   olur 66 ėkinin;   içinde çıḳar delice vādur biliŋ mi onları 67 

delice yolunmaz da öteki bāla yolunur ;  atılır 68 oŋdan soŋra ėlikini çīºnama dėdi 69 ora 

vardım benim gürcü 9erif diŋeliP duru orda 70 isdeTdim adam gibi isdeŋ dėdim isdeTdim 71 

ora geliP de benim ġızı götür d2cēŋe ḳafa buna mı çalışıyo 72 ora getirmiş babaŋ sizi bize 

getirdi biS seni salmaḲ dėdiler 73 ayāmda da hȫle yazılı yazılı toḲyo vā» nālin biliŋ mi onları 
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74 toḲyo vā ayāmda babıç yoḲ düşTüm de ayaḲlarım nāl;   oldu 75 düşdüm de ayām şişdi 

ġaḳamadım 

76 südü bişirdiK ḥasan amc ;aına ikimiz bir 77 duT ḥasan salma ḥasan yėre ġōacayıḲ 

78 bi …………çencereye bi duTdum şey kimi 79 bundan sezer şey gätirTdÌºdi 80 anam 

dėdim un;  isde duz;  isde dėmiş yeŋgen 81 yüz bulusaŋ bi de ziğara isde baŋa dėmiş 82 o 

9eseP alide iş bu süd satar 83 gändi yōrdunla bi çaldım Kerpiç gibi 84 bi çencerede süd alȧ ;  

ōdum 85 dedeye şekerlēyom;  içiriyom 86 sen de iç d2yo bana 87 sen iç d2yom ben sen 

bendeŋ zayıfsıŋ sen iç 88 ġalmadı sāti gändi gändine bir ;   ay ik½;  ay zor dayanır 89 biliyom 

ölecēn ölecēni biliyoma yaTmadan;   ölse 90 gücüm yėTmėyo gücüm yėTmēyo adamıŋ benim 

91 o 9eseP beni ordan aldılarısa nalin orda ġaldı işde ayāmdā ayaḲġabı orda ġaldı 92 herif de 

bana çorabını gėydirdi ayāma 93 çoraP varımış yüŋ çoraP 94 onu gėydirdi baŋa bura aldı 

gäldi 95 ben geri gädecēm sanıyom ne gädecēŋ bura gelen gäder mi 96 be‟nim evlenme öyle 

oldu 97 iki tav¿Ḳ kesTi bizim ġaynana iki de delbeKci vā 98 tımbıdı tımbıdı bėş ;   altın 

daḲdılar her ḥaF‟Ta birin ;  aldılar 99 her ḥaF‟Ta birin;   aldılar 100 iki şėy ġaldı aTdırıvėrdim 

101 ġurtulıyım bundan dėdim onu da aTdırıvėrdim işde 102 onu da atıvėrdim benim gelin ;   

oluş da bu 103 alTmış ;  altı sene oldu 104 altmış;   altı senedur geçiniyom bi herif;  ine 105 

gücele düşdü yazıḲ düşdü 106 düşdü ġıyamıyom da acīyom da 107 ağlamā duruvėriyo az gäç 

varısam ağlamā duruyo 108 gälemez;   oldu buralara gälirdi gälemez ;  oldu gälemēyo 109 

nÌdelim solū yeter baŋa solusuŋ yanımda solū yeter 110 çalışma ġassa ona ġalacādı işTe 

bunlar şarT ;  ossun 111 bir şuçu vā hiç afėdemedim;   onu afidemedim 112 bir ;  aylā yazıl 

dėdim 113 beni ġocaya vėricě ;   ōldu emeKlilere beni 114 hindi vaḲdım gäldi vėr hindi 115 

hindi ně ;2decēn hindi noldu 116 üç ayda bir para vėriyollar benim de üç dönüm tarla vā 117 

onu da vėrmiyollar bana para vėrmiyollar 118 tarla olunca vėrmiyollar 119 üç;  aydan üç ;  aya 

şey alıyon 120 bazı ağzımdan çıḳıvėriyo aylıḲ;   alsaŋ çoḲ;  alıdıŋ d2yom ben de 121 hemen 

d2me d2yo ca9illÌme say d2yi 122 ne dėyim;   o zaman 123 bu ḥaFTa bayā para vėrdiler 

canım bi millar bi vėrdiler altı yüz;  eveli vėrdiler 124 bu para nerě ;  ēdeceK he yā 125 ḥasan 

baḳıyo ḥasan va torunum müendis 126 aylīn aldī mı çıḳarıvėri dedesiniŋ cebine soḳuvėri 127 

o baḳıyo oncāzım baḳıyo o baḳar ḥasan baḳar 

-e- 

127 çocuḲ;   ol‟dūnda üç dörT gün on gün soŋra bi duzlallar bizim burda 128  

ḳoḲmasıŋ dėye adamaḳıllı duz;  ėkeriK biz 129 ġoltūnuŋ ;  altına ġısıḲlarına balına şekerine 



179 

 

 

 

duzlarsıŋ 130 ġarışır baḥarda ėkersiŋ ;  içine 131 hurasına da ġarafil döersiŋ buz gimi burcu 

burcu ḳoḲsuŋ dėye e işde 132 bi sāT iki sāT durdur yū yīḳa 133 bi şey;  olu dėye hindi 

silkivėriyollar bayā durduruduḲ biz;  eveli he ya hindi ȫle 134 soŋra yėmeK;   ėdeller çocūna 

eden;   ėder ġudret½;  olan ėder ġudret½;  olmān;  ėTmez 135 yėmeK vėriler çocā duz yemē deller 

136 diş köllesi ġorlar dişi çıḳar altında iki diş çıḳar diş köllesi çıḳar 137 her gün günaşā iki 

güne bi yıḳarsıŋ çocū temiz ;  olu 138 ḳırḳında ḳırḲ daş sayarsıŋ 9ȫºle 139 ḳırḲ daş sayarsıŋ 

bi tasa ġorsuŋ sağlam daşdan ġıracāŋ ;   onu 9ȫle toplama yoḲ 140 sağlam daşdan ḳırḲ daş ;  

ėdersiŋ 141 anası da ḳırḳı çıḲdı mı anası da ḳırḲlanır çocuḲ da 142 bi kere atarsıŋ ḳırḲlanır 

143 bi yeŋi sırT gėydirisiŋ çocā 144 hėç;   ėllenmemiş bi sırT gėydirisiŋ 145 ėveli nerde 

bulalım beK sırtı 146 fısdanıŋ varısa fısdan aşşāŋdan bi sırT dikersiŋ 147 onu gėydirisiŋ yeŋi 

d2 yoḳ 148 eveli böyle bolluḲ mu varıdı yoḲ işde öyle 149 su aḳıyosa aḳar suya dökersiŋ su 

gibi ossuŋ d2 150 su yōsa da bi yėre ayā ;   altına döKmeSsiŋ ;  onu 151 ȫle gözel bi tēne yėre 

dökersiŋ çocuŋ şėyini  ȫledir 152 oğlanısa māvi örtersiŋ 153 anası ġırmızı bağlanır ḳırmızı 

yazma oğlana da mavi örtersiŋ 154 sar¼ ;  olmaz sararır sarıyna ġırmızı bālanır 155 ġırmızı 

olması allıḲ;   o neşeliK ġırmızı yazma neşeliKdur ondan;   ėder 156 oğlana da yeşil bağlallar 

157 gälen;  üsTüne atıvėrir 158 gäleŋ beşÌŋ ;  üsdüne gätirir gätiren gätirir 159 yazma gätirilir 

elbiseliK gätirilir işde öºle 160 ġırmızı yazma allıḲdır ;  allıḲ bağlallar ;   onu 161 o gözel;  olu 

al basmaz al basmaz hē 162 işde öyle ne ėdelim 

(19) 

Derleme yeri: Erentepe Köyü 

Kaynak kiĢi: Semiha Özbey (80 yaĢında-okuma-yazma bilmiyor)  

Konu: a) KarıĢık 

-a- 

1 yaş Sėkizen Sėkizen 2 vardır Sėkizen 3 ben cā9ilin oḳula gäTmedim 4 benim 

gü‟nümde nė d2yin sene mal güTdürdüler işde 5 mal çōdun yörüK çocūna 6 ḳardeşim;  oḳudu 

böyǖm ȯ da üÇ yıl 7 ȯndan sōra ben on yėdi on sėkiz on doḳuz yaşına vardım ėvlendirdiler 8 

gäne amcamıŋ ;   ōlūna vėrdiler 9 üvey; amca da amcamıŋ ;   ōlū ol¿y¿ 10 işde ondan çorumuz 

çocūmuz 11 bėş dene ōlum vardı 12 biri ḳazadan;  öldü bu da oḳudu şeFike aḲbirliKde 

antálláda 13 ondan sōra üç denesi antálláde 14 biri yanımda gäliniŋ beyi ȯ ȯḳumadı ȯnun 
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ḳavası da çoḲ güzeldi de ȯḳumadı ȯ tembelliK 15 ben de oḳusam sen nė ;   ėTcēdin d2yi o 

yandan da dō‟ru ȯ da dō‟ru ya 16 ben;  olmasam nė ;   ėTcēdiŋ d2yir hindi 17 şá;   yaparız bāzı 

oḳusaŋ da sen def;  olsaŋ başımdan d2rÌn bāzı şaḳacasına  

18 biziki ġızım yörüKlüKle ōraşdıḲ bȯra geldim biz zāten geldÌm yėr de aynÌdi 19 

orda benim;   ömrüm işde bu dān dibinde geldi gäşdi 20 mal;  ėdindiK çor çocuġ;   oḳuTduḲ 21 

davar vardı bende yüz ;   ėlli "adar davar varıdı 22 pēnir götürdüm saT‟dım meselā ġızı 

çıḳardım 23 iki dene ġız var bėş dene ōlan 24 biz çocuḲ zenginiyiz ġızım 25 bilen mi var ġāri 

çāresini 26 dėcēm ġızım bizim;   ömür bȫle gäşdi 27 hindi yaşlandıḲ ġāri hindi ġıP‟rācaḲ 

ḥālim yoḲ 28 bicēz;   ineK ġaldı 29 yanġında davar vardı bayā on on bėş ġadar 30 ȯnu da 

ādırıvıdılar yancaḲ davar dėye tam ocāŋ ;   üsdüne ocaḲ da üsdüne gäldi 31 biri yanmış soŋu 

nerde bileŋ yoḲ 32 işde benim; ömrüm böyle gäşdi ġızım 33 çor çocuḲ oḳuTmāla ėvermēle 

34 antelleye gäde gäle gäde gäle 35 ōlanlar ;  üş dene orda oḳuTdu  36  bi işde yanımdā orta ;   

ḳul soŋdan ayrıldı bi ȯ oḳumadı 37 ġızlar bėşi bitirdi unları ȯrda sėrvis yoḲ;   ȯ zaman 38 

sėrvis ;  olsa ġızları oḳudurdum ben 39 çüÿkü kendim cā9iline oḳumaya oḳuyana çoḲ 

maraḲlıyın 40 mesē hindi torunları çoḲ yardım;   ėTdim oḳuTdum 41 bi ġız bi ōlan hindi bu 

42 ġız aydında çalışıyí oḳuyu 43 diPlomasını alcāmış hindi bir ;  ay sōra 44 ōlan da işde 

maşallaḥ ōlan birez ileri gädiyir ġāri 45 işallaḥ allaḥ yardımcıları olsun 46 oḳu‟yanı çoḲ 

severin ḥā oḳu‟yanı çoḲ severin 47 kėndi ōlanlarım eveli matamatÌ oḳuŋ vėriŋ bene därdim 

9e‟sap sorardım çocuḲlara 48 kėndim  cā9ilin emmē para 9esābını bilirin 499e‟saP sorardım 

çocuḲlara mesálā 50 än böyüK;  ōlan oḳula gäTdi gäldi 51 bi;  ki;   üç gün gäTdi gäldi kȫde 

ġāri oḳul;  u zaman 52 sōra ġumucada oḳudu bunlara 53 bėş kere bėş ḳaç dedim çocā 54 çocuġ 

bi tertiKledi ben de cā9ilin çocuḲ tā ufaḲ canım bėş kere bėşiŋi seniŋ nerden bilsiŋ çocuḲ 55 

çocā bi;   ki;  üş dene yerleşdirdim toḳaT Furdum 56 sen dėdim neye gädiP gäliyiŋ ;   oḳula 

dėdim 57 ȯ önemli dėdim matamatÌ bilceŋ seniŋ oḳumaŋda ney ben ġāri 58 ȯnu sordum çocā 

sōrada pişmān;   oldum 59 çocuḲ sōradan;  açıldı ze9ir ;  oldu 60 hindi meselē ántellede 

mÌmardı 61 o günün behrinde hindi emeKliye ayrıldılar ġāri de biri māsebeci böyüK 62 şeydi 

o da yüKseK işde milletvekillÌne bile seçildÌdi biyol ġazandīdı 63 adamın biri tertiKledi hindi 

benim ekmē bu ėlimden;   alır dėdiler 64 çoccām hindi de hindi gäne gäldi 65 isTanbolda ġızı 

var ōlu var heP‟si gäldiler ġāri 66 ġız da gäldi ōlu da gäldi gelini de gäldiler ey‟iler 67 ōlum 

seniŋ ;  ekmeŋ yetiyi de artiyi sen melmeketi beslēyiŋ gäT‟me bu girme bu şėye dedim 68 bu bi 
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maraḲ girdi ȯnu da adam teltiKlemiş 69 üşde dörT dēdi sırası alıvımış sėkize doḳuza 

ėllerinde 70 ondan beri de hindi işde gäne ḳavasında var şėyde girmēyir ġāri şeçime gäTmēyir 

71 gäTme dėdim ben yaşlandıŋız;   ōlum emeKli olduŋuz dēyin 72 işTe ȫle anam çorla çocūla 

malla melelle ben bȯrda ömürüm gäldi gäşdi 73 hindiden sōra ömür mü uzācaḲ sėKzen 

yaşdan sōra işTe   

74 çoḲ erezil;  olduḲ çivT ġoşTum 75 ōlanlar heP ;   oḳulda beyim ḥasTa ḥasdānede 76 

ėlli bėş kile tōm aTdım yėre öküz;  ¾le eşşēle 77 nėymiş;   anam hindi nėrde 78 hindi bi sīrı 

götüremēyin 79 on bėş yüK zēre ġaḲ‟dı buz gibi 80 üş dörT sene yindi o 81 işTe davar hiç ėle 

ḥapaz açmadım o davarın pēnirini götürüdüm ġumucaya 82 müşderilerim ḥazır Sāten sırada 

83 ėve de geliyiler ta kemer antelle 84 hiç ;   ėlimin;   emēnle erezil;   oluP ėle para isdemedim 

ġızım 85 ḥālimize çoḲ şükür biŋ şükür 86 çorumu çocūmu oḳuTdum ėverdim ġızları da 

ėverdim heP 87 ėlde gözlemeŋ dē gücümün yėTdÌ ġadar eşşāyı da yaPTım 88 allaḥıma şükür 

işTe niden o malın meleliŋ sayasına 89 ȯ zaman para ėTmēyir emme anam 90 gäne çoḲ;   

oldūnun sayasına deliK ḳapadiyi eveT 91 işTe bȫle gäldiK gäşdiK ġızım  

92 dǖnle gäldim allaḥıŋ ;  emri dȯāla ḥayvanla gäldim ġızım ben;   eveli 93 ta ȫle taḲsi 

maḲsi yoḲ develere yüK sarıldı çēziŋ varĭsa 94 ben dȯvaḲ keydirdiler ḥayvanda 95 iki 

tarafıŋda enişdem varısa ġardeşim varĭsa dayālaḲ buba yoḲ bȯra gelin ;   oldum 96 bėzim asas ;  

2miz aşşāda oḳuluŋ denginde ȯrda köyüŋ ;   içinde 97 biz bȯra gelin ;  olduḲ ėşTe biz bȯrda 

gäldiK gäşdiK ;   anam işTe 98 ėvim vardı iki ġaTlı benim ġumucada ni ġadar öteberi varĭsa 

ėvimde eşşām iki çeşiT 99 ġuşun südünden ġārisi varıdı 100 çarım çaPıdım yatām gälenin 

gädenim çoḲ;  olur ġızım benim bȯrda 101 hėç m¾sāFirim ēsiK ;   olmazdı ḥaylá dā 102 

zíyāretime gälen;  olur oturmaya gälen ;   olur 103 işTe ölme zamanımız gäldi sayılır ġızım yaş 

sėKzene girdi vardı 104 nāpalım buna çoḲ şükür 105 eveli zamanda erezil;  olduḲ emme şindi 

bi şėy;   ėTmēyin ġızım ġāri hindi boşun 106 bāzı sīr gäline yardım;  ėdiverÌn;   işTe eyi kötü 

ėvi ḥorda 107 ėvi ayrı ayrı yaPTılar 108 üsdü üsdüne isdedim bende evel;  üsdünde gälin 

varıdı altında ben vārdım 109 gälini üsdüme aldım ben inÇirçiKden;   everdim 110 köyden ;   

everdim bu ōlanı ötekinler şēlli 111 de ȯnu ordan;   aldım 112 ėviŋ ;   üsdüne aldım 113 ȫle 

isTedim gäne müendiz vėrmedi 114 ille dädi ayrı olcaḲ ėviŋiz dēze dädi 115 ädiŋ mādem 

dädiK orda bāçe kürüdü 116 üş dörT dönüm bāçe küründü aşşā dereye ora yaPTılar ġāri işTe 

117 nē;   delim işTe gäçinib ;   oturūz ġızım 118 ben hiç gėline ōlana bi zararım;   olmaz 119 hiç 

ḥordan ḳaġ da ḥora otur dämen hiç ȫle bi ḥuyum vardır 120 canı isderse bişiri gälir öŋüme 

ġoyar 121 isdemeSse de yaPmaSsa yaPmaz o kēfine ……… 122 ben;  ȫle gäldim gäşdim ;   
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anam 123 dört dene gėlin var allaḥ bizim;   ėderse 124 işTe gezmeye geliyiler işTe bi;   ki āşam 

yatiyiler ḳakiyiler gädiyiler işTe 125 buncāz işTe yaḳınımda bu var  

126 işTe ȫle ġızım esgi bȫle ḥayvanla gädiyiŋ 127 dā benim māmele bile ta finikede 

oldu 128 ġumucada ȯ zaman yoḲ bi şiy yoḲ háralda ni bilēn 129 orda görüKdü māmele bile 

130 çoġ;  esgi o zamanda vesāyiT yoḲ ḥayvanla gäTdiK finikeye 131 ḥayvana eşşeK sözüm 

yabana ȯnlarla gäTdiK gäldiK 132 anacīm sādı işTe bubam ben uFaḳa ölmüş 133 zenginimiş 

emmē para ġurtarmamış bubamı işTe 134 daş maş ḳalNırıyi 135 içinden bi şiy ġopmuş 

bubamın bȫrēK mi düşdü noldu 136  yörüK;  adam ġāri güçlǖmüş;   adam 137 ben ḳaldırīn 

dėmiş ḳalebe gibi daş ġaḳar mı ḳaldırmış 138 o zaman içine cıssadaḲ bi şiy;   olmuş 139 işTe 

bȫrē düşmüşdür d2yiler ġāri u zaman doḲdur mu var 140 isdanbȯla gädiyi bȯbam bi ḥapaz 

altın;   anama vėriyi bi ḥapaz da öbír ;   anam var eşi anamın en sōraḳī anam 141 birer ;  ōlan 

ġardaşları var bunu ȯ çocuḲlara ōlanlara ḥarcārsıŋ d2yir ;   anama 142 vėriyir ;   anamıŋ ;   ėline 

işTe 143 ondan sōra altın ġāri ȯ ōlana ḥarcadı anam ġāri gėline daḲdı anacīm 144 öteki bi 

anam da ġāri nė ;   ėTdi kimbili ġāri 145 o ġāri övey;   anam oluyuru bobamıŋ ḥanımı oluyudu 

146 bi ōlu bi ġızı varıdı as‟gerde ōlan;   öldü gälmedi 147 asgere uğurlaTdīmızı biliyin ben 

148 ābim;  oluyu ġāri ġardaşım 149 ḥa öteki de ġız "árdeşi de ántelleye gäTdi 150 göşdü 

gäTdÌdi o da orda öldü 151 ōlu var hindi ántellede 152 işTe darmadān çocūm işTe nė ;   ėdelim ;   

anam işTe  

153 ḥazırladıḲ ȯ zaman çēz ;  işTe iç gömleK don 154 ben böcü dutardım 155 bȫle bi 

odanın;   içi dolu böcü 156 bilirmiŋ kimbili ipeK böcüsü 157 yala‟mıḲ soyardım ben kendim 

şama çıḳardım 158 anacīm dibinde ėTme ġızım çıḲmā çıḲma 159 bu yalamıḲ vara şamıŋ 

yala‟mī soyulan ġab¿Ḳ vara yoḳarda teze yėrde 160 ȯnda böcü ġuduru ḳokulu ya ȯ 161 ȯnu 

ġurudur da tepseri de serivėrdim böcünün ;   altına 162 üsdünde böcü duT pürüsünü aTdıŋ mı 

altına yatardım kepirti çökerdi bȫle 163 ipeK çeKdiK anacīm biliyo onu ġāri 164 ġozā 

dolduruyu ġazanıŋ ;   içine bȫle ipeK çekerdi 165 ȯ elbişim;   ile doḳudu benim çēzi 166 

çözgünü ipliK arġacı ipeK yaPdım işde 167 elbişim denirdi ȯnun;   adına ġāri ipliK ērme ipliK 

168 yüz¾ne çetdÌn;   ipe acÇıḲ ġaynadıyıŋ öldürüyüŋ geleP sarıyıŋ doḳūyuŋ  169 ipeK;  oluyu 

yüzü 170 işTe gȫneK 171 yazma dasdar meselā doḳuduḲ ġayınvalideye şuna buna 172 ȯ 

zaman hindi ȯnların birin neye ġoya ;   ōmamışīn kimbili ben 173 görümceye verdim baḲ 

ġayınvālideye örTdüK  174 işTe eltilere verdim iki eltim vardı 175 örtiniyiler güzel oluyı 

yūdıḲ sıra pamıḲ gibi oluyır 176 ipege ġāri arġacı 177 arġaÇ dėriz ġāri yüz¾ne atılana 178 
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decēm bȫle ip gerilirdi eveli pırdolu ėviŋ ;   içine 179 bȫle bȯrdan bu köşeden bȫle ip gerilirdi 

180 ȯ ipe ni ġadar çēziŋ varsa seriliyidi 181 hindi ȯ yoḲ ȯ da yoḲ hindi evel;   ȫle 182 serdiler 

benim eviŋ ;   içine bȫle arḳadaş vardı kȫlümüz ġoŋşumuz 183 serildi niyim varĭsa ėTdim ;   

işlerim 184 çēz;   altı olurdu çēz ;  altı gün seriliyi ġāri o 185 çēz;  altı biTdi mi āşam ḳına olurdu 

sabālada gėlin ;   alması 186 ȯ yasdıḲlar ȯ yorġanlar 187 ḥumayına çoḲ yasdīm vardı tā ȯ 

çeyiz yasdıḲlarım bile durūdu benim yandīnda 188 ȯn ȯn bėş yasdıḲ vardı bȯrda da yaTdım 

meselē buz gibi heP2si yaŋışlı 189 hėç bicēz bi şiyim  ġalmadı bi şiy;  alamadım ki evden 

hePsi yandı 190 bi de Ì9ram ġoyun yüŋünden çoḲ bȫle kendim doḳūrdum ben Ì9ramı 191 

düven doḳūrdum ben bȫle çiçeK gibi i9ramlarım çocuḲlara çēºiz 192 hindi böyǖn güccǖ 

gelin geldÌnde endȫle işTe yeŋi geldi tā ḥaFta içinde 193 ana dedi i9ramlardan hiç ġaldı mı 

seniŋ dedi 194 ġalmadı anam işTe dedim ben sizde var mı size vėrdÌdime dedim 195 ḥal 

ġalsın dedi ana dedi su aḲmış;   üsdüne dedi  dolaPda dedi çürüye yazmış 196 gäne buldum 

dedi yıḳadım serdim dedi var dedi saḲlāyın dedi 197 saḲla dedim ben de bende bi şiy 

ġalmadı dedim ben 198 vardı hePsi vardı ġızım yazġılar yamalıḲdan doḳūrdum düvende 

varıdı 199 düvende doḳūrdum bȫle top ġızlara heP yazġı yazġınında onu yazallar 200 ḥayla 

var hindi yolluḲ yazallar salona yazallar 201 kendimde ġalmadı deseŋ ;   olur ġāri 202 köşde 

varısa var ḥorda 203 hiç durmazdı ġızım;   ėlim makinede dikerdim makinemde varĭdı 204 heP ;   

ȯ makinem bile yandı bi güzelidi makinem 205 ḳaş dene çocuḲ ġōşuların çocuḲların da ben 

çıḳardım 206 bütüm diKdim öteberilerini Ìtiyaç dikilce ;   ōlanlarını hep 207 hiç bozulmadı da 

makine yandı 208 gelin ȫle dēyi ana dēyi makinē bāri alsam gäTsem;  eyÌmişdēyir yandı dēyir 

209 heves;   ėderdi benim makinem çoḲ güzeldi 210 işTe ġızım heP ;  ēsim yōdu allā şükür ȫle 

211 yandı gäTdi hePsi ġızım 

212 ġoyun yüŋünü benim ġayınvālidem de ērÌdi ben kendim de ērÌdim ērTmeye 

verÌdim ġoyunum vardı 213 onu ġaba ērÌyiŋ ;   onu ȫle hiç büKmēyiŋ ;  onu 214 ġabaca ēriyiŋ 

doḳúke biyol āºnı şey gibi oluyo kilim gibi oluyo doḳuması  ġatı oluyur 215 yoḲ hindi bicēz ;   

olsa da gösderivisem hepsi yandı 216 hiç dikilmediK;   i9ramlarım vardı 217 bi‟rini diKdim 

ölür mölürsem dedim bunu sarasıŋız dėdim evele ölü i9rama sa‟rılırdı 218 şindi battaniyēde 

sarıyiler 219 çōdu i9ram çocuḲlara verdim heP‟sine birer haTdē ġızlara belki ikişer de 

verdim 220 ȫle yoz;   i9ram da verdim gändim doḳudūmdan 221 gelinlere birer ; i9ram verdim 

222 çul da yaPdım geçi ḳılından 223 çiçeK gibÌdi emme çullarım mutafda doḳuTdum;   onu 
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kendim doḳumadım doḳuyanlara verdim 224 vardı iki üş dene de çulum vardı hePsi yandı 

225 ȯ eviŋ ;   içi on bėş gün yandı ya ġızım  ēmiz çöKdü yandı 226 orda ȯ yataḲ;   inen yėr 

yataḲ;   olan yėr bi ḥaFta on bėş gün yandı 227 su döker söndürü»lerdi altından bi dā yanardı 

228 ȫle oldu ġızım işTe bunu da görcēmişiz bu yaşdan sōra işTe 229 ne;   ėdelim allaḥ 

kimseye yazmasın zor;   anam işTe 230 ken‟dim bu gelinin ġızı var 231 gäne öteberi bir ;   ki 

alırdım bene yelli eve soḲmadı beni 232 evden yanna yöneldim mi mosmor morarivir 

bōzulcaḲ çocuḲ 233 gäTme bubanne yansın dēyir 234 ġız hiç;   olmassa bir ;   ki bi şiy alān 

235 gäldi ocaḲ ḥora gäldi 236 çocuḲ yelli soḲmadı beni 237 başındā adamlar gälividi beni 

ġol bacaḲ götürdüler ḥorda 238 seniŋ ;   eviŋde sū itfāye beKlēyi dediler ḥalbǖsü itfāyenin 

gözü kör;   olsun 239 bicēz su sıḳıvısalar 240 orda ḳaç dene dolabım var yeŋi aldım hele bi 

ġoca dolab 241 içi yā pēºnir yōrT dolu 242 dörT dene baḳır yōrT dolu 243 ȫle yandīnda 

patladīnda yāŋ biri sıçıramış gätmiş tereyā 244 ta öte yanda buldular sōra yidiler ġāri soŋu 

yanmış 245 yōrT ḥayla baḳırlarıŋ götünde ġalan yōrT aḲdı gäTdi bȫle yaḲmış gäTmiş 246 

üüü görme anam kepazalī ḥanġını anladıv2n sene çocūm 247 her şėyim çiftidi ḥaní hȫle yandı 

248 iki üş dene dolab gäTdi 249 de işTe torun çalışan;   isdanboldā  ōlanın ġızı yolladı 250 

ordan telefon açiyi antellede bubası ya anası bubası ordā arçeliKciye telefon ;   açiyiler 251 

ordan ġumucaya adam ġumucada da var düKKanı orda da var 252 ordan hem televzonumu 

hem dolabımı yollaTdılar ;   ordan gätirdi allaḥ ırāzı olsun 253 gäne erezil;  olmadıḲ işTe 254 

her şēsi var gelinin de 255 işTe dolabı yoḲ bunun da işallaḥ alırız 256 işTe hökǖmeT evi 

yaPdı eyi kötü ġızım 257 içiniŋ ;   erzānı hiç;   olmassa dolaP gibi şeyleri ala ;  ōması ilāzım 

emmē almadılar 258 kendimiz işTe çocuḲlar alıvıdı benikini 259 ḥay‟rına yollayan;   oldu 

işTe 260 orda iki dolaP yolladılar tabi çoḲ esgi 261 biri bozuldu gäne bicēzi eyi kötü çalışiyir ;  

işTe onūla idāra oluP ;   oturu işda 262 ōlanın;  arabası vardı işTe çoḲ güzel saTdı sōra bi ta 

aldı onu da saTdı işTe 263 eve çoḲ masıraF;  eTdiK kendimiz 264 ȯ duvarıŋ paraların 

kendimiz verdiK;  anam 265 meselē eve cēran ġabloları çocuḲ kendi aldı 266 etmese olmācaḲ 

hökǖmeT sana onu da alıvıcaḲ değil 267 eveT isder isdemez allaḥa şükür bu günlerimize 

geldiK nė yapalım 268 işTe buncē tanışıŋ biri düggencinin biri ocā verdi bene 269 bunu da 

ȫle heralda onu da beleŋden bērden yollamışlar işTe 270 allaḥ;  irāzi olsun para almadı bunu 

dene dėdi sene hediyem;  olsuŋ benim dedi 271 ēvli seniŋ gibi yeŋi ēvlenmiş düKKen ;   

açmışlar 272 işTe ȫle ġızım ne ;  ėTceŋ allaḥa şükür dos ēsiKlÌ gösdermesin ;   allaḥ Ìsanımız 

çō‟muş 273 allaḥdan çoḲ yardım;  ėden;   oldu çoḲ ġoruyan;   oldu 274 hiç bi şiy;  alamadım 

ġızım hiç bi köşK ġaldı 275 işTe torun soḲmadı eve nasıl çīrıyir nere gädiyiŋ bubanne dėye 

geliP yapışıyir 276 izmirden çocū da aldım geldi ta bunlar da geriden geliyi beyinle ōlan evde 
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olādı ev yanmasına imḳan yoḲ 277 su sıḳıvısa gelen çınġıyı söndürceK bene de soḲmadılar 

278 göz baḳa baḳa 279 ocaḲ gȫden geldi ġızım bura yėrden yanalaḲ gelmedi 280 bȫle on 

metire gȫden geldi āçların depesinden geldi 281 bȫle bi yanġın görülmemiş ;   anam çoḲ;   ev 

yandı ġızım 

282 bene dörT mü bėş mi altın daḳıldīdı 283 bizim;  evimizde biyol ġaP çoḲ bubam 

zenginimişē 284 yanma manmada yoḲ allā şükür 285 ġabımız ġacāmız ȯ zaman ırbıḲ ėl ilēni 

her şėy lāzım;   oluyora hindiki;  bi lābomu var esgi 286 gelen;   olurdu u‟tanırdım ben 287 

etmeK yėmeK bol;  emme ḥu yėmēde ḥanġı tencerede bişircēŋ tencere yoḲ yanmış 288 ben 

biyol benim;   adama dedim sağolsun sözüme baḳardı 289 bu tarafda köyüŋ ;   içinde ġalēºçi 

gelmiş hem ġaP satıyi hem ġalēºçi 290 adamı ben aldīsam gäTdim;   ora 291 vardım ėl;   

ilēninden ırbīdan zinisinden daTlı ilēninden 292 ȯ boynumdā altın;  ıla ġabısa yīdım aldım 

hePsini 293 ġaP ;   ȯ zaman paralāmı ġāri şindi demir ġaP pālı 294 bi de ġalēºledi adam aldīm ;   

adam gätirdim emmē bi ġamyon 295 ġayınvāldem abō dedi o dereye döKdüm de ġalēn şeyini 

yīḳāb;   oturudum 296 ġız;   anam sen ne ;  ėTdiŋ dedi sen dedi ġaP ġomamışıŋa ne ;   ėTceŋ bunu 

dedi 297 ȯnlar göçebeye ġāri ġaP ilāzım değil;   onlara bicēz tencere yüK;   oluyu 298 ondan 

sōra onları ben yǖdüm yīḳadım ġodum 299 gelenim gädenim çoḲ;  oluyur 300 ėllerim 

bolarıvıdı allaḥa şükür 301 işTe ȯ zinim yandı demir zini hep 302 daTlı ilēni de bi ġōnşu 

ġumucadan ġadın gelmişimiş ona vermişimiş gelin ȯ da orda ġaldı 303 hiç ġalmadı hindi ȯ 

aldīm altınla aldīm şėyden 304 ȫle oluyur ben dayanaman yoḲlā allaḥa şükür ille 305 allaḥ 

gösdermesin ȯ da zor ȯ yoḲluḲ da zor 306 dayanaman ille bi ēsiK;  oldu mūdu ėvde gelenim 

gädenim oldu mūdu 307 yine bi iki sene bi tā bi irezil gäne allaḥa şükür ġonu ġōşu sayasına 

308 ġolay mı canım eviŋde bi şėy ġalmadīnda ni;  ėTceŋ 309 iki çuval ġaP bȫle içi ġaşıḲlı 

çocuḲ ḥurdacıya vermiş ;  ōlan 310 çuvala doldurdular ;  emmē hiç canım bazarda ġaP 

ġomamışīn 311 doP‟dolu iki dene çuval yem çuvalına doldurdu çocuḲ vermişdir zār 312 ḥani 

ben adam öldǖnde bi yėre ġaba bile gäTmediK biz  313 evde mevliT oḳuTdum şey;   ėTdim 

314 erezil;   olmadıḲ ḥani ġaP ġacaḲ zini vardı on ġadar hePsi yandı çivT çivT 315 nÌdelim 

canımız ġaldı işTe bi buna şükür 316 allaḥ dos;  ēsiKlÌ gösdermesin ordan yeŋiceköyden 

mavikenT taraFından;   işde 317 evel ȯ da benim dāmadın yanda çalışdı ȯ çocuḲ 318 anam 

çocuḲ ḥalısınla çadırınla termusunla tenceresinle ne dėyēn sáná aḲlına ni geldÌse 319 ḥanımı 

var allaḥ senden eyi olmasın aldı da gelividi baTdēnesinle 320 anacīm dedi seniŋ dedi benim 

etmēŋ var benim ġursāmda dedi 321 bȯra gelmiş kaÇ kere benim etmēmi yėmēmi yėmiş 

çocuḲ 322 baḲ sen bi ȯ işe baḲ sen bi ben unuTmuşūn bile 323 seniŋ dedi seniŋ etmēŋ var  
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benim ġursāmda dedi ben dedi seni dedi aḲlımdan hėç çıḳarmadım dēzecÌm dedi 324 ėlden ;   

evel ȯ çocuḲ geldi yanıma canġurtarana 325 ḥalıyı yīḳamış ;  anam hemen köşe yazdıḲ 326  

köş var ġāri orda ġış çıḲdıḲ ġızım biz sabā ;   dar zoba yaḲdıḲ ya ya çoḲ erezil;  olduḲ 

(20) 

Derleme Yeri: Ġncircik Köyü 

Kaynak KiĢi: Havva Aydemir (70 yaĢında- ilkokul mezunu) 

Konu: a)  Hayat Hikayesi b) Halk Hekimliği 

-a- 

1 bene geçi ōlaḲ güTdürdüler 2 annem dedi ġızım ben sene bi dikiş makinesi alıvēn 

terzilē yollayān  ġandırdı beni 3 ḳumlucaya terzilē gönderceK beni ġōcaḲ;   adam yoḲ 4 

kimiŋ ;   üsdüne ġōcaḲ ġız çocū evel ġonulmāyı ġorḳuluyu 5 ȯ‟raya da ġȯmadılar 6 annem 

báná bi dikiş makinesi aldırdı ġandırdı 7 seniŋ gördüŋden ḥu kiyadı ġalemle ciziP kesereK 

ġalıP yaparaḲ yaḳa yaparaḲ gȫde yaparaḲ bundan;  ȫrendim 8 ġalıb;   ıla ȫrendim ġızım terzilÌ 

9 her şeyi diker yapar ;   ėderin 10 terzilÌmin;   üsdüne yoḲdur ama vazgeşdim gözüm görmez ;   

oldu ġocadım 11 ben hayătımı terzilÌle geçirdim 12 ȯndan çoḲ;   etmeK yėdim ben parāla da 

dikerdim 13 işTe ġızım bi geçi güdüyoduḲ orda bi 14 annem bubam geçi güdüyo»  ben de 

ufaġın 15 benim de bi ġoŋşu ġız ;   arḳadaşım geldi 16 şorda da kȫnüŋ ;   içinde bi dǖn var 17 ȯ 

dǖne çoḲ gädesim var ama yalıŋız gädesim yoḲ arḳadaş;   edinesim var gelen ġōşuyu 18 

arḳadaşım dedim; ora dǖne gädelim 19 arḳadaşım dedi benim sırtım yoḲ dǖne gädeceK dedi 

20 donum yoḲ dedi dǖnde don;   isdeyene döner ġāri dedi 21 ben verēn donu dedim 22 hindi 

ora çıḳar dediler benim donum güzel deyil deye isder bunun donunu kėyer dediler 23 geçi 

sulamaya gėTcēdim ġızım üsdümde killi donum var 24 ėle güne;   ārşı ėlden;  āza gibi 25 ordan 

çocūm arḳadaşı ġandırdım gel 26 annem bi gün eveli bene ni güzel hȫle doḳumadan ḳāreli 

ḳāreli 27 annem de çoḲ mārifeTliºdi ḳāreli ḳāreli doḳudu 28 ėl düz doḳūP da keydiriviyo 

çocūna onu 29 bene annem ḳāreli yaPdı endē seniŋ ;   üsdüŋde gömleK gibi 30 ordan unu 

verdim benim kendi fisdanım vardı 31 ben esgi turşaḲ donu kėyēn görüKmez fisdanı salān 

dedim 32 esgi dona turşaḲ don dēyiz ġāri 33 esgi donu kėydim o arḳadaşıma fisdanı saldım ; 

üsdüne görüKmēyi ȯ paçaları görǖyü son yėri görüKmēyi 34 ona verdim yeŋi donu ona 

kėydirdim dǖne gäTdim ġızım 35 hindi ȯ arḳadaşım antalyada 36 antalyaya gelin ;   oldu orda 

duruyo 37 yāni çoḲ şēler gördüK biz ġızım 38 bolluḲdādıḲ emme yoḲlūda gördüK  

                                



187 

 

 

 

-b- 

39 ya esgi mal bėlini yasardı ġulāna çırpardı 40 bubacīmıŋ bi çaḳı buçā dellerdi şȫle 

açılıP ḳapanan buçaḲlardan 41 ondan ġulānı kesivirÌdi yarı yėrini kėsiverÌdi bubam 42 

esirgemezdi şu ġulaḲ dēmi şurdan kesivirÌdi 43 hindi ȫle etmiyȯllar hindi ġulā kesilmesin 

diye damarını kesiyíllar 44 ġulaŋ damarını buluyo damarını kesiyíllar ordan aḳıdıyíllar 45 ȫle 

yaPmazdı bubam kesivirÌdi ġulānı bi çıbıK alī»dı çıp çıp çıp ḥuru ḥurūdu 46 davar sapsālam ;   

olur ėyi olurdu gezivirÌdi ıramazan 47 hindi ȫle deyil çocūm paytar çārsaŋ da iyi olmuyor şey ;   

ėTseŋ de iyi olmuyor 48 ġan dutar ġızım bedenini malıŋ ġan dutar 49 sıcaġdan dolayı ġanı 

doŋar malıŋ 50 ȯ sāten ırāTsızlaşır ġulānı çırpar mal ġuyrūnu b¿lar ġuyrūnu düşürü 51 unu 

ȯrdan kesersiŋ 52 o ġan duTmuş deller ȯnu o iyi olur 53 ġanı diŋmeSse zētin yāyı mālıca 

batırı da zētin yāyı sürüvi diŋiviri ġanı  54 zēºtin yā arı zētin yā 55 zēºtini eveli biz toplardıḲ 

ġızım çuvallara ġatardıḲ eridirdiK 56 ėlimizde bi deciK bi deciK döverdiK ėlimizde sıḳardıḲ 

ġızġın su döke döke içine 57 ġazanın ;   üsdüne çıḳan yāyı alırdıḲ zēºtin yā olurdu onu yėrdiK 

58 hindi ȫle deyil toplāyız ġatıyız çuvala götürüyüz faPriḳaya üyüdüK geliyiz 59 dā 

ıramazanla götürdüK bi sene üyüTdüK geldiK 60 bi sāTda oluy¿ hindi 61 eveli ȫle deyildi 

eveli her ;   iş zorudu ġızım biz her şeyin zorlūnu yaşadıḲ 62 zēºtin yāya batırdıŋ mı diŋiviri 

sāten ġanı ġanamaz ġāri 

 63 hindi sekideniyarma derdiK ġızım 64 mal sekideniyarma däriz bėlini yasar esgi 

bėlini yasardı mal 65 hȫle bėlini yasar uzadır kendini uzadır kendini bȫle yasar aşşāya aşşāya 

yatar mal 66 ona sekideniyarma deller 67 şȫle bi köglü daşı üç kere dolandırīz 68 şȫle bi daş ;  

alırız şunu daşıŋ ;  üsdüne ġoruz üsdüne bi daş tā 69 çatısınıŋ ;   üsdünde üç kere bu daşı ġırarız 

70 ȯndan sōra gȫdesinden aşşā davarıŋ benim ;  ėlim deyil ḥatm;   anamıŋ ;  ėli dersiŋ 71 üç kere 

daşı dolandırı da üç kere ȯnu şe ;   ėderdiK dolandırīdıḲ 72 sekideniyarma däriz ȯ eyi olur ;   ȯ 

73 ḥasdalıḲ ḥasdalīŋ ;   adı sekideniyarma 74 ȯnu çatısınıŋ ;   üsdünde ġırdıŋ mı daşı 75 üç kere 

de malıŋ kellesinden aşşā şe ;   ėdividiŋ mÌdi hȫle  sepividiŋ mÌdi 76 köglü daşı üç kere 

dolandırdıŋ mı ėyi olurdu 77 hindi paytar çārıyız da ġurtarıyız ġızım hindi ȯna süt felci 

dēyíllár 78 ȯ zaman sekideniyarma denilirdi esgi atalarımızdan ġalma 79 ȫle çocūm işTá 

80 vallā maşallaḥ peK de şe olmazdıḲ ḥasda olmazdıḲ sā‟lıḲlı yaşārdıḲ 81 hindi her 

ḥasdalıḲ var çocūm 82 hindikÌ ḥasdalıḲları biz eveli bilmezdiK sāten 83 esgi ölüvürüdü 

adam sıtma duTmuş dellerdi 84 adamı sıtma duTmuş da ölüvü‟mǖş dellerdi 85 kimbili 

ġalPden mi öldü kimbili nėden öldǖdü hePsi sıtma olurdu 86 sıtma oldu verem;   oldu dellerdi 
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87 verem sōra çıḲdı da eveli sıtma denili 88 sıtma ȯ da bi yayġın dellerdi yayġın ḥasdalıḲ ;   

olmuş;   olurdu 89 ȯ sıtmadan ḳorḳallardı sıtma çoḲ yayġın ;   olurdu ȫle çocūm 90 niden 

oluyosa o sıtma ȯ zaman sıtma duTdu dellerdi 91 yāní ḥavanıŋ da aşırı sıcaḲ;   olmasından da 

oluyudu beliki ȯ 92 aşıḲ ;   olmuş da sarı ḥummadan öl¾vimiş dellerdi genşleri 93 nāl;  oluyosa 

hindi ölmēyi hiç 94 bi ġız bi ōlana aşıḲ;  oldu mūdu sarı ḥummadan;  ölmüş dellerdi 95 aşıḲ ;   

oldu da sarardı da öl¾vidi dellerdi 96 sarı ḥumma olmuş;   olurdu 97 çocūm çíban yara da 

olurdu 98 benim şunu anladān sene 99 benim bacaġlarımda yara çıḳardı 100 ona şindi gelişen 

doġdurlar geçen gün doġdura gäTdim ḳumlucanın;   özel ḥasdēnesine şȫle bi ōlan 101 ōlum 

dedim siz de buna dedim benim bu ḥasdalīma dedim 102 siyatiK ḥasdalī dēyoŋuz dedim 103 

biz dedim kültür olaraḲ dedim esgiden;  atalardan ġalma yılancıḲ ḥasdalī däriz dedim 104 

benim ḥasdalīm bu dedim yılancıḲ ḥasdalī dedim 105 sen ā vitamili bē vitamili üç ;   oḳarı 

gäTmiş bėş;  aşşā gäTmiş bene anladíyiŋ ;  emme dedim 106 benim ḥasdalīm yılancıḲ ḥasdalī 

çocūm dedim ilancıḲ 107 şindi bu benim bacaġlarım dizimden;  aşşā yuḳarda olmaz 108 

dizimden aşşā topuḲdan aşşā bacaġlarım ateşlenir 109 şȫle şȫle göz göz yara olur 110 bėş 

ġuruş şeKlinde göz ;  açar yara olur 111 bunu ya esgi yaldız ;  altını olurdu 112 yaldız;   altını 

däriz hȫle ġulaḲlara daḳılırdı 113 esgi atalarımız alçasına daḳardı sıralardı esgi ġoca ;   ārılar 

114 ende bi şey kėyellerdi fes kė‟yellerdi işlemeli bȯra alçasına yėdi sėkiz tāne altın daḳılırdı 

115 ȯ altın çoḲ diğerlÌmiş 116 ȯ altınların diğerini esgi atalarımız bilmedi nere gäTdÌse 117 ȯ 

altın üç bėş gişide ġaldīsa ȯ yaldız;   altını varmış hilanda 118 bubacīm gäderdi bulur gelirdi 

119 sapı bile yōdu ipliK daḳılıdı hȫle bi deliK yatā vardı ufacıcaḲ 120 ġoca Ìne geşceK ġadar 

bi deliK yatā vardı 121 ben ȯnu bulsam dā 122 ben ȯnun parasını vėrsem de sen bene 

buluvısaŋa ȯ altını 123 ȯ altın çoḲ diğerli 124 ȯ altını ġōrduḲ ġızım bu çocuḲ bilir 125 

gerçende bi  ḳaş yaşlıda vardı savrında vardı bȯrda incirciKde ḥavana neneŋde vardı 126 

bubam; alır gelirdi ġızım buyday ununla gömeşli balı ġarardıḲ 127 bildÌŋ bal esgi bal 128 

gömeşli bal arınıŋ petēde kendi yapıyȯr balını da kendi yapıyȯr 129 ona gömeşli bal däriz biz 

130 ȯ balı sıḳarız suyunla buyday;  ununu ġararız bi fılcanın ;  içine 131 ȯ bildÌŋ hindi çeyreK ;   

altın ġadar ;   olur ;  hā güccüK 132 böyǖde vardır çeyrek ;  altın ġadar olanı da vardır 133 ȯndan 

güccüK;   olanı da vardır 134 güccǖK;  olana ġul;āaltını deller ötekine ilancıḲ;   altını 135 ȯna 

hȫle şey ġadar barmāmıŋ ;  ucu ġadar şēderiz ḥamırı şēderiz ince‟ciK ġōruz 136 ȯnun bi i®an;   

iresmi olan yėri vardır ȯ yaldız;   altınınıŋ 137 yaldız;  altını dėnilir ;   ȯna 138 una ġōruz bunu 

139 ȯ yaranın açılan yaranın ; üsdüne ġōruz 140 ayni o ġızıl;   ihramlardā ġoyunların tǖsü gibi 

bembeyaz ġıPġırmızı yēşilli ġırmızılı üç renK; olalaḲ ḳıl bȫle deşilir ġızım 141 ora oturūn 
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güneşe hȫle atlārın ġāri ben ḳılıŋ hepsin 142 saç ḳılı gibi in‟ceciK in‟ceciK ġızım hȫle 143 

duTdūŋda hȫle;   der 144 ışıġa eleT ḥayaTda yanmaz 145 esgi lambamız olūdu biz lambada 

yaşadıḲ 146 içinden çıḳıyí vücúTdan çıḳıyí ġızım 147 vücúTdan ona çıḳıyír ȯ şeye 148 

benim ḥasdalīm būdu 149 bunuyla yaşadım ben ḥaylā devām ėdiyon tā 150 bu ḳılı hȫle 

lambaya yanar lambanıŋ ;   üsdüne hȫle camınıŋ ;  üsdüne yansın deye duT ḥayaTda yanmaz 

151 ayni ilan gibi ġıvrılır u ḳıl hȫle ġıvrılır 152 ḳaFayı ḥu yanna çeviri biteg yaḳamassıŋ 153 

yumarlarda ḥamırla barabar ocāŋ ; içine atarsaŋ ;  ȫle yaḳarsıŋ 154 ȫle olmasa kendini 

yaḳamassıŋ 155 ȫ‟le bi aḳıllı bi ḳıldır 156 bȫle deşilir ġızım benim bacaġlarımdan ȯ altın 

ġodūm yėr ;  ėyi olur 157 bi yandan tā deberi bi yandan tā deberi 158 bi yandan ġurur bi 

yandan çıḳar 159 bi yanını hindi ġōrun bi yanda vardır bacāmın 160 ora ġurur öte tarafından 

bi yėrden gidişe gidişe çıḳar 161 şȫle Ìneyi soḳarsıŋ Ìneyi soḳar soḳar acıda acıda ġaşına 

ġaşına bi yara peyde ;   der 162 ȯ yaranın ;  içi doludur Sāten 163 bȫle bȫle ġızım ben bunu çoḲ 

çeKdim çocūm 164 altĭ;   ay hėç yörümedÌmi biliyon 165 altı ay;  anam bubam çiş duTdu beni 

ufaġ çocuġun 166 tā altı ay sōra ayāmıŋ ;  üsdüne zor basdım 167 iki dene ayāmda ayaġda deri 

ġalmadı hiç anadan dōma 168 yara oldu bȫle deşil‟di ȯ ḳıllar deşil‟di biTdi ondan sōra ėyi 

oldum ḳaġdım 169 bü sene ḥasdalandım çocūm 170 ben bunu ḳaç senedir yeŋdÌdim ḳaç 

senedir ġayboldūdu 171 bü sene çarşıya gäTdim ėşim öld¾ ye çarşı kendime ġaldı 172 bazara 

gäTdim yanımda ġıS çocū var 173 ġızım dedim ḥordā beton;   üsdünde duran ḳadınlar dedim 

bēdā pēºniri satıyordu bembeyaz kiraz gibi peyniri oluyordu dedim 174 bēdā pēºniri dediŋ mi 

ėlli millondur kilosu 175 ondan dedim bir kilō pēºnir ;   alalım dedim 176 orda deriniŋ pēºniriŋ 

deriye gelen taraFı sarı olur 177 ȯnu ġazīyormuş görmesinler deye ḳadın 178 dēze dedi o 

pēºnir bende dedi 179 beri baḲ pēºniriŋi al dedi 180 hȫle bi tanıdīdım ḳadın ġaraltıya oraya 

durmuş da ġazīb ;  oturu dışını 1ḥa yėdim  81 bi baġdım kiraz peynir 182 şȫle çaġmaḲ daşı 

gibi …………….. dışı deri 183 kaç para çocūm  endē dedim ben 184 dēze ėlliye sene ḳırḲ 

yapıvān dedi 185 tahirin ;   arifde bizim amc ;ăōlu da ȯ ġadın onu şēdiyi dėyi orda maydonoz 

satiyimiş ȯ dartıvı 186 amc;ăōlu darT baḳān endēni dedim 187 dē ḳırġ millon veresim yoḲ 

benim yirmi millonluḲ ver bene dedim 188 yarım kilo alān gelceK ḥaFda gene alırın dedim 

189 yarım kilo aldım gätirdim 190 sabaḥları ġāri zētin yāla 191 ȯnu pēniri zēºtini çayla çoḲ 

yėrin ġızım 192 zētin yāla y2yon 193 ḥa yėdim ḥa yėdim benim bacaġlar duTmāvıdı 194 

ḥorda yem ḥorda ḥayla tā yemim vardır 195 ḥordan yem aldım da yem çanānı ḥordan bi adım ;  

aTdım 196 ḥoraya varasıya ġadar benim bacaġlar ikisi de yoḲ ol¿vıdı sinirler salıvıdı şē 197 
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benim yem savrıldı vardı gäTdi 198 ȯrdan;  unu topladım bi çanaḲ tā ġaTdım merdivana 

vardım bi tā duTdu 199 merdivanı dutalaḲ dibine iniyin 200 hȫle balkonun demirlerini 

dutalaḲ dibine iniyín 201 merdivana vardım bi tā duTdu 202 ben felc;   oluyum 

mismillēraḥmērāhim dedim çocūm 203 ordan;  ȫle merdivana oturdum ḳaġdım emme 

duTmasınla bi salıyí beni saldı 204 saldı özel ḥasdāneye gätcēn ben dedim 205 anne devlet 

ḥasdānesine gėdelim sen özel ḥasdāneyi sen niTcēn dedi ġız çocū 206 çıḳamassıŋ ;   ora dedi 

ora varısıŋ ;   ora varısıŋ dünyā para dutar dedi 207 bene para önemli deyil benim canım  

önemli 208 ben gėdiyiŋ ġızım dedim 209 doġduruŋ da dayiresine de vardım benim ḥaleTler 

bȫle 210 aS ḳaldırıvıdım mī  dutuyo sāten 211 ḳaldırıvıdım bacāmı da basamā ḳapının 

basamāna basıb da doġdurun yüz¾ne şȫle bi tanıvāsıya iki bacaġ yoġ ;   ol¿vıdı 212 adamıŋ 

makinesine dayanıvıdım ḥōp yüz¾ne varıvıdım 213 ulan dēze dur dur dedi 214 işde gör çocūm 

benim ḥasdalīm bu dedim 215 ondan dēze sen niden bȫlesiŋ dedi 216 bȫle bȫle çocūm benim 

dōdu biTdi bȫle bi ḥasdalīm var dedim 217 bi miyane eTdi beni çocūm 218 dēze sen nerde 

yaşāyıŋ dedi 219 şȫle ḥava da p¾seŋ p¾seŋ yāyo şordan oḳarı da bulud ;   olmuş 220 dā ḥȯ 

gördǖŋ dedim buludlarıŋ ;   al’tında yaşāyıŋ çocūm ben dedim 221 bėşinci ġat olun sıra ayāŋ ;   

al‟tında ollar 222 şu dedim ġatıranlīŋ ;  içinde yaşāyım ben çocūm dedim 223 bu yōrdu südü 

nerde bulduŋ da yėdiŋ de bȫle tükeTdiŋ de dedi bȫle bu ḥasdalī bulduŋ sen dedi 224 çocūm 

benim bėş;   altı süT geçim var dedim 225 ben bunlardan kendim yapıyín duval yapıyín da 

y2yin ben ġatıranınŋ ;  içinde yayılıyi benim geçilerim dedim 226 fazla yimişiŋ sen bunu dedi 

227 e ben anamdan dōdu doğalı südüle yōrdula böyüdüm çocūm dedim 228 tamam dedi ömür 

boyu yimēceŋ dēze dedi 229 benim ġız çocū da bārı bārıvıdı doġdurum dedi annem kemig ;   

erimesi olur dedi yaşı ḳaç dedi 230 sen niden dedi yeme dēyoŋ dedi 231 anneŋ dedi aşırı 

yėmiş dedi taFana vurmuş öt ;+üzüne aşmış dedi 232 anneŋe yasaġ dedi süd yōrT peynir yasaġ 

233 bi®assa bu deri peyniri yasaġ dedi 234 deri peynirinden;   olmuş dedi 235 tamam ondan 

sōra beni götürdüler bi ḥalete daġdılar 236 üç hemşeri bi doġdur 237 uzaTmayalım çocūm 

ȫlenden yaTsın ezeni oḳundu ḥaylā ben makinedeyin tā beni şēdiyíllar m¿yane ėdiyíllar eyi 

baġdılar savolsunlar 238 ordan dedim doġdura çocūm ben sene anladān ḥasdalīmı 239 

hemşeriler de dedi ḳaç kere teKrār ;  ėTdiler hemi erkeg hemşeri var bi hem bayan 240 dēze 

sen bu amēliyet yėriŋi doġdura sȫlediŋ mi dediler  sȫlemedim 241 çocūm benim on bėş on ;   

altı yaşında olan bi ḥasdalīm bu i®ancıġ ḥasdalīndan;   oldu bu dedim 242 emme beni 

hemşeriler dediK sōra beni uyardılar 243 ulan benim ġene ḥasdalīm gene ayni ḥasdalıġ ben 
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nėye doġduru uyarmāyın dedim 244 tamam doġduru çārıŋ sȫlecen dedim girdig doġduruŋ ;   

ikinci m¿yānesine 245 doġdurum dedim sen çocūm dedim hindi siz oḳuduŋuz bunu amma siz 

siyatiK ḥasdalī bilirsiŋiz bunu 246 benim ameliyeT yėrim siyatiK ḥasdalī dėye amelēt ;  oldu 

antalya devleT ḥasdānesinde dedim 247 amma dedim bu siyatiK ḥasdalī deyil biz de i®ancıġ 

ḥasdalī deller buna dedim 248 bu benim ḥasdalım bu dedim ben bile bile dedim deri pēniri 

aldım 249 aldīm deri pēniri ġoyunmuş dedim 250 ġoyun bu ḥasdalīn ḥasmıdır ġızım 251 

ġoyunuŋ yōr‟dunu süd‟ünü etini yėdÌŋ ; an ġıvrılısıŋ ġıvrılırsıŋ 252 ordan bismillāraḥmērāhim 

bȯra geldim ȯ yirmi millonluġ pēniri bi aTdım ḥorda çöpe öt+ze 253 balḳondan savırdım 

dibine 254 bi ġula versēdiŋ dediler 255 bana yaramayan şey ġula da yaramasın dedim aTdım 

dibine 256 ordan çocūm Ìne verdi şē verdi onlarıŋ feydası oldu 257 benim dōdu biTdi bȫle bi 

ḥasdalīm var 258 buna i®ancıġ ḥasdalī deller esgiden ġalma 259 çōġ her şeyler yaPdırdım 

ġızım çoġ ġıyıldım 260 bunuŋ ;   esas dabanōlu dellerdi ġuzderede bi adam vardı meşşur 261 

ocā vardı orda 262 külünden alıŋ yeniŋ dellerdi saġlıca ocaġlıġdan kül;   alır yalār yėrdiK 263 

toprağından yalār yėrdiK 264 ondan sōracīm b¿çāla ġıyallardı 265 feydası olurdu bi sene sōra 

gene deberÌdi 266 ȫle bi ḥasdalīm vardı çocūm;  işde benim 267 yara olmaSsa zor ;  işde  268 

yara olmaSsa çoġ ;  ārı kemiKlerini ġırar çaTladır sāten 270 beniki yara açiyi yara aşması iyi 

orda sarı su intābı çıḳíyi ya pisliK çıḳíyi ya ȯndan iyi 271 ama ȯ ġuru ārının ḥaḳından 

gelemessiŋ çocūm 272 ġuru ārı kötüdür bȫle çocūm 

(21) 

Derleme Yeri: Beykonak 

Kaynak KiĢi: Mustafa Aydoğdu (58 yaĢında- ilkokul mezunu) 

Konu: a) Arıcılık  

-a- 

1 arıcılıġ çoġ zėvgli bi mesleg ;  ābim;  arıcılıġ 2 yāní gerçeKden bi şe bȫle sinirsel bi 

durumuŋ varĭsa ḳafaŋda bi siTres var da atamadıysaŋ 3 eŋ güzel arıcılıḲla malcılıġda atarsıŋ 

bunu 4 şindi arıyı götürüsüŋ bi ġıra yaylaya ġoyarsıŋ veya bulundūn yėrde baḥarını aldırısıŋ ;  

arıya 5 ondan sōna bi ḳıra götürüsüŋ 6 ġır dedÌm yaylaya yāni 7 aḲ muar däriz bu toroslar 

vara şu ġumlucadan gördǖmüz ;   aḲdā 8 oraya ġodum ben bi ḳaÇ sever 9 kefenli ḥasan paşaya 

götürdüm burdura 10 elmalı çīlıġara var bė 11 elmalıya burdan finikeden gėderkene avlana 

varmadan sol taraFda bi teleFon vericisi var 12 ġatıranıŋ ;   içinde sol taraFda farkėdebildÌseŋiz 
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13 göle vardıŋız da gölüŋ solunda 14 o aḲçayıŋ dōrusuna gelir gömbenin dōrusuna 15 işTá 

do‟ḳuz göl do‟ḳuz göl dellerdin de 16 ben de çocuḲlūmdan bēri orayı du‟yardım 17 bi 

ormancı vardı biz de hüseyin cengiz dėye bi amca 18 do‟ḳuz gölde şȫle ġa‟tıran var doḳuz 

gölde bȫle ġa‟tıran var d2rdi 19 o zamanlar ġo®ásderle kesilirmiş çeKme ġo®ásderle 20 dörT 

gişi ġatıranıŋ kütǖnün;   üsdüne oturduġ da  dedi 21 kesdiKleri devirdikleri ġatıranıŋ ;   üsdüne 

kökünüŋ ;  üsdüne eKmeK yėdiK d2rdi 22 dörT gişi oturduḲ da eKmeK yėdiK dėrdi 23 cenāb ;   

ȧllaḥ beni arınıŋ sāyesinde orayı da gösderdi 24 şindi mayısıŋ yirmi‟lerine dōru gäTceKsiŋ ;   

oraya 25 ben ilK gäTdim ey ġudreti böyüg ;  allaḥım dünyānıŋ cenneti bu mu dedim 26 çeşiTli 

çiçeKler ; aşmış ya bi tabiyat ḥāriḳası var mayısda 27 sedir ;   ormanları bȫle fışıl fışıl Fışılār 

özgerde 28 yāni ȫle bi güzel yėr 29 arıcılıġ;  işde bȫle yėlleri gördüm;  arınıŋ sāyesinde 30 

şindi arı güzel çalışmaya başladīnda 31 bȫle işlengici deller delÌne giriP çıġmaya başladīnda 

şȫle baḳarḳana baḳarḳana baḳarḳana ȫlen;   olur ḥaberiŋ ;   olmaz 32 biri çicēle gelir biri paT 

öŋünē düşer 33 öŋüne düşen ārlıḲdan bal getiridir unlar 34 bāzılarının ;   ayānda çiçeK vardır 

35 sen;   ȯna baḳarḳana baḳarḳana baḳarḳana dalarsıŋ 36 dünya şūlunu unudursuŋ 37 ȯ arīla 

ilgilenirkene 38 yaní arı sitres aTmaḲ;   için bitirim 39 ȯ zamanlar benim çocuḲlarda ufaġıdı 

40 şindi gene ėşler çocuḲlara yardım;   ėdiyi baḳımda var 41 çoḲ böyüK desdegleri oluyu 

şindikÌ ėşlerin çocuḲlarına biz de yoḲ 42 ben bi çocuḲ çīrmaya başladı mīdı bu odada 

yatiyısaḲ gäder varıdım şu odaya veya dā başġa yėre 43 arının yandan çocuġlar ;  ācıḲ 

böyüsün deye bi küçüK vardı benim 44 o da birez mÌdeden rāTsızdı çoḲ çīrıdı 45 onun 

sesinden ḳorḳuma arının yanda iki gün üç gün ġalırdım 46 elmalıya kirāya gäderdig 47 

elmalıda da oturdum ben üç yıl da elmalıda oturdum 48 yāní ȯ dönemi de arīla aTlaTdım ben 

49 şindi olsa ėrtesi gün;  ayrılıḲ hemen 9eni şeye verilir yáni 50 ayrılmā dileKcesi verilir  

51 şindi arı ōl salar 52 ōlu şȫle salar ;   arı ġuvanda sıḳışmışdır 53 bu ėv ḳaç gişi alır 54 

oturuyuz bȯrda on kişi alır 55 ama yirmi kişi oldu mūdu sıḳışırsıŋ sitres başlār 56 arı da ayni 

orda ġuvanda sıḳışdı mīdı bi ana tā çıḳarı bi ana tā çıḳarı 57 bē dedÌmiz ḳıraliçesini öbür ;   esgi 

anayı sıḳışdırmaya başlār 58 ayni şindi yānış ;   ānāma ḥā işi siyāsete döKmēlim beniki esPiri 

bu 59 ȯ ȯnun süslemesi ḳılışdarōlu mārem;   ince gibi 60 ȯnu sıḳışdırmaya başlār 61 sen 

burdan gėT ġāri dėmeye başlār 62 ȯ esgi ananın kenarında bí yumaḲlaşma olur arıda 63 

ondan sōna ȯ ȯrdan gäder 64 ȯ gäTmeden;  eveli yirmi otuS ḳırġ ;   arı 65 dā geder kendine bi 

yėr ḥazırlār 66 gelir bunlara ḥaberini veri 67 baḲ veri derkene ben bunların dilinle ġonuşmuş 

dēlin 68 bȫle biz bunu ḳursunda anlaTdılar bize ben yaşadım da ben 69 aşşāda ėvimiziŋ ;  

arḳasında ġuvanlar vardı boş ġuvanlar 70 dirmilliler ġodu gäTdi bunları bȯraya dura ;   ōsun 
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sezonda geldÌmizde alırız dėdiler 71 güvenli yėr olaraḲ 72 bir gün baġdım bȫle ḳırḲ;   ėlli 

işTá atmış ya var ya yoḲ 73 bi arı bȫle iŋilēyi ġuvanın kenarında 74 ŭlan dedim bize bȫle 

bȫle ḳursda anlaTdılardı arıcılıġ ḳursunda dedim 75 bi kere bura ōl gelceK 76 iki gün sōra 

geldi girdi ābim ben bunu yaşadım baḲ 77 iki gün sōna geldi girdi ȯraya 78 şindi ōl;   ordan 

çıḳar şu dala ġonar hemen ġuvanıŋ ;   öŋüne 79 orda belirli bi diŋlenir onun kenarına 

yumaġlaşır öteKi arılar 80 diŋlenir orda ȯ ġanaT çırpar eyicē ġanaTlarını açıP 81 ondan sōna 

önceki arı nereyi belirledÌse dōru varılar ;  oraya girerler 82 girer allān 9iKmeti vardī yėre ȯ 

zāten ḥazırlıḲlı gėder 83 arı ġursānda balla gäder ;   oraya 84 içerdē peteKdē balı dāhi çeker 

gäTcĕ;   ōlan;   arı 85 ben vardīm yėrde ya çalışırın ya çalışamayın deye 86 baġ y2cēnle 

birliKde gider 87 vardīnıla barabar ġuvana ġatıvı petē örüvürü 88 petē örmesi;   çin;   arı bal 

bulması ilāzım 89 o balı ne zaman gäTdiŋde getirdiŋ ġursaġda götürüyü ḥazırlıḲlı gädiyi 90 

ḥani biz;  arının sırrını anlayabildÌmiz ġadar bu ġadar ama anlayamaSsıŋ 91 cenāb;   allaḥ ona 

ȫle bi yeteneK vermiş 92 ḥáni dellere ġavanozuŋ ;   içine ġaTmışlar eveli kinerını  mirabōlla 

ḳapaTmış da içinde ȫle çalışmış deye gerçeK dōru 93 mirabōllu deller onun bi şiyi vardır ayrı  

aKma gibi bi şiysi vardır 94 mum;   ayrı bi de mirabōlu vardır siyaḥdır ;  o siyaḥır bȫle 95 

ġāverenginin biráz şeyini aŋdırır ;  u  ȯ rengdedir ;   ȯ 96 ḥaTdē ġışın s;ouḲda bilene işlengicini 

çalışdī delÌ sen daralTmassaŋ o kendisi onūla daraldır 97 bi teg ;  arı girceK şekilde s ;oumasın 

dėye 98 ondan sōna ġoydūŋ çıtaları ḳapaġdan ḥava alan yelleri onūla ḳapadır ;    o kendisi 99 

ȯnun ḳoḳusu da çoḲ güzel;  olur 100 ȯnu kendisi ürediyi ona mirabōlu deller bizim bu yörede 

başġa yirde ne deller 

101 biS tefenniden geliyidiK sen de vardıŋ dēmi 102 bi orda bi bal;   alcaḲ;   oldu birisi 

de 103 balı iki çeşiT ½renK var balda biri açıḲ renK duruyu biri ġoyu renK duruyu 

ġavånozlarda cam ġavånozlarda 104 bi ayile geldi sordu bu bal nė balı bu bal nė balı dėdi 105 

bu arı südünle ġarışdırılmış dėdi bu normel bal dėdi 106 derde derman;   için bi de çevirdi de 

ben de baḳıyın 107 bu ḳaç para işde geÇmiş gün bi para dedi ona 108 dėyelim ki bugün otuz 

lirāsa balıŋ kilosu ona atmış lira buna da otuz lira dedi 109 onlar da almadı gėTdi 110 

yanaşdım ben şindi balcıya bu dėdim ni balı āºni ona dėdÌni bene de dėdi 111 yaPmaŋ bunu 

dedim ben baḲ bunu yaPmaŋ 112 bebki ȯna doġdur dedim arı südü yė dedi bebki polen yė 

dedi 113 senden; alacaġ dedim derde derman;   için bilmēyi bi şiy bilmēyi dedim 114 o çocuḲ 

bebki ölüceK tedāvisini uyġulayamācaḲ 115 sen;   onu ġandırcaḲsıŋ bunu vicdānıŋ ;  ėl veriyi 

mi seniŋ dedim 116 sen arıcılıḲ yaPdıŋ mı dedi yaPdım dėdim ben de 117 yā işde ābi bȫle 
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dimeK zorunda 118 dimēceKsiŋ dėdim dōruyu sȫle sen dōruyu sȫle geşdiK gäTdiK 119 işde 

bilmediŋ mi zor arı südünle bal mı olur ġoley mi o arının südünü almaḲ 120 arı südü şuraya 

bırakıyi 121 şindi arı gözeneKlere yavr¿ atıyı ana arı 122 o yavrıyı beslesin dėye oraya süd 

ġōyílar üsdünü ḳapaTcaġa 123 orda ḥalḳacıġ;  oluşuyu ġurT 124 o süTden yėye yėye yėye 

arıya dönüşüyü ġanaTlanıyı 125 ondan sōna ayní tavūn cibiyi çıḳarcāŋda yumurtayı deliP de 

cibiyi çıḳardī gibi onun;   üsdünü deliyiler 126 ordan;   arı çıḳıyí yirmi bir günde tamam mı 

ordan çıḳıyi 127 o südüle besleniyir ;   o 128 o çıḲdīnda orda bi şiy yoġdur záten 

ġanaTlanmışdır ;  arı olaraḲ çıḳar 129 bir ḥavta da ġuvanın ;   içindē ḥazırdan yėr ondan sōna ȯ 

da başlar ;   işe çalışmaya arıcılıḲ bu 130 alıyiler da ȯ adamıŋ ;   ȫle bal;   ıla ġarışdırcaḲ ġadar 

ucuz deyil yānı 131 bugün bal otuz lirāsa onuŋ kilosu üç yüz lira bėş yüz lira  

132 şindi baḥar ėyi gėderse dėyelim ki ḳumluca için ġonuşuyun 133 bi portaḳal 

nārence çiçēnde alı»sıŋ ; ėyi gėderse baḥar 134 bi de götürdǖŋ yėrde alı»sıŋ ġırda ȯ da dutarsa 

baḲ ȯ da dutarsa yāní 135 çiceK ;   olu»sa bi de iKlim; olu»sa ikisi biribirin tamamlacaḲ 136 

çoġ gevreK ḥava olmācaḲ çoġ nemli çÌ ḥava olmācaḲ orta bi nem vėrceK;   ona 137 ȯ bal;  

ȯranını ȯ zaman dā yüKseK oluyu 138 baḲ ikisi de duTcaḲ biribirini 139 biri olurda biri 

olmassa gene olmāy¿r ;  o 140 işde bi orda alı»sıŋ bi de basra dedÌmiz çama götürüseŋ orda 

alırsıŋ 141 çamda biyol arı çoġ ḥızlı çalşıyí bal orda dışarıda fazla oldūndan 142 orda fazla 

durdurdūŋ mūdu azalıyí arı çoġ ;  azalıyí 143 arınıŋ ;   ömrü çoġ çalışırsa ḳırḲ bėş gün 144 ġış 

boyunca ḥáni ġışın ḳırġ bėş günde ölse bitere arı 145 biyol yatıyí ȯ zaman ȯ yatınca ömrü 

uzāyí 146 ondan dolayı yāní arıyı orda fazla duTduŋ mūdu ġışı zor çıḳarı 147 orda bāzıları 

arısı çoġ ġuvaTlı olanlar hemen hemen bir ;  ay bi buçuġ ;   ay durduruyular 148 asbında 

durdurmācaŋ yāní 149 ben kendi arıcılīm;   için ġonuşuyun 150 ama o adamıŋ dedÌ gibi dörT 

yüz ġuvanı var bėş yüz ġuvanı var 151 bėş yüz ġuvandan dēyi yüz tānesi bile zayıf ġalsa dēyi 

ben öteki dörT yüze iner gene onula onu taġviyēlerin dēyi gene tamamların dēyi 152 şu ġadar 

da baldan  para alırın 153 ȯ onun hisābını yapıyi 154 benim gibi bi adamıŋ ;  ėlli ġuvanı var 

meselē 155 ben dutar da  orda iki ay bi buçuġ ;   ay onu beKledirsem ben taġviyeyi nerden 

buluP da vercēn;   ona  
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(22) 

Derleme Yeri: Mavikent 

Kaynak KiĢi: Selma Kavalcı (62 yaĢında-Ġlkokul mezunu)  

Konu: a) Yöresel Yemekler 

-a- 

1 tarḥanayı önce unŭ alíyiz;  un 2 ordan getirÌz yōrd ;   alíyiz 3 ondan sōra yōrd ondan 

sōra domatiz suvan 4 onlar hePsini ġıyıyiz tencerĕniŋ ;   içine ġatíyiz 5 nānesinde ġātÌyiz 6 çórá;  

otu ḳapya büber 7 heP‟sini dōrāyiz ;   içine onu bi bişiri‟yin 8 o s;oudu mūdu domatiz ;  ayran 

bişiyi ye 9 s;ouduḲdan sōra ġatıyiŋ tencereye yordula bi ġarıyiŋ ;   onu 10 noḥuT da ġatarız 11 

noḥudu ḥaşlā‟yiz ȯndan sōra bi eziyin ;  onu tārananın ;   içine ġatıyin ȫle bişiyi 12 bir ḥav‟ta 

beKlediyin ondan sōra seriyin 13 arada devamlı ġarışdıríyin 14 ėvin ;   içine ġōyun tencereyi 

zininiŋ ;   üsdüne 15 sōra bezi örtüyüŋ sineK mineK;   olur 16 ollara üsdüne atar ġurd ;   olur yaz 

gününde 17 ġoley deyil;   o tārḥanayı ėTmesi 18 ordan;  onu örtüyüŋ 19 āşamdan sōra bezini bi 

ısla‟dım bi serdim 20 aḲşamdan serdim ben bunu 21 ġuru serseŋ yapışır bȫle ıslāP da ser‟diŋ 

mi yapışmaz tārḥana 22 parça parça ġōyuŋ ġurudu mu ġuruduḲ sıra ufa®āyıŋ ;   onu 23 

tepsersiŋ deyi çevirib ;  boturuy¿ŋ ;   ani 24 ȯndan sōra tam ġurumaya geldi mi ėliŋle bȫle 

uFalarsıŋ ėliŋ ;  ile 25 ondan sōra ilisdirde ele ufalandıḲ sıra elersiŋ 26 geri bi dökersiŋ toz 

şeklinde bi dā ufalāyıŋ bi döküyüŋ bi dā elēyiŋ 27 bi dā döKdüm derkene ȫle oluP gädiyi 

tārḥana 28 ondan sōra kölgeye alırın ben bunu hindi uFaladım mı 29 içeri sōvra bezini 

yaza‟rın zinilerin ;   üsdüne ġōrun ȯrda ġurur 30 bėş;   on gün durduruyun içerde 31 böyün 

ġurumassa yarına ġurur ;   ȯ ġāri tepseri 32 ēlerin ġorun içeri kölgeye 33 ezdim mi kölgeye 

ġōrun;   onu 34 elērin kölgeye ėvin ;   içinde durar güneş ġırmızılīn;   almasın deye 35 ȫle ėderiz 

tārḥanayı 

36 arabaşı yaparız 37 arabaşı tavū ḥaşlā‟rız 38 çorbasından başladıḲ;   önce 39 önce 

misir ;   ununu bazardan getirTdirÌz ȯnu bi elersiŋ 40 su ġaynarsıŋ ḥamır ;   ėdersiŋ bişirisiŋ ;   

ocaḲda 41 ȯndan sōra bişdi mi bayā bi bişer 42 ȯndan sōra bişdi mi suyuŋ ;   içine dökersiŋ 43 

su ġaynadı mı bȫle bılarsıŋ ;   onu 44 dışarda ezer de ġatarsaŋ tā güzel oluyu 45 başġa 

tencerede bȫle eziP de ġaynāŋ suyuŋ ;   içine bi ġa‟tarsıŋ 46 bȫle oḲlāyla bȫle bılārsıŋ toparıḲ;   

olmasın deye 47 ondan sōracīm ziniyi ıslā‟rız ḥamır bişdi mi zininiŋ ;   üsdüne bi dökersiŋ 48 

tencereyi deviri de üsdüne iki üç zini ėdersiŋ 49 ondan sōra sōvar o aşam geceyi beKler 50 

āşam oldu mu al bu‟bam ver bu‟bam ġāri yėrsiŋ 51 tepsiniŋ ;   üsdünde ġurumāyı ḥamırı aḳşam 

y2yiŋ ;  onu 52 kesiyiŋ bȫle baġlava şeKlinde kesiyiŋ ḥamırı tabaġlara ġōrsuŋ 53 çorbasın ;   
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ėderiz 54 çorbasını tavuḲ tavūŋ ;   içine tavuḲ çorba ėderiz 55 çorbayı bi didersiŋ ;   ȯ tavū 56 

çorbasına un ġatarsıŋ suvan ;   ėdersiŋ ġavurusuŋ 57 salça büber ġatarsıŋ ;   ȯnu bi ġavırısıŋ 

güzelce salçasın şeyini 58 tavūda diTdiŋ mi çorbanın ;  içine 59 bi ġazan;   olur hȫle ġazan;   enÌ 

onuŋ ;   içine bi dö‟kersiŋ tavū 60 ȯndan sōna böyüceK bi ġaPa bi ġatarsıŋ çorbayı 61 ondan 

sōna al göz‟üm ver göz‟üm 62 ḥamırı ġōrsāŋ ġorsuŋ ġomassaŋ ġaşīla alır yėrsiŋ çorbayı 63 

atarsaŋ çabuḲ s;oūyu ȫle 64 ġaşīla keser keser yėrsiŋ ;   onu tabaġlarda 65 ġara büber acı yėrseŋ 

acılı ġatarsıŋ pul büberi ġōrsuŋ;   üsdüne acıca yėrsiŋ 

66 kömbeyi ḥamırı mayalācaŋ suvan 67 paḲmaya oluyu ya onūla mayalarsıŋ ġabarı  ȯ 

şişer 68 ȯndan sōra suvan dōrarsıŋ güşlü pēºnir ;  olcaḲ küflü 69 deri pēºniri ġaTcaŋ 70 susam 

dü‟versiŋ ġavurursuŋ susamı ȯndan sōra bi dü‟versiŋ ḥavanda gübdüK gübdüK 71 suvanla 

muvanla baḥaratıŋ ġarafil ġatarsıŋ ;   içine 72 acı yėrseŋ acı ġatarsıŋ pul büber gēne 73 ondan 

sōra fırına verisiŋ bişer ġāri 74 ȯ da güzel olu 75 iki dene şey oluyu yāni hȫle yazıyıŋ bi 

tepsiye 76 içine bi doldurusuŋ susamı 77 mābzeme pēºnir susam ġarafili suvanı pēºni‟ri 

hepisini 78 bi dā yazarsıŋ ḳapadırsıŋ 79 hindi meselā şȫle hindi bu tepsi ḥamır ;   içinde 80 

içine doldurusuŋ ;   içine ȯndan sōra bunu bi ör‟tersiŋ 81 kenarıŋ basdırısıŋ accıḲ göbeKlerini 

hȫle delersiŋ barmāŋla 82 yā ġorsuŋ yanmasıŋ dėye adamaḳıllı güzel ġızarı 83 ondan sōra kes 

yėmeye baḲ gene çay; ıla 

(23) 

Derleme Yeri: Çayiçi Köyü 

Kaynak KiĢi: Halil Gökçeoğlu (76 yaĢında- okuma-yazma bilmiyor) 

Konu: a) Köye suyun gelmesi b) Bir Hatıra c) Eski Eğlenceler d) Hatıralar 

-a- 

1 ġara çaltıya ḥasan;   oŋbaşı başlaTdı dediler 2 yāní ȯ da ȫ‟le ta‟yir ḥocanıŋ ġardaşı siz 

bilmezsiŋiz ben biliyen 3 ben yaylaya göçerdiK biz 4 bu ġonalġadan;   ėvi sardıḲ mı dēdim ki 

seniŋ bilecēŋ ġara ;   āc amma biz tā şeye burtuya yıḳılıyız 5 burtu dedÌm bodŭruma yānı 

ġızılca;  ācıŋ ötá;  anna 6 ta‟yir ḥoca ırāmaTlıḲ āşamdan bȯra gelirdin 7 bi kör ġardaşı ismāyil 

varıdın 8 iki dēğnē varıdın birine dayanırdın birine hȫ‟le gäderdin hȫ‟le gäderdin hȫ‟le 

gäderdin 9 göç yıḳıla;   ōdunda emme ȫlen emme āşam vară ;  ōveridin 10 bir etmeK ġōyulla» 

yėrdin orda yatar ġalırdın 11 sabāla geşdi mi gäder varıdın 12 ėv ġonalġadan bi tā sarılıyır ;   ėv 

13 u ȯrda ġalırdın 14 ya āşam;  ıla ȫlen gäne vară;  ōveridin orȧya bēdāğına gädiyir 15 bu kör 

ismāyilden;   ėlli liráyá al‟dım dedÌni duydum emme kör ismāyili ben biliyon 16 yaylaya 
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götdǖmüzden arḳadaş ġonşu oldūmuzdan onu biliyon 17 u kör ismāyilden;   almış 18 ȯ ġȯca 

menēşin ;  öŋündē yėri kör ismāyilden 19 ondan sōra öte‟ki beriki biz ;   alacādıḲ ismāyili 

ġandırmışıŋ dėmişler ḥasan;   oŋbaşıya 20 ȫle ȫle deri‟ke işde ḥasan;   oŋbaşı oranıŋ suy¿nu 

orȧda şey;  olīḳa suyu basdırmasını ḥasan;   oŋbaşı basdırdı 21 bisēl ġuscalı gätirdi kütǖ ;   

ōmargili gätirdi 22 kütǖ ;  ōmar dēyíllar bi adam patıron bir ;   ki de a‟mele iki de ōlu var 23 işTe 

başlaTdı ordan beri ȫle geliyȯr 24 gätirdi suyu sal‟dı FaḲaT çoḲ darı ḳaldırdı çoḲ ġarpız 

ḳaldırdılar 25 ġarpızı üleşelim dėmişler ġarpızı diKdiKlerinde herkez tarlanıŋ ;   içinde 26 

ḥoTdaḲ cemāli rāmaTlıḲ bi dene ġarpız ke‟secēseŋiz ;   alıŋ ġarpızı dėmiş 27 olmassa dėmiş 

üleşme işini vermen dėmiş 28 üş devēle bȯra çeKmiş bȯrda da çürümüş 29 ……. ecem 

yardımcīmış yānı 30 o da ḥatıP cemāli çoḲ ortā varıdın onun da ȯ ḥoTdaḲ ırāmaTlīŋ darı 

tallası ėkdÌniŋ ;   içine bi ġarpız ėK‟mişimiş hȫ‟le olmuş ġalmış 31 biyol ḥasan;   oŋbaşı obsuŋ 

başġası obsun;   üleşelim dėmişler ġarpızı 32 üleşdirmen dėmiş yecēseŋiz ġarpız verēn dėmiş 

obmassa bi dene ġarpız vermen dėmiş dedi duydum 33 sarı yarlılardan ilkin;   ȯ sarı yarlı 

sülēmen vardın 34 tıra‟ḳalı abd¿llaḥın dēyílár ōlanlarına biri de sarı durmuş çobanıŋ ;   ōlu sarı 

durmuş 35 onuŋ böyǖ bi sülēmen varıdın ȯnlar ;  ėKdiler 36 bubaŋ rāmaTlıḲ da ėKdi izeT ;   

enişde de ėKdi 37 şindi ȯ sülēmen menT dutulacānda şȫle olurumuş 38 çalıyı ḥoraya 

ġo‟dūnda āc;   üsdüne ayḳırladırmış sėl de oḳardan su ġuvaTlı geldi mi alır gäderimiş 39 biyol 

bubaŋ ĭrāmaTlıḲ dėmiş ulan sarı yarlılar sene dėmiş 40 ȯrası sarı yarı dēl çayiçi dėmiş 41 

bisēl daş toPlacāz;  e‟veli ḥora 42 daşı toPlaTmış zēºtin çitili bulmuş gelmiş dēyíllar 43 ȯndan 

sōra zēºtin çitilini ġomuş toPladıḲları daşı da üsdüne ġo‟muş ġo‟muş 44 sėl geldÌnde çalıyla 

ȯ daşı sürüyėmemiş 45 su gelmiş geçmiş gäTmiş u ġalmış 46 hemen dayā ḥurmuşlar ayḳırı 

ayḳırı mendi ȫle duTmuş 47 sümenin ;   altındāḳı;   ȯ dērmen;  ocānın yandan ötĕ ;   āndan 48 

sōra sōra da çoġ ben de gäTdim çalışdım ḥasan;   onbaşīdayke ȫºle oldu 49 ben;   orda 

yēmēcÌdim amca bunuŋ ;   amcası izet varıdın öldü enişdem 50 una yardıma gäderdiK ;   işde 

ötekine berikine bize yardım ;  ėdiŋ menT duT‟maya 51 kürēle öteden arġıçláyeleK geliyon 

ġum;  atalaḲ geliyon 52 ȫnde işde ȯ dedÌm eşşeK ;  oturuyor daş toplāyă;   ōyuz āç getiríyız 53 

dā öte‟den aşşā oḳarı dörT metire bėş metire şam torusu yāḥıT da serinti buluyon 54 ȯnu bi 

baş‟dan başa ȯnu kitlēyōllar 55 ȫle olmasa gelen su alıP gädiyȯ 56 orayı bi büŋen yaPdı mı su 

bȯrdan dā  yėmişden öte bi bȫŋgeÇ oluyo 57 ȯ bȫŋgecden su biyȯl doluyȯr ḥoraya su basıyor 

58 ȫle olmassa b¿raya su basmāyo çay geldi mi geçiP gädiyo 59 maḲsaT ḥorayı böŋgeÇ 
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büŋerseŋ büŋe deller buna 60 bȯra ġadar böŋgeÇ;  olur böŋgeÇdē su dol‟du mu ėvin dulundan 

öt ;+üzüne sallanı gäder 61 unları gördüK biz 62 ara sıra çalışdım canım 63 eŋ soŋ ġaltı kemal 

bile ḥasan;  amcaŋ ırāmaTlīŋ menT duTdular ora da gäTdim 64 soŋ ġaltı tā ȯ soŋ ġaltı 65 

ortaḲ çoḲ geldi ġāri 66 ġoca abdıraman ırāmaTlıḲ vardın dereköydēki 67 u geldi bi sene bi 

çalışdı ȯ ȯndan sōra dutunamadı mı nāl;   oldu gäTdi vardı ġara çaltıda 68 ȯ ta9ir ḥoca 

rāmaTlīlā çaltılıbüKde ġoşardın arab;  ırāmaTlıḲ arab;   ireceb 69 çaltılıbüK hindi ȯ baracıŋ ; 

aşşāsında ortaḲcılıḲ bȯ 70 ȯ sarı yarlı dedÌmiz;   adam çamıllınıŋ beri yandan işde çamıllıdan 

gäTdÌseŋ ;   ollara 

-b- 

71 ȯnlarıŋ bu‟bası dėmiş ;   unu 72 ȯnlarıŋ bu‟bası abd¿llaḥca gödeneye yol;   işlenmeye 

gädilecēmiş 73 ȯ sırada ȯranıŋ muTdarı kimise işte bö‟yün yol;   işlenmeye gädileceK 74 yol 

taḲsim;   olacaḲ gödenede gädelim dėmişler 75 ḥazıllanıŋ hȫle bȫle 76 biyol ḥazıllanmışlar 

gäderike ȯ çamıllının ;   altında hėndiki şeyiŋ ;   ora ėŋmişler 77 ġara bıyıḲlarıŋ ;   ora balıḲlānıŋ ;   

altıŋa varmışlar 78 biz çay geçecēz sü‟lēmen şey abd¿llaḥ çabıḲ gel çayı geçemeSsiŋ sōra 

dėmişler 79 çayı geçib de gödeneye gädiliyȯra 80 çaydan geçmeK;   için yavaşīrın ġıvraman 

dėmiş;   ȯ zaman 81 duydum;  ȯnu da görmedim de 82 yānı çabıḲ gel de biS çayı geçecēz 83 

gödeneye gädiyȯllar yol;   işlemeye meselē bi gün eveli iki gün eveli niyse 84 abd¿llaḥ çabıḲ 

gel de geçemeSsiŋ biz ;  Ìle geçelim çabıḲ gel dėmişler 85 yavaşīrın ġıvraman dėmiş yanı 

ġıvramācaḲ yavaş gädeceK 

-c- 

86 sen meselē darı ġırarsıŋ 87 bȯrda aşşā oḳarı yīn‟tınıŋ döküntüsü bȯrdan tȯvaleT 

ġadar var 88 çoḲ misir ḳaldırıyıŋ 89 imece ėdersiŋ vayn böyün āşam benim darı soyulacaḲ 

dėdiŋ mi 90 ȯn ȯn bėş kişi çoḲ gelir fazla da gelir ēsiK  de gelir 91 darınıŋ ;   içiniŋ ala deneli 

göK  küllü deller 92 ȯnu şeçersiŋ sen āşamdan ……….sabāla 93 ġazanı ḥurarsıŋ ayḳırı kölle 

deller ;   ȯna 94 ȯrda bişiyer āşam başlāyır 95 darı soy darı soy darı soy 96 da‟rıyı oynarĭḳa da 

çabıḲ soyulsuŋ yāḥıt da bi muḥabbeT ;  olsun dē 97 ġırmızī ȯnlu darı yė‟dili darı bėşliyi 

saymazlardın 98 bėşli dē darınıŋ ;   içinde bi ġara dene oldu mu ȯna bėşli deller 99 biyol yė‟dili 

çíznıḲ çíznıḲ;   olu deneniŋ dışı ona yėdili deller 100 ġara şeye de onlu deller 101 işTe ȯ 

ȯnluyla yė‟diliyi sayarıḳa seniŋ çoḲ;   olucaḲ benim çoḲ;   olucaḲ 102 sōrada kimiki az ;   

olu‟sa çoḲ;   olan;   az;  olanı ġaralācaḲ 103 buna da bazarlıḲ yėri olur 104 sen gireceKsiŋ ben 

girecēn eŋer bu yanna gir bu yanna gir 105 işTe bu yanna gir bu yanna gir taḲsim;   ėdeller 
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eveli 106 biyol bu yanı da yeŋdi mi yāḥ¿T da bu yanıda ġuvaTlı olusa bile güşde ġuvaşda 107 

yavaşca apalallar da onun yanna varı da kendi kendine ġarayı çaldırīdı yānı 108 ȫle 

yarannıḲlar çoḲ;   olur        

-d- 

109 ḳırḲ hėkāyesi dav‟şan;  avı olmuş ………….110 dav‟şan;   avındā ȫle dav‟şanı 

avlamışlar avlamışlar 111 az bi günec ;   olmuş hȫle bi uzaya ;   ōmuşlar  yata ;   yōmuşlar 112 

endē bubaŋ da yeŋi dōmu olmuş u da uzāb;   oturu 113 ıramazan da uzab;   oturu 114 cabbar 

sülēmen demiş ki aydōmuş mēmede 115 mēmed beri gel demiş 116 ȯ da hȫle varmış  117 

apıla sȫlelim de demiş çoban yatıb;   oturu demiş 118 çobanıŋ ;   üsdünden bi öte bi beri 

geçivisin demiş 119 ula olur mu demiş olur ;   olur demişler 120 apıla demişler olur mu olur 

121 ötekinler yarannıḲ çıḳaracaḲ 122 ḥatıP cemālí varĭmış ḥu bu derike 123 bobaŋ ıramazan ;   

orda uzāb;   oturu bobaŋ öteden;   ārı gelmiş 124 birdirbir demiş de üsdünden tüŋmüş de bi 

geçivimiş 125 he‟men biyol mēmed ;   onbaşı ḳalḳıvımış da evel tevbihliye 126 ulan;  apıl neye 

tündüŋ sen demiş sen ḳırḲlıdīŋa demiş 127 endēniŋ ;   üsdüne ḳırḳıŋ çöker demiş endē ölür 

demiş 128 ȫle mi ula ȫle ȫle derike cabbar demiş biyol 129 ulan demiş neye tündüŋüz çocūn ;  

üsdünden de‟miş 130 yat ;   ulan ramazan bi tā tünsüŋ geri dönsüŋ demiş 131 ulan yatırmışlar 

ġāri bi tā yatmış gäne birdirbir demiş bi ta tüŋmüş 132 ḥatíP cemālí ĭrāmaTlıḲ yavaş 

ġonuşurduna 133 hȫle dōruluvímış da ulān sülēmen mēmed demiş 134 siz demiş endēni 

demiş ḳırḳ varmaz yaḳında ölür ġāri 135 endēnin demiş ḳırḳı çöKdü demiş 136 bi öte bi beri 

geçirÌke demiş 137 ȯ zaman biyol hōP demiş varmış biyol mēmed ;   onbaşı çocuḲ mu …….. 

tüfē duTmuş;   ėline 138 tüfē apıla vuracaḲ yānı sıḳacaḲ  139 velāsiri bȫle yarannıḲlar çoġ;   

olurdun 

140 çayı gäşdiler ……….oldu bi zaman unu ben gördüm 141 çayı gäşdiler beri 

gäçiyollar 142 hindi her‟keze tembih ;  ėde;   ōdu bubaŋ ırāmaTlıḲ 143 ben dedi nāzivin 

babıcını atacān lasdiK babıç 144 ḥavadan ġara ġartal gäçíyır dēcez herkez tüfē sıḲsıŋ 145 ben 

babıcı atacān dedi 146 naziFōlları da şuullanıyor çayı gäşdi şēdiyir 147 ġartal gälíyır dedi 

babıcı bi aTdı 148 tüfeK taŋ taŋ taŋ taŋ ȯn ġadar niyse 149 duT‟sun duT‟masın sıḳıldı bi 

yarannıḲ 150 şē biyol başladı nāziF 151 ō babıcım yōdun babıcım şeydin amcam düver hȫle 

bȫle 152 baġ‟dılar bi;   ki yėrinden babıcıŋ hȫle saÇma parçalamış 153 sōra biyol bi babıÇ ;  

alıvıdı ġāri bȯbaŋ ĭrāmaTlıḲ naziFe 154 emme yarannıḲ bu olacāndan dēl de herkesiŋ babıca 

da atılmaz 155 nāziFe sōra biyol biri sene ben dėdi şalvar da alıvıcān dedi 156 ó sıralar şalvar 

ḳıl dimi 157 vallā bilmēyim bi ḳıl dimi de verdiler nāziFe                                                
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(24) 

Derleme Yeri: Hacıveliler Köyü 

Kaynak KiĢi: AyĢe Hoyrazlı (85 yaĢında -Ġlkokul mezunu) 

Konu: a) KarıĢık 

-a- 

1 yaPdīmız ;   iş hȫle eveli bizim 2 biz;   ȫle pambıḲ;   ėkilirdi susam;   ėkilirdi darı 

ėkilirdi 3 biz;   on‟da çalışırdıḲ bāça olmadan 4 bāça sonraḥdan oldu ya 5 ben bȯra geldÌmde 

bāça yoḲdu hiç bāçalar yoḲdu 6 bütün pambıḲ ta6lası darı ta6lası susam;   ėdilir 7 ȯndan soŋra 

soŋra soŋra ordan şėy;   oldu sular mı var dōru düzen 8 ġuyu ġazıldı artizyen salındı 9 ȯndan 

kēri su olun sıra su moturları alındı 10 biyol bāçėye başlandı bāçe olmaya başlandı 11 ondan 

soŋra pambıḲ da ḥışdınıldı darı da ḥışdınıldı susam da 12 her yer bāçe oldu e‟veli ȫlēdi 13 

bāçamız yōdu hiç 14 sonraḥdan;  oldu bāça 15 su da yȯḲ;  o zaman 16 at arabaları var 17 gäne 

de ineK oluyor üş dörd gäne hȫle sānıyoŋ ;   onlar var 18 ȫle fazla değil de iki üç ;  oluyor gäne 

19 işde at ;  arabası var o zaman dōru düzen; araba bȫle taḲsi maḲsi yoḲ 20 esgileri ḥani nė 

soruyoŋuza esgileri taḲ‟si mi var bȯllarda dōru düzen taḲsi yoḲ 21 soŋra soŋra aldı milleT 

taḲ‟siyi ayın oyunu 22 çiv½T moturları tıraḲdörler soŋra soŋra 23 biz bile dā soŋra yȯḲdu 

eveli soŋra aldıḲ;  alındı 24 işTe ȫle  

25 āmad ;   ali ānın cibi vardı bi 26 āmad ;  ali āda bi ciP vardı ȯ āmad ;   ali ānın cibinle 

27 eve‟li durmuş ā gelin gätirdi at arabası 28 o ciP yatāna 29 at arabasını süslemişler o taḲsi 

yatāna 30 at arabasınna gätirdiler 31 durmuş;   ā gelini ḥani aldīnda 32 o ġāri oranın ;   āsı 33 

zengin durmuş ā gelinini aldīnda at ;   arabasınna gätirdi 34 şėy yoḲ taḲ‟si araba bȯrda şėy 

yoḲ o zamanları taḲ‟si yoḲ araba yoḲ 35 soŋra aldı millet bi āmad ;   ali ānın cibi varıdı 36 

dǖnde ġızım hindikÌ dǖnler gibi mÌdi evelkÌ dünler a ġızım 37 başlarsıŋ bi havta dǖn;   olur bi 

havta 38 bi haFta dǖn;  olur ġızım dǖn;   odunu gälir 39 dǖn;   unu çıḳar gäder un;   üyüdülür 

gä‟lir 40 ordan oduna gädeller develerle odunlar gälir 41 davılcı gälmişdir onu ġarşılār 42 

gälen;   odunlar modunlar geliyire devēle 43 yėmeKler bişceK;   a‟nam yėmek bişiyire 44 

yemeK;   a‟nacīm hindi  ōlan;   ėvi bi ġadın yollar yėmeK bişirmeK;  için 45 ihi bi ġadın yollar 

ordan un;   üyüdülür ç¿vallarla un;  üyüdülür 46 ordan da bi ġadın gälir 47 ōlan;   ėvinden bi 

ġadın gälir 48 yėmeKler bişer ōlan ḳınası ėdersiŋ 49 bi gün eveli ōlan ḳınası olur 50 bi ḥaFta 

dǖn ġı‟zım 51 yėmeK bişer hemen;   ordan ġadın gälmişdir zāten 52 yėmeKler vurulur ocā sen 

ben toPlanır 53 bi gün;   eveli bi ōlan ḳınası ėdersiŋ 54 ėrtesi gün bi ġız ḳınası ėdersiŋ 55 

emme ȫle dǖn salonunda deyil ḥā dǖn 56 bȫle ėvleriŋ ;   öŋünde 57 ėvleriŋ ;   öŋünde çeviriyíllár 
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58 ȫle  ġarīla ėrkeg ġarışıḲ deyildir ḥā 59 ġadınlar ;   ayrı mafāzālı bi yėri çevirisiŋ 61 hiÇ ;   

ȫ‟le dǖn;   ėvinden bi Ìsan vardır ȫle baḳan;   olur däye dolaşır baḳıTmazlar 61 ġadınları ȫle 

hindikÌ gibi ȫle ġarışıḲ nerde ġızım;   ȫle 62 hindi ȫle dā dǖn salonu ėrkēle ġarı ġarışıḲ hindi 

63 yoḲdur ;  ȫle ġadınlar ayrı bi mafāzālı yėrde çevriliK 64 dışardāsa çeviriler bȫle 65 ordan 

şėylerle çeviriler şėyle bez ;  ile ayın oyunla çeviriler olları orda mafāzalı 66 dǖn sābı da tanīr 

orda bi baḳan;  olcȧḲ mı olmācȧḲ mı däºe 67 ėrkeg tarafı ayrı bi yėrdedir ġadın tarafı bi ayrı 

yėrdedir bȫle dǖn yapallar 68 ōlan;   ėvinde işde ōlan;   ėvinde bi gün evel ōlan ḳınası ėdíyıllar 

sā‟de ėrkeglere yarannıḲ 69 tabi tabi ēlençe bi gün;   eveli ōlan ḳınası dedÌmiz ōlan;   ėvinde bi 

yarannıḲ ėdiyiller bi gün eveli 70 ėrtesi gün de ġız ;   ėvinde oluyȯr ġāri 71 ġız ḳınası oluyȯr ;   

o zaman 72 ġız ḳınalanıyír şėº;   oluyȯr orda da 73 delbeK gäliyir zāten iki dene delbeKci 

gälir 74 delbeKciler delbēŋ ;   öŋünde ġadınlar delbēŋ ;   öŋünde 75 ėrkēŋki davıldır ġadınlarıḳı 

delbeK‟dir ȫle 76 delbeKci çalar delbeK‟ciler ciŋgen ġarıları ne çekiyirse çekiyir ġızım 77 

ġadınlar ;   öŋünde oynār 78 sāde delbeK çalınır ;  öŋünde ġadınlar ;  oynār 79 yalıŋız hȫle ėdeller 

bi yarannıḲ çıḳarmaḲ;   için 80 bi baḲsaŋ bi ġadının biri ėrkeg ;  olmuşdur 81 bi baḲsıŋ ėrkeg 

sırtı kėyerde gire ;   ōr içeri 82 ḥaní māsız yarannıḲ;   ėTmeK;   uçu ėder ;   ȯnu 83 gäder bi ėrkeg 

sırtı kė‟yer gälir ġadındır da ortă yėre çıḳar ōºnār 84 ḥanı yarannıḲ;   ėTmeK;  uçu 85 níşan 

olup da ȫle sallınbollu bi nışan;   olmazdı hindÌkinner gibi 86 ȫle söz kesimi bi āşam bi yüsüK 

daḳılcāsa yüsüK daḳılır ;   ėvde 87 bi söz kesim;  olurdu 88 hindi bi enimġonum ayni dǖn;   ėder 

gibi nışan oluyora 89 hi ȫle deyil ȫle 90 …….. söz kesimi bi yüsüK daḳılıvırıdı ėviŋ ;  içinde 

91 gäTdim hindiK ġadir ġardaşla barabar ;   oḳuduḲ 92 eyiTmen vardı eveli 93 eve‟li 

eyiTmende oḳuduḲ biz;   onūla ġadir ġardaş;  ıla 94 ġadir ġardaşın matamatÌ çoḲ;   ėyidir 95 

hindi benim türKcem;   eyÌdi 96 hindi onuŋ matamatÌ çoḲ;   eyidir biliyiŋ mi benimde türçem;   

eyidir 97 hindi bi buçuḲ senede ėl yazısına gäÇdiK biS 98 ȫrendiK güccüK yazıyı ėl yazısını 

99 eyiTmen‟de oḳūyuz eveli ȫreTmen mi var köy yėrinde 100 bizim ġōŋşunun da var bi ōlan 

101 ȯ da benim üçümüz ;  oturuyuz 102 hindi matamatÌni yaPmış da bize bȫle ġaraltı ėTmiş 

bize gösdermēyir ġadir ġardaş 103 herkez çıḳan dedi ȫreTmen gösderib çıġcaġ 104 

çıḳamayan cezā vercēn dedi ḳapancaġ ;   ėviŋ ;   içinde dedi 105 ḥani ėden matamatÌni 

gösderceg çıġcaġ gösderemeyen de ḳapancaġ 106 cezā verceg ;  ȫreTmen 107 hindiK ;   ėtmiş 

eme bize gösdermēyir 108 ėlini ġaraltı ėTdi 109 matamatÌni yaPmış çıġdı gösderdi ȫreTmene 

çıġdı 110 biz;   ȯ alidir ;   ȯ ġōŋşunuŋ ;   ōlan 111 ikimiz ġaldıġ da yapamadı ben de tā da var da 
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çocuġ 112 ḥani biz;  ikimizde yapamadıġ 113 gösdermedi bize bizi ġapadsınlar deye 114soŋra 

nāl;   ėTmiş nāl;   ėTmiş dolaşmış da yėr ;   ėv zāten topraġdan 115 pençereden girmiş de bizim 

yanımıza 116 gälividi bizim matamatÌgleri ėTdi de pençereden çıġdı gäTdi gäne gärisin gäri 

117 ȫreTmen görüyir mi anam ȫreTmen dā dışarda ḳapıda gösderen şēdiyir 118 görmēyir 

girdÌni bizim matamatÌ yaPdı biz de gösderdig çıġdıġ gäTdig 119 öyle ėTdi bize ḥani  

120 yėmeK ġızım beni tanı davarlar zāten kesilir 121 fasille noḥuTluġ bişcēse fasilleli 

bişcēse bişer çorba olur 122 her çeşiT dolma ėtceseŋ gäne dolma ėdilir yanna 123 pilav;   olur 

124 dǖnlerde çorba ėdilir ;   anam içi eTli içi fasilleli et yėmē bişer 125 çorba olur dolma 

ėTcēseŋ dolma ėdersiŋ gäne ḥani dǖnlerde de 126 ḥani ėTmeS‟seŋ ;   ėTmeS‟siŋ ȯ ille mecbur 

deyil de dolma molma işi 127 keşgeK yapılır keşgeK de nāl yapılır 128 bȫle az deyil 129 

çȯvalla şē;   dersiŋ çȯvalla ġaPcīnla ıslarsıŋ 130 onu çuvalı ġorsuŋ davılcı gälir 131 zopayı alır 

hȫle genç gücü ġȯvatı yėtenin biri alır zopayı 132 davıl döğer davıl döğer  133 o zopāla o 

çevire çevire buydāyı döveller ġaPcī çıḳıncȧya ġadar 134 o zaman esgi ȫle olurdu o keşgeK 

135 soŋra o ġaPcī çıḳar ondan keri o buyday yīḳanır keşgeK;   olur 136 her dǖnlerde keşgeK ;   

olur 137 ȫle çȯvala ġatallar döveller 138 dibeK sōnraḥdan;   oldu ȯ dibeK;  işi o zamanlar 

dibeK yōdu 139 sen çȯvalı bilemeSsiŋiz siz tā 140 çoval ta bizim genç‟lÌmizde çoval;    işi 141 

dibeK;   işi soŋra onu bile bilirsiŋ 142 bizim bile dibeK vardır dā ora ġanalıŋ ;   altına ġoduġ 

143 ȯ dibeK de soŋra hindi dibeKde ėdilmeye başlandı 144 dibēn soḳusu olur ġabī çıḳıncȧya 

ġadar döversiŋ 145 tavlarsıŋ buydayı suyula tanı ısladırsıŋ 146 ısladıyıŋ tabi tavlāyíŋ ȫle 

ġaPcī çıḲcaġ 147 çȯ‟val;   işi ta esgi çȯ‟val;   işi tabi 148 o zamanlar herkez;  ȫle yapıyımışdır 

sār 149 bizim bȯrda esgi ȫle çuvalda dȫlürdü herkez ȫle ėdiyėrmişdir sār 150 soŋra sōŋra 

çu‟val;   işi bıraḳıldı 151 zāten esgi dǖnlerden dǖn olmaz;   oldūḳu 152 evelkÌ dǖnü bıraġdı 

herkez 153 bir ḥavta dǖn yaPmāyırḳī herkez hindi 154 eve‟lÌmiş ;   o bi ḥavta dǖn;   ėTmeK  

155 gelini ūradılırḳa ata binib de ūradılıyıra eveli 156 o zaman;   üsdüne beni tanı şē ;   

ėdeller şeker a‟tallar çor çocuġ ;   alır 157 ūraTcāŋda onu edeller 158 esgi ȫle ėdilirdi at ;  ıla 

gädiyėre 159 ḳınada ḳına gėcesi zāten para basılıyıra 160 eve‟li anası veri ġız ;   ėvi veri parayı 

161 eve‟li ġız ;   ėvi veri ondan soŋra ōlan;   ėvi veri 162 parayı bi toPlayan;  olur sen ben para 

verib 163 eveli anasından  ġızıŋ ;   anası gätiri veri 164 şey ġōyullara ėliniŋ ;  içine ḳına ġollar 

165 ḳınanıŋ ;   içine gälir ;   anası altın mı verceg para mı verceg 166 ne verise onu ḳınanıŋ ;   

içine ġollar 167 ondan soŋra sen ben ġonum ġoŋşu da bi ġa‟dın ;   olur parayı veren 168 o 

ġa‟dın toPlār ġıza verilen parayı 169 tabi canım o ġız ;   ėvinde ġalır 170 ġızıŋ ;   oluyor ;   o 
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171 bulġuru ġazanda ġaynadırız çoḲ ġaynadırdıġ ȯ zaman ḥaní ġalabalıġıza 

ġaynadırız 172 ordan şē ;   ėderiz ġuruduruz 173 ondan geri dērmene yollarız 174 o zaman at 

arabaları var 175 ta esgi‟lerini ġonuşuyȯz hindiyi ġonuşmāyın hindi ḥazır ;   alıyız da y2yiz 

176 at arabalarına dērmen şėye döner bulġura döner yardırılar gelirler 177 ȯndan soŋra ȯnun 

bi ġaPcī vara 178 onu ġaPcīnı savırısıŋ 179 ayırmazlar ȫle şėyinle gelir ġaPcīnla maPcīnla 

gelir 180 ācıġ hȫle serivirisiŋ ācıġ az ıslaġ;   olsun ġurusun deye 181 serersiŋ ondan kēri 

savırısıŋ ġaPcıġ ;   ayrılır 182 örüzger ;   alır öŋüne gelen şeyiŋ çekersiŋ savırısıŋ 183 Ìncesi 

varısa incesi de oluyor ;   onun 184 onu da incesinde hȫle şē ;   divirisiŋ eleg 185 eleg ;   olu un 

elegleri olur un;  eleglerinden geçirivirisiŋ 186 incesi varısa un;   elēniŋ ;   altına geçer 187 

ondan keri serersiŋ bulġuruŋu ġurudursuŋ 188 incesini şey;  ėderdig darı misir eTmē ėderdig 

bişirÌdig 189 ȫle onlarıŋ ;   içine ġatıP da bişiriseŋ bişirisiŋ 190 mayalı eTmeg bişiriseŋ ġaba 

eTmegler bişirisiŋ 191 mayalamaġ da ġaba eTmegler biliyiŋdir hindi Sār mayalı ġaba eTmeg 

192 bazlama bazlamalar ; olur 193 bişiriseŋ e‟velleri eTmeg bişerdi 194 eveli eTmegler bişerdi 

onlarıŋ ;   içine ġarışdırı da bişiriseŋ bişirisiŋ 195 ȫle onları ḥani ġarışdırsaŋ ;   olur 

196 darıyı kėndimiz ;   ėdiyize ėkiyize darımız ;  oluyora canım 197 onu da dērmende 

üyüdüb geliyiller eTmeg bişiyėr her gün eTmeg bişiyėr her gün 198 hindikÌ gibi ȫle bazardan 

alıp da yėmē‟yín kı 199 her gün eTmeg bişiriyíŋ saÇ ḳapadıyıŋ 200 sallama ėderseŋ sallama 

ėdersiŋ pat pat ėderseŋ ġaba eTmeg ;   ėderseŋ ihi bişirisiŋ 201 sallama hȫle ėdersiŋ de hȫle bi 

atarsıŋ sacıŋ ;  üsdüne 202 sallama däriz biz sallama çalḳama 203 çalḳama da denir sallama da 

denir 204 ordan biyol ona ȫle denir curudursuŋ da ḥani 205 ḥamırın curū olcaġ;   ona sallama 

dedÌm o çalḳamaya 206 tabi cıvıġ ;   olcaġ ȫle ėTdÌŋde kendisi seniTde yazalancaġ 207 o 

zamanda bi de sacıŋ ;   üsdüne hȫle aTdıŋ mı sac;  ıla barabar oluvırı 208 ötekini biyol;  az 

ġatıca yuŋurcāŋ onu biyol bazlamayı pat pat edib onu ȫle 209 o ȫle ġalın;   olcaġ onu ȫle 

seniTde sacıŋ ;   üsdüne atıP bişircēsiŋ  

(25) 

Derleme Yeri: Ortaköy Köyü  

Kaynak KiĢi: ġaban Çetiner ( 68 yaĢında- Ġlkokul mezunu) 

Konu: a,b) Hatıralar c) Hayat Hikayesi 

-a- 

1 esgi‟den tūla pir‟keT yōdu bu memlekeTde yoḲ 2 dā unuŋ bubasına bi ev yaPdıḲ 3 

yaparı‟ḳa işde pirkeT döküyollarmış bi şiyler dėdiler 4 dōru dürüs yolda yoḲ bollarda 5 unuŋ ;   
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amcası ȯluyu beyiniŋ ;   amcası tıraġ‟dör ală;   ōdu 6 unūla gäTdiler 7 dā demirçi‟ligden mi 

olacaġ hindi oraya ne dėyillár ordan gätirdiler Finikeden 8 yāni bi bėş;   altı yüS biŋ var mı 

bilmēyin pir‟keT 9 hȫle araları böldüg dış taravı daş duvar da 10 o zamanlar ;   işde daş 

duvarcılā  ḥavas;   ėdiliyordu 11 ȫrendig yapıyorduġ 12 hindi orda göçeceg duvar biráz 

daşlarını geri aldım 13 çoġ ġo‟caman daşlar var yāni nāl ġomuşūn bilmēyin ;   esgi 14 hindi 

ihtiyarlān sıra mı yōsa nāl şey bilmen 15 çalışma mı az ḥorda biŋ met½re vardır ḥorda ördǖm 

duvar 16 bor‟da var bi bi dā öt ;   ān da var 17 bi dā öt ;   ānda camda var 18 camıŋ ;   arḳası var 

19 yāni hȫle yüz metire yüz yėrmi metire uzunlūnda üş metire yǖseglÌnde 20 borası bi 

daş‟lıġıdı ormanıŋ ;   içi ayın ;   oyun çoġ 21 yāní borayı satın;   aldım ben de 22 yarı yėri 

ormandan sögme içinde çoġ şam;;   āçları varıdı 23 hindi dā orda bi şam ġaldı bi de dā ȯ yanda 

var da 24 yeŋi yėtişenler oluyor ;   işde felan 25 yānÌ ėl‟li varımışdır 26 işde bāzısını yıġdıḲ 

gėce günüz felan filan ġaçaġ maçaġ 27 zābiT dutacă ;   oldular biri duTdurmadıḲ felan filan 

orman;   olmasın dėye 28 işde ȫle gäçinib gäderÌz  

-b- 

29 tabi tabi bunu kendim yaPdım da 30 bu eveli öteki ėviŋ ;   arḳasında ambar varıdı 

ambarı biliyoŋ mu sen 31 ambarıŋ yandādı ėv orası ḥaTdā ilK yaP‟dīmda demir ;  atmadım ȫle 

32 şeyiŋ ;   üsdüne daş duvarıŋ ;   üsdüne 33 ėv çaT‟ladı her taravı darmadāŋ ;   oldu 34 yav hȫle 

ḥu ġadar açıldı hȫle bayā ėliŋi soḲsaŋ ;   aşīvıyon 35 her taravında ik½;  üç yėrinden da oḳarı 

yannı lente ;   aTdım 36 aşşā yannı atman sıra topraġ yarılıyor 37 ġışın birleşiyor emme yazın 

çoġ;   açılıyor 38 ortalī düzlērken bu ulan bu olmācaḲ dėdiK 39 ōlanlarıŋ ;   ėvi varıdı zāten de 

40 bunu bozacān ben dėdim 41 orayı da düzleTdiK birāz ço‟ğu yėri de daş duvardı heral yarı 

yėri daş duvardan 42 pir‟keTden bāzı yėlleri ȯndan sōra yarı yėri tūladan 43 ulā ora böyügüdü 

ḥaTdā o ėvde 43 ulan hȫle ufacıġ bi ėv yapān ḥura dėdim 44 bi de öŋüne çıḳarTdıḲ işde şu bu 

deriken bayā normelleşdi de 45 ne;   ėTcēŋ yāv dünya seniŋ ;  olsa nolcāġ hindiden sōra 46 yaş 

yėtmişe yaġlaşdı  

-c- 

47 anam;   öldü on bėş yaşlarındāḳa ben 48 bubam da fazla ȫle bi şėy;   adam dēldi 

gir‟geç 49 sağa sola şȫle yapān bȫle çatān  ėvde durar oturudu 50 o zamanlar öküz var çivt 

ġoşmaya gädiyon; oḳuldan çıġdım 51 üş kile arpayı götüremēyin öküzüŋ boynuna arTdım eyi 

biliyom bi iki sever 52 ȫle az yoḳuşlarda öküz götürdü 53 bilir bilmez ;  ėkerdim 54 ulan bōam 

var ḥalbǖsem 55 o zamanları ėlli yaşında yoġ ḳırġ  bėş yaşlarında 56 ėlli yaşında yoġ yav 57 

ėlli yaşında hindi ben dünyānıŋ ;   işini yapıyon 58 yānÌ ėlli atmış yėtmiş yaşına da varsam 59 ȯ 
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adamcıġ ȫle bi şėydi nė bilēn ben ça‟lışmazdı 60 bubası çoġ zenginimiş 61 yānÌ bȫle daş 

duvalları yaparımış ėle güne dēl de hȫle normel kendine şuna buna 62 ȯndan sōra ḥayvanları 

varımış 63 ȯ zaman ḥayvan patoz gibi 64 her‟keziŋ ḥarmanını düveri‟miş kendi ḥarmanını 

ġōrmuş 65 ortalıḲda milleTde ze9re yȯġ 66 unun ambarları doPdolu olurumuş 67 çayiçinde 

bi adam var ȯ anlatıyor bayram;   ali dellermiş dedeme tabi ben bilmēyȯn da 68 ȯ da genc;   

ölmüş ėlli bėş yaşında ölmüş de FaḳaT zeŋ‟ginimiş heriF nālısa 69 anamıŋ bȯbası da zeŋgin 

FaḳaT bi seFer ileşberlig yaPmış ḥayatı boyunca 70 doḲsan yaşında öldü 71 ḥo‟calıġ yapardı 

işde oḳūvır ḥuna 72 ḥuna ġız ;   isdēví bitirivi ȯndan sōra niḳaḥını ġıy falan filan bȫle gäçinirdi 

73 at ;   üsdünde 9erif gezerdi hiÇ durmadan 74 ġara;   oyunluların ora gäder ḥacı ḥasanlarıŋ ;   

ora gäder 75 savr¿na gäder bȫle her yėrde adamı vardı 76 molla mēmed dėdiŋ mi bilmeyen 

yoġ‟dur 77 amele başlī yapardı  78 ben undan;   aldım bu yėri 79 unlar ;   satar boyuna satarmış 

yėlleri 80 bȯbası satmış ȯ asgerdēken işde biŋ dölüm var dā uzāmāzı dėnen yėr 81 ȯndan 

soŋra bobamıŋ bobası almış daşlıca da dėnilen bi yėr var ; aşşāda 82 yüz dölümü geçig iki yüz 

dölüme yaḳın ;   ora 83 dėcēm buranın yarı yėrini satın;   almış da yarı yėrin½ de yāní dayısından 

mı alıyo ḥalasından alıyo» heralda 84 işde yarı yėri de kendiniŋmiş işde saTdı bi ḥacıya gätdi 

ḥāyır yėTmiş yėdilerde 85 yėTmiş yėdide gäTdi ḥacıya 86 o zaman yirmi dörd yirmi bėç biŋ 

lirāla gädiliyor ḥacıya 87 benim ḥacı paramı ḥazırlāvı dėdi 88 beni çoġ ;   alacaġlar vardı 

başġaları da 89 ben ȫsüz bi adamın zāten üş dörd çocuġ var 90 ȯndan sōra felan filan yirmi 

dörd biŋ lira para verdim 91 ȯ zamanda atmış;   altı millar para ġazandım ḳırġ millar borç var 

92 millar yoġ da ȫle atmış ;   altı lira mı ȫle lirá heralda yav 93 atmış ;   altı lirá çoġ para emme 

çoġ da borc;   ėTdim 94 iki dene bilāder vardı asgerde ikisi de 95 biri ėlli bėş dōmlu biri ėlli 

dörd heralda 96 biri gälmeden öteki de gäTdi 97 ne çoġ şėyler gäşdi başımızdan da boşver bē 

(26) 

Derleme Yeri: Belen Köyü 

Kaynak KiĢi: AyĢe Kelleci (80 yaĢında- Ġlkokul mezunu) 

Konu: a) Masal b) Hikaye 

-a- 

1 hindi en ḳısa bi masal;  anladıvırān 2 bi adam;   ėvlenmiş iki tāne çocū varmış 3 

küçügmüş çocuġlar ;  adam fākir½miş 4 ȯ çocuġlar ḥanım¼ ölün síra çalışamamış ;   adam 5 

çalışır da gätirÌmiş ėve eKmē 6 iki tāne çocu var¼mış 7 kȫlüler bi sene baġmış iki sene 
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baġmış 8 biz bȯ adama ni ġadar baġcāz ėv‟lendirelim dėmişler 9 nÌse berāber ;  olmuş kȫºlüler 

yardım;   ėTmiş 10 ȯ adamı ėvermişler 11 ėvlen;  ōlum sen ġoŋşudan gälen öğün;  olmaz ȯ da 

vaġdında gälmez dėmişler 12 ėvlenmiş çocuġ gä‟len ḥanım da eyÌmiş 13 çocuġlā»ına ėyi 

baḳıyimiş 14 gändi çocuġları oldūnda bu çocuġları dışlamaya başlamış 15 dėmiş ġocasına bu 

çocuġları dėmiş birisine vėrelim hárif dėmiş 16 bėş tāne núfūsa nasıl baḲcāŋ 17 sōra gälen 

ġarı ġāri 18 ben nere vėrcēn iki tāne çocū 19 her‟keziŋ çocū var 20 ȯ zaman herkeziŋ çocuġ 

varmış 21 ȯ da sen;  ȯnları vėremeSseŋ ben gėdēn babamıŋ ;   ėvine 22 sen baḳamaSsıŋ fākirsiŋ 

dėmiş 23 nÌºse onlar ġāri 24 adam da ġarı gäTceK däye ḳorġmuş çocuġları götürmüş bi 

köyüŋ ;   üs‟dünde salmış 25 ḥadi ġızım;   oduna gädelim;  ōlum dėmiş 26 ōlan götürmüş 

gäTmiş çocuġları dāya salmış 27 odun;   ėTmeye gäTmiş;  ormana 28 ormana da bi ġabaġ ;  

asmış 29 kendiler çocuġlar yolda oynāyımış 30 ġabaġ ;   orda taḲ taḲ d2yimiş babaları odun ;   

ėdiyi sanarmış çocuġlar 31 aḲşam;  olmuş ḥadi dėmiş abam gädelim 32 babam;   odunları 

ėdemedi heralda yardıma ġoşalım dėmiş 33 gäliyiller bobası da yoġ eşşeK de yoġ 34 

baş‟lamışlar ālaşmaya 35 taġ taġ ġabacıġ heni bizi aldadan bobacıġ 36 taġ taġ ġabacıġ heni 

bizi aldadan bobacıġ 37 bubalarının ;   aldaTdīnı bilmişler 38 ȯndan sōra yola düşmüşler de 

gäliyıllarmış 39 köyü görmüşler ışıġ yanıyímiş ḥoroz;  ötüyȯmuş 40 aşşā dōru inmişler köyde 

birisi de eKmeK bişiriyimiş urFa kokuyímiş 41 nere gėdelim;   abam dėmiş urFa ḳoḳan yėre 

mi gėdelim 42 ḥoraz;  öten yėre mi gėdelim duman tüten yėre 43 ōlan dėmiş aba demiş şėye 

gėdelim urFa ḳoḳan yėre gėdelim acıġdım 44 varıyíllar ora nÌºse ġadın nė bişirdÌse ġoymuş 

yėdirmiş 45 ōlan;   ebedÌ doymamış 46 az;  ōlan mādur gibÌmiş doymazmış;   ōlan 47 ȯndan 

sōra abası u‟tanmış 48 ėv sāPleri doymuş abası da doymuş çocuġ doymamış 49 soŋra 

yaTmışlar 50 yaTdīnda dėmiş;  abam dėmiş utandırdıŋ sen 51 sen neye doymāyıŋ ben doydum 

da ėv sāPları doydu da dėmiş 52 e doymadım napān;   aba dėmiş 53 sen doymasını bilmēyiŋ 

dėmiş ben seni dürTdǖmde çekil dėmiş çocuġa 54 niyse yaTmışlar ;   orda sabaḥ ḳaġ‟mışlar 

gäne gäTmişler bi yėre 55 u ėve de varmışlar 56 unlar yėmeKlerini yėmiş sōralarını 

ḳaldırmışlarmış 57 unlara sōra ḥazırlamaya girmiş ġadın mutfaġa 58 endē sōrayı yazmış 

gätmişmiş abasınıŋ ;  üsdüne kėdi çıḳıvımış 59 kėdiyi ḳaġ‟dırıvıcānda çocuġa dēmiş ġolu 60 

çocuġ yėmeg geldÌnde yėmemiş 61 ġız ḥadi;   bam yė 62 ėv sābı da isrār ;   ėTmiş yėmemiş 63 

yimēcēn dėmiş 64 yaTmışlar biyol ġaḲmış gėce yaTdıġlarında 65 bene eKmeg gätir ;  acıġdım 

66 ġız;   abam ben ėliŋ ;  ėviŋden nasıl;  eKmeg ;   alcān her yėr ġarȧnnıḲ 67 ėliŋ ;  ėviniŋ ;   

eKmēni ben;  alaman 68 ḥāyır ;   alcāsın beni dürTmēdiŋ dėmiş 69 ben seni dürTmedim kėdiyi 
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ġuvaladım 70 sen beni dürTdüŋ de yėme dediŋ ben de yėmedim d2yir çocuġ 71 gädiyıllar 

gädelim bāri dėmişler gėce 72 gėce gäTmişler ;   ordan 73 bayā gäTmişler bi baġmışmış çocuġ 

yaTdī ėviŋ ḳapısın da omuzlamış gädiyimiş boyuna 74 ėliŋ ḳapısını niye aldıŋ de abası biráz 

bārmış 75 e şimdi dėmiş gėce yarısı naPcāz uyḳumuz gälceg dėmiş 76 dalıŋ birine ġoyarız āca 

yatarız yėre yatamayız 77 ilan var ġuyruġlu var dėmiş;  ōlan;  a‟ḳıllīmış 78 niyse eyi bi ācıŋ 

başına ḳapıyı çıḳarmışlar 79 üsdüne yaTmışlar sabaḥ;  olur gėderimiş ġāri 80 ȯ da bi baġmışlar 

orada çaḳallar duTduġları ḥayvanları gätirÌmiş orda kölgede yėrmiş 81 bi baġmışlar canavar 

gäçi gätiriP gälir 82 bi baġmışlar dilki tav¿Ḳ gätiriP gälir 83 ācın dibine gälib de kölgede 

y2cegler güneş 84 bir de baġmış ayı da bi bal ġuvanı gätiriP gälirÌmiş ordan 85 sen dėmiş;  aba 

aba dėmiş benim çişim gäldi dėmiş 86 abam dibÌnde ḥayvanlar var yaPma  dėmiş 87 yaPcān 

yaPcān dėmiş çişini yapıvėmiş 88 ayı yāmır gäliyir çabıġ ;  oluŋ dėmiş 89 niyse abasına gäri 

gäT gäri gät dėmiş accıġ sōra ḳapıyı bi fırlaTmış dibine 90 ḳapı güldür güldür gädesē çoḳallar 

dünyá göçüyü sanmış ġaş‟mışlar 91 dibinde şeyler ġalmış 92 gälmişler orda bi daş bulmuşlar 

ȯnu çaḳā çaḳā çaḳa  bi ataş çıḳarmışlar 93 ataşı yaḲmışlar ;   ora 94  tavīn derisini alıvımışlar 

bacaġlarından bişirmişler 95 açlara ġāri gėceden 96 yėmişler ; orda gäne yollarına ġoyulmuşlar 

97 gälillerke gäderken çocuġ ;  aḳıllīmış 98 ėviŋ dibinde ışıl daşlar varmış 99 ışıl daşları 

toplālaḲ toplālaḲ cebine ġatarmış gäTdÌ yėre atalaḲ gėderimiş 100 daşıŋ biri yolda öŋüne 

deġ ;   gelmiş 101 aba aba ėvi bulduḲ 102 na‟sıl bulduḲ 103 ben bu ėviŋ yandan beri bu daşı 

aTdım dėmiş 104 ışıl daşı ışılārmış daş 105 ėvi bulmuş;  ėvi bulmuşlar 106 üvey;   ana ġızmış 

107 üvey;  ana nėye gäldiŋiz bȯra nėye gäldiŋiz 108 iki ġoyun varmış 109 ġoyunların yanna 

ḥadi orda yatıŋ dėmiş 110 ora gäTmişler çocucaġlar orda ġoyunları yi‟tirmişler 111 ġoyunlar 

yiTdi dē ėve gälmişler ana ġabıl;   ėTmemiş 112 ġoyunları buluŋ da gäliŋ 113 gäTmişler ācıŋ 

dibinde yalvarmışlar 114 allaḥım bizi ġuş;   ėdivi uça uça bulalım ġoyunları 115 uşcaġlar 

āşdan;   aca ġonuP şey bulcaġlar 116 unlar da bulamamış ġoyunu 117 yalvarırḳa allaḥ;   unları 

bi ġuş;  ėTmiş 118 biriniŋ ;   adı ḥaTmāmış biriniŋ ;   adı yusufmuş 119 hindi u ġuşlar ;   üTmez ;   

oldu aláddin 120 yusūf derdin bizim;   eveli genşlÌmizde 121 ūū derdi ġoyunu buldu buldu 

yoḲ derdi ġuş 122 fatmā derdin yusuf fatmaya ünlerdin 123 ġoyunu buldu buldu abā mı dēyi 

fatmā mı dēyi ġāri orasını 124 ġȯyunun buldu buldu yoḲ 125 unlar ġȯyun arardın;   ȫle 126 ȯ 

ġoyunlar yoġ ;   oldu gäTdi çocuġlar 127 bȫle bi masal biliyin ḳısa 128 uzununu bilsem sȧbaḥa 

biTmez    
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-b- 

128 hindi benim;  ōlan ārıya şiye gäTdi doğu hizmetine ȫreTmendi 129 ora vardīnda bi 

adamıŋ ;   üç ōlu varmış 130 äŋ bö‟yüg ōlu asgere çıġmış 131 niyse ȯnlar ;   orda üş dörd ;   

arḳadaşmış 132 bunlarıŋ ;   asgerlÌ çıġmış 133 asgere gäderke bunlar ;  asgere gäTcēz dėye 

geziyíllarmış ġāri ēlence yėllerine sinemaya gädiyíllarmış 134 bi gün gälillerke ġazā 

yaP‟mışlar arabalarınla 135 yolda polisler bulmuş 136 bu olan bi iş benim;   ōlan orda 

ȫreTmenlig yaparḳa 137 bulmuşlar ordan ėkisi eyÌmiş öŋde olanlar ağırmış 138 ikisi öŋdēmiş 

o üç;   ōlanıŋ biri öŋdēmiş zāten 139 üç;   ōlu olan;  adamıŋ 140 biyol;  u dėmiş;   anasına 

bubasına televon;   ėTmişler hepisi ȯra gelmiş 141 ėkisi ağır ėkisi ayaġda tedēvi oluyur dėye 

142 niyse onlar tedēvi olmuşlar 143 üç;   ōlan çocuġ ;   ölmüş 144 üç;   ōlu olan;   adamıŋ çocū 

145 ötekinner ölmemiş şiför de avır yaralīmış ġırıġ çıḳıġ varmış unda u da ölmemiş 146 

ammā ġırıġ çıḳıġla ġurtulmuş öteki 147 beniki niye öldü de ėliki niye ölmedi de feryād ;   

ėdermiş bubası 148 ġāveye gälirmiş 149 emmim yaPma iki tā var çocuŋ ;  unlara allaḥ;   ömür 

vėrsiŋ unlarla ol dėrmiş 150 unlar ;  ȯlsa nolcaġ ;   ȯlmasa nolcaġ benim çocūm niye öldü 

bunlarıḳı niye ölmedi 151 gäle gäde ārıda da zāten d2yir benim;   ōlan 152 gün diŋlendi mi 

s;ouḲ oldūndan där herkez ġāveye dolarmış şe;   ėTmezlermiş 153 ḥáni ġāveye çoġ gädeller 

ısınmaġ ;   üçün 154 nÌse ikinciniŋ ;   asgerlÌ çıġmış 155 ikinci ōluŋ ;   asgerlÌ çıġmış 156 ġa‟dın ;   

anası dėmiş ōlum;  ėvlen de gäT 157 hindi sen gädiyiŋ küçüg şeyde oḳūyōmuş oḳuldan 

gälmēyimiş 158 sen;  ėvlen de gäT 159 ana ben hindi ėvlensem ben yarından sōra asgere 

gäTcēn naPcāŋ gälini gäldÌmde ėvlenēn 160 ḥāyır ben;   ėvde yalıŋız duramāyım bubaŋ ;   alaŋa 

çıḳıyí ben çıḳamāyín d2yimiş ġadın 161 orda da där sādeTdin ġadınlar hėç çıḳmāz däyir 162 

ġız bulamadı benim;   ōlan;   orda çocā baḳıTcaġ vėrmezlermiş 163 oranıŋ ;   ādeti ȫlēmiş 164 

unlar biyol;  ordan gäTmiş 165 ōlan;  ėverelim dėmişler filan ġızı isdēlim vėrirlerse alalım 

vėrmezlerse gäTcēn dėmiş 166 adam da asgere vėresi gälmemiş ḥa ötekinin ; üsdüne ġō 

berikinin ; üsdüne ġo ėvlendirmişler ōlanı niyse 167 ōlan otuz bėş gün gelinle durmuş asgerlÌ 

çıḳă;   ōmuş ġo‟muş gäTmiş asgere 168 gälin ġalmış ġāri analīna baḳıyimiş eyi 169 ḳırḲ;   

izinine gälcēmiş ḳırġ gün asgerlig yaPmış on gün ;  izine gälcēmiş;   ōlan 170 ḥata bi ōlan biyol 

şeTmiş öteki ōlanda on bėş tā‟tile gälmiş oḳuyan 171 ġāveye gäTmiş öteki de gėce gälmiş 

172 orda d2yir bi cümle ḳapısı olurmuş terörüs oldū uçun 173 ėviŋ kinarı da betonla 

çevriligmiş dörd meTre bėş meTre 174 ḥaní giremēyimiş içinde üç ;  ėv borda iki ėv bi ėv 175 

ġāveden gälen çocuġ görmüş ;   u gireni cümle ḳapısından 176 ġıvraġ ġıvraġ gälmiş ėvdeki 
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bubasınıŋ yanna çıġmış 177 bubası üsdündēmiş gälin ;   altındāmış çiF ġaTlīmış;   ėv 178 baba 

kim gäldi dėmiş kimse gälmedi dėmiş bubası 179 bȯra birisi gäTdi dėmiş kim gäTceg ;  ōlum 

180 yėngemin yanna gäTdi endē dėmiş 181 asger ġarısınıŋ yanna kim gäder dėmiş bubası 182 

bilmen dėmiş bȯra ben gördüm adamıŋ gäTdÌni 183 ḥadi demiş her‟keziŋ ;   içi ġurşunlu bi tüfē 

olurmuş ėrkeg ;   olanıŋ 184 bėş dene ėrkeg varısa bi ėvde bėşiniŋde tüfē olurmuş oranıŋ ;   ādeti 

185 ordan;   unu almış beKle ḳapıyı dėmiş 186 hindi ȯ çıḳar dėmiş ben de cümle ḳapısını 

beKleyēn dėmiş 187 gäTmiş cümle ḳapısını beKlemiş bubası 188 ōlan da gäliniŋ ḳapısını 

beKlemiş çıḳıcaġ dėye ayaḲġabı da yōmuş 189 gälin dışarı çıġmış 190 bi baġmış yataġda 

upuzun bi adam yatıP duru 191 bi sıġmış zāten ḳıpırdamamış ;   ağabeysi 192 yingesi de bi 

bārmış annē abiŋi öldürdüŋe vurduŋa dėye 193 ābim dė‟yesiye çocuġ ;   ėlindē tüfē aTmış da 

bāralaġ bubasının yanna bi ġaşmış 194 u taraFa ġaşmış ḳapıya bubası da yaraladı da ġaçıyır 

dėye bi basıvıyor 195 o da ora yıḳılıyir 196 sōra ġoŋşular gälir biz sene dėmediK mi 197 u 

ḥapise gäTmiş biz sene dėmediK mi unlara ömür vėrsin dėmediK mi 198 bȫle bi ȯlay;   olmuş 

orda olay bȯ geşmiş bi olay bȫle 

 

(27) 

Derleme Yeri: Kavak Köyü 

Kaynak KiĢi: Fatma Korkmaz (70 yaĢında- Ġlkokulu bitirememiĢ) 

Konu: a) KarıĢık 

-a- 

1 biz de hėç iş güÇ yaPdīmız yōġ 2 bi boyundan;  amelēTliyiz bi üç dörd dene lapor 

var bi ėllerimde kemig ;   erimesi var dēcēsem 3 bi anciyo oldum bi gö‟zümden;  amelēT ;   

oldum bi boy‟numdan;   oldum 4 yaPcāmız hindi de ācıġ sePze ėdiyidiK 5 iki üş senedir onu 

da çora çocā devreTdiK 6 çorçocuġ yapıyíllar 7 accıḲ ben de işde çocuġlara gäne hėÇ oturu 

olsam;  olmācaġ ;  ācıḲ  işim gücümde 8 ācıḲ ḳıpı6āyın bi gäliyin ȯnu da bi sāT iki sāT 9 benim 

yaPdīm;   iş de o işde 10 nā‟palım;   işde bazarımıza gädiyiz eyi kötü bi ētiyacımı görüyüz 11 

hindiliK sā olan gücü yėten devām;   ėdiyıllar  

12 ben yaşlıyın ġāri be 13 e‟veli yaşı yaşına yazılmamış 14 bėş aşşā üÇ yoḳarı 15 çor 

çocuġ;  olsa olmasa esgi adamlar bil‟memiş gör‟memiş 16 bi doġdur ḳapısı gör‟memiş bi 

ḥasdāne ḳapısı gör‟memÌşler sālamlarımış 17 benim;   annecÌm mefāT ;   ėTdi yüz ;   on bėş 

yaşında 18 hėç bi ārıyan yėri yoḲdu bi yaşlıcaydı 19 ḥani bi gıripin bi asbirin ḥapı 

aTmamışdır ;  esgi adamlar 20 eveldi işde hindi dōdu mūdu hemen kimlÌni çıḳarT 21 yaşını 
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yėri yėrine yazdır hindi öyle 22 ben de sār gäne yėTmişlere varmışīndır be 23 gäri mi gäTcēz 

ġāri işTe ȫle ȫle  

24 bi yanımız adrasandan dōma ordan gälme 25 dōma böyüme ġaynana ordanımış 26 

işTe bi yanımız 27 eveli töngüşlüler dellermiş 28 töngüşlüler ;  esgiden ȫle dėniyimiş 29 işTá 

deŋişiK deŋişiK 30 eveli mal;  eveli sePze laylon; ėkin niy eveli mal mal mal 31 ḳaÇ dene 

canlı ḥayvan varısa var‟mışdır ḥani bizde  

32 esgi dǖn bir ḥaFTa dǖn;   olurdu 33 ḳaş gün dörd gün;  eKmeg bişer 34 ḳaş dene 

gäçiler kėsilir 35 dana kėsilir dana kėseller 36 dǖn;  üş gün dǖnüdü hindi bi gün bi dǖn ol¿vıyo 

37 eveli bir ḥavTa dǖn;   olurdu o eKmegler bişer 38 bizim dǖnde etmegli oldu 39 eveli bi de 

adamları güleşdiriyir güleş ;   olurdu 40 millet ;   işde tanıdīŋız güleşler gibi u güleş bi icatıdı 

ġāri 41 güleş yaPdılar ;   adamlıḲ 42 bi çēz;   altı olur nė varısa bi serilir 43 āşam bi ḳına olur 

ėrtesi;   ǖn gėlin ;   alması olur 44 ėrtesi;   ǖn bi yüz ;   açımı olur 45 o bi geleneg görenēdi 46 

hindi şey;  oliyi ġāri hindÌ gėce gėlin ;   almasını ėdivÌyıllar 47 hindÌ cēz;   altısı yoḲ yüz;  açımı 

yoḲ 48 işde bi ḳına gėcesi ėdebilen ėdiyi bi gün;  eveli ė‟demeyen bi gün bi salonda ėdivÌyıllar 

isdeyen 49 hindi de isdeyen burda bı yapıyílar ḥorda da bi hindi masırȧFlı 50 uzaġ ;   olan hindÌ 

bi ḳına gėcesi oluyı bir salonda oluyı iki 51 bi de hindi bȯradan uzā mı gäTceg ;  uzaġdan mı 

gälceg hindi burdan gäTcēse 52 bi de orda oluyu üş gün salon dǖnü oluyu 53 heP bu 

mas¼raFdan çıḳıyi üş gün salon dǖnü gelin uzā gäTcēse 54 tabi ollardan gelemiyėni var 

arḳadaşı eşi dosTu herkeziŋ 55 herkez gälebilceg mi 56 bi dǖnde orda oluyu 57 āşam altıda 

başlanır hindi āşam altıda başlanır dǖnler çalġılar ġurulur 58 gėce sāT on;   ikiye ġadaḲ 59 on ;   

iki oldūnda da müddeti şey ȫledir sār heralda ȫle 60 on;  iki bire gäl‟meden dǖn de dālır 

kim‟se de ġalmaz 61 hindi burda olmuş;   olsaḲ mavikėnti olları biliyimişiŋiz baḲ 62 hindi 

burdan çırayla çarıġ ayānda bi de çarıġ 63 bi ġucaġ çıra da ordan duTdururlar ;  ė‟liŋe ȫle 

gälivirisiŋ 64 Sār gözler görüyümüşdúr ayaġlar basıyımışdır 65 hindi nerē çalġılı ġalġılı deyil 

hindi vasTayla bilene gädesimiz yoḲ 66 gäden de gädiyi de gäTmeyen de 67 bizler de 

gäTmeyiz ġāri bizim de bi içinden de gälmēyir gäTmeyiz  

68 anneŋ bubaŋ var mı 69 olsun;  olsun 70 bizim de üç ġız bi ōlan ġızıŋ biri 

ġar‟şımızda 71 ḥu yaḳın ḥu demir ḳapılı şey 72 ōlan da arḳamızdāki buradaki 73 ȫle ȫle işde 

herkez 74 ġızıŋ biri işde ġızıŋ bi ōlu bi ġızı vardı 75 ġızım mefāT ;   ėTdi öldü işde 76 dǖn 

gezmeK müzmeK bize göre deyil ġāri 77 ėlÌŋ ;   ayāŋ içiŋ gädesi yoġ 78 iki çocucacıġları ġaldı 

çocucacıġları bö‟yǖyü gäri ġalan 79 annánnesi dedesi gädiyíllar gäliyíllar 80 birāz durūP 

gäliyíllar on gün bir ḥavta on bėş gün yirmi gün yanlarında antellede 81 ḳonyaya ėvlÌdi bi 
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yannı ḳonyada bi yanı antellede 82 şindi antelledeler hindi antelledeler ġāri çocuġlar 83 ġız 

ikinci sınıfa girdi ōlan da ană ;  ŏḳuluna girdi 84 gäri ġalan oluP duru emme ö‟len ġariP 85 bėş ;  

altı sene oldu yirmi bėş yaşındaydı 86 adı pis ḥasdalıḲ vara ġāri 87 ben dėyēn üş günlüg sen 

dė üş günlüg ben däyēn on günlüg dėmiş doġdur 88 öŋlenemedi ġāri öŋlenmedi 89 o başladıġ 

kēri afėdiyí mı alıyí mı 90 bi ġırib gibi bi şiy geliyi işde 91 ateşli mi ġıriPlimÌn dė varıvıyı bi 

tālil  alıvıyıllar yatış;   o yatış 92 ėve varıP da gälēn 93 gädemessiŋ seniŋ ;   ėve gätmeŋ bi 

günüŋü alır sene göre ēyi d2yíllar 94 eyÌdin eyi deniyıdı eyinlÌne döndü deniyıdı 95 vėrilen ; 

ilacı vėrilen ġanı her şeyi emdi 96 emi‟cÌmiş ġāri afėTmedi ġāri afėTmēyi canım onuŋ ;   önü 

gäldimÌdi arḳası gäliyí ġāri 97 çor çocuġ işTá gäri ġalan da oluP duru ġāri oluyu nāpalīm 

98 geşlÌmizde mal;  ıla ū‟raşdıġ sayılır ėkin ḥarman ileşberliK mal; ıla malıdı 99 

yaylȧya göçülürdü gėce 100 o zaman sāT yoḲ bi aletirig yoġ 101 yėrde bi şiy ġabsa 102 

aḲşamdan her şeyiŋ ġorsuŋ o bicēz bi şiy ġalmaz;  ȯ yurTda 103 gėce bi yıldız tanīr yaşlılar 

104 o yıldızı gördüler mÌdi ḥadi baḳalım devesini malını saran 105 yıldızı tanīr yaşlılar yıldız 

çıġdı mı ḥadi ḳaḳın develeri saralım yükü 106 ordan;   işde māvikenti biliyimişiŋiz 107 

māvikenTden ḳa‟ḳılır bȯra alaġırın ;  āzı däriz ḥordan gäçersiŋiz köpülünün yanı 108 ora gälir 

bi eT‟meg bişer 109 burdan bi ḳaḳarız dēcēm turunÇova däyelim 110 ora varıyız bi eTmeg 

bişer 111 hindÌ bėş;   aydan;  aya bi eTmeg bişiyi 112 bilgÌ ki demeK bilgi bi ilēn eTmē bişir 

113 o zaman hem yumşaġ bişiyi eTmeg 114 iki üş dene zēreyi ġarışdırıP da bi üyüdüyoŋ 115 

malul gibi yė de yė ḳoḳuluca 116 o eTmē bişir bi yėre ġoy 117 ȫleydi ḥani ȫle gäldi gäşdi 

yāni yaşlılarımız 118 ȫle gäldi gäşdi 119 ėkin bıçarsıŋ ḥarman bÌ kėse ayran yōrdu olur 

tāzecig dȫme yōrdu olur 120 yanlıġda olur tuluġ ḳoḳulu bi ġucaġ da su‟van 121 o yanlıġ 

deriden;   olur gäçinin derisinden;   olur 122 soŋra soŋra āşdan çıġdı ġȯvan denir ondan soŋra 

ceryanlı çıġdı 123 işde ḥarman oraġ ;   işledÌmiz yėrde onu bi ġucaġ ėvde düveriz 124 bi ġucaġ 

suvan meselā suvanla y2ceK değilsine yė de yė 125 hindi yėmesseg kerliyiz 126 hindi 

yėmesseŋ ;   eyi çoġ yėseŋ ḥu hȫle hȫle 127 mal;  ıla gälindi gäçildi yāní 128 ileşberliK ėkin 

göç ġon 129 gäne de o zamanımış ;  ırāTlıġ gäne de sālīn yėrindeydi 130 ȯ zaman bi ḥasdalıġ 

131 bi kişi ölse apandis mÌdi niydi kimbili 132 o zaman ḥasdalıġ bilinmeyimişdir sār 133 bi 

kişi ölse pıntı olmuş ġan duTmuş dällerdi ya sıTma dällerdi 134 sıTma dädiKleri de hȫle 

pirinç tenesi ġadaġ bi ḥaPdır 135 neydi kimbili onu beyin ġanamasını şeyini bilen mi var 

ȫleydi 136 hindi oḥ däyivi doġdur  
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(28) 

Derleme Yeri: Yazır Köyü 

Kaynak KiĢi: Meryem Tümen (60 yaĢında- Ġlkokul mezunu)    

Konu: a) Dokuma ĠĢleri b) Yöresel Yemekler 

-a- 

1 doḳuma işlerini ḥafiF yaPdıġ yāní yaPdıġ 2 ıs‟dar doḳuduḲ dü‟ven doḳuduḲ 3 unlar ;   

ayrı ayrı yāní heP meselē 4 ısdarıŋ ;   işcilÌ ayrı düven;   ayrı deller ḥani 5 eyi kötü bȯrda 

ėvlendÌmde yaPmadım 6 bubam;   ėvindēkene yaPdıġ yāní 7 ġardaş;  olalaḲ hep ġardaşcaḲ 

toPlandıġ 8 ısdarda ḥorda baḲ şu şeyler var sergiler var berikinler ; unlar 9 unları doḳūllar 

ısdarda 10 bi şēyler doḳūllar ėl;  ile ala yapallar 11 ȯnun; ufānı yapallar böyǖnü yapallar 12 

çeşiT çeşiT yapallar yāní 13 endēni biz kendimiz yaPdıġ yāni secÇāde 14 ġoyun yününden 

deve yününden 15 bu iPliKleri ēriyiz ġoyunlarıŋ sırtından ḳırḳı‟yız yıḳāyız 16 şey yapıyız 

ēriyíz büküyüz 17 bene buna bi ḥalı vėrseler vėrmen yāní 18 bunların böyǖ var hindi bizde 

düvende yapıldıḲ yāní bu ısdarda yapıḲ 19 düvende yapılan vardır böyüg yazġı 20 göbēne bi 

ala ġoyduġ gäne ėlimizde bȫle motifler çeşiTleri 21 böyüg ;   ufaġ yāní biz endēnleri kėndi ėl ;  

emēmiz 22 hindi dē yapamaz ;   ȯlduġ ;  ȯ başġa 23 hindi u sisdemleri ġayıb ;   ėTdiler söküldüler 

24 baḲ hindi bunuŋ bizde iki dene şey½ vardı 25 biri ısdar dėdÌmiz enden doḳudūmuz bi 

düven ikis½ de vardı bizim;  2mizde 26 ikisi de vardı biz ġızıḳana yaPdīmızda 27 hindi hiç 

par‟çası da ġalmadı 28 par‟çası da ġalmadı hėndi 29 bȯra gäldÌmizde de yaPmış ;  olsam beliki 

sürdürüdüm ben de 30 ėvde yaPdıġ dālışdıġ 31 her düzen½;  ėvde ġaldı 32 bā bāça işleri çor 

çocuġ mal maşaḳaT 33 ėkin mėkin sera gäçinceme ḥāli 34 ḥanġı birine faltáçelig ;  olcāŋ 35 

yapabiliseK ėl;   işi yaPdıġ çor çocuġ çēzi yaPdıġ 36 danteldir oyadır ;  unları yapardıġ 37 eveli 

ȯnlar modādı hindi ȯnu da yapan yoġ dōru düzen 38 ḥazıra döndü hindi millet heP 39 emmē 

bicēz ėliniŋ ;   emēne uymāyı ḥazırlarda işde 40 ben de esgi ėTdÌm işleriŋ çōnu torunlara 

vėrdim analarına 41 bunları çocuġlara işleŋ yapıŋ ġoŋ yāní ėl ;  işi olalaḲ 42 hindikÌ çor çocuġ 

oḳūyur 43 oḳudūndan bi şiy de yaPmāyíllar 44 anası bişiriyir ġızı y2yir hindi 45 herkez;   ȫle 

bi seniki beniki değil yāni o da ȫle 46 benim böyüg torun var hindi hemşire olalaġ ;   ayrıldı 

yirmi üç yaşında 47 annanne d2yir bana d2yir ufacıġ tefecig d2yir hȫle d2yir ulama olsun 

ayın ;   oyun yapıvın bi iki yėter dėr 48 ben dėr ȫle fazla süs eşşāsı yāní ėl;   işi 49 ḥazır ;   iş 
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isdemēyim ben d2yir 50 bȫle şeylere ḥavas;   ėder o da 51 ėliŋizde ni varsa ulama salama 

unları yapıŋ bene yėter d2yir cēz niyetine 

-b- 

52 bizim bȯrda çeşiTli çorba çoġdur da arabaşı çorbası güzel ;   olur yapallar 53 arabaşı 

çorbası çoġ nezzeTli olur 54 unuŋ ;  ardına bi de mercimeK çorbası sėver ḥaḲ 55 ötekinleri de 

sėveller de çorbalar tā fazla önem vėriyi işde 56 arabaşı çorbası unula ayni bol yāsıŋ duzuŋ 

ġatıyíŋ 57 baḥaraTlarını ġatıyıŋ 58 un yapıyıŋ ġoyuca 59 tav¿Ḳ suyu döküyoŋ tav¿Ḳ;   eti 

didiyiŋ ;  içine 60 yānı #¤zel;   oluyor erbābını bildiŋ mi 61içine bi de ilíman sıḲdıŋ mı 62 yāŋí 

onu alışġın;   oluP da yiyen her ;   ȫn;   olsa yėr 63 yėmeyen de çabıġ ;   alışıºir yāni 64 benim 

yanda dāmadın biri kemer taraFında oranın ḥalḳı peK bȫle arabaşıyı ayın ;   oyunu 

yaPmazlarmış 65 anasıgilde yaPmamış 66 ḥalḲ yapmadı mı sāten kimse yaPmāyı» dōru 

düzen 67 orda yaPmaSke bizim bu ġumbuca erentepe taraFı meşşurdur arabaşı çorbası 68 

benim böyüg ġız hindi ġış çıḳıncȧya ġadar altı yėdi sever ;   arabaşı yapar 69 şünkü ġȯcasıgil 

çoġ seveller 70 bi de ġȯcası ġuşcu avcıdır ava gäder 71 av ġuşunla arabaşı çorbası 72 bėş;   altı 

seFer arabaşı çorbası yapallar ġış çıḳıncȧya ġadar 73 ȯ yaparḳana biyol orda ȯ damaT ġız 

ȯnlarda gälirke yėrke gälirke yėrke ȯ da alışdı hindi 74 ȯ ġız da tam beceremēyir benim tā 

bȯrda evel pek ;   az yaPdı 75 bi de sāten ȯ böyüg ġız gäTdÌ yėrde 76 kėndimiz de yapardıḲ bi 

de vardī yėr çoġ arabaşı yapar ġullanırdı 77 onuŋ ;   içi ȯ tam ehli oldu 78 ordan unlar gälir 

māsız husūsi arabaşı yėmeye gäliller ḳumlucaya abasınıŋ yanna 79 unlar da alışdı 80 dedÌm 

gibi herkez çeşiT çeşiT 81 ḥamırını suyu ġaynadıyíllar duzunla barabar 82 ȯnuŋ ;   içine unu 

özēyiller bȫle 83 bi ėliŋ ;   un ġatiyir bi ėliŋ ġarışdırıyir  ġarışdırıyir  ġarışdırıyir 84 mísir ;   unu 

būyday;   unu FarkeTmēyir yānı 85 mísir ;   unu fazla topaḲlaşmaz da būday topaġlı yapar 86 

unu ȫle ėderke ėderke tam ġåyulur hȫle içine emme oḲlāla ġarışdırırlar ya kePcēle 87 unu 

ortaya hȫle diKdÌn zaman durması ilāzım 88 bi de ȯcaġ meselā odun kömür yaḳıyí»saŋ ;  

üsdünde kömür söndürüler 89 esgi ġȯca ;   ārılar onu yapāmíş 90 kömüre yapışmaSsa ocaġlı 

kömür yapışmassa ḥamır bişmişdir yapış‟ırsa tā bişmemişdir 91 onu yapallar de hindi milleT 

ġaTda kömürü nerde bulsun da işde gäne de yapıyílar yāni 92 eveli kȫº yėri tüpü nerde ocā 

nerde ġara tencerede ocaġda bişirilidi her şēº 93 ȯ da bi nezzetli olurdu bi daTlı olurdu her 

şēº 94 ben hindi esgikÌ bişen yėmeKleriŋ nezzetini bulamāyın ki 95 kėndi bişirdÌm 
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yėmeKlerin nezzetini bulamāyin 96 adam kömürde ocaġda bişirdÌ yėmēn nezzetin kėndim 

bulamāyin ben hindi bişirsem  

(29) 

Derleme Yeri: BeĢikçi Köyü 

Kaynak KiĢi: Nazmiye BeĢikçi (80 yaĢında – Okuma- yazma bilmiyor) 

Konu: a) Yeni Doğan Bebek Ġle Ġlgili Gelenekler b) Bir Hatıra 

-a- 

1 ġafasına al;   örteler ḥani ġırmızı 2 alnına çelgi çele»ler 3 ḳırġ gün şēº;   ėTmezler 4 

ḳırġ gün sal;   ācı ġapıdaymış deller yeŋi dōm yapana 5 hindi de öyle de hindikiler bek 

ínanmāyı esgi ȫleydin 6 esgi ȫleydin hindikiler biri ínansa biri ínanmāyı 7 esgi ȫleydi ḳırġ 

gün çıḲmaz dışarı çocuġ 8 şėy;   olur duzlanır yėmeK vėrilir 9 ik;   üç gişiye isder bö‟yüg;   ėT 

isder u‟faġ;   ėT 10 anam biŋ gişi de bir bi gişi de bir 11 isder üç gişiye ėT isder bėş gişiye Ėt 

12 yėmeK vėrilir şey;   olur çocūŋa 13 anam göbē düşdü mü yapılır 14 u zaman yaparsıŋ 

çocūŋ göbē düşmēndiz yapılmaz 15 göbē düşdümü duzlanır çocuġ 16 ondan soŋra yėmeK 

vėrecēseŋ vėrisiŋ 17 vėren vėrir vėrmēnde vėrmez vėriseŋ vėrisiŋ 18 vėrilme mi çocūŋa 

imḳānına göre ḥaní şėyine göre vėrir 19 anam olma mı yıḳanı çocū gine yīḳanı» da 

duzlamadan da yīḳarsıŋ ḳoḳar moḳar çocuġ 20 baḲdıŋ ;  ācıġ çocūn şėyi gäçince duzlu suyuna 

ėdersiŋ 21 duzlu su dökersiŋ 22 o ça‟b¿ġ düş¾viri altı yėdi günde düşer çocūn göbē 23 altı yėdi 

gün 24 yıḳamaŋ da ḥani ş2 ėdersiŋ duzlu su dökersiŋ 25 öyle olurdun bizim 26 ḳırġ y¾mesi 

hindi çocā ḳırġ daş;   ėdersiŋ ḳırġ da yımırta ġırarsıŋ 27 ḥani biz öyle ėderiK 28 onu dökersiŋ 

ȫle dökersiŋ sayarsıŋ 29 ondan soŋra ḳırġ ġaşıġ da su ḳırġ da daş ana yėrli daşdan 30 onu 

kėsersiŋ basılmamış hȫle şė olmān yėrden 31 ġıyarsıŋ ḥaní ulu şėyden daşdan 32 onu ş2dersiŋ 

bi de anasını ġırḲlarsıŋ bi de çocū ġırḲlarsıŋ 33 ondan soŋra öyle ġocayna mocayna bi yėre 

yatmaz 34 ḳırġ gün hėç barmazlar biribirlerine 35 anası da ġırḲlanır çocuġ da ġırḲlanır 36 

tábi o zaman tėmizleniyo 37 o suyu anam bi yėre ȫle ayā ;   altına dökülmeS 38 hȫle bi yėre 

yalacıġ ġazarsıŋ ora dökersiŋ 39 ayā;   altına dökülmeS su 40 hindi sen sen;   ol da anam çocūn 

sırtını 41 ben hindi bu benim torunuŋ torunu 42 bu benim bi oğlum bi de ġızım var antallada 

43 çocūn sırtını neye gėce heç ġoman ben 44 hele ḥu fırtına zamanda her şey gälirimiş ;   anam 

onuŋ ;   içinde 45 cini şeytanı ġarışırmış yanĭ ȫle deller 46 dışarı serili ġomācaŋ 47 ḥanı ser 

güneze gėce ġomācaŋ 48 heç ġoman ben 49 ḥurda bizim bi ġoŋşu varıdın çocucā öldü 50 

gälinciK yamırda da ġoyu anam 51 ben ulu dēlim de dėdim 52 çocūm;  esgiden dėdim öyledúr 
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53 serilmez o bi sabı 54 gändÌkini bile serme yā gėce al günüz ser bi şey mi 55 onuŋ ;   içinde 

her şėy gäliyi hele o fırtınada neler gäliyi 

-b- 

56 anam doġdur mu var ;  evelÌ evel 57 benim bi ġardaşcīm varıdın 58 on yėdi 

yaşındaydın çocuġ ben 2mizdēdim 59 ġurban;   oluyum hindi herkeziŋ ;   arabası vā» şėyi var 

60 araba yoḲ bi şėy yoḲ 61 on yėdi yaşında ōlan çocū 62 ortaḲcıyıḲ;   orda babamgil;  oraya 

ėkin;  eKdi 63 ḥurda çevre yoluŋ ;   altında cāmi vara orda caminiŋ yanda 64 babam bunu 

götürdü antal®aya 65 yolda bi deveci gälmiş ;   anam ġarşından 66 ardından mı;  ēTdi ardından 

gäTmiş 67 deve çekiP gädermiş 68 deveciye dėmişkin babam 69 çocūm dėmiş ben antal®aya 

gädiyim ḥu çocū báŋe dėmiş acıġ bindir dėmiş 70 deveye dėmiş barabar gädelim dėmiş 71 

bindirmiş çocū oğlanı on yėdi yaşında oğlan arabaŋ yoġ bi şėy 72 anam kim‟sede yoġ ;   araba 

ne 73 ben kimbili ġaç yaşındaydım benim böyǖm 74 götürdü orda bi doġdur varıdı 75 nēydin 

o doġduruŋ;   adı aḲlıma da gälmēyi 76 esgi bi antallada baḳıTmış gätirdi 77 çocūŋ 

ḥuracıḲlarını devecig yalamış höyle cılbaġ mıydın kimbili yalamış 78 anam;   ācıġ ilaç ney ;  

ėTdi melem mülem mi var hindikÌ ;   ibi kimbili 79 ne ėTdi kimbili yaḳıcıġ mı vurdu 80 çocuġ 

çoġ yaşamadı anam 81 babam dērmene gäTdi eşşēne köleye köleyi biliyȯŋ mu bilmēyȯŋ dēmi 

82 turuncovanın beri yanı ġırḲgöze mi gäTdi ġırḲgöz dēmen bi de köle va 83 ḥanġına 

gäTdÌse cumē gün 84 hindi cumē gün;   anam sen sen;   ol ḥu ėviŋ nē hėç ;   ėlleTmezdin ;  

anacīm;  ırāmaTlıġ 85 babam gäTdi çocuġ yatıyo lemseniŋ ;   içinde yatıyodu köşde 86 bi de 

ōlan ġādaşım va o beşigde 87 öteki lemseniŋ ;   içinde yatıyı 88 ḥaní ȫle lemse oluyo ya 

cibindirig hē onuŋ ;   içinde yatıyı 89 babam dērmene gäTdi 90 gėce gäTmişdúr sār dērmene 91 

sabāna da oldu çocuġ ;   öldü sabaḥ da oldu 92 anam çīrıyo biz dōru çīrmayı neyi mi 

farkediyoḲ çocūn ben 93 anam ġoŋşular gäldi burdan vardılar ;   aldılar gäTdiler çocū yudular 

götürdüler 94 orda yuyuvėrdiler aldılar gäTdiler kömmeye 95 babam gėcĕ ;   oldu yoḲ 96 

çocuġ kömüldü ōlan 97 dā gėcĕ;   ārısı gäç vaḳıT gälĕ;   ōdu 98 anam bi çīrdı öldü çocuġ 

götürdüler dėdi 99 babam siz siz ;   oluŋ anam da dėdi cumē gün bi işe ėllemeŋ dėdi 100 bi şėy ;   

ėTmeŋ dėdi baḲ cumē gün ben çocūmu göremedim dėdi 101 çocūmu göremedim ben dėdi 

102 anam cumē gün ėv süpürme inne ġullanma 103 hindi iğneyne bi şėy dikeŋ ;   oyla onu 

diKdiŋ mi ölǖŋ şėyin dikermişiŋ ėtin dikermişiŋ 104 ḥani esgiden ȫle d2yollar ben biliyȯm 

mu 105 esgiden;   ana öyle dikiş diKdiŋ mi diKmēcēmişiŋ ;   onu cumē gün 106 dua ėdecēŋ 

şėyiŋi ėdecēŋ 
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(30) 

 Derleme Yeri: ToptaĢ Köyü 

Kaynak KiĢi: Veli DemirtaĢ  (87 yaĢında- ilkokul mezunu)   

Konu: a) Köyün Tarihi b) Hayat Hikayesi 

-a- 

1 bu toPTaş bura dalca m;aalesi 2 esgiden bura dalca m;aalesi ireFig ḥocalarıŋ 3 

ġumlucadā ireFig ḥocalarıŋ bura başḲasınıŋ dehil sāfi bi gişiniŋ 4 ordan burdan toPlanmışlar 

5 on;   iki gişi burdan on;   iki gişi bi tap¿ almış 6 on;   iki babam da içinde 7 on;   iki gişi heP 

burayı alıġlar 8 onlar da dāldı vardı gäTdi ireFig ḥocalar 9 ġumlucada yėrleri varıdı onlar da 

ordan dāldı vardı gäTdi 10 işde bura ordan ġalma 11 babam başġa b2rden gelmiş öteKi ordan 

gelmiş 12 burdan toPlanma bi yėr 13 buranın esas kökü ordan burdan toPlanma 14 kökü anası 

ireFig ḥocalarıŋ ġumlucanın yėrlisi 15 ireFig ḥocalar dediŋ mi yėrlisi 16 bura onlarıŋıdı 

ötǖzde dalca köyündē mahalle 17 bura ġaç dölümüse on;   iki gişinin üsdüne tapı kesilmiş 18 

sāde bi adam ordan burdan 19 bura on;   iki gişinin ;   üsdüne tapılıydı 20 yirmi bėş dölüm tapısı 

var iki yüz dölüm yėr vā 21 esgiden;  öyle 22 ḥura ora sınır ḥurda yirmi bėş dölüm ācıġ bi tapı 

vā esgiden 23 sınır gäŋiş ta ȯrdan ḥura öyle 24 ama hindi işde onu yapmāyȯlar 25 hindi tapı 

geldi mi nėrde ḥanı ġaç dölüm tapısı var i9i ḥurada ḥura 26 hindi sınır belillemēyi hindi 27 

hindi tapı neyise o 28 ama o zamanda tap¿ öyle kesilirimiş 29 sınırı bu yanda bu dağdan bu 

dağdan gerçenden beri bura ġompile sāfi toPTaş bura āyit 30 ama yirmi bėş dölüm tapısı vā 

köyüŋ ;   içinde köyüŋ ;   içi 31 yeŋiden tapı aldılar ġadasdura geldi herkeze tapısını vėrdi 32 

kim nereyi çevirdÌse herkez tapısını vėrdi bura böyle 33 babamgil geliK ḥarpıTdan geliK 34 

ḥarpıT nerdeyse ordan gelmiş babama ḥarpıTlı dėrleridi 35 kökü ḥarPıTdan gelme ötekilerin 

nėrden geldÌni bilmēyim ordan burdan toPlanma 36 bi toPlanma yėri işde anlaTdīm gimi işde 

37 ordan burdan sāFi bi gişiniŋidi bu 38 toPlanma ordan burdan toPlanma on ;  iki gişiniŋ ;   

üsdüne tapı kesilig yirmi bėş dölüm 39 babamın kökü ḥarPıTdan gelme onu biliyȯm başġasını 

bilmēyim baḲ 40 o toPTaş bȫle üsdü üsdüne üsdü üsdüne yığılıydı da orayı devleT su işleri 

daşı aldı 41 götürdü bēre götürdüler götürüken götürükene daşı ġomadılar 42 daşıŋ s;ouŋda da 

üsdünde ev vā 43 ev yaPdılar üsdünede daş ġalmadı 44 aşşāda vardı dilki daşı dėrlerdi 45 ta 

beri çeşmeden beride b2r var ya orda daş varıdı bȫle yığılı 46 dilkiler arasına girerdi o 

zamanda maḥl¿ġ çōdu 47 çoġ ḥullarda bārışırdı dikliler ama ġalmadı hindi 48 o daşı da 

ġaybėTdiler 49 işde o toPTaşı da adı ordan ġaldı 50 ȯ toPdaş beşigÇi köyüne ġayıdlıydı 
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sōradan gerçen köyüne ġayıT ;  oldu azınlīdı 51 soŋradan;   ayırdılar toPTaş köyü adını vėrdiler 

52 o daşıŋ ;   adını vėrdiler daşı da ġomadılar 53 devleT su işleri geldi kögledi daşı ġırdı 

götürdü götürdü 54 nere götürdǖse daşıdılar acıġ bi şey ġaldı topaġ başına da biri oranın sēbi 

ev yaPdı hindi 55 toPTaş bu yėri ġalmadı orda adı ġaldı 56 adı toPdaş ġaldı  

-b- 

57  yaşım sėKsen yėdiyin 58 sėKsėn yėdiyi doldurdum aTlayıġ gäderin sėKsėn sėkize 

59 görmedÌm ġalmadı 60 önce su dērmeni usdasıyım su dērmeni yaPdım 61 ondan vazgeşdim 

at araba usTalī yaPdım yirmi bėş ėlli sene 62 at arabalī usdalīndan buraları çevirdig 63 su 

altına aldırdım su çıḳardım derede suya basdırdım 64 teg başıma gändimim 65 hunun beyi var 

ġardaşím o bi şey yȧraTmazdı 66 sāfi gändim yapıyıdım babam da ḥasdaydı işde bu 

mıntıḲada burda 67 ondan soŋra nārenciye işlerini yaPmāğa başladım amele götürmeğe 

durdum onu da vazgeşdim aşıcılā başladım 68 nārenciye aşısını ne gimi aşı varısa ben 

aşılāyȯm 69 hePsin de aşılāyom onu da yaPdım 70 hėndi de bu yaşda duruyom gine daḥa da 

çalışıyom allaḥa şükür 71 daha ayaġdayın daha çöKmedim daha  

72 aşınıŋ hindi zamanı geçdi mayısda ik ;   ay 73 eylúldan bu ekimiŋ soŋun; ādar bitiyo 

74 mayıs geldi mi her gim aşı varsa çiçēnde heP aşılanıyo 75 zeytin obsun armud murmud 

nārencē 76 aşınıŋ durumuna göre ġalem olcāsa ġalem vuruyoŋ 77 āşlardan alıyoŋ çıbī 78 ȯ 

çıbī ötekine kėsiyoŋ bȫle ġalem sokuyoŋ ;  ona 79 sıva adamaḳıllı sarıyoŋ māc¿nlāyıŋ o keller 

o 80 o turuşlar oldu mu göz vuruyosuŋ ḥurayı 81 ḥu gözü aldıŋ mı ḥu gözü ötekine vurduŋ 

mu sarıyoŋ o da dutuyo 82 onu da yapıyom ondan da işde seryedi hindi 83 hindi aşı getirmeğe 

durdular  her yėrde aşı fidancı vā 84 aşı gätirmē durdu seryedi 85 herkez teK tüK olsa da 

emēn ġorumāyȯ yapan da o ġuvaTladı hindi 86 başġa bi Sorun yoġ hindilig yaPdīm;   iş bu 87 

böyle yaşayoḲ;   işde  

88 taḥTacılıġ süreKli yaPmadıḲ da ġaçaġ āc ;   alır çalırdıġ dağdan 89 ġaçaġ āca 

yüKledirdig ordan yontar da ġaçaġ 90 gätiridig buraya ovalara götürü satar gelidig yėdi buçuġ 

liraya yükünü 91iki dörd dene iki dene āÇ dörd dene oluyo ovaya götürü satardıġ ġatıran ācını 

92 hu dağdan çalardıġ ȫle selbes yoḲ çalardıġ 93 nė yapardı köyüŋ ḥatırlısı ormancılara yėmē 

yėdirdi miydi o gün yėdÌ gün bildÌm o dān her yėri otuz gişi otuz eşşegli mal ;   olurdu 94 

dādan otuz eşşeKlig ġoz;   ācına gäldig otuz eşşeKli 95 sarmālım böyün yaḳalanacayıḲ dėdi 

yaşar mȯḥTar ;   o zaman 96 ḥatırlı ḥatırlı o ormancıları neyi buyuruŋ ;   ėTdi mi onuŋ ;   ėvine 

geliyo 97 otuz eşşeKlig gäTmedig biz geriden sară ;   ōdu 98 bi ėndig ġaypā aşşa ėndig 

yaḳalanmış ormancı yaḳalamış çevirib ;   oturu malları 99 biz eşşegleri ġolaŋını devirdig 

tıraşına barabar kesdig devirdig 100 saḲlană;   ōduḲ;   ormana 101 bu ġaçaġcılī bu işlemi 
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yaPdıġ başġa bi tahdacılıġ yaPmadıġ 102 ġaçaġ ;   işi yaPdıġ birez işde bu 103 ġaçaġcılıġ nādar ;  

olur súrá súrá o da biTdi 104 laylonculuġ başladı işdá laylon dā yeŋi 105 laylonum dulda 

vardı ben laylonu da vazgeşdim  

106 şekercilere başġa iş  ā yoḲ 107 şekercilerden başġa ā yoḲ 108 yayan burdan bu 

yoldan ta ġumlucanıŋ ;   altına 109 ġumlucayı gezdiŋ mi ordan aşşāda onların tarlaları 110 

oraya burdan yayan eşşeK vā 111 orayȧ çalışmaya gädiyoḲ pam¿Ḳ vā 112 pamıḲ ekiyollar 

pamıḲsāFi pamıḲ seyredme pamıḲ;   oluyo 113 ora da gädiyoḲ 114 cumā gün geldiler mÌºdi 

çavışlar oturuyo ānıŋ ;   ėviniŋ dibinde 115 ālar namaza gädiyo o ġaribler ;  ȯrda beḲlēyi 116 

namazdan geliyollar ē oḳuŋ baḳalım adını ……… para vėriyollar 117 o günün ġıTlıġ 

zamanında para yömiyeŋ ;   on ġuruş mu on bėş ġuruş mu öyle 118 yömiye fazla dehil ȫle iki 

buçuġla ne soŋradan çıġdı on on bėş ġuruş 119 seyredme çocuġlarıŋ ;   adı on lira on ġuruş 120 

on ġuruş yā o günün behrinde on ġuruş 121 şalışıyír işde on ġuruşa baya bi para dėye 

sērdiyoḲ 122 o zaman çocuğum daḥa çorçil adını da orda aldım 123 ibrām onbaşı va pamıḲ 

seyrediyoḲ 124 böyle gösderdi diŋelTdig sıralarıŋ başına 125 böyle böyle seryediŋ pamī dėdi 

ibrām;   onbaşı……. satan 126 sırada yolacayıġ 127 ḥanġını yolacān  128 bunları yolacāŋ 

ufaġları böyügleri ellecēŋ seyredecēŋ 129 böyle bu teg ġalacaḲ bunlar 130 öyle alacāŋ ;   onu 

ȯnlar seryeK ġalacaġ böyle 131 sıra vardı ben sıraladım da gäde;   āldım 132 ulan gördüŋ mü 

bi işTe dėdi 133 bunda dėdi çörçıl aḲlı vā» dėdi bana 134 o zaman baŋa bu adı o adam vėrdi 

135 o adam da öldü bu çörçıl ad baŋa zıvandı ġaldı 136 pamıġ seyreTdÌmden baŋa eyi 

yaPdīmdan çörçıl;   adı dėdi 137 bunda çörçıl aḲlı vā dedi baŋa 138 hindi çörçıl ingiliz 

başbaḳanıŋ adıdur 139 ingiliz başbaḳanını aḳıllı dēyollar 140 baŋa bunda çörçıl aḲlı vā bunda 

dedi baŋa 141 bu adı baŋa zıvadı böyle ḥālen daşīyom 

(31) 

Derleme Yeri: Karacaağaç Köyü 

Kaynak KiĢi: Ġsmini vermek istemeyen kaynak kiĢi (Okuma-yazma bilmiyor) 

Konu: a) Peynir Tereyağı Yapımı b) Eski ĠĢler   

-a- 

1 malı kėsersiŋ ;  etini yersiŋ dökersiŋ ;  ōlān ġarnınıŋ ;  içindē işgembesini 2 undan sōra 

bi duzlarsıŋ 3 unda iki gün durdu mūdu çıḳarı da duzdan bi sıyırısıŋ ;  unu 4 apabbaḲ;  içinin 

surū aflar bi ġalır kiyad gibice bi ġarnı 5 unu yōrTlu ayrana duzlu ayrana bi yatırısıŋ 6 iki üÇ 

gün yatȧr ondan soŋra bi ḳaldırı yǖrsüŋ bi puḥurusuŋ ;  atarsıŋ ;   orȧya balån gibi 7 ayni balån 

gibi ġurur ;  ȯrda u 8 soŋra ȯrdan;  alısıŋ ;   i®āzım oldūnda gätirisiŋ ;  alırsıŋ ş2dersiŋ 9 gätirisiŋ 
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yā döversiŋ bılārsıŋ yah¿T bi bılamada bi ġarın yā bi işgembe ġatıvėrisiŋ 10 makineye 

çekeridiK biS 11 yanlıḲda da döveridig geçi yanlī 12 yanlıġ yapılırıdı gäçiniŋ derisinden  13 

eveli malı kesdÌŋde ḥamır ;  ıla bi ḥamırlarsıŋ duzsuS ḥamırı bi çalarsıŋ 14 ik;  üç gün durdu mu 

undan soŋra dışınıŋ kılını derisini bi ḥamladırsıŋ ġalıvėri bi ş2 15 ondan soŋra mazı d¤versiŋ 

şam ġabıġlarından mazıyı bi d¤ğersiŋ 16 içine dışına bi basdırısıŋ ;  ȯna 17 u şey gibi un gibi 

duz gibi neyise bi ş2dersiŋ bi ġatarsıŋ bi şėye 18 durar bi ḥavta ēler ;  ȯnu şam ġabī ēler 19 ȯnu   

da çıḳarı bi daḥa ş2dersiŋ 20 bi de yaş ġabī varıdı eveli u yaş tā ġatı  yaparıdı 21 yaş ġabī 

vardır unun yalamık yerini soyar gelir ş2der de bi de una yatırısıŋ çıḳar bi yanlıḲ derisi 22 

ȯnu da işde d¤veriz ġarışdırıyız 23 ġuru olanı dışınıŋ mazı içinde bi hȫle eTli yėri vardır 24 ȯ 

hȫle hem daḥa ġatı olur daḥa #¤zel;   olur 25 undan soŋra işde ḳalḳarsıŋ 26 ḳokusunu yÌsÌŋi 

çÌsēŋi hepisini alır ;  ȯ ġabıḲ 27 çoġ #özel dadı vardır ;  ȯ şeyli yėriŋ yalamıḲ däriz 28 şȫle 

şamıŋ kendine yapışan yėr 29 her mēsim;   olmaz hindi bȯllar ḲoPlamaya başdı biz yaylȧya 

mayısda  şeyde çıġdīmızda ḥıdırellezden soŋra ġatıranlarda olurudu 30 deriye ġorsuŋ ondan 

soŋra ıslarsıŋ ġatarsıŋ boynundan ġolları zaten oḳarı ya 31 deri ėdersiŋ ġatarsıŋ ;  içine yōrdu 

cul içine bi de fişşeK āçTan düzme ȯ zaman ḥur allaḥ ḥur allaḥ 32 yā  bi yėre çıḳar ;  iki sāTda 

üÇ sāTda çıḳar 33 bi gişide yapār yalıŋız ;  olursaŋ bi gişi olmasın bi ėvde ḥaç ġadınısa bi gişi 

de  yardım;  ėder 34 bi gişi olmadīnda bi gişi d¤ver diŋlenir diŋlenir d¤ver yā çıḳasíy;   ādar 35 

yalıŋız makine varıdı süd makinesi çıḲdı soŋradan 36 südü dügdüK mü yānı bi yėre südünü 

bi yėre ġaymānı ayırı 37 ilkeriz bişiriyiz bi tenikeye 38 bi tenike oldu mudu dökersiŋ bi ilene 

ġarışdırısıŋ 39 ya yanlıġda dȫseŋ de olur 40 yanlā dög yanlıġda da dȫ 41 ġoluŋ ;   ula ġarışdırı 

ġarışdırı bişiriyåŋa ġarışdırı ġarışdırı 42 çıḳar yā ayranı süz b2re dög suyu yuŋur yuŋur yuŋur 

duzla deP ġarına işgembeye 43 biz;  ȫle ėderidig ;  esgi 44 peynir derisini sār peynir ;  ėdersiŋ 45 

undan soŋra ȯra yığarsıŋ ondan soŋra oḥalarsıŋ 46 bişirisiŋ bi de bişirÌdig biz;   ȯnu yaylalarda 

bişirÌdig ġarışdırīdıġ 47 sündürme ta hȫle süŋer gäder 48 undan soŋra yür yür suyunu ora ayrı 

ġorsuŋ ȯnu düecēŋ onuŋ yā çıḳacaġ 49 ȯra ġaba ilkersiŋ ;   onu 50 undan soŋra peyniri ora 

ġorsuŋ dutuvėrisiŋ dide dide dide didersiŋ 51 oḥala did did bi deriye depersiŋ ;  ȯnu 52 ilkiş 

derisi dėridig ;   una bi ġatarız 53 undan soŋra bir ;   ayı gäşdiK soŋra ordan döker ġrışdırı başġa 

deriye depersiŋ dePgÌle 54 o deriniŋ ;   işlemi işde bi mal kėsiliyorudu i®azım;   oluyo deri oldu 

mūdu 55 deriyi duzlarsıŋ ġurudursuŋ ġurumadı mı çÌşeŋ ;   olur 56 ġurudursuŋ bolca duz ;  
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atarsıŋ ġurudursuŋ aPabbaġ ;   olur  57 ondan sonra getirisiŋ ;  ıslarsıŋ 58 ondan soŋra dutarsıŋ 

eveli etmezdige soŋradan duzlu ayrana yatırız 59 içine birez yōrT bi ḥapaz duz 60 bir haFta 

iki üç gün durdu mūdu u apabbaġ çıḳıvėri deriniŋ ;   içi  61 duz;   ayran apabbaġ ;   ėder tertemiz ;  

ėder 62 ondaŋ soŋra götünü çıḳırsıŋ bi yalaġ ġazarsıŋ dökersin peyniri ora beziŋ ;   üsdüne 63 

ġatar ġatar dePgÌle dep;   allaḥ dep ;   allaḥ 64 dePgi vardır bi āÇ dePgi olur unūla deperiz 65 

götünü emme çosçomarıġ hȫle götünü çıḳırsıŋ ḥav;   almācaġ 66 ḥava aldı mīdı peynir bozulur 

ḥav;   almācaġ  67 deriniŋ hȫle götünü bālarsıŋ çivÌle 

-b- 

68 dārcī şȫle yaparsıŋ malı kėsdÌŋde içine ḥamırlarsıŋ ġoyun derisi eKseri 69 iki üş 

gün durdu mūdu bi daha ḥamırlarsıŋ 70 ondan soŋra ȯ durarḳana ḥamır mı ėdiyór ne ėdiyór o 

yuryumşaġ ;   olur 71 alıvėrisiŋ bi ġazīla 72 bi ġazā çaḳallardı hȫle bi ġazıġ 73 unūla +derkene 

+derkene  u yanın ;   ederkene açılı gäder 74 yuryumşaġ mālıç gibi bi şėy;   olur gäder ȯ deri 75 

ȯna eKmeK ġatarıdıġ ;   undan soŋra kül ġatarsıŋ undan soŋra un duz bi şiyler ;   olurdu 76 

çamaşır yīḳamaya deveniŋ bi dengi kül gäderidi kül 77 meşe yaḳarıdıġ da 78 emme sabın yoġ ;   

u zaman n2decēŋ tursil yoġ ;   ȯ zaman 79 gädersiŋ dāda  bi meşe yaḳarsıŋ 80  göçmeden bir 

ḥaFta on gün eveli  gäderdig dāda bi meşe yaḳarıdıġ 81 meşenin külünü tam şey;   oldūnda 

götür bi dārcıġ 82 neden dārcā ġatılıyır biliyeŋ mi ġızım tozmācaġ 83 hendē başġa şeye 

çuvala ġaTsaŋ çuval da yoġ ;   o zaman  hindÌ telis çuvallar yoġa 84 doḳuma çuvala tozar tozar 

elledÌŋ yėre 85 biyol dārcıġda tozmaz 86 bi ġatarsıŋ dārcā āzını bāladıŋ mı yaylaya çıġdīn 

yerde 87 çorçocuġ;   ıḥram sāḥram ȯ zaman doḳuma çapıT keyiyoŋ 88 emme şeyle yünüyoru 

mu küllü suyula 89 bi ġazan ḥora ḥurarsıŋ orda ġaynar 90 ḥora da küllüyü çökerisiŋ 91 unu 

dökersiŋ ḥūr toḳucu pāT pāT pāT 92 toḳuclayı toḳuclayı durlanı durlanı yīḳanırıdı derelerde                                     

(32) 

Derleme Yeri: Yeni KıĢla Köyü 

Kaynak KiĢi: Ġsmini vermek istemeyen kaynak kiĢi (67 yaĢında- Okuma- yazma 

bilmiyor) 

Konu: a) Pekmez ve Zeytinyağı Yapımı 

-a- 

1 ş2y vardı ḥorda asmalar varıdı 2 arı yėmiş hȫle çumburlar ġalmış ;  arasında tefecigler 

3 unları peK bi işimiz olmadīnda adam ;   ıla ȯnları bi toPladıġ 4 dün ȯnu sıḲdı gene on kilo 
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ġadar beKmezi çığdı 5 üzümle ḥani ş;ėolmuş ḥani gäçmiş de arı yemiş çürümüş 6 biz de 

arasından hȫle tefeglerini seşdig ;   aldıġ temizledig 7 dün onula şuullandıġ adam;   ıla 8 on kilo 

ġadar çığdı 9 birer kilo dedim ben çocuġlara versem geri ġalanı da kendimizi eyi kötü ġandırı 

dedim ben 10 nēdecēŋ çocūm;   işde eyi kötü ḥollarda ġoca herif;   ile çocuġluġ çalışıyırı 11 

olub;  oturūz;   işde hindiden soŋra 12 beKmez sığmasını ġatıyız bi çuvala 13 şey çuvalları ḥani 

yem çuvalı tene çuvalı dēyiz 14 bi çuvala ġatıyız ayāmıza cizme kėiyiz temiz bi ōla çÌnēyiz 

15 altına bi tencere ilen bi şey ġōyuz ora aḳıyır 16ondan soŋra ocā ġōyoz ġazanı 16 ġum ;   

atıyız;  içine beyaz ġum 17 ġumu vardır ȯnun;   ayrı başġa tarafdan gätirilir 18 o ġumu elēyiz 

ġatıyız;   içine 19 ġaynāyır ;   üsdüne bi sazaġ çalısınla hȫle daşmasın däye hȫle şıP şıP fur¿yȯz 

ġrışdırılmāyır ; ȯ 20 ġaynāyır birazcıġ ġaynadıġ sōra indiriyeS 21 indirdÌmizde doŋuyor birez 

ġumu dibine çök¾yer 22 Pek soğumāyır bile yarım sāT bi sāT işde 23 biz yėmeK yėg bi sāT 

duTmadıġ yāni 24 birāzcıġ çöğmüş dibine 25 aldıġ yüzünün begmezini geri ġalanında bi 

çuvala ġaTdıġ ;  asdıġ  ġumlu yėrini 26 u da süzdü undan soŋra ġaynaTdıġ ġaynaTdıġ oluncȧya 

ġadar 27 biz de yaPmadıġ ;  önce iki seFer yaPmış ;   oluyoz ġāri 28 emme zır yabana sıḲsaŋ 

yüz kilo begmez çıḳardı 29 zır yabana gäTmiş 30 çocuġlar ;  ellemēyir ;   işleri var biz de 

yayladayız 31 bȫle arıdır ġuşdur çürümüş yabana gäTmiş bu ġadar çıḳardıġ 

32 zētinyā geçen sene kendimizi idāre etceK ġadar yaPdıydıġ 33 çocuġların ḥorda 

ōlanın biri diKdiydi dādāḳınlar hiç ġomamış 34 ġırmış dallarını çoccāmıŋ şeyini bütün 

zētinini 35 biz ḥınzır d2virÌz de 36 işde bütǖn ġırmış çoccāmın zeytinini 37 bu sene zētin yoġ 

bizim kendi işde dileceg ġadar var da 38 zētinyānı hindi faPriḳaya gädiyir zētinyā 39 önce 

bȫle kendimiz ;   ezerdiK ;   ileniŋ ;   içinde 40 daş ġoruz bȫle ezerdig ezerdig ezerdig 41 onu 

basardıġ bi baḳırlara ilenlere temiz şeylere basardıġ 42 çuvala ġatardıġ ;   ayni üzüm sıġdīmız 

gibi çÌnērdig 43 bir ḥavta beKlēr ;  ȫle çÌnēriz 44 ġazana gäder ȯ suyu yāsı üsdüne çıḳar 45 

üs‟dünden yāsını alırsıŋ ;  alırsıŋ ;   alırsıŋ çoġ güzel;  olur 46 yāsını aldīnda üsdünde azcıġ hȫle 

ġarışıġ ġalan yėrini ġaynadırsıŋ 47 ġaynadīnda ḥani o yāyı  alıp da ġarışıġ ġalan yėr dibine 

çöker 48 üsdünden yāsın ;   alırsıŋ 49 ȫle ȯlur o da zētinyā 50 yā işde ȫle yā zaḥmeTsiz ;  iş yoġ 

çocūm 51 de işde kendi ėl;  emēŋ 52 kendi ėl;  emēŋ meymanaTlı olur kendi yaPdīŋ ;  iş 53 

#özüŋ göre göre 54 e millet hindi bunu biz gibi sıḲmāyír ki toPlāyıllar 55 biz gibi ėTseler 

nasıl baş;  ėdeceKler 56 çörünle çöpünle toPlāyıllar ȫle çÌnēyıllar 57 ḥani kes;  aTdırılıyırı 

çıḳan çıḳıyı 58 ama biz;  ȫle ėTmedig teFeK teFeK tertemiz biz ġoduġ 59 bėş;   altı ḳasa bi şēy 

60 çürǖ mürǖ olmadan hėc ;  içinde sıḲdıġ
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                                                             SÖZLÜK

-A- 

ācıḲ Azıcık, biraz (21a/43) 

āl “Ağıl” keçi ve koyun gibi küçükbaş 

hayvanların koyulduğu yer (11a/3) 

al basması Yeni doğum yapan kadına ve 

bebeğine insanüstü varlıklar tarafından 

saldırıldığı inancı (6c/111) 

alacıġ Yörük çadırı (13a/29) 

alaF Alev (16c/89) 

albǖsem Halbuki (8a/10) 

albÌse Halbuki (15a/8)  

alça Alın (20b/113) 

aletiriK (Fr.) Elektirik (16c/87) 

āmak “Ağmak” yukarı doğru  çıkmak 

(12b/125) 

apala- Emeklemek (23c/107) 

apapbā Apak, bembeyaz (6a/71) 

apårla (Fr.) Hoparlör (7c/160) 

arġaÇ Dokumada dokunan kısma verilen 

ad (19a/177) 

arġıçlá- Suyu kanala aktarmak (23a/51) 

ārı Ağrı (27a/18) 

ārlıḲ İtibar (9a/72)  

āĢamlān Akşamleyin (10a/48) 

aĢır Aşure (6b/85) 

atla- Ayıklamak (20b/141) 

ayın oyun Şu bu (24a/65) 

ayḳırıla- Vazgeçmek, bir işi bırakmak 

(17a/17) 

-B- 

babıç (Far.) Pabuç (18d/74) 

bāça (Far.) Bahçe (24a/4) 

baḳır İçine malzeme koymaya yarayan 

küçük kap (3a/8)  

bala Zararlı bir bitki türü (18d/64) 

bārime “Hiç olmazsa” anlamında zarf 

(13b/64) 

basra Ölmüş böcek kalıntısı (21a/140) 

baĢ; olmaz Üstesinden gelinmez, yapılmaz 

(1a/11) 

bāĢuĢ (Far.) Yapılan bir iş sonucu ücreti 

dışında ödenen fazla para, bahşiş (2b/53) 

baTdēne (Ar.) Çoğu yünden dokunmuş 

kalın örtü (19a/319) 

bē Arının kraliçesine verilen ad (21a/57) 

behir Gelenek, görenek (19a/61) 

beK Sağlam, yeni anlamında sıfat 

(18e/145) 

bele- Çocuğu yatırmak (2b/124) 

bēre Bir yere (9a/5)  

beyazlıḲ Gelinlik (10c/102) 

bıla- Karıştırmak (22a/46) 

bicamaca (Fr.)  Pijamalı (16c/69) 

bicecik Bir tanecik (2a/3) 

bicēccig Bir tanecik (6a/59) 

bicēz Bir tanecik (17a/96) 

bi deciK Bir tanecik (20b/56) 

bilene “Bile” edatı (10a/4) 

bi»tecig Bir tane (2a/11) 

bisēl Bir sürü, çok anlamında zarf (3a/32)  

bitā Bir daha (11b/32) 

biyol Bir kere (12a/41)  
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biz Çuvaldız (12a/48)  

bobalıḲ  Babalık, kayınpeder (13a/8) 

boz ilan Boz renkli, zehirli bir yılan türü 

(5c/207) 

böcü Böcek (19a/162) 

bȫŋgeÇ Suyun önüne çekilen set (23a/57) 

börtmek Az pişmek, haşlanmak (5c/219) 

buḳāt (Ar.) Vukuat, olay (5c/199)  

bū Fesatlık, fitne (15a/69) 

buçuḲluḲ Genellikle tahıl ölçmede 

kullanılan dört buçuk kiloluk kap (9a/66) 

bulamaç Süt ile un karıştırılarak yapılan 

bir yiyecek (8b/118) 

burma Keçi yada koyun yününü 

eğirmeden önce bir araya getirip dolama 

(8b/100) 

bükeālaç İp eğirmede kullanılan bir alet 

(8b/102) 

bürülemek Bir şeyin üstünü örtüp sarmak 

(6a/22) 

bütün  “Tamamiyle” anlamında zarf 

(5b/45) 

-C- 

cava Bir motorsiklet türü (16d/176) 

cēran (Ar.) Cereyan (19a/265) 

cēz;  altı  Düğünden bir gün önce oğlan 

tarafından kız tarafına götürülen eşya, 

yiyecek vs. (4a/12) 

cılbaġ Çıplak (29b/77) 

cibi Civciv (21a/125) 

curut- Sıvılaştırmak, akıcı hale getirmek 

(24a/203) 

-Ç- 

çalḳama Hamur ile yapılan bir ekmek 

çeşidi (24a/202) 

çarıḲ Hayvanların derisinden yapılan 

ayakkabı (13a/24) 

çāĢír Keçi kılından yapılan giyecek 

(7b/102) 

çaTma İki hayvanı tarlayı ekmek için bir 

alet yardımıyla bir araya getirme (5b/33) 

çeç Arpa, buğday gibi tahıllar (12b/123) 

çeliK Çocukların oynadığı bir oyun (1a/1) 

çengelci  Deveyle ilgili bir sıfat (7b/124) 

çeriK Devenin üstüne oturmak için yapılan 

eşya (7b/110)  

çıḳı Küçük bohça (14a/18) 

çımḳı Çubuk, sopa, değnek (8b/61) 

çīrma- Çocuğun ağlaması (21a/42) 

çitil İçine eşya koymaya yarayan küçük 

kap (23a/42) 

çitmek Tarla ekmek için iki hayvanı bir 

araya getirip çiftleştirmek (5b/34)  

çıTlıḲ Düğünlerde oynanan bir oyun 

(6c/97) 

çokaĢmak Bir araya toplanmak (2b/66)  

çór;áotu Çörek otu (22A/6) 

çökelik Ayranın kaynatılması ile yapılan 

peynir benzeri yiyecek (2a/29)  

çöker- Devenin çökmesini sağlamak 

(12a/18) 

çul Keçi kılından yapılan, yere serilen 

kilim benzeri eşya (19a/224) 

-D- 

dārcıġ Keçi derisinden yapılan kese 

(12a/36) 

darb etmek Karşılaştırmak (6a/29) 
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deber- Ortaya çıkmak (20b/157) 

delbeK Düğünlerde çalgı olarak kullanılan 

vurmalı bir alet (24a/73)  

delbeKci Düğünlerde delbek denilen 

vurmalı aleti çalan ve insanları eğlendiren 

kadın (24a/73) 

dene 1. Tane 2. Buğday ve arpa gibi tahıl 

ürünlerine verilen ad. (3a/8) 

depmek Bir şeyin içine doldurmak 

(10a/31) 

dēze Teyze (5c/247) 

dibeK Taş veya ağaçtan yapılan içi oyuk 

tahılları döğmeye yarayan alet (24a/143) 

dilme Uzun bir şekilde odun, kereste 

parçası (8b/102) 

dimi Keçi kılından yapılan şalvar 

(23d/156) 

doval  Doğal (8b/119) 

dul Yan taraf, korunaklı yer (30b/105) 

dür- Katlamak (10c/105) 

düven İhram denilen bezi dokumak için 

kullanılan alet (19a/191) 

düver  Büyük ev yapmakta kullanılan ağaç 

(17a/202) 

-E- 

ebedÌ “kesinlikle, asla” anlamına gelen 

zarf (26a/45) 

ece Kendinden yaşça büyük kişilere 

söylenen abi anlamında kelime (23a/29) 

ekseri Genellikle, ekseriya (31b/68) 

elbiĢim Eğirilmiş ipliğe verilen ad 

(19a/167) 

elÌ Yün eğirmek için kullanılan bir alet. 

(6a/16) 

ēlençe Eğlence (24a/69) 

emme “Ama” bağlacı. (2b/40) 

endē “Şu”, “bu” anlamında işaret zamiri 

(12b/161) 

endȫle Bu şekilde (19a/192) 

eŋiĢ Yokuş aşağı, iniş (6a/40) 

esle- Seslenmek (17a/81) 

-F- 

fasille (Rum.) Fasulye (12a/11) 

filen “Falan”, “benzerleri” anlamında 

kullanılır (5c/119) 

fisdon (Rum.) Elbise (2b/48) 

-G- 

ġabaġ Bir şeyin üst kısmı (7b/71) 

ġabáyet (Ar.) Uygunsuz davranış, kabahat 

(15a/30) 

ġadıbidi Düğünlerde oynanan bir oyun 

(2b/66) 

ġalan “Artık” anlamında kullanılan zarf 

(3a/2) 

ġaPcīk Tahılların kabuğuna verilen ad 

(24a/129) 

ġara keçe Yağmurdan korunmak için 

çobanların kullandığı keçi kılından yapılan 

bez parçası. (1c/58) 

ġarartı 1. Gölge 2. Korunaklı yer (10a/47) 

ġarpız (Far.) Karpuz (23a/32) 

ġatıran (Ar.) Katran (12a/90) 

"aTliyen (Ar.) Katiyyen (17a/114) 

ġazan ;   enÌ Küçük tencere (22a/59)
 

ġazel Kuru ya da yaş ağaç yaprağı (2a/19) 
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gebeĢ Gıda açısından yetersiz kalmış, zayıf 

(9a/76) 

geleP Yumak haline getirmeden önce 

boyanmış ip (19a/168) 

gelinlik Daha gelin olmamış nişanlı ya da 

sözlü kız (7a/6) 

gene “Yine” anlamında zarf (17a/1) 

gevreK ḥava Poyraz, kuru hava (21a/136) 

ġıPra- Kıpırdamak (19a/27) 

ġıraPdüĢen Eskiden giyilen bir kıyafet adı 

(10c/99) 

ġıraı Kenarı (17a/66) 

ġırḲlamak Yeni doğan çocuğun kırk günü 

dolunca yıkamak (29a/32) 

ġısġınca Sıcacık (10b/92) 

ġısıḲ Kasık (18e/129) 

ġıynıḲla- Küçük, minik parçalara ayırmak 

(12a/95) 

ġızdırmak Bir şeyi ısıtmak (2b/69) 

ġızġın daĢ Düğünlerde oynanan bir oyun 

(2b/65)  

giciĢiK Kaşıntı (16c/86) 

gidiĢ-  Kaşınmak (20b/160) 

girgeç Atılgan anlamında bir sıfat (25c/48) 

ġolaŋ Dokunmuş ip, halat (8b/123) 

ġolasdar  İki tarafı saplı testere (2b/35)  

ġonalġa Yörüklerin yaylaya göçerken 

konakladıkları yer (23a/4) 

ġopla- Kopmak (11b/33) 

ġozaḲ Susam bitkisinin susamlı kısmı 

(10a/19) 

gömeĢli bal Bütün malzemesini arının 

kendisinin ürettiği bal (20b/128) 

göresek Görgü (10a/51) 

gȫs dutū Bronşit hastalığına halk arasında 

verilen ad (15a/13)  

göyneK Elde dikilmiş, kol ve yakası 

işlemeli elbise (10c/104) 

gözemek Yamamak (7b/106)  

ġuvaTla- Kuvvetlenmek (11b/58) 

ġuyruġlu Akrep (26a/77) 

ġuzlamak Küçükbaş hayvanlar için 

doğurmak (9a/98) 

güccüK Küçük (18c/27) 

gücüle “Zorla” anlamında zarf (17a/113) 

gümül Susamları bir araya getirmek 

(6a/21) 

gümrüK Tünel, çukur  (6a/49) 

günaĢā Gün aşırı, iki günde bir (18e/137) 

günde Her gün (10a/50) 

güĢ ġuvaĢ Güç kuvvet (23c/106) 

gütmek Hayvan otlatmak (5c/98) 

-H-  

ḥaḲma Çam ağacının reçinesi (13a/23) 

halaÇ İp eğirmeye yarayan alet (12a/32) 

hālen Hâlâ anlamında zaman zarfı 

(8b/129) 

ḥalbǖsem Hâlbuki (25c/54) 

ḥamıt Toprağı işlemek için hayvanlara 

takılan alet (15a/183) 

ḥapaz Bir avuç dolusu (19a/140) 

ḥāsili Velhasıl kelimesi (15a/204) 

hataP çaŋı Develerin boynuna takılan çan 

(9a/36) 

hatdēn Hatta (1c/62)  

ḥaTmalaĢ- Odunu yakınca reçinesinin 

dışarı çıkması (12a/99) 

havla (Ar.) Helva (18c756) 



226 

 

 

 

haylan Hala anlamında zaman zarfı 

(1c/55) 

herel Herhalde (10a/54) 

hıĢdın- Vazgeçmek, bir işi yapmayı 

bırakmak (11a/6) 

hile “Bile” edatı (15a/6) 

hindi Şimdi anlamında zaman zarfı (3a/8) 

hȫkelā Ukala (1b/52) 

ḥullar Buralar (30a/47) 

ḥumayın Bir bez türü (19a/187) 

hurun (Rum.) Fırın (2b/37) 

huzūli (Ar.) Gereksiz anlamındaki fuzuli 

kelimesi (15a/73)  

-I- 

ıcıḲ Azıcık (8b/82) 

ırat (Ar.) Rahat (12a/34) 

ırāmaTlı (Ar.) Rahmetli (8b/93)  

ırbıḲ (Ar.) Su kabı (17a/165) 

ıscaḲ Sıcak (11a/5) 

ısdar Dokuma yapmaya yarayan alet 

(28a/4) 

-Ġ- 

ibiĢdir-  Çocuğu ya da bir kimseyi sırtına 

almak, taşımak (16b/37) 

ihram İpden dokunarak yapılan düğün 

veya cenazelerde kullanılan bez (19a/190) 

ilēn (Far.) Leğen (19a/291) 

ileĢberliK (Far.) Rençberlik, sebze, meyve 

yetiştiriciliği (27a/98) 

ilisdir (Rum.) Yiyecekleri süzmeye 

yarayan delikli kap (22a/25) 

ilkin İlk önce (23a/33) 

ille İllâ ki (17a/9) 

intāb (Ar.) İltihap (20b/270)ip sapan 

Çocukların oynadığı bir oyun (1a/19)  

irāmeTliK (Ar.) Rahmetlik (15a/249) 

iĢlengiç Arının bal yapmak için çalışması 

(21a/31) 

-K- 

ḳaḳmak 1. Bir şeyi kötülemek 2. 

İstememek (8a/6) 

kelle- Filizlenmek, yeşermek (30b/79) 

kelpetėn (Ar.) Çivi sökmeye yarayan alet, 

kerpeten (6c/122) 

kendiriKci Düğünlerde oğlan evinden 

gelen malzemeyi getirenlere verilen ad 

(15a/244) 

kepeneK Koyun yününden yapılan bez 

(1c/60) 

kepirti Gürültü (19a/162) 

kēri Gayrı (24a/9) 

kesiK Su kanalı (10a/9) 

keĢgeK Düğünlerde veya özel günlerde 

buğdaydan yapılan yiyecek (4a/17) 

kile Genellikle tahıl ölçmede kullanılan 

dokuz kiloluk kap (9a/61) 

kiya (Far.) Kahya (6b/77) 

kiyad (Far.)  Kağıt (20a/7) 

ḳırḲlama Yeni doğan çocuk kırk günü 

doldurunca anne ve çocuğu yıkayarak 

yapılan bir çeşit ritüel (6c/107) 

kömbe Yöresel bir yemek türü (22a/66) 

köĢK (Far.)Yazları oturmak için yapılan 

etrafı açık çardak (19a/274) 

köĢek Deve yavrusu (7b/66)  

kutur Ağacın çapına verilen ad (1b/43) 
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kúlle Bebeğin ilk dişleri çıktığı zaman 

yapılan bir çeşit yiyecek (6c/116) 

-L- 

laylon (Ġng.) Sera (30b/105)  

lemse Sivrisineğin ısırmasını önlemek için 

çekilen örtü (29b/88) 

lente İnşaat işleri ile ilgili bir terim 

(25b/35) 

-M- 

māli (Ar.) Yer, mahal (6c/91) 

māmele (Ar.) Eskiden resmi nikah 

işlemine verilen ad (15a/222) 

māsebeci (Ar.) Muhasebeci (19a/61) 

māsız Özellikle yapılan iş (24a/82) 

menēĢ Bir bitki adı (23a/18) 

mengi Düğünlerde oynanan bir oyun türü 

(6c/97) 

menT (Far.) Su biriktirmek için akan 

suyun önüne kurulan set, bent (23a/37) 

merze Kadın başörtüsü (16c/112) 

mezellik Mezarlık (15a/91)  

mısmıl Taze (12a/44) 

mirabōlu Arının bal yaparken kullanmak 

için ürettiği kahverengi bir sıvı (21a/94) 

morel (Fr.) Ruhsal güç, moral (18c/24) 

muar Pınar (21a/7) 

mutaf Çul denilen kilimin dokunduğu alet 

(19a/223) 

-N- 

nādar Ne kadar? (15a/43) 

nahıl Nasıl? (5c/247) 

nāla Nasıl? (16b/39) 

nālısa Nasılsa? (25c/68) 

nālin Bir ayakkabı türü (18d/73) 

n2Tcen Ne yapıcaksın? (10a/4)  

nÌdēn Ne edeyim? (15a/172) 

-O- 

oḳu Düğünlerde düğün sahibinin davet için 

gönderdiği bir eşya (6c/81)  

oḳula- Davet etmek (15a/224) 

ōl sal-  Arının çoğalması (21a/51) 

ōråĢ- Uğraşmak (11b/34) 

ōrat- Evde misafir ağırlamak, uğurlamak 

(16c/121) 

-Ö- 

ȫreK Aynı cinsten olan bir nesnenin altı 

tanesini içeren birim (9a/51) 

öte beri Eşya (19a/98) 

ötǖz Öteki yüz (17a/20) 

-P- 

pāzen (Fr.) Dokuması kalın bir kumaş türü 

(7c/147) 

patatiz (Rum.)  Patates (18d/63) 

patoz (Fr.) Harman makinesi (16d/195) 

pırdolu Dopdolu (19a/178) 

pırtı Eşya (7c/161) 

píynar Yaprakları hayvan yemi olarak 

kullanılan bir bitki adı (11a/11)  

piren Küçük çiçekli bir bitki türü (11b/22)  

pirkeT (Fr.) İnşaat malzemesi olarak 

kulanılan bir gereç, biriket (25a/1) 

p¾se Hayvanların bazı hastalıklarında 

tedavi için kullanılan ağaçlardan sağlanan 

reçine (12a/99) 

PuçaḲ Bıçak (9a/88)  

pulluḲ Toprak işlemede kullanılan bir alet 

(15a/183)  



228 

 

 

 

pür Ağaç yaprağı (19a/162) 

püsgüüT (Fr.) Bisküvi (16d/183) 

-S- 

sāfi Sadece (30b/66) 

sallama Bir hamur işi yiyecek türü 

(24a/202)  

sallınbollu Her şeyi ile tam, eksiksiz 

(24a/85) 

sámah (Ar.) Tahtacı düğünlerinde 

oynanan bir oyun (6c/97) 

saman hanı Evin dışında, içine saman 

koyulan yapı (1b/41) 

sār “Herhalde” anlamında bir zarf (27a/22) 

sarma Gübre (5c/205) 

satí (Ar.) “Doğrusu, doğrusunu isterseniz” 

anlamında zarf, zaten (18c/52) 

sayasına Sayesinde (19a/90) 

sāyil (Ar.) Sahil, kıyı kesim (9a/86) 

sēbi (Ar.) Sahibi (18c/40) 

sekideniyarma İneklerde rastlanılan süt 

felci hastalığına halk arasında  verilen ad 

(20b/63) 

sēl Sahil, kıyı kesim (5c/221) 

semer (Rum.) At , eşek gibi binek 

hayvanlarının sırtına vurulan eşya (1b/29) 

sergen Susamların bir araya getirilip 

çırpıldığı yer (6a/22) 

serinti Çalı çırpı (23a/53) 

sēT- Seyirtmek, koşmak 

sıġlıḲ İçinde zeytin sıkılan tahtadan 

yapılmış eşya (3a/10) 

sıḲma yā Zeytinyağı (3a/23) 

sımar  Bulut. (1c/55) 

sırF “Sadece” anlamında kullanılan zarf 

(16a/17) 

sırt Her türlü giyim eşyası (2a/3) 

soḳu Tahıl ve zeytin gibi yiyecekleri 

ezmeye yarayan alet (24a/144) 

son ġalTı Sona kalan (23a/64)  

sȫĢ Söğüş, haşlanmış yiyecek (12a/108) 

suvan Soğan (11a/10) 

-ġ- 

Ģēlli Şehirli (19a/110) 

-T- 

tavla- Bir şeyi işlenebilecek şekle getirmek 

(yiyecek vs.) (24a/146) 

tēhnel  Defne bitkisi (2a/19) 

temel Bahçeye yapılan duvar (5c/204) 

tepser- Kurumak (19a/161) 

tertiKle- Tereddüt etmek (19a/54) 

tımarla- Cenazeyi gömmek (16d/175) 

tınaS  Eskiden hububatın tanelerini 

ayırmak için kullanılan rüzgar alan yer 

(5b/35) 

tokuc Çamaşır yıkamak için kullanılan alet 

(2a/6) 

toḲyo Bir ayakkabı türü (18d/73) 

toru Odun parçası (17a/177) 

tȫle Öyle (16c/125) 

turĢaḲ Eski (20a/31) 

tüŋ- Zıplamak (23d/124) 

-U- 

uçluġ Hasır dokumada bir aşama (10b/82) 

ulama Yere serilen eski bezlerden 

dokunmuş kilim benzeri yazgı (28a/47) 

urFa Una halk arasında verilen ad 

(26a/40) 
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-Ü-  

üçeteK Eskiden düğünlerde giyilen bir 

kıyafet türü (10c/102) 

üleĢmek Paylaşmak (23a/27) 

ünlemek Çağırmak (9a/108) 

ürmek 1. Havlamak (köpekler için), 2. 

Bağırıp çağırmak (insanlar için kullanılır) 

(15a/69) 

üyüdmek Buğday ve benzeri tahılları 

öğütmek (8b/56)  

-Y- 

yaba Ağaçtan yapılan çatal biçiminde 

harman savurmada kullanılan araç. (5b/37) 

yaḳa Uçurum (17a/172) 

yaḳȧĢaḲ Güzellik (9a/36)  

yalamıḲ Çam ağaçlarının taze kabuklarına 

verilen ad (19a/159) 

yaŋıĢ Nakış, süs (19a/188) 

yanlıḲ Küçükbaş hayvan derisinden 

yapılan, yoğurttan tereyağı veya ayran 

yapmaya yarayan alet (12a/46) 

yapā Koyunun sonbahar aylarında kesilen 

yünü (1c/60)   

yaranlıK  Özellikle düğünlerde eğlenmek 

için oynanan oyun (2a/68) 

yargın Omuz, sırt (16c/89)  

yay Dokumada işinde kullanılan bir alet 

(12a/32) 

yelli Tamamen anlamında zarf (15a/6) 

yeŋiliK Hafiflik, ferahlama (6c/108)  

yılancıḲ Bir hastalık adı (20b/106) 

yȫmiye (Ar.) Yevmiye (10a/44) 

yukȧ  Sacda pişirilen bir ekmek türü 

(9a/82) 

-Z- 

zere (Ar.) Zahire (16b/25) 

zini (Far.) Sini, tepsi (19a/291) 
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KAYIT DIġI DERLENEN KELĠMELER 

-A- 

aba Ceket. 

aba Abla. 

abarik Şaşırma ünlemi. 

alaf Hayvanların saman yediği yer. 

alar- Olgunlaşmaya başlamak. 

alat Hayvan yemi koyma yeri. 

āleki (Ar.) Ahlakı. 

an Tarla sınırı. 

anız İlk süt, ağız sütü. 

arafa (Ar.) Bayramdan bir önceki gün, 

arefe günü. 

aralaĢ- Uzaklaşmak. 

ard- Bir şeyi ipe sermek. 

ardıl- Asılarak yaslanmak. 

arık Yere açılmış küçük su kanalı. 

ārlık Düğünlerde kız tarafının istediği 

eşya, altın. 

aydaĢ Zayıf, çelimsiz. 

aykırı Ters, dolambaçlı. 

azırgan- Azımsamak. 

-B- 

badılcan (Ar.) Patlıcan. 

bağırtlak Çocuk önlüğü. 

bakır Metal kova. 

balġı- Bolluk içinde yaşamak. 

ban- Tadına bakmak (daldırmak, 

batırmak). 

barabal (Far.) Beraber. 

batır- Bir şeyi kirletmebayakdan “Biraz 

önce” anlamında zarf. 

baylan 1. Yaramaz 2. Çıtkırıldım, 

dayanıksız 3. Serbest. 

belek Kundak. 

beze Ekmek yapmadan önce yapılan 

yuvarlak hamur parçası. 

bıdıra- Öfkeyle konuşmak. 

bıkıl- Bükülmek. 

bılla Yirmi yaşından küçük genç kızlara 

verilen ad. 

bibi Yenge. 

bilēder (Far.) Birader. 

bingen- Birikmek. 

birikle- Biriktirmek. 

bit- Bitkiler için kullanılan yetişmek 

anlamında bir fiil.  

bizleme Biz denen iğne türü veya çubuk 

parçası ile bir nesneyi dikme işi. 

boğazak Çok yemek yiyen, obur. 

bortla- Deve için yavrulamak. 

boĢak Geride kalan. 

bozçala- Eti yavaşça karıştırarak hafifçe 

pişirmek. 

bȫ Zehirli bir böcek türü. 

böyün Bugün. 

burçu Erkek deve. 

buy- Çok üşümek. 

buzala- Büyükbaş hayvanların 

yavrulaması. 

-C- 

canavar (Far.) Kurt. 

cemse Araç. 

cığcığ Cırcır böceği. 
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cınġırıġ Tahtaravelli oyununun bölge 

ağzındaki adı. 

cingen Çingene. 

cumbur Yabani üzüm. 

culut- Kara kara düşünmek. 

-Ç- 

çaḳıldaḲ Susam bitkisinin tohumlu kısmı. 

çalbā Bir bitki türü. 

çaltı Dikenli bir bitki. 

çandır Kırma, melez, iki türün 

çiftleşmesinin ürünü. 

çardak (Far.) Üzeri dallarla örtülü 

dinlenme yeri. 

çarpana Dokuma işinde kullanılan bir alet. 

çāĢır Keçi yününden dokunan şalvar. 

çelmek Düğüm. 

çemkir- Bağırarak karşı gelmek. 

çemre- Kol ve paçaları sıvamak. 

çetemik Yenebilen küçük tohum şeklinde 

bir bitki. 

çıḲla Tek başına, yalnız. 

çıngı Kıvılcım, ateş parçası. 

çıntar Yenebilen bir mantar türü. 

çırkık kapı Ağaçtan yapılan bahçe kapısı. 

çırka- Çırpmak. 

çıtāra Çizgili bir kumaş türü. 

çileŋ Yağmur serpintisi. 

çilenti Yağmurun hafifçe yağması. 

çiltim Üzüm salkımı. 

çim- Banyo yapmak. 

çingil Ufak kova. 

çitme Evin etrafını saran çit. 

çiv- Ora bura gezmek. 

çiyin Omuz. 

çoġcalaḲ Çoğunlukla. 

çoraz Kısa boylu, tıknaz. 

çömüg- Çökmek. 

çölmek Bakırdan yapılmış kap. 

çötmük Bel. 

-D- 

dala- Köpeği ısırması. 

dalla- Kaldırmak. 

darı Mısır bitkisi. 

dastar Yazma, kadın başörtüsü. 

daylak Bir yaşında deve. 

dengerek İp eğirmek için kullanılan bir 

alet. 

dengil- Dirseğini yere dayayıp eline 

yaslanma eylemi. 

derne- Toplamak. 

deĢdi Susuz yer. 

dıkım Lokma. 

dırtlı Sıska, zayıf, çelimsiz. 

dıkımcıġ Azıcık. 

dīla- Dağlamak. 

dılla- Asmak. 

dıngıl Zayıf. 

dibek Tahıl, tuz veya baharat dövülen 

çeşitli boylardaki alet. 

dibelek Bakırdan yapılmış kap. 

didek Horoz, tavuk gibi hayvanların 

gagası. 

direKmen Doğrudan. 

dorum Beş altı aylık deve yavrusu. 

döğecek Ağaçtan yapılan el dibeği. 

döndereç Yufka pişirirken sacda 

kullanılan tahtadan yapılma şiş. 

duma Nezle. 
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duĢa- Hayvanı vs. bir nesneyi bağlamak. 

dutaĢ- Tutuşmak. 

duvan Tek saplı tava. 

dünek 1. Kümes 2. Ev. 

dürtün- Orda burda takılmak, boş gezmek. 

dürüm Yufka ekmeğin muska şeklinde 

katlanmış hali. 

-E- 

ebe Nine. 

ebiĢ- Sırtına binmek. 

eğrek Koyun ve keçilerin dinlendiği ağaç 

veya taş dibi. 

ekleĢ- Saldırmak, dadanmak. 

emma Bir meyve adı. 

en Hayvanların kulaklarını çeşitli 

şekillerde keserek yapılan işaret. 

endeme Küçük bitki fidesi. 

endik- Çekinmek. 

enek Kısır davar veya koyun. 

enleme İşaretleme. 

ensi 1. Yarısı yanmış odun 2. Köz. 

eskin Aynı anda farklı yönlerden gelen 

esinti. 

eynel Tarlada bir seferde ekim 

yapılabilecek bölüm. 

ezgi Eziyet, cefa. 

-F- 

faPrike (Fr.) Fabrika. 

fesliḳan (Rum.) Fesleğen bitkisi. 

fırıĢka Esinti ile karışık yağmur. 

fıĢġı Hayvanların dışkılarına verilen ad. 

fıydıkla- Hızlıca atmak, fırlatmak. 

fisil Bitkilerin filizlerine verilen ad. 

fiĢĢek Tereyağı yapmak için kullanılan 

alet. 

-G- 

ġabaĢ 1. Kel 2. Boynuzsuz hayvan. 

ġab ġacāk Mutfak aletleri. 

ġara ēĢi Nar ekşisi. 

ġaragöz Yenilebilir bir bitki türü. 

ġāri “Artık” anlamında zarf. 

ġardıç bıçā Yörede yapılan bir bıçak 

çeşidi. 

gasnak Elek, kalbur gibi araçların ağaçtan 

yapılmış kısmı. 

ġaĢıksapı Düğünlerde giyilen süslü elbise. 

ġatmar Hamur işi bir yiyecek. 

ġayalık Altı yedi aylık dişi deve. 

ġayraġ Kaygan yamaç toprağı. 

ġazȧyaḲ Yenilebilen bir bitki türü. 

gedel Yamaçlara ekikmek için yapılmış 

teras. 

ger Gri ile kızıl arası renk. 

gerge Dokuma sırasında kilimi, çulu 

germeye yarayan aygıt. 

gere- Kapamak.  

geren Bir bitki türü. 

geren Toprak evlerin üzerine dökülen su 

geçirmez, killi toprak. 

geveğen Bir tür ot. 

ġıPla (Ar.) Kıble. 

ġıranlıḲ Beddua içerikli söz. 

ġırıntı Yiyecek, içecek, çerez. 

ġırıĢdır- Sulamak. 

ġısmır Cimri. 

ġıstırma Bisküvinin arasına lokum 

koyularak yenen yiyecek. 
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ġıt Az. 

gıya Amca oğlu. 

ġız- Isınmak. 

gireniz Deveyle yük taşımak için 

dokunmuş büyük çuval. 

gilik Bitki çekirdeği, tohumu. 

ġoduġ Yeni doğmuş eşek yavrusu. 

ġolaġ Bir oyun çeşidi. 

göbet Derede suların toplandığı geniş derin 

yer. 

göce Buğday yarması. 

göŋ Hayvanların derisi. 

görpe Keçi, koyun yavrusu. 

götlen Akarsu. 

gulu Hindi. 

ġumutan Komutan. 

ġurḳ Kuluçkaya yatacak tavuk. 

gücülece “Anca”, “yenice” anlamında zarf. 

günüzün Gündüz vakti. 

gürlek Coşkun anlamında sıfat. 

güveğen Hayvanların kanını emerek 

yaşayan büyük sinek. 

güvenç Kıvanç, mutluluk 

-H- 

halbır (Ar.) Kalbur.  

ḥamāli Kutsa.l  

han Hayvanlar için yiyecek 

malzemelerinin konulduğu yer. 

ḥar Defne yaprağı. 

haranı Küçük tencere. 

harar (Ar.) Kıldan dokunan, saman 

koymaya yarayan büyük çuval. 

harım Bahçenin kenar çalısı. 

harıp (Ar.) Keçi boynuzu bitkisi. 

ḥaTca (Ar.) Hatice. 

hay Sürek avı. 

hendē “Şu” anlamında işaret zamiri. 

hennez Zayıf, sıska çelimsiz. 

hetdele- Pohpohlamak. 

hıh “İşte” anlamında kullanılan bir kelime. 

hınzır (Ar.) Domuz. 

hızır orucu Şubat ayında üç gn tutulan 

oruç. 

hort- Küsmek, darılmak. 

höyük Tarihi kalıntıların bulunduğu 

yüksekçe yer. 

hümüle Zorla.  

-I- 

ırak Uzak. 

ırala-  Ayıklamak anlamında fiil. 

ısırgı Diş sızlaması. 

ısḳıran Yazma kenarına yapılan küçük 

dantel oya, elişi. 

-Ġ- 

ilabada Yenebilen bir bitki adı. 

ilenç Beddua. 

ilen- Beddua etmek. 

Ìnet- Kısırlaştırmak. 

istirpe Kibrit. 

iĢgillen- Şüphelenmek. 

iĢlik Gömlek. 

iteğ Ekmek yaparken senitin altına yazılan 

örtü. 

iye Keskin bıçak türü eşyaları bilemek  için 

kullanılan alet. 

izemek Dar yol. 

-K- 

kakın- Kavga etmek. 



234 

 

 

 

kaklık Dağlarda suyun toplandığı taştan 

oyuk. 

kavak Çınar ağacının yöredeki adı.  

kavuk İp yumağı. 

kaygınca Dana burnu. 

keçebaĢ Hayvanlarda olan bir akciğer 

hastalığı. 

keme Fare. 

kerpi Çul dokamada kullanılan bir alet. 

kertmekli Tırtıklı. 

kıpırdak Hareketli. 

kızılot Semiz otu. 

kimazına Kimisine. 

kiriĢ Yenilebilen bir bitki türü. 

kirkit Dokuma yaparken sıkıştırmak için 

kullanılan alet. 

kirmen Koyun ya da keçi yününü eğirmek 

için kullanılan alet. 

kirt- Yapılan dokumayı sıkıştırma işi. 

koruk 1. Ermemiş, olgunlaşmamış meyve 

2. Ekşi. 

koĢet (Fr.) Poşet. 

köhün Kargı ve hayıttan yapılan büyük 

sepet. 

külür Mısırın tanesiz hali, koçanı. 

kümük Küçük kulaklı. 

kürneĢ- Hayvanların bir araya toplanması. 

-L- 

lāb (Ar.) Lakap. 

lobya Fasulye. 

lata (Ġt.) Dar ve kalın tahta. 

-M- 

makat (Ar.) Kanepe benzeri oturulacak 

yer. 

māna (Far.) Bahane. 

mārgözü Pınar gözü (Suyun kaynağı). 

māsan(Ar.) Mahzen. 

masır Dantel ve oya işlemekte kullanılan 

polyester iplik. 

matıf Yaşlanmış, aklı yeride olmayan 

kimse. 

meccanen (Ar.) Rastgele meydana gelen 

olay. 

meh Al, buyur anlamlarında kullanılır. 

mesel (Ar.) Masal. 

metelik (Fr.) 1. Eski para birimi 2. Yazma 

kenarına yapılan küçük dantel elişi. 

mıtlak (Ar.) Mutfak. 

mızga- Uyuklamak. 

muar Pınar, suyun çıktığı yer. 

muĢmak Şapkanın uç kısmı. 

-N- 

namazlā (Ar.) Seccade. 

nerdek Nar ekşisi. 

-O- 

oba Fasulye. 

oba Komşu. 

oklağa Yufka açmaya yarayan silindir 

şeklinde uzun ağaç. 

olçar- Odunları ateşe sürmek. 

olçum Halk arasında kırık çıkık gibi 

hastalıkları tedavi eden kişi. 

oynaḲ Deprem ve heyelan gibi doğal 

afetlere verilen ad. 

-Ö- 

ölet Salgın hastalık. 

ölgülük Cenaze evi. 
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önceK Bir iş yaparken elbisenin 

kirlenmemesi için takılan önlük. 

öndǖn Önceki gün. 

önge Taş. 

öŋüzek Oturarak avlanma. 

öŋüzekçi Oturarak avlanan kişi. 

öpçük Çuvalların iki yanını tutmak için 

kullanılan dokunmuş ip. 

örüm
119

Ekin tarlası, ekili yer. 

ötān Öte yan. 

ötāḳa Öte yaka. 

-P- 

palıT Meşe ağacı. 

perdah Bıçak yapımında kullanılan bir 

alet. 

perekente (Far.) Perakende. 

peĢkir (Far.) Havlu. 

pılçıl- Kumaş veya dokumaların uç 

kısımlarının bozulması. 

potur Ortası dar şalvar. 

-S-  

sabab (Ar.) Sevap. 

sadala- Belli, belirsiz konuşmak. 

samıt Konuşamayan, tat kişiye verilen ad. 

savak Büyük arıklardan küçük arıklara su 

dağıtılan yer. 

sazak Yaban mersini bitkisi. 

seceralı Kavgaya düşkün, geçimsiz kimse. 

senit Üzerinde ekmek yapılan tahta. 

sındı Makas. 

sıya (Ar.) Sıhhıye. 

                                                
119 Mert Ekşi ve Sümeyya Akdağ. (2017). “Antalya 

Kumluca‟nın Geleneksel Yaşam Terimleri ve 

Kültürel Peyzaj Açısından Değerlendirilmesi”. 

Avrasya Terim Dergisi 5 (2), 40-51. 

sibek Beşiğin ortasına konulan bebeğin 

çişinin akıtıldığı pişmiş topraktan yapılmış 

kap. 

sikke (Ar.) Hayvan bağlanan ucu halkalı 

demir çubuk. 

siinti Sıvı maddeler için sızıntı. 

siŋlen- Saklanmak. 

sirken Zararlı bir bitki türü. 

sitil Çadırın kenarını çeviren küçükbaş 

hayvanların kılından yapılan örtü. 

sökelen- Konuşmaya başlamak. 

suluk Lavabo. 

sücükle- Filizlenmek. 

-ġ- 

Ģıh (Ar.) Şeyh. 

ĢımĢırk Ipıslak. 

Ģibbek Plastik terlik. 

Ģire Kaynatılmış şekerli su. 

Ģorlaŋ Şelale. 

-T- 

tabalak Küçük su kabağından yapılmış su 

kabı. 

tafa (Far.) Tava. 

takı tuku Ufak tefek eşya. 

tapla Üzerinde oklava ile yufka açılan 

tahta. 

tāra Ağaç kesmede kullanılan bir alet. 

tātacı Tahtacı Türkleri. 

takaza (Ar.) Zorluk çıkarma, eziyet etme. 

tepit Köpeğe verilen az pişmiş ekmek. 

temsili (Ar.) Örneğin, örnek olarak 

anşamında zarf. 

teskene Bir şeyi taşımak için kullanılan 

tahta parçası. 
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tilki ġuyrū Kaynatıp içilebilen bir bitki 

türü. 

tintin Tığ ile yapılan elişi. 

tirig Sincap. 

toġġalı çay Kaynatıp içilebilen bir bitki 

türü. 

topan Yastık çeşidi. 

tote Çocuğun yeni yürümeye başlaması. 

tozluk çorap Koyun yününden örülen 

renkli çorap. 

tuluk Yoğurt yapmak için temizlenmiş 

keçi derisinden yapılan yayık. 

tünle- Zıplamak. 

-U- 

ūrasa Halk arasında hastalıkları 

iyileştirmek için yapılan çeşitli 

uygulamalar. 

uĢgur Şalvarın bel bağı. 

utaĢ- Yetişmek. 

-Ü- 

ürkü Korku. 

üstdon Kadınların giydiği şalvar. 

ümzük Çaydanlığın ucu.  

-V- 

veleçeK Yenilebilen bir bitki türü. 

vıy Seslenme ünlemi. 

vıykır- Çığlık atmak, bağırmak. 

vici vici Cana yakın. 

voy Seslenme ünlemi. 

-Y- 

yağlık Mendil. 

yakım Türkü, şarkı. 

yalak Hayvanların su içtiği yer. 

yan- Sevmek. 

yaygıç  Bıçağın sapında delik açmak için 

kullanılan alet. 

yazgı Sofra. 

yemiĢ İncir. 

yēnicek Hafif. 

yeygi Hayvan yemi. 

yiğe Gizlice yiyen, zarara giden hayvan. 

yirim Akarsuyun yırttığı y.er 

yolak Patika yol. 

yōsama Yoksa. 

yoz Başıboş, eğitimsiz, kendi başına 

anlamlarında kullanılan bir sıfat. 

yuluk Sapanın taş konulan yeri. 

yunur- Yoğurma. 

-Z- 

zāmat (Ar.) Güçlük, sıkıntı, dert, zahmet. 

zandal Odunsu bir bitki türü. 

zar tahtası Bıçak yapımında kullanılan bir 

alet. 

zekir Fincan ve taşla oynanan bir oyun. 

zeroĢ (Far.) Sarhoş. 

zır “Sadece” anlamında zarf. 

züven Uzun ve kalın sopa
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ANTALYA ĠLĠ KUMLUCA ĠLÇESĠ VE YÖRESĠ AĞIZLARINDAN 

DERLENEN KALIP ĠFADELER 

-A- 

aç köpek harar deler Bir sıkıntısı olan 

kişi mutlaka birine zarar verir. 

adamın erkeği ile eĢĢeğin ġancığı para 

etmez Halk arasında söylenen bir söz. 

araPcılıḲ coraPcılıḲ Düğünlerde yapılan 

eğlence ve oyunlar.  

arda ġalan derde ġalır Herhangi bir 

durumda önde olmak, sona kalmamak.  

arı bi ġuĢluġ ġoyun bi ġıĢlıġ Arının 

hastalık karşısında akıbeti bir kuşluk vakti 

kadar koyunun ise bir kış vakti kadar 

zamanda belli olur.  

ay aydın Ayın dolunay halinde olması.  

azdan ;   az Çok az anlamında kullanılan 

zarf veya sıfat. 

-B- 

bağ dibinde izin olsun sonra yemeye 

yüzün olsun Bir işe emek verdiysen ondan 

elde ettiğini gönül rahatlığı ile 

kullanabilirsin. 

beŋ düĢmek Olgunlaşmaya başlamak 

(hem meyvelerin olgunlaşması anlamında 

somut hem de ölüm vaktinin gelmiş olması 

anlamında soyut olarak kullanılır). 

beĢig hıralamak Beşik sallamak. 

biĢceK daĢcaḲ Yiyecek, içecek. 

boğaz çalma Zılgıta benzer düğünlerde 

eğlence olarak yapılan boğazdan ses 

çıkartma işlemi. 

buz gibi “Temiz” anlamında sıfat olarak 

kullanılır.  

buyur etmek Davet etmek.  

-C- 

can acısına ōrayasıca Ölüm ifade eden bir 

beddua sözü. 

cin baĢına Tek başına, yalnız. 

-Ç- 

çatma koĢmak Ekinlerin tanelerini 

ayırmak için hayvanları birbirine 

bağlayarak ekin destelerinin üstünde 

yürütmek.  

çocuġlarınıŋ muradını Ģerefini görsün 

Güzel baht, talih, nasip için edilen dua. 

çocuk izlerini yerde gözle “Çocuğun 

olmasın, neslin kesilsin” anlamında bir 

beddua sözü. 

çurfa gömlek bulmaz Başkasınınn işini 

halledip kendi işini yapamayana deni.r 

-D- 

dayak yarası geçer söz beresi geçmez 

Hakaret ya da kötü sözün fiziksel şiddetten 

daha ağır olduğunu anlatan söz. 

dayaḲ döĢĢemek Dayak atmak, dövmek.  

deng gelmek Rastlamak. 

derne āĢamı Cuma akşamı. 

devenin sevmediği ot baĢına vururmuĢ 

İnsanın istemediği şey bir şekilde karşısına 

çıkar. 

diĢ dirgidi Bebeğin dişleri çıkınca pişirilen 

buğday ve çeşitli tahıllardan yapılan 

yiyecek. 

duĢak kesmek Yeni yürümeye başlayan 

çocuğun daha iyi yürümesi için boynuna 
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çeşitli yiyeceklerden yapılmış bir halka 

asılır ve köyün gençleri yarış şeklinde bu 

halkayı kesmeye çalışır. Bunun sonucu 

olarak çocuğun daha iyi yürüyeceğine 

inanılır. 

dǖn; ėvi Düğün yapılan yer, salon.  

-E- 

ekmek gabarmak Para kazanmak. 

eline tündü Elini öpmeye yanaştı. 

ergenlik vermek Düğünlerde köyün bazı 

gençlerini düğünle ilgili işleri yapması için 

görevlendirmek.  

ermenlinin çocuğu Hakaret anlamında bir 

söz. 

eĢĢēn ġodūna uyduğu zaman Bir kişinin 

çocuğunun lafına uyması, onun dediklerini 

yapması. 

evladın kötüsü ile mahsülün kötüsü 

terkedilmez Her ne kadar kötü olursa 

olsun evlat kıymetlidir. 

eyilē kör bakmak Kendisine yapılan 

iyiliği görmemek. 

-F- 

farda kilim Desenli dokuma kilim. 

fırḳatına gėTmeK Şaşırmak.  

-G- 

ġabaġ kemāne Su kabağı kullanılarak 

yapılan telli bir çalgı aleti.  

ġanāp duru Kanayıp durur.  

gancık eĢĢeğin garın altı gibi ekĢiyib 

oturu İnsan ifadesini benzetmek için 

kullanılan bir söz. 

ġara çenesi sıkılasıca Ölüm ifade eden bir 

beddua sözü. 

ġara göbek fasülyesi Börülce bitkisine 

yörede verilen ad. 

ġara ġuvan Yöreye has arıları vahşi 

hayvan saldırısından korumak için yüksek 

ve ağaçtan yapılan arı kovanı. 

ġara mal Büyükbaş hayvan. 

ġara saban Eskiden hayvanlara takılarak 

tarlayı ekmeye yarayan tarım aleti.  

ġara teneĢirciglerde yıḳanıvı Ölüm ifade 

eden beddua sözü. 

ġara yer çeksin Ölüm ifade eden beddua 

sözü. 

ġavrık yā Sütün kaymağı kavrularak elde 

edilen yağ. 

ġayfadan uçurma Birisini atlatma. 

gelin ōhĢamak Kına gecesinde gelini 

ağlatmak için türkü vb. şeyler söylemek.  

ġırma tüfek Bir silah türü. 

ġız çıḳarmak Kız evlendirmek. 

ġızıl ihram Renkli dokunan bez. 

ġoŋĢudan gälen öğün ; olmaz ȯ da 

vaġdında gälmez İnsanın geçimi için 

kendisinin çalışmasının önemli olduğu 

anlamına gelen bir atasözü. 

gökbaĢlının enÌ Hakaret anlamına gelen 

bir söz. 

ġulaḲ vurmak Hasır dokumada kullanılan 

bir terim. 

ġuĢ çatalı Kuşları avlamak için kullanılan 

tahtadan yapılan alet. 

gün diŋlenmesi Güneşin batması.  

-H- 

ha ala kelek ha gara kelek İki seçenekten 

hangisi olursa olsun farketmez. 
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hava çekmek Türkü söylemek. 

hora geçmek İşine yaramak.  

hüm etmek Yönelmek, bir şeye eğilmek. 

-I- 

ıldır ıldır “Parlak” anlamında kullanılan 

sıfat. 

-Ġ- 

ikindiden sonra gün uzamaz İkindi 

vaktinden sonra akşam çabuk olur. 

ilk ġarı evim sorākı avım derimiĢ İlk 

evlendiğin kişi daha fazla evine bağlıdır 

ikincisi ise sadece kendi menfaatini 

düşünür. 

inginli çıḲġınlı İnişli yokuşlu. 

irezil bitmek Rezil ve yoksulluk içinde 

büyümek, yaşamak. 

ilerden gėTmek Önde olmak, önden 

gitmek. 

insanın alası içine malıkı dıĢına olur 

İnsanın kötüsü belli olmaz ama 

hayvanlarınki belli olur. 

-K- 

kakıntı etmek Bakmamak, ilgilenmemek. 

kapıcığı çekilesice Ölüm ifade eden bir 

beddua sözü. 

kırK çıkarmak Yeni doğan 

bebeğin kırk günü doldurmasından sonra 

yapılan bir takım adetler. 

kırk düĢmesi Doğmasının üzerinden kırk 

gün geçmemiş olan bebek cenaze ya da 

kendisi gibi yeni doğmuş başka bir bebekle 

yan yana gelemez eğer gelirse inanışa göre 

kırk düşmüş olur ve bebeğin başına bir şey 

gelir. 

köpeksiz köy bulduğunda eli değneksiz 

gezmek  İhtiyatı elden bırakmak. 

köĢeK deveye uymazsa deve köĢĢē 

uyacak İki kişinin bir konu hakkında fikir 

birliği etmesi (özellikle baba ve evlat 

arasında). 

-M- 

masal sökmek Masal anlatmak, masal 

okumak. 

mal melel Evcil hayvanlar. 

mal maĢakat Hayvanlar için kullanılır. 

-N- 

nur gölünde yatsın Ölünün arkasından 

söylenen dua sözü. 

-O- 

oḳu dātmak Düğüne davet etmek. 

ōlan çıkarmak: Oğlan evermek. 

ōl otu İçilebilen bir bitki. 

omrıma gelmez Umursamam, umrumda 

olmaz. 

ortaḲ öküzden baĢġa buzā ėy1miĢ Bir 

eşyaya tek başına sahip olmak daha iyidir 

anlamında atasözü. 

ot mavrısı Ot lekesi. 

oturaġ fasille Kısa boylu bir fasulye türü. 

oynaḲdan oturma Deprem veya heyelan 

sonucu ortaya çıkan yer. 

-Ö- 

ödü sıtmak Çok korkmak. 

öveleme çorbası Yöreye has yapılan bir 

çorba çeşidi. 

-R- 



240 

 

 

 

reçberin garısı iki öküzü üç olacāmıĢ 

Çiftçilik işi yapan için sahip olduğu tarım 

aletlerinin yedeği olmalıdır. 

rezilliğin paçadan akması Çok fakir ve 

sefalet içinde olmak.  

-S- 

sapıla samanın ġarıĢması İyi ile kötünün 

karışması, ayırt edilememesi. 

su aḳa aḳa deresini bulur Bazı işleri 

kendi haline bırakmak daha iyidir 

anlamında bir atasözü.  

sultan nevruz Bahar ayında yapılan 

piknik. 

sürümeye varmak Zorla kaçırmaya 

çalışmak. 

-ġ- 

Ģam mazısı Çam kabuğu. 

-T- 

tōka çorbası Süt ve çeşitli sebzelerle 

pişirilen çorba. 

topak kızartma Düğünlerde yapılan et 

yemeği. 

torunun götünde beĢ kilo ōl balı olurmuĢ 

Torunların çok kıymetli olduğunu belirten 

bir deyim. 

-U-  

ūrunu duTmaḲ Birinin adını almak, 

referans olarak kullanmak. 

-Ü- 

üç ġarer dörT zarar bėĢ cingene yarar 

Herhangi bir şeyin üç tane olması iyidir.  

-Y- 

yabana git- Boşa gitmek, ziyan olmak. 

yakım yakma Türkü söyleme. 

yangın durmak Çok sevmek, bağlı olmak.                                    

yasTıḲ yarıĢı Düğünlerde oynanan bir 

oyun.   

yoz ihram Beyaz renkli dokuma bez. 

yüz dǖnü Gelin alınıp oğlan evine 

getirildikten bir gün sonra yapılan eğlence. 

-Z- 

zētin çörü Doğada kendiliğinden yetişen 

zeytin fidanları. 
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METĠNLER LĠSTESĠ 

Kaynak KiĢiler ve Derleme Konuları 

1. Abdullah Türkoğlu 

a) Eskiden Oynanan Oyunlar 

b) Hatıralar 

c) Göç 

2. Türkan Uysal 

a) Hatıralar 

b) Düğünler ve Düğünlerde 

Oynanan Oyunlar 

3. Selinay Tosun 

a) Zeytinyağı, Nar EkĢisi ve Pekmez 

Yapımı 

4. AyĢe Özenir 

a) Eski Düğünler 

b) Düğün Yemekleri 

c) KıĢ Hazırlıkları 

5. Süleymen YaraĢ 

a) Hayat Hikayesi 

b) Hububat Ekimi 

c) Hatıralar 

6. Döndü Erol 

a) Hatıralar 

b) Köyün Tarihi 

c) Düğün ve Doğum Adetleri 

7. Tahsin Nacakçı 

a) Günlük Hayat 

b) Hatıralar 

c) Türkü 

8. Hanife Güler 

a) Hayat Hikayesi 

b) Hatıralar 

c) Yağmur Duası 

9. Mehmet Özdemir 

a) KarıĢık 

     10. Zeynep Orhan 

a) Hayat Hikayesi  

b) Hasır Dokuma 

c) Eski Kıyafetler 

      11.   ġerife Demirel 

a) KarıĢık 

b) Köyde Toprak Kayması 

     12. Fatma Sapmaz 

a) KarıĢık 

b) Bir Hatıra 

    13. Hüseyin Çetinkaya 

a) Bir Hatıra 

b) Köyün Tarihi 

     14. AyĢe Dudu Kılavuz 

a) Mani 

     15. Vahide Kumru 

a) KarıĢık 

     16. Osman Alkan 

a) Köy Sorunları 

b) Hayat Hikayesi 

c) Askerlik Hatırası  

d) Bir Hatıra 

     17. Ġsmini vermek istemeyen kiĢi 

a) Evlilik Hatıraları 

     18. Fatma Çetin 

a) DeyiĢ 
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b) Kına Türküsü 

c) Düğün ve Cenaze Yemekleri 

d) Bir Hatıra 

e) Yeni Doğan Bebek Ġle Ġlgili 

Adetler 

19. Semiha Özbey 

a) KarıĢık 

20. Havva Aydemir 

a) Hayat Hikayesi 

b) Halk Hekimliği 

21. Mustafa Aydoğdu 

a) Arıcılık 

22. Selma Kavalcı 

a)Yöresel Yemekler 

23. Halil Gökçeoğlu 

a) Köye Suyun Gelmesi 

b) Bir Hatıra 

c) Eski Eğlenceler 

d) Hatıralar 

24. AyĢe Hoyrazlı 

a)KarıĢık 

25. ġaban Çetiner 

a, b) Hatıralar 

c) Hayat Hikayesi 

26. AyĢe Kelleci 

a) Masal 

b) Hikaye 

27. Fatma Korkmaz 

a) KarıĢık 

28. Meryem Tümen 

a) Dokuma ĠĢleri 

b) Yöresel Yemekler 

29. Nazmiye BeĢikçi 

a) Yeni Doğan Bebek Ġle Ġlgili 

Gelenekler 

b) Bir Hatıra 

30. Veli DemirtaĢ 

a)Köyün Tarihi 

b) Hayat Hikayesi 

31. Ġsmini vermek istemeyen kaynak kiĢi 

a) Peynir Tereyağı Yapımı 

 b) Eski ĠĢler 

32. Ġsmini vermek istemeyen kaynak kiĢi 

  a) Pekmez ve Zeytinyağı Yapımı 
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EK- 6 

 

            Harita 2.1. Antalya Ġl Sınırları Ġçerisinde Kumluca 
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